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CHAPITRE  DEUXIÈME. 


LES  EDITS  SUR  COLONNES.  • 

On  possède  jusqu'ici  cinq  colonnes  (ou  lâfs)  qui 
portent  gravés  des  édits  émanant  de  Piyadasi  .- 

i°  La  plus  importante  et  la  plus  anciennement 
connue  est  la  colonne  de  Delhi,  désignée  habituel- 
lement comme  «  le  lât  de  Firuz  Shah  »  (  D  ) ,  parce  que 
ce  fut  ce  prince  qui,  de  son  emplacement  primitif ,  la 
fit  transporter  à  Delhi.  C'est  elle  qui  embrasse  la  sé- 
rie la  plus  complète.  Il  est,  je  pense,  plus  commode 
maintenant  de  se  rallier  à  la  manière  de  compter  les 
édits  qu'a  inaugurée  le  général  Cunningham.  Je  dirai 
donc  que  ce  pilier  comprend  sept  édits  inscrits  en 
quatre  groupes ,  un  sur  chacun  de  ses  côtés.  Un  hui- 
tième, gravé  au-dessous,  fait  en  plusieurs  lignes  le 
tour  du  fût. 

3°  Un  autre  pilier  existe  à  Delhi ,  où  il  fut  égale* 
ment  transporté  par  Firuz  (D2);  c'est  celui  que  le 
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général  Cunningham  appelle  le  pilier  de  Mirât,  du 
nom  de  son  emplacement  primitif.  Il  n'a  conservé 
qu'un  court  fragment  du  i"  édit,  les  édits  h  et  ni 
intégralement,  les  édits* iv  et  v  seulement  en  partie. 
Les  édits  vi  à  vm  y  manquent. 

3°  La  colonne  d',Allahabad  (A)  comprenait  les 
édits  i  à  vi ;  les  deux  premiers  sont  seuls  intacts;  du 
ni0,  il  ne  reste  qu'une  ligne;  des  autres,  des  par- 
ties plus  ou  moins  étendues.  Elle  est  caractérisée 
par  la  présence  accessoire  de  deux  fragments  que 
nous  ne  retrouvons  point  ailleurs  et  qui  sont  mal- 
heureusement détériorés  :  l'un ,  déjà  connu  de  Prin- 
sep ,  a  reçu  du  général  Cunningham  la  dénomination 
d'«  édit  de  la  reine  »  ;  l'autre ,  relevé  pour  la  première 
fois  dans  le  Corpus ,  est  adressé  aux  officiers  de  Kau- 
çâmbî.  Ils  forment  un  appendice  nécessaire  dans 
notre  revision  de  cette  classe  d' édits. 

Les  deux  dernières  colonnes  ont  été  retrouvées 
sur  des  emplacements  peu  éloignés  l'un  de  lautre; 
elles  contiennent  toutes  deux  les  six  premières  ta- 
blettes : 

4°  L'une  est  celle  de  Radhiah  (R)  que  le  général 
Cunningham  préfère  désigner  sous  le  nom  de  Lau- 
riya  Araréj  ; 

5°  Lautre ,  la  colonne  de  Mathiah  (M) ,  qui  a  reçu 
dans  le  Corpus  le  nom  de  Lauriya  Navandgarh. 

le  n'ai  point  à  m'étendre  sur  la  description  et  l'his- 
toire de  ces  monuments;  je  ne  pourrais  que  répéter 
les  faite  relevés  déjà  par  Prinsep  et  M.  Cunningham. 
J'y  ai,  dune  façon  générale,  renvoyé  {électeur  dans 
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l'Introduction.  Il  me  suffira  de  rappeler  que  les  dif- 
férents textes  sont,  dans  toutes  les  parties  communes, 
essentiellement  identiques.  Jai  dobe  dû  prendre  pour 
base  la  version  la  plus  étendue,  la  seule  complète, 
celle  du  pilier  de  Firuz  Shah.  C'est  son  texte  que  je 
reproduis  dans  le  caractère  original  et  que  je  tran- 
scris; je  donne  en  note  toutes  les  variantes  des 
autres  versio'ns,  quand  il  en  existe. 

Les  particularités  orthographiques  ou  paléogra- 
phiques que  présente  cette  série  ne  sont  pas  de  celles 
qui  opposent  à  l'interprétation  des  difficultés  parti- 
culières. Je  les  néglige  donc  ici;  j'y  reviendrai  en 
examinant d'ensemble  les  questions  philologiques  et 
granimatiéales.  J'ajoute  que  je  "nie  suis  cru  autorisé 
par  l'expérience  acquise  dans  l'analyse  minutieuse 
des  Quatorze  édits  à  passer  sous  silence  les  irrégula- 
rités de  détail  qui  ne  prêtent  à  aucune  équivoque. 


PREMIER  EDIT. 

Prinsep,  Journ.  Asiat.  Soc.of  Beng.,  i83y,p.  58 1 
(cf.  p.  965);  Burnoûf ,  Lotos  de  la  bonne  Loi,  p.  654 
et  suiv. 

(1)  ySlÙL  kLfcC  -JTWH-G-  lèUt  0»)  A 

a  Hf/^iu  -:xdW6  •j't-Cjc  (3)  tn  g-ji 

ML&GKL  H'lAHftXD'8-FBJCJ;  (4)  H/MUf 


1 . 
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T\JG  H^X^^J;  HTUrflI  (5)  H7UL<CTrI 
►<UT"88  H-L^dJC   (O  D'HTA  t>*8-F8JW 

twj,<t  shVj"  HJ^ifaX  (8)  «tUGMJkr 

H-J'dWUSÎ'UJCAÎ  VBèH'À   (9)  8G-8"JCt 
HTAI  DTJJL*  n 

(î)  Devànampiye  piyadasi  lâja1  hevam  âhâ*  [.]  sadvîsati 
( a )  vasaabhisitena "me1  iyam  dhammalipi  likhâpitâ 8  [•. ]  ( 3 ) 
hidatapàlate  dusampatipàdaye  "  *  amnata  agâyâ  7  dhammakà- 
matâyâ s  (4)  agàya  palikhâyâ  *  agâya lf  susûsâyà  u  agena  "  bha- 
yenâ  (5)  agena  usâhenà[.]  esa  eu  khoc  marna  anusathiyâ  1S 
(6)  dhammàpekhâ  u  dhammakâmatâ  câ  1&  suve  suve  vadhîtâ 

I  A  °dasî  làjâ  he°. 

*  RM  °âha  sa°. 

3  ARM  °vasâbhi°. 

4  A  °na  ma  i°- 
»  RM  °piU*  hi°. 

*  A  °dasampatipâdftye°. 

7  RM  °gâya  dha°. 

8  ARM  °matâyaa°. 

*  M  °gâyam  palikhâyâ  a°,  A  °palikhftya  a°,  R  °palikhâye  a°. 
10  A°agaya°. 

II  RM  °sûsâya°. 
»  R  °ya  âge°. 

»  A  °sa  ca  kho  °  thinft  dha°,  R  M  thiya  dha°. 
14  RM  °pekha  dha°. 
16  A  °kâmata  ca  su0. 
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vadhisati1  cevâ[.]  (7)  pulisà  pi  ca  me*  ukasa  cà  gevaya*  cà 
majhimâ  ca  anuvidhiyamti  (8)  sampatipâdayaûiti  cà3  alam 
capalam  *  samadapayitave 4  hemevâ*  amta  (g)  mahâmâtà *  pi 
[.}  esa  hi 7  vidhi  yâ  iyam'  dhammena  *  pâlanà9  dhammena 
vidhâne  ld  (  1  o)  dhammena  sukhiyanâ  u  dhammena  gotiti  "  [ .  ] 

a.  On  avait  d'abord  lu  dda  le  signe  J;  M.  Kern 
[Ind.  Stad.,  xiv,  3 94)  y  a  très  justement  reconnu  le 
fl  suivi  du  signe  du  virâma.  Personne  n'hésitera  à 

lire  comme  lui  sadvîsati.  —  b.  J'ai  déjà  indiqué  en 
passant  (1,  a  3a)  ce  que  je  crois  être  la  vraie  étymo- 
logie  des  deux  mots  hidata  et  pâlata.  Burnouf  (p.  655) 
y  voyait  deux  adverbes  :  idhatra  (avec  double  suffixe 
local)  et  paratra,  «  employés  ensuite,  par  un  abus  de 
langage  qui  tient  aux  habitudes  d  un  dialecte  popu- 
laire, comme  de  véritables  noms  neutres.»  Nous 
échappons  à  toutes  les  difficultés  d'une  pareille  con- 
jecture, difficultés  sur  lesquelles  il  est  superflu  d'in- 
sister, en  prenant  les  deux  termes  comme  des  abs- 
traits tirés  par  le  suffixe  ta  des  mots  hida  (idha)  et 
para;  on  pourrait  peut-être  même  faire  remonter  le 

RM  Mbita  vadhisati  ca  va  pu*,  A  'vadhisati  ca  vft°. 

ARM'sâpimV. 

ARM  •vidhiyamti  °  yamti  ca  a*. 

ARM  4sam&da*. 

A  'hemmeva  a°,  RM  °hemeva  a*. 

D*  °amgamahamâ°. 

AR  °esâ  hi°,  M  °esâpi  vi*. 

A  °mena  pa°. 

A  °lana  dha*. 

A  °na  madhane  dha0,  M  °vidhane°. 

A  °menam  sukhiya9,  R  °yana  dha°,  M  "sukhîyana  dha*» 

A  Mhammana  ganileci ,  R  °getiti. 
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second  à  para,  par  allusion  à  l'e*pression  buddhiquc 
pâram  gantant  «passer  sur  l'autre  rive».  Les  deux 
mots  sont  réunis  ici  en  un  dvandva  neutre  hidatapâ- 
latam.  Une  nouvelle  dérivation  a  donné  les  adjectifs 
hidatika,  pâratika,  que  Kapur  di  Giri  (x ,  a  a  ;  xm ,  1 1  ) 
écrit  en  effet  pâratika  et  nonparatrika;  le  féminin  pâra- 
tika fournit  à  son  tour  un  substantif  de  sens  abstrait 
(cf.  MaMvastu,  I,  5  a  a),  complètement  équivalent  à 
notre  pâratâ.  Dasampatipâdaye  est  certainement  le  par- 
ticipe, pour  °pâdiye,  °pâdyam.  Cette  résolution  excep- 
tionnelle de  dya  en  daya  se  retrouve  ailleurs;  par 
exemple  Dhammap.,  v.  33 ,  nous  avons  dannivârayam 
pour  darnivdryam  (cf.  dans  cet  édit  même  gevaya 
pour  grqmya).  Du  reste,  A  lisait  évidemment °pâdiye, 
et  c  est  ainsi  qu'il  faut  restituer  1  apparent  °pâdâye. 
Quant  au  sens ,  il  importe  d'en  établir  nettement  la 
nuance.  En  traduisant,  avec  Burnouf,  ((difficile  à 
obtenir,  »  on  risque  de  fausser  ï intention  générale 
de  redit.  Toutes  les  fois  que  dans  nos  inscriptions 
nous  rencontrons  le  verbe  pâtipâdayati,  sampaiipd- 
dayati  (cf.  par  exemple  les  édits  détachés  de  Dh.  et 
J.),  c'est  avec  une  signification  causative  que  jus- 
tifie effectivement  la  forme.  Il  faut  donc  traduire  : 
((Le  bonheur  d'ici-bas  et  le  bonheur  de  1  autre 
monde  sont  difficiles  (non  pas  à  obtenir  mais)  à  pro- 
curer. »  Le  roi  ne  s  adresse  point  à  ses  sujets  en  géné- 
ral ,  mais,  comme  le  démontre  la  suite,  aux  officiers 
de  tout  rang  qu'il  charge  de  la  surveillance  morale 
et  religieuse  de  son  peuple.  C'est  à  çux,  c'est  aux 
soins  de  leur  ministère  que  sont  indispensables  les 
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qualités  qui  sont  ensuite  énumérées.  En  effet,  cette 
interprétation  concorde  absolument  avec  la  peftsée 
et  l'intention  manifestée  à  la  fin  du  vie  édit  (sur  roc) 
dans  des  termes  très  analogues.  Et  Ton  doit  recon- 
naître que  les  dispositions  indiquées ,  parikshâ  «  l'at- 
tention dans  la  surveillance  » ,  bhaya  «  la  crainte  »  du 
roi  (cf.  plus  bas  le  vin4  édit),  s'appliquent  infiniment 
mieux  aux  officiers  en  question  qu  à  la  généralité  des 
sujets.  —  c.  La  locution  eu  kho  ne  marque  pas ,  ainsi 
que  le  pensait  Burnouf,  une  conséquence  :  «aussi, 
car;n  elle  indique,  comme  le  montrent  à  l'évidence 
et  la  synonymie  de  tu  kho  (par  exemple  G.  îx,  5,  7) 
et  les  divers  passages  où  elle  est  employée  (comme 
G.  ix ,  3  ,  ci-dessous  vin ,  9 ,  etc.  ) ,  une  signification 
légèrement  adversative  :  «mais,  or».  Lfes dispositions 
dont  parle  le  roi  sont  nécessaires  et  difficiles  à  ren- 
contrer; mais y  grâce  à  ses  instructions,  elles  se  déve- 
loppent de  jour  en  jour.  Il  faut,  on  le  voit,  lire  anu- 
sathiyâ,  en  un  seul  mot,  comme  instrumental.  Rela- 
tivement à  F  emploi  de  suve  suve  dans  le  sens  de 
«chaque  jour,  de  jour  en  jour»,  on  peut  comparer 
Dhammap.,  v.  a  a  9.  — d.  L'interprétation  de  Bur- 
nouf pour  gevayâ  =  grdmyâ  me  paraît  aussi  certaine 
qu  elle  est  ingénieuse.  Le  voisinage  des  épithètes 
ukasâ  et  majhimâ  prouve  que  grûmya  ne  doit  pas 
être  pris  ici  dans  sa  signification  étymologique,  mais 
avec  sa  valeur  dérivée  de  bas,  inférieur,  infime.  Aux 
exemples  analogues  que  Ton  trouvera  dans  les  dic- 
tionnaires,] ajouterai  un  passage  du  Lai  Vist.  [h ko, 
10)  où  grâmya  est,  dans  ce  sens,  encadré  entre  hina 
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et  pârlhagjanika.  Sur  anuvidhiyamti ,  cf.  i,  ?3a.  — 
e.  H  ne  peut  être  question  de  couper  la  phrase  avant 
alam  ni  de  rien  changer  à  samadapayitave ,  comme  le 
proposait  Burnouf.  Samâdapeti  est  consacré  dans  la 
langue  buddhique ,  avec  le  sens  de  «  convertir  »,  de  «  ra- 
mener »  ;  l'infinitif  dépend  de  alam,  et  tout  le  membre 
de  phrase  forme  un  développement  explicatif  de  sam- 
patipâdayanti.  De  l'emploi  bien  établi  de  ce  verbe, 
il  suit  que  capalam  ne  peut  être  pris  au  neutre  comme 
abstrait,  mais  doit  désigner  collectivement  les 
hommes  légers,  faciles  à  entraîner  (cf.  Dhammap., 
v.  33  :  capalam  cittam).  On  peut  admettre  que  anu- 
vidhiyamti  et  sampatipâdayanti  ont  pour  régime  idéal 
un  anusathim  tiré  de  anusathiyâ  de  la  phrase  précé- 
dente. Nous  verrons  cependant  dans  la  suite,  no- 
tamment dans  les  édits  détachés  de  Dhauli  et  de 
Jaugada ,  sampatipâdayati  ou  patipâdayati  employé  ab- 
solument; de  même  nous  trouverons  l'expression 
dharhmânupatipattifh  anupatipajati  (ci-dessous ,  vin ,  3 ) , 
mais  plus  ordinairement  patipajati  ou  sampatipqjati 
absolument.  Dans  ce  cas,  la  traduction  ((être,  mar- 
cher dans  la  bonne  voie  » ,  et  pour  le  causa tif ,  «  mettre , 
faire  marcher  dans  la  bonne  voie  » ,  me  paraît  être 
celle  qui  rend  le  mieux  la  valeur  du  verbe.  Quant  à 
hemevâ,  pour  hemeva,  c'est-à-dire  evamcva,  que  nous 
retrouverons  plus  bas  et  dans  les  édits  détachés  de 
Dh.  et  J.,  conf.  Hemacandra,  édit.  Pischel,  I,  27 1. 
Les  versions  parallèles  interdisent  de  supposer  avec 
Burnouf  qu'il  soit  rien  tombé  à  la  fin  de  la  ligne  et 
qu'il  faille  compléter  amta[maso]\  le  mot  d ailleurs 
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conviendrait  mal  au  sens.  A  coup  sûr  le  texte  est  ici 
complet.  Cette  certitude  ne  nous  tire  point  tout  à  fait 
d'embarras.  Si  nous  considérons  la  lecture  comme  en- 
tièrement correcte ,  il  ne  nous  reste  qu'à  faire  de  am- 
tamahâmâtâ  un  composé  signifiant  (des  officiers  pré- 
posés aux  frontières  >>;  et,  en  effet,  le  Ve  des  Quatorze 
édits  nous  entretient  de  mahâmâtras  chargés  de  veiller 
sur  les  populations  limitrophes.  Il  est  d  ailleurs  très 
naturel  que  Piyadasi ,  toujours  préoccupé  d'étendre  au 
delà  de  son  domaine  propre  sa  sollicitude  charitable, 
mentionne  expressément,  après  les  officiers  de  tout 
rang  à  l'intérieur,  ceux  dont  Faction  se  répand  au  de- 
hors (cf.  Dh.  11e  éd.  dét.).  Cependant,  je  garde  quel- 
que doute.  Le  xne  édit  parle  positivement  des  ma- 
hâmâtras chargés  de  la  surveillance  des  femmes,  et, 
d  après  le  v9,  les  dharmamahâmâtras  ont  à  s'occuper 
de  l'intérieur  de  tous  les  membres  de  la  famille  royale. 
Il  suffirait  de  changer  amla  en  ariite,  et  l'on  sait  si  la 
correction  est  facile ,  pour  trouver  ici  une  allusion  à 
ces  «  officiers  intérieurs».  L'accord  des  différentes 
versions  dans  la  lecture  ta  me  décide,  malgré  tout, 
pour  la  première  interprétation.  —  f.  La  locution 
yâ  iyam  revient  plus  bas  au  vme  édit,  1.  7,  dans  le 
même  emploi  qu'ici,  c'est-à-dire  comme  équivalent 
de  la  locution  pâlie  jad  idam  «  à  savoir  ».  Bien  que  iyam 
soit,  dans  nos  inscriptions,  souvent  employé  pour 
le  neutre,  je  ne  crois  pas  qu'il  faille  prendre  yâ  iyam 
comme  représentant  matériellement  y  ad  idam.  Dans 
les  deux  cas,  le  pronom  est  suivi  d'un  premier  sub- 
stantif féminin,  ici  pâlanâ,  plus  bas  dayây  avec  lequel 
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il  peut  être  en  accord.  Ce  qui  est  plu»  malaisé  à  éta- 
blir avec  la  netteté  désirable,  c'est  la  nuance  précise 
de  signification  du  terme  vidhi.  Le  mot  «  règle  »  pa- 
rait en  fournir  la  correspondance  la  plus  exacte  en 
français.  Cette  traduction  s'harmonise  bien  avec  le 
sens  justement  attribué  par  Burnouf  au  vidhâna  qui 
suit. 

Voici,  au  résumé,  la  traduction  que  je  propose  : 

«  Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi  cher  aux  Devas. 
Dans  la  vingt-septième  année  de  mon  sacre,  j'ai  fait 
graver  cet  édit.  Le  bonheur  dans  ce  monde  et  dans 
l'autre  est  difficile  à  procurer,  à  moins  (de  la  part 
de  mes  officiers)  d'un  zèle  extrême  pour  la  religion, 
d'une  surveillance  rigoureuse,  d'une  obéissance  ex- 
trême, dun  sentiment  de  responsabilité  très  vif, 
dune  extrême  activité.  Mais,  grâce  à  mes  instruc- 
tions, ce  souci  de  la  religion,  le  zèle  pour  la  religion 
grandissent  et  grandiront  [chez  eux]  de  jour  en 
jour.  Et  mes  officiers,  supérieurs,  subalternes  et  de 
rang  moyen ,  s'y  conforment  et  dirigent  [le  peuple] 
dans  la  bonne  voie,  de  façon  à  maintenir  les  esprits 
légers;  de  même,  les  surveillants  des  pays  frontières. 
Car  la  règle  la  voici  :  le  gouvernement  par  la  relir 
gion ,  la  loi  par  la  religion ,  le  progrès  par  la  reli- 
gion, la  sécurité  par  la  religion.  » 


DEUXIEME  EDIT.  H 


DEUXIÈME  ÉDIT. 

Prinsep,  loc.  laad.,  p.  58a  et  suiv.  ;  Burnouf,  loc. 
laud.f  p.  666  et  suiv. 

•F«U.TOJ(  )\U±Ï  a^+JGl  (13)  WG?1  «ta 
Sdl  dl?lt"B  a^^'l  feUÎ»  (i3)  dJU/"S><J, 
UT  fJd-34  ^TJH^AVK  H-Gl  (U)  ?7 
Il  HlïCdlinirJ:  +JCIJ:+^J:  ►Jl'B  (i5)H 

(i6)  etf-fd-c^jM  id*w<cb<!i/<U  ;w,-k-+<j> 


(io)  Devânampiye  piyadasi l  lâja  f  (n)  hevam  âhâ  s  [.] 
dhamme  sàdliû  *  [.]  kâyam  *  eu  *  dhamme  ti 6  [.]  apàsinave 
bahukayâne  (i  a  )  dayà 7  dâne  •  sace  socaye 9  ca  khu  *  [ .  ]  dâne 

D*  °dasâ°,  A  °dasî°. 

AR  °lâjâ\ 

RM  °âhaa. 

ARM  asâdha°. 

D»  "kftyàm  ea  dba°,  A  °kiyam°,  RM  °kiyam  ca°. 

A  'ma  ti°. 

M  °daya°- 

A  °dane°. 

A  °sâcaye°,  RM  *soceye  ti  ca°. 
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pi  me  bahuvidhe  dimne1  dupada  (i3)  catupadesu  *  pakhivâ- 
licalesu  vividhe3  me  anugahe  kate  âpâna  (là)  dâkhinâye4c 
amnâni  6  pi  ca  me  bahûni6  kayânâni  katâni  [.]  elâye  me 
(i5)  athâye7  iyam  dhammalîpi  *  likhâpitâ  *  hevam  anupali- 
pajamtu  cilam  (16)  thitikâ  10  *  ca  potûti  ti H  [.]  ye  ca  hevam 
sampatipajîsati lt  se  "  sukalam  kachatiti u  '  [.] 

a.  A  en  juger  par  les  fac-similés  du  Corpus,  la  lec- 
ture, sur  les  deux  piliers  de  Delhi,  est  kâyarh  et  non 
kiyam  comme  dans  les  trois  autres  versions.  Kâyarh 
s'expliquerait  à  merveille  par  une  sorte  de  sandhi  ab- 
solument identique  au  pâli  kâyam,  sâham,  pour  ko 
ayant ,  so  aham.  Même  pour  la  lecture  kiyam,  j  ad- 
mets une  analyse  semblable  :  ke  iyam;  iyam  serait  em- 
ployé au  masculin,  ce  qui  na  rien  que  de  prévu 
dans  des  monuments  où  la  même  forme  est  con- 
stamment employée  tant  pour  le  féminin  que  pour 
le  neutre  et  où  la  différence  entre  le  neutre  et  le 
masculin  est,  au  singulier,  par  {extension  de  la  dési- 
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RM  °dine°. 

D*  °dupâda°,  A  0padamca°. 

D*R  °vidlia  me0. 

D»  °pânerâdâkhanâyo°,  ARM  °dakhi°. 

D*  °ânâni  pi  ce  me0. 

R  °bahuni°. 

AR°athâye°,  M  °athâya°. 

R  °dhama°. 

RM  •jnla0- 

D»  °cilâthi°,  A  0cîlathitimkâ°,  R  °thilîkâ°,  M  °thitikâ°. 

D*  °poU  sa  .  ye°,  ARM  °ca  hotâtî  ye°. 

D1  °ca  —  tipajisa0,  ARM  °pajisa°. 

A  °sa  so*. 

D*  °katha  kachati  ti,  R  °kachati  ti,  M  °kachati. 
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nence  e,  oblitérée  ou  à  peu  près.  Cette  explication 
me  paraît  beaucoup  plus  vraisemblable  que  la  com- 
paraison du  sanscrit  kiyaL  II  ne  s  agit  pas  de  déter- 
miner Tétendue  du  dhamma ,  mais  d'en  indiquer  la 
nature.  D'ailleurs,  si  la  lecture  de  D2  et  de  D  est 
bien  certaine,  elle  coupe  court  à  toute  hésitation.  — 
b.  Burnouf  a,  d'une  façon  générale,  fort  bien  ex- 
pliqué apâsinava.  Seulement  je  ne  crois  pas  qu'il 
faille  voir  dans  âsinava  une  formation  indépendante, 
quoique  synonyme,  de  l'ordinaire  âsrava.  Elle  serait 
par  trop  isolée ,  et  le  mot  s'explique  à  merveille  par 
une  simple  altération  mécanique;  âsrava,  dans  notre 
dialecte,  peut  donner  âsilava,  comme  nous  avons  en 
pâli  siloka,  silesuma,  silâghati,  kilesa,  etc.;  âsilava  se 
peut  à  son  tour  changer  en  âsinava,  comme  le  pâli  a 
nangala,  nangala  pour  le  sanscrit  lângala,  lângala 
(cf.  Kuhn,  Beitrœge  zur  Pâti-Gramm.,  p.  44).  Les 
versions  de  Radhiah  et  de  Mathiah  nous  aident  à 
corriger  à  la  fin  de  la  phrase  socaye ,  qui  est  néces- 
sairement incorrect,  en  soceye,  c'est-à-dire  çaaceyam, 
une  forme  normale.  Iti,  que  portent  ces  deux  ver- 
sions, s'explique  très  bien  après  une  énumération  ; 
mais  on  peut  aussi  s'en  passer.  En  aucun  cas  il  ne 
faut  faire  commencer  avec  Burnouf  la  phrase  sui- 
vante soit  par  ca  kha ,  soit  même  par  iti  ca  kha.  Cette 
seconde  formule  serait  en  elle-même  possible  au  dé- 
but d'une  proposition;  mais,  outre  le  sandhi  soceyeti, 
ou  plutôt  la  forme  enclitique  ti,  qui  serait  inadmissible 
au  commencement  d'une  phrase,  pi,  qui  suit  dâne, 
ne  serait  plus  possible  après  cette  accumulation  de 
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particules.  Ca  khu  ou  iti  ca  khu  terminent  et  enca- 
drent rénumération;  pi  reprend  un  nouvel  ordre 
d'idées  :  «  Aussi  ai-je  fait  beaucoup  d'aumônes.  » 
—  c.  Il  y  a  deux  façons  d'entendre  l'expression 
dpânadàkhinâye ,  suivant  que  l'on  prend  pana  comme 
représentant  en  sanscrit  prâna  ou  pana.  C'est  au  pre- 
mier parti  que  s'est  arrêté  Burnouf  :  «  Des  faveurs 
leur  (aux  hommes  et  aux  animaux)  ont  été  accordées 
par  moi,  jusqu'au  présent  de  l'existence.  »  Une  pa- 
reille manière .  de  parler  me  semble  peu  naturelle  ; 
la  tournure  «  jusqu'à  »  (â)  fait  plutôt  prévoir  l'indi- 
cation dune  faveur  si  particulière,  si  inattendue, 
qu  elle  constitue  comme  un  raffinement  de  bonté. 
J'ajoute  que  le  terme  anugaha  ne  paraît  pas  annoncer 
en  effet  un  service  aussi  essentiel  que  le  don  de  la 
vie,  mais  plutôt  quelque  charité  de  subrogation. 
J'ajoute  surtout  qu'il  faut,  d'après  la  contexture  de 
la  phrase,  que  le  bienfait  s'applique  à  la  fois  aux 
hommes  et  aux  bêtes  (dupadacatupadesu)-,  or  nous 
verrons  que  Piyadasi  met  certaines  limites  au  meurtre 
des  animaux,  il  gracie  quelques  condamnés,  mais 
nulle  part  il  ne  parle  d'abolir  d'une  façon  générale  la 
peine  de  mort.  Je  conclus  que  la  seule  interpréta- 
tion satisfaisante  consiste  à  prendre  pana  dans  le  sens 
de  «boisson,  eau»,  «jusqu'à  leur  assurer  de  l'eau», 
et  que  l'allusion  du  roi  porte  sur  une  œuvre  dont  il 
fait  plusieurs  fois  mention  avec  une  satisfaction  légi- 
time ,  sur  la  création  de  puits  le  long  dès  chemins 
(cf.  G.  1er  édit).  On  verra  ci-dessous  (vin,  a -3)  avec 
quelle  visible  complaisance  le  roi  insiste  sur  ce  point. 
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Cette  comparaison  pourrait  même  peut-être  inspirer 
une  analyse  tout  à  fait  différente.  Dans  ce  passage,  le 
roi  se  vante  d'avoir  établi  beaucoup  iïâpânas ,  d'au- 
berges ou  caravansérails;  âpâna  se  pourrait  de  même 
prendre  ici  en  un  seul  mot.  Cependant  on  ne  voit  pas 
bien  pourquoi  le  roi  ne  citerait  expressément  que  ce 
genre  de  bienfaits;  la  première  construction  a  l'a- 
vantage d'qn  impliquer  beaucoup  d'autres  dont  la 
locution  vividhe  anugdke  fait  en  effet  attendre  la  men- 
tion. De  l'emploi  de  dakkhinâ,  que  nous  constatons 
ici,  il  y  aurait  lieu  peut-être  de  rapprocher  l'exemple 
arogadachinae  bhavaia,  de  la  troisième  ligne  de  l'in- 
scription de  Wardak  (Journ.  Roy.  Asiat.  Soc. ,  XX , 
26*1  et  suiv.)  ;  telle  est  du  moins  la  lecture  proposée 
par  Dowson.  Malheureusement  l'interprétation  et  le 
déchiffrement  même  de  ce  monument  sont  encore 
trop  imparfaits  et  trop  hypothétiques  pour  que  la 
comparaison  en  ait  beaucoup  de  poids.  —  à.  Rela- 
tivement à  l'orthographe  0thitîkâ  de  plusieurs  ver- 
rions, on  peut  comparer  les  orthographes  analogues 
que  j'ai  relevées  dans  le  sanscrit  buddhique,  comme 
Mahâvastu,  I,  p.  5 g 5.  J'ai  à  peine  besoin  de  remar- 
quer qu'il  faut  lire  holûti,  le  ti  ayant  été  par  erreur 
gravé  deux  fois.  —  e.  Sur  kachati  =  karishyati ,  cf.  I , 

p.  123. 

«  Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi  cher  aux  Devas.  La 
religion  est  excellente.  Mais,  dira-t-on,  qu'est-ce  que 
cette  religion?  [Elle  consiste  à  commettre]  le  moins 
de  mal  possible,  [à  faire]  beaucoup  de  bien,  [à  pra- 
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tiquer]  la  pitié,  la  charité,  la  véracité,  et  aussi  la 
pureté  de  vie.  Aussi  ai-je  fait  des  aumônes  de  tout 
genre;  sur  les  hommes  et  les  quadrupèdes,  les  oi- 
seaux et  les  animaux  aquatiques,  j'ai  répandu  des 
faveurs  diverses,  jusqu'à  leur  assurer  de  l'eau  potable; 
j'ai  exécuté  encore  bien  d'autres  actions  méritoires. 
C'est  pour  cela  que  j'ai  fait  graver  cet  édit ,  afin  que , 
s'y  conformant,  on  marche  de  même  dans  la  bonne 
voie,  et  qu'il  subsiste  longtemps.  Celui  qui  agira  de 
la  sorte ,  celui-là  fera  le  bien.  » 
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Prinsep,  foc.  laud.,  p.  58 A;  Burnouf,  loc.laai.y 
p.  669  etsuiv. 
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(17)  Devânampiye  piyadasi  lâja  l  hevaih  ahâ  *  [.]  kaya- 
nammeva3  dekhati4"  iyam  me  (18)  kayâne  kateti  nomina' 
pàpam ft  dakhati 6  iyam  me  papa 7  kateti  iyam  va 8  àsinave  (1  g  ) 
nàmâti  *  [ .  ]  dupativekhe*  eu  kbo  esà  hevam  10  eu  kho  esa  de- 
khiye  imâni(ao)  âsinavagâmîni  ud  nâma "  atha  camdiye  ni- 
thûliye ls  kodhe  mâne  [ . ]  isyâ  (ai) kâlanena l4  va  "  hakam  ma 
palibhasayisam  l*  esa  badha17  dekhiye'  iyam  me  (a  2)  hidati- 
kâye  iyam  ma  narne1*  pàlatikàye 19  [.] 

a.  Peu  importe  qu'il  faille  lire  dekhati  ou  de- 
khamti,  ici  et  dans  la  suite;  le  sujet  est  indéfini  :  «on 
voit  ».  C'est  bien  le  présent  et  non  le  futur  (cf.  Kern, 
Joarn.  Roy.  Asiat.  Soc,  new  ser. ,  xn,  389,  note) 
qu'il  faut  entendre  sous  la  forme  dakhati  ou  dekhati. 
Voyez  plus  bas  le  participe  futur  dekhiya.  Je  n'ai  pas 
besoin  de  faire  remarquer  que  X orthographe  régu- 

1  A  °dA8Î  lâjâ°. 

»  D'AM  °âhâ°,  R  °âba°. 

5  À°nameva°. 

*  A  °khavi  i°,  RM  °dekhamti  i*. 

*  A  °pâpakam°. 

*  RM  Mekhamli*; 

7  D*RM  °pâpe%  A  °pâpake°. 

8  D"  W. 

*  La  lacune  dans  A  commence  ici  et  s'étend  jusque  dans  redit 
suivant. 

.  ,0  R  'esa  bavant0. 
»D»M-gâmini'. 
u  RM  "nàmàti  a°. 
M  RM  °nithûu°. 
*  RM  °isyakâ°. 
"  D»  VA*. 
M  RM  °yisamti  e°. 
17  M  'sa  thà4ham  de0,  R  °dham  de0. 
M  D*  °iyam  me  pâ°. 
w  RM  °kâye  ti. 
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lîère  serait  kayânam  (ou  °nam)  eva.  —  b.  Les  syllabes 
nomina  sont  embarrassantes,  (fautant  plus  que  l'ac- 
cord de  toutes  les  versions  est  de  nature  à  inspirer 
une  plus  grande  circonspection  dans  les  conjectures. 
Burnouf  analysait  no  imind  «  non  par  celui-ci  »  ;  mais 
j  avoue  que  je  ne  vois  pas  bien  le  sens  qu'il  en  pré- 
tendait tirer,  et  je  découvre  moins  encore  celui  que 
Ton  pourrait  tirer  utilement  de  cette  analyse.  Une 
seule  chose  est  certaine,  c'est  qu'il  nous  faut  une  né- 
gation. Elle  peut  être  contenue  dans  la  première  syl- 
labe, no;  elle  peut  l'être  aussi  dans  la  dernière,  na. 
C'est  au  premier  parti  que,  d'accord  avec  Burnouf, 
parait  se  ranger  M.  Kern,  qui,  citant  incidemment 
ce  membre  de  phrase,  transcrit  (Roy-  As.  Soc,9  new 
ser. ,  in ,  389  n.)  napunah;  mina  représenterait  donc 
panah.  A  la  rigueur  on  pourrait  retrouver  le  même 
mot  sous  la  forme  mana  à  la  fin  de  cet  édit  :  iyam 
mana  me.  Cependant,  on  le  verra  par  une  note  sui- 
vante, panafc,  dans  cette  autre  phrase,  ne  parait  pas 
appelé  par  les  nécessités  du  sens ,  au  contraire.  Cette 
analogie  ne  saurait  donc  être  décisive  en  faveur  d'une 
identification  qui  présente  autant  de  difficulté  que 
celle  de  mina  et  de  punah.  A  plusieurs  reprises  nous 
avons  dans  nos  inscriptions  rencontré  cet  adverbe," 
mais  toujours  sous  la  forme  pana  ou  pana  (pane). 
L'altération  du  p  initial  en  m  n'est  rien  moins  que 
fréquente;  quand  nous  rencontrons  en  prâcrit  mia, 
miva  pour  pi  va  (api  iva),  c'est  seulement  après  une 
nasale  (cf.  Weber,  Hâla2,  index,  s.  v.).  Et  encore  fau- 
drait-il expliquer  le  changement  de  n  en  1,  particu- 
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librement  inattendu  après  une  labiale.  Cette  tran- 
scription, si  ingénieuse  qu'elle  soit,  me  paraît  donc 
fort  hypothétique.  Je  crois  préférable  d  avoir  recours 
à  une  conjecture  et  de  lire  nâmâ  (pour  nâma)  na. 
Nâma  serait  placé  ici  exactement  comme  il  figure  à 
la  fin  de  la  phrase,  après  âsinave;  rien  de  plus  na- 
ture] ,  puisque  ces  deux  membres  de  phrase  se  font 
antithèse.  J  ajoute  que,  à  la  fin  de  ledit,  je  ne  vois 
pas  non  plus  d'expédient  plus  plausible  que  de  cor- 
riger maname  en  me  nâma.  Burnouf  supposait  une  ré- 
pétition accidentelle  de  la  syllabe  me  {ma);  nous  ne 
pouvons  nous  en  tenir  à  cette  explication;  nous  ver- 
rons en  effet  qu'il  n  y  a  pas  lieu  d'admettre  la  pré- 
sence de  la  négation  que  cherchait  Burnouf.  Je  ne 
puis  le  suivre  davantage  dans  la  traduction  de  la 
dernière  partie  de  la  phrase  présente.  A  iyam  va  âsi- 
oave ...  il  commence  une  nouvelle  proposition  et 
traduit  :  «  Et  c'est  là  ce  qu'on  appelle  la  corruption 
du  mal.  »  Je  ne  vois  pas  trop  dans  ce  qui  précède 
à  quoi  pourrait  se  rapporter  cette  observation  :  âsi- 
nava  est,  au  contraire,  défini  un  peu  plus  bas.  D'ail- 
leurs le  va  et  le  ti  final  coordonnent  nécessairement 
cette  proposition  à  celle  qu'elle  suit.  Nous  rétabli- 
rons un  sens  parfaitement  naturel  et  lié  en  tradui- 
sant :  «  On  ne  se  dit  pas  :  j'ai  commis  telle  faute,  ou 
telle  action  est  un  péché.  »  II  n'y  a  pas  de  tautologie  : 
le  premier  examen  concerne  le  fait  matériel  de  l'ac- 
tion mauvaise  qu'on  se  dispense  de  constater  ;  le  se- 
cond, l'appréciation  rigoureuse  de  la  valeur  de  ces 
actions  qu'on  s'abstient  d'approfondir.  Et ,  en  effet,  la 


2. 
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suite  de  ledit  a  pour  but  :  i °  d'inculquer  la  néces- 
sité de  l'examen;  a*  d'éclairer  la  conscience  par  une 
définition  telle  quelle  du  péché.  Sur  âsinava,  voy. 
l'édit  précédent.  —  c.  On  remarquera  l'orthographe 
irrégulière  °pativekhe  pour  *patiyavekhe.  L'anomalie 
se  reproduit  de  même  par  la  suite,  comme  dans  pa- 
ptoekhâmi,  vi,  4,  et  aussi  dans  anuvekhamâna,  ynf 
édit,  1.  2.  Le  thème prati-ava-îksh  est  consacré  dans  la 
terminologie  buddhique  au  sens  d'«  examen  de  con- 
science». On  peut  voir  un  passage  duVisuddhimagga 
cité  par  Ghilders  (s.  v.  paccavekkhanarh)  qui,  parmi 
cinq  examens,  distingue  celui  des  passions  dont  on 
s'est  défait ,  et  celui  des  passions  dont  on  a  encore  à 
se  défaire.  Ce  sont  précisément  les  deux  examens 
dont  parle  ici  le  roi.  D'après  ce  que  j'ai  dit  plus  haut, 
les  deux  eu  kho  marquent  une  double  réserve.  La 
première  porte  sur  la  phrase  précédente  :  on  ne  se 
rend  pas  compté  du  mal  que  l'on  commet;  il  est 
vrai  qu'un  pareil  examen  est  difficile;  la  seconde  sur 
ce  membre  de  phrase  lui-même  :  cet  examen  est 
difficile,  et  pourtant  il  est  nécessaire  de  s'examiner 
soi-même.  Suit  la  teneur  de  cet  examen.  —  d,  H  ne 
faut  pas  entendre  âsinavagâmîni ,  les  vices  «qui  vien- 
nent de  Yâsrava»,  mais  les  actions  «qui  rentrent 
dans  la  catégorie  de  ïâsrava,  du  péché  v.  C'est  la 
seule  traduction  qui  s  accorde  avec  l'emploi  habituel 
de  gamin  aussi  bien  qu'avec  le  sens  général.  Hevarh 
du  membre  de  phrase  précédent  nous  permettait  de 
prévoir  que  nous  aurions  ici  une  explication  de  cet 
examen  que  réclame  le  roi-.  En  effet,  la  phrase  com- 
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mence  par  imâni,  qui  est  en  parallélisme  exact  avec 
iyam  des  propositions  antérieures  ;  et ,  ce  qui  est  tout 
à  fait  décisif,  les  versions  de  Radhiah  et  de  Mathiah 
encadrent  ce  commencement  de  phrase  dans  un  iti 
qui  en  souligne  la  vraie  intention.  La  suite ,  yatha ,  etc. 
est  un  développement  explicatif,  une  sorte  de  défi- 
nition sommaire  destinée  à  faire  connaître  la  nature 
de  Yâsrava,  en  quoi  consiste  le  péché.  L'équivalent 
de  l'abstrait  camdiya,  cândya  ne  parait  pas  usité  dans 
la  langue  classique.  —  e.  Cette  dernière  phrase  de 
Tédit  na  pas  jusqu'ici  été  comprise;  ni  les  proposi- 
tions ni  même  les  mots  n'ont  été  convenablement 
séparés.  Les  nouvelles  copies,  en  nous  fournissant 
clairement  la  lecture*  kâlanena,  ne  peuvent  laisser 
aucun  doute  sur  la  construction.  D'autre  part,  plu- 
sieurs versions  donnant  paUbhâsayisam  esa,  il  est  clair 
que  le  ti  ajouté  par  deux  d  entre  elles  représente  iti,  et 
que,  par  conséquent,  le  membre  de  phrase  est  mis 
dans  la  bouche  d'un  tiers,  c'est-à-dire  du  pécheur,  et 
détermine  ce  qu'il  y  a  lieu  de  surveiller  exactement, 
avec  énergie  (bâdham  dakhiye).  De  nombreux  pas- 
sages (par  exemple  K.  vin,  a;  Kh.  xu,  3a;  Sahasa- 
râm,  1  ;  ci-dessous,  vm,  î,  etc.)  ne  laissent  aucun 
doute  sur  la  valeur  de  bâdham;  il  équivaut  couram- 
ment à  une  manière  de  superlatif.  La  phrase  isyâkd- 
lanena,  etc.  ne  présente  en  elle-même  aucune  diffi- 
culté grave.  Palibhâsaii  signifie  en  pâli  décrier, 
calomnier,  diffamer.  C'est  le  même  sens  que  nous 
avons  ici ,  soit  que  le  causatif  ait  sa  pleine  valeur 
«  faire  calomnier  »  ou ,  ce  qui  me  paraît  plus  probable , 
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qu'il  n'ait  pas  d'autre  portée  que  le  thème  simple. 
Nous  avons  déjà  rencontré  la  forme  hakam  équivalant 
à  aham;  nous  la  rencontrerons  dans  la  suite  plus  fré- 
quemment encore.  Ce  à  quoi  il  faut  veiller  avec  soin, 
c'est  donc  de  ne  pas  répandre  de  calomnie  par  une 
raison,  par  une  inspiration  d'envie.  Les  versions  de 
Radhiah  et  de  Mathiah  complètent  la  phrase  par  un 
iti  final,  montrant  ainsi  clairement  que  ce  dernier 
membre,  iyam  me,  etc.  est  aussi  compris  dans  les 
choses  qui  sont  à  considérer.  Nous  arrivons  donc  à 
cette  traduction  parfaitement  naturelle  :  «  il  faut  se 
dire  :  cela  (cette  attention  à  éviter  la  calomnie  et 
l'envie)  sera  pour  tfion  bien  en  ce  monde,  cela  sera 
pour  mon  bien  dans  f  autre  vie.  »  Il  est  évident  que 
nous  ne  pouvons  admettre  la  négation  que  Burnouf 
cherchait  dans  les  syllabes  maname.  Le  roi  ne  sépare 
et  surtout  n  oppose  jamais  l'avantage  présent  et  l'a- 
vantage futur  ou  proprement  religieux.  En  tout  cas, 
conçue  de  la  sorte,  cette  opposition  aboutirait  ici  à 
un  non-sens.  Il  n'est  pas  admissible  que  le  roi  con- 
sidère comme  indifférente  à  la  destinée  future  l'at- 
tention à  éviter  la  calomnie.  De  là  ma  conjecture 
exprimée  plus  haut  et  en  vertu  de  laquelle  je  lis  iyam 
me  ndma;  la  correction  J^J  en  JQQ  est  particulière- 
ment facile.  Et  quant  à  un  punàfi ,  en  supposant  un  ins- 
tant qu'il  pût  être  représenté  par  une  forme  mana ,  il 
s'expliquerait  assez  malaisément  à  cette  place  où  rien 
n'appelle  une  antithèse. 

Je  traduis  donc  tout  ce  morceau  de  la  façon  sui- 
vante : 
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((  Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyada$i  cher  aux  Devas. 
On  ne  voit  que  ses  bonnes  actions;  on  se  dit  : 
J'ai  fait  telle  bonne  action.  En  revanche,  on  ne 
voit  pas  le  mal  qu'on  commet;  on  ne  se  dit  pas  : 
J'ai  commis  telle  action  mauvaise,  telle  action  est 
un  péché.  Il  est  vrai  que  cet  examen  est  pénible; 
et  pourtant  il  est  nécessaire  de  se  surveiller  soi-même , 
de  se  dire  :  Tels  et  tels  actes  constituent  des  pé- 
chés, comme  1  emportement ,  la  cruauté,  la  colère, 
l'orgueil.  Il  faut  se  surveiller  avec  soin  et  se  dire  :  Je 
ne  céderai  pas  à  fcèjivié  et  je  ne  calomnierai  pas; 
cela  sera  pour  mon  plus  grand  bien  ici-bas,  cela 
sera  en  vérité  pour  mon  plus  grand  bien  à  venir.  » 


QUATRIEME  EDIT. 

Prinsep,  p.  585  et  suiv. ; Lassen ,  Ind.  Alterth.,  II, 
p.  a 58,  a.  s; p.  272,  n.  1; p.  *7&,  n.  1;  Burnouf, 
p.  7&0  et  suiv.;  Kern,  IaarteUing  der  zaydelijke  Bud- 
Urisien,  p.  94  et  suiv. 

U)  ?P J  HÀU&B-K-M-JfrF  HOH iJJC  (5).* 
yïUiAli  QJLtlUNC  C-ÀJ/VLbMri  (6) 
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(7)  AlHtaJC  atlU?  MfoM  OJÀ'J  (8)  H- 

(9)  AÎ^IÏUd^cCJC  ■Xtd-FÏ^dCA^cCJC  XIB'-J 
£f  (io)  dWÙWDXA*  HO-tU*  &LJGLPJ&L 

■A-tt  (")."U88M&F-K  {■±U><ttA<V'H 

ulwih/jc  (i3)  h<j,©<ca*  H&iwIWÀa, 

$X  >"MTW£-F1  (UKHirt-aWPJHÀUtL 

■k  -UkM>M  (i5)^cm<t8JC<i<Cxî*H 

4AJM  Hèa6d"8H-$X  (16)  a-ïlaVJQÙM 
tJkïfïUWïRtfM&i  (i7)dCl?lX 
X-Fè-FÏ  ÏHUteX  ttJGLJU:  (i8)  ItfJtfllHU 

Xjc  ?i*pi^g-jX+-  u,w;àu7!  (i9)-:<Ed.uv 

A'ï^ D<C6f -Jcd  G-JA'^hTDX^  ÉlcU    (se)  À 
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(i)  DevAnampiye  piyadasi  lâja  hevam  àhâ1  [.]  sadyisati- 
vasa  (2)  abhisitena'  me  iyam  dhammalipi  likhâpità3  [.]  la- 
jûkâ  me  (3)  bahûsu  pânasatasahasesu  janasi  âyatâ  *  "  tesam  * 
ye  abbihàle*  va  (4)  damde  va  atapatiye  me  kate*  kimti  la- 
jûkà  7  asvatba  abbità*  (5)  kammâni  pavatayevû f  janasa  jâ- 
napadasâ"  hitasukham  upadahevû11  (6)  anugahinevu  câe  [.] 
sukhiyanadukbîyanam  "  jânisamtidhammayutena19  ca  (7)  viyo- 
vadisamti d  janam  jânapadam  kimti  hidatam  ca  pâlatam  ca 
(8)  âlâdhayevû  u  ti  [ .  ]  lajukâ  pi  laghamti 15  '  paticalitave  mam 
puiisàni  pi  me  (  9  )  chadamnâni  "  paticalisamti  tepi  ca  kâni 
viyovadisamti "  yena  mam  iajûkâ  u  (10)  caghamti 19  âlâdhayi- 
tave  **  [ .  ]  athâ  "  hi  pajam  M  viyatâye  M  dhâtiye  nisijitu  u  (1 1  )  as- 
vatbe  hoti  viyatadhàti  caghati  "   me  pajam  sukham  paliha- 

I  R  °âha\ 

*  R  #sada°. 

»  RM  °pita°. 
4  RM  °jata*. 

*  R  M  #tesâm°. 
•    •  M  °bhipâk°. 

7  RM°jûka°. 
»  RM  °bhîu°. 
»  RM#yevûtija°. 
"•  M  *âdasa',  R  °dasa*. 

II  R  Imi",  M  °dapevû#. 

M  R  °neva  ca  sukhiya*,  M  °yanadakhl°. 

13  M  0mayate°. 

M  R  °yevn  la9. 

»  RM  °pi  cagham0. 

w  D»  —  cbamdanfinâ0,  RM  °chamdamnâ°. 

17  D*  "yovadasam9. 

»  RM  ejûka*. 

»  D»  °gbarôtî*. 

»  D1  °ttdha  .  yi\  R  °lâdheyâlave°. 

"  D»  0atha  bi#. 

»  D»  #paja°. 

»  R  °viyamtâ°. 

*  D»  #ni8ajîtu0. 

M  D"  R  *cagbamti°,  M  'caghati m  me*. 
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tire  "  (ia)  hevam1  marna  *  lajûkà  *  katâ*  jàiiapadasa' 
hitasukhaye 7  [.]  yena*  etaf  abtrîtà  lf  (i3)  asvatha  samtam  f 
avimanâ  u  kammani  " pavatayevûti  etena  me  lAjûkâna  "  (i4) 
abhîhâle  u  va  damde  w  va  u  atapatiye 1T  kate[ .  ]  ichitaviye 18  hi 
esâ *•  kimti  *  (i  5)  viyohalasamatâ H  ca  'siya  damdasamata  *l  ca 
( .  ]  ava  "  ite  pi  ca  u  me  **  àvuti"  '  (16)  bamdhanabadhànam  u 
munisànam  tHitadaiwjUnarh  ,7  i  patavadhanam  u  timni  diva- 


I  D*  °paja  flukhahAlihamtave*,  M  *tareti  he°. 

•  D»  °heva°. 

3  D*RM  °mamap. 

•  RM  pjûka°. 

•  D*RM9kate°. 

•  D*  °janap.  " 

7  D»  Haaakhaye9,  RM  psukhavcp. 
»  D»  °yanap. 

•  D»R  °ete%  M  °eta\ 
"•  D*R  pabhitâp. 

II  D*RM°mana  ka°.  1 
M  D»pkamà°. 

»  D*RM  pkânamp,  A  —  nam  a*. 

14  D*  °abhâhâia°p  A  pabhi.lap. 

»  D*  pda4a°,  A  Maclda0. 

M  D»pve°,  ARMpvap. 

17  RM  pamiapap. 

»  D*  °chitamwyep. 

»  D»psâ.tipfRMpeaap. 

*  D*  °viyahâp,  A  ppatiye  aji  cachatavaya  ha  lesikitam  cà  vîyaha\ 
A  °samana  câ  siyâp. 

,l  D»  °mata  cap. 

«  A  pamvap,  M  pâvâp. 

»  D»  pvap.  • 

*  A  W. 
«  A  pâvatip. 

*•  R  pnabamdhâ\  M  •nâbamdhâ'. 
»  D»  A  RM  tilitap,  D»  °damdànap. 
»  D*  °vadhanamp. 


QUATRIÈME  ÉDIT.  27 

flàm  l  me  (17)  yote  dimne  nàtikftvakàni  *  mjhapayûamti  * 
jivitaye  4  ténam  [.]  {18)  nâsamtam  va 5  oijhapayitâ  *  dânam 
dâbamti 7 pâlatikam  upavâtam  *  va*  kachamti 1#  [.]  (îg)  ichâ 
hi  me  heram  niludhasi  pi  kâlasi*  païatarh  n  àlàdhayevûti lf 
janasa  ca  (20)  vadhati IS  '  vividhadhammacalane  sayame  dâ- 
nasavibhâge  li  M  [.] 

a.  On  peut  douter  sinon  du  sens,  au  moins  de  la 
forme  véritable  du  mot  qui  est  écrit  ici  âyatâ.  M.  Kern 
corrige  âyatâ,  sanscrit  q||4}m:,  la  forme  et  le  sens 
sont  ainsi  très  satisfaisants.  Il  est  pourtant  remar- 
quable que  plus  bas  (D.  vin,  1),  dans  une  locution 
absolument  équivalente  à  notre  phrase,  nous  retrou  - 
'  vons  la  même  lecture ,  âyata ,  que  portent  ici  unani- 
mement toutes  les  versions;  il  en  est  de  même  dans 
le  troisième  passage  où  reparaît  le  mot ,  à  Dhauli ,  dans 
le  Ier  édit  détaché,  1.  A.  Au  contraire,  dans  les  cas 
où  nous  sommes  sûrement  en  présence  du  substantif 
âpîkti  (Dh.,  éd.  dét.  1,11;  11,  8),  et  tout  à  l'heure, 

A  °tini  divasini*. 

A  'kâvamkàni*. 

A  'nisapayi*. 

A  °javi°,  M  °jivip,  R  •vitaye0, 

M  Na\ 

R  *ji\si*. 

D>0dabam*. 

D1  Visa0,  A  *pavasam°,  R  *vAsum*. 

A  °va°. 
»  A  •kachatf. 
«Ifpaia*, 

u  D*  0yevatf\  A  °lâdhaya(bàU%  M  •yevfltâ0, 
u  A  \a4hatâ°. 
M  A  Mine  savibhigetî ,  D*  'sawbha*. 
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à  la  ligne  1 5  de  la  présente  tablette,  l'a,  loin  d'être 
omis,  agit  sur  lj  qui  le  précède  et  le  change  en  t>, 
âvati.  Je  doute  pourtant  qu'il  faille  revenir  à  l'analyse 
tentée  par  Lassen  et  adoptée  par  Burnouf  ^RHIT; 
même  en  invoquant  l'analogie  de^RTRHT,  la  significa- 
tion n'est  pas  entièrement  convenable.  Il  me  semble 
seulement  découvrir  ici  dans  l'orthographe  ia  trace 
d'une  certaine  confusion  qui  se  serait  faite  dans 
l'usage  populaire  entre  les  deux  participes,  pour- 
tant bien  distincts,  âyutta  et  âyatta.  Nous  avons  dans 
lajâka  l'orthographe  ordinaire,  par  un  a  bref,  qui 
décide  M.  Kern  (Journ.  Roy.  Asiat.Soc,  newser.,  xn, 
393)  à  dériver  le  titre,  non  pas  directement  de  raja, 
mais  de  râjya.  Il  est  certain  que  cette  écriture  se  re- 
trouve dans  la  plupart  des  cas;  mais  le  vocalisme  est 
particulièrement  négligé  dans  les  édits  des  colonnes, 
et  Girnar,  au  111e  édit,  porte  la  long,  sans  parler  de 
la  ligne  i3  de  notre  présente  tablette.  D'autre  part, 
je  note  raja  dans  un  passage  du  Mahâvagga  (11,  16, 
1 4),  où  le  mot,  rapproché  de  râjamaliâmattd  et  em- 
ployé au  pluriel,  ne  peut  guère  avoir  d'autre  sens  que 
n'aurait  notre  râjuka.  J'ajoute  que  VA  long  presque 
invariablement  conservé  dans  le  mot  et  qui,  par 
conséquent,  semble  bien  authentique,  paraît  s'ex- 
pliquer seulement  par  l'influence  persistante  des  cas 
obliques  du  pluriel  rûjûnam,  râjAhi,  les  seuls  qui  se 
tirent  du  thème  raja.  Dans  ces  conditions,  j'incline  à 
penser,  malgré  l'irrégularité  habituelle  de  l'ortho- 
graphe ,  que  lajaka  se  doit  étymologiquement  écrire 
lâjaka,  râjuka,  et  que  le  mot  est  directement  tiré  de 
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râja=râjan.  —  b.  Le  sens  de  abhihâla  n'est  pas  net- 
tement déterminé  par  l'emploi  ordinaire  du  mot  :  le 
sens  de  présent  consacré  en  pâli  ne  convient  pas  ici  ;  le 
sens  de  confiscation  choisi  par  Burnouf  et  dérivé  sans 
doute  par  lui  de  la  signification  de  prise,  vol,  attestée 
pour  le  sanscrit  classique,  est  bien  arbitraire.  La  suite 
(1.  1 4- 1 5  )  établit ,  on  le  verra ,  un  parallélisme  direct 
entre  abhihâla  et  dafhda  d'une  part,  viyohâhsamatâ 
et  damdûsamatâ  d'autre  part;  il  s'ensuit  que  abhihâla 
doit  être  pris  ici  dans  une  valeur  très  voisine  de  celle 
de  vtyohâk.  Vyavahâra  désigne  l'action  judiciaire.  Je 
crois  donc  que  nous  ne  pouvons  mieux  faire  que  de 
déduire  avec  M.  Kern,  pour  abhikâra,  d'après  l'analogie 
d'abhiyoga,  la  signification  de  poursuite,  du  sens  at- 
testé d'attaque,  en  général.  De  même  pour  atapatiye, 
je  me  range  à  l'analyse  âtma-pati  de  M.  Kern;  mais 
j'en  crois  devoir  tirer,  pour  l'ensemble,  une  traduc- 
tion toute  différente.  La  phrase  est  répétée  un  peu 
plus  bas;  nous  ne  pouvons  séparer  l'explication  des 
deux  passages.  Dans  l'un  et  l'autre  cas,  nous  voyons 
que  la  mesure  prise  par  le  roi  a  pour  but  de  don- 
ner aux  râjukas  une  entière  sécurité  d'esprit,  de  les 
laisser  vaquer  sans  crainte  à  leur  mission.  Mais  le 
second  spécifie  de  la  part  du  roi  une  autre  vue  en- 
core. Cet  arrangement  a  pour  point  de  départ  le 
désir  de  faire  régner  «  l'uniformité  (ou  l'égalité)  dans 
les  poursuites,  l'uniformité  dans  les  châtiments». 
Comment  le  roi  pourrait-il  obtenir  un  résultat  sem- 
blable en  abandonnant  à  ses  officiers  la  décision  ar- 
bitraire et  sans  contrôle  sur  les  poursuites  à  ordon- 
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ner  et  sur  la  nature  ou  l'étendue  des  châtiments  à 
prononcer?  Car  d'est  à  ce  sens  qu'aboutit  la  traduc- 
tion du  savant  professeur  de  Leyde.  Tout  s'explique 
dès  que  nous  prenons  limait  comme  désignant  le 
roi  lui-même,  et,  nous  rapprochant  en  ce  point  de 
Burnouf ,  les  poursuites  et  les  châtiments  comme 
concernant  non  pas  les  administrés  des  râjukas ,  mais 
ces  fonctionnaires  eux-mêmes-  <t  Je  me  suis  réservé 
personnellement,  dit  le  roi,  les  poursuites  à  exercer 
et  les  châtiments  à  édicter  contre  eux.  »  Il  est  clair 
que  le  moyen  est  excellent  pour  établir  dans  la  juris- 
prudence à  l'égard  de  ces  officiers  une  uniformité 
parfaite.  Cest  aussi  de  toute  façon  une  garantie  sé- 
rieuse pour  les  intéressés;  ils  pourront  remplir 
leurs  fonctions  sans  inquiétude,  sachant  qu'ils  ne 
sont  justiciables  que  du  roi;  que,  par  conséquent, 
ils  échappent  aux  tracasseries  et  aux  inimitiés  posai- 
Mes  de  leur»  supérieur,  hiérarchiques,  comme  ceux 
qui  vont  être  désignés  tout  à  l'heure  sous  le  titre 
dV  hommes  »  (pulisa)  du  roi.  Je  crois  inutile  d'in- 
sister sur  les  raisons  qui  rendent  inadmissible  l'in- 
terprétation que  Burnouf,  mal  servi  par  une  fausse 
analyse  d'aiapafya,  avait  proposée  pour  eette  phrase. 
-—  e*  Il  ne  peut  y  avoir,  je  pense,  aucun  doute  sur 
ces  derniers  mots,  sur  lesquels  la  lecture  °vacâ,  au 
lieu  de  °vu  ci,  a  jusqu'ici  égaré  les  interprètes.  Ana- 
gakmmu  n'est  rien  qu'un  optatif  de  anngrihnâti ,  dé- 
rivé et  orthographié  suivant  toutes  les  analogies  du 
prâcrit,  et  en  particulier  du  dialecte  de  nos  inscrip- 
tions ,  va  pour/» ,  comme  dans  apoiakevu  et  dans  beau- 
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coup  d'autres  cas  déjà  signalés  ou  qui  restent  &  si- 
gnaler. La  traduction  est  parfaitement  simple;  le  but 
du  rot  est  que  les  râjukas  ((procurent  et  favorisent  le 
bien  et  l'utilité  des  populations  ».  Nous  avons  constaté 
tout  à  l'heure  une  fois  de  plus  que  le  terme  anugrah 
est  familier  à  la  langue  du  roi  ;  il  y  a  presque  les  al- 
lures d'un  terme  technique.  —  (L  II  est  indispen- 
sable ,  pour  entendre  ce  membre  de  phrase ,  de  rap- 
procher l'expression  du  vin*  édit,  1.  * ,  qui  le  rappelle 
et  le  résume.  Nous  y  voyons  que  le  roi  exprime 
ainsi  ta  mission  donnée  aux  râjukas  :  hevam  ca  he- 
nm  cor  pal^ovadâéhajamuh  dkammayatam.  Cette  com- 
paraison me  parah  condamner  la  traduction  ten- 
tée par  M.  Kern  (c£  encore  Joint.  Roy.  Asioi.  Soc. , 
new  aer.,  xn,  p.  3ga  et  39a,  note).  Ovadati  a»  dans 
la  langue  buddhique,  le  sens  précis  et  connu  de 
exhorter,  prêcher;  nous  l'avons  constaté  précédem- 
ment dans  le  vt  édit.  Viyomdmti  n'a  pas  d'autre  sens  * 
iaaf  la  nuance  de  diffusion  qui ,  marquée  ici  par  le  pré- 
fiae  viy  l'est,  dans  redit  circulaire,  par  le  préfixe 
pari.  Nous  en  avons»  une  preuve  directe  à  Dhauli, 
vi,  1 1  :  vty<maiiéâ[ve]  y  correspond  komditaviyam  des 
tertres  versions.  Ce  sens  est  aussi  bien  le  seul  qui 
convienne  dans  la  phrase  suivante.  D'autre  part,  la 
même  comparaison  nous  interdit  de  prendre,  dans 
AronugwfeBa,  ynkk  comme  un  neutre  et  de  traduire 
avec  Burnouf  «  conformément  à  la  loi  ».  J'ai  eu  oc- 
casion de  remarquer  déjà  (1,  78)  que  partout  dans 
nos  inscriptions  dhammayata  ou  son  équivalent  yata> 
au  singulier  ou  au  pluriel,  a  toujours  le  même  sens 
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et  désigne  le  peuple  fidèle,  les  coreligionnaires  du' 
roi.  Il  n'en  est  pas  autrement  dans  le  xme  édit  où 
le  roi  enjoint  à  ses  officiers  de  les  confirmer  par 
leurs  exhortations  dans  leurs  bons  sentiments;  il 
n'en  est  pas  autrement  ici  même.  Nous  avons,  en 
effet,  un  moyen  très  simple  de  mettre  en  complet 
accord  le  présent  passage  et  le  passage  ultérieur  : 
c'est  de  prendre  l'instrumentai  dans  sa  valeur  socia- 
tive ,  si  ordinaire  et  si  connue;  nous  traduirons  :  «  et 
avec  les  fidèles  (en  même  temps  que  les  fidèles)  ils 
exhorteront  tout  le  peuple.  »  Nous  sommes  ainsi  en 
possession  de  restituer  à  la  suite  de  la  construction 
toute  sa  régularité.  Nous  ne  pouvons ,  étant  données 
les  habitudes  de  ce  style  ',  appliquer  âlddhayeva  qu'au 
peuple,  aux  administrés,  comme  sujet;  kùhti,  en 
effet,  annonce  toujours  l'intention  attribuée  au  su- 
jet de  la  proposition,  ici  au  sujet  de  viyovadisamti,  c'est- 
à-dire  aux  râjukas.  Gomme  nous  entrons  avec  kimti 
et  ti  dans  le  style  direct ,  si  le  verbe  s'appliquait  à 
ces  officiers,  il  faudrait  qu'il  fût  à  la  première  per- 
sonne, non  à  la  troisième.  La  pensée  du  roi  est  donc 
incontestablement  celle-ci  :  «  Les  râjukas  évangélise- 
ront  mes  sujets  dans  le  but  de  procurer  leur  bien 
dans  ce  monde  et  dans  l'autre.  »  —  e.  Il  ne  peut  y 
avoir  de  doute  sur  la  restitution  de  laghamti  en  ca- 
ghamti;  de  -J  à  J  la  distance  est  presque  insigni- 
fiante, et  le  témoignage  des  autres  versions  est  dé- 
cisif. Personne  n'a  encore  signalé  l'emploi  parallèle 
de  ce  verbe  en  prâcrit,  ni  déterminé  son  prototype 
en  sanscrit.  M.  Kern  compare  l'hindoustani  càhnâ, 
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dont  le  sens  de  désirer,  vouloir  serait  assez  conve- 
nable. Mais  expliquer  directement  et  sans  intermé- 
diaire un  terme  du  temps  d'Açoka  par  l'hindoustani 
est  en  soi  un  expédient  si  désespéré  qu'il  me  semble 
nécessaire  de  chercher  encore  dans  un  rayon  moins 
lointain.  J'ai  au  moins  une  conjecture  à  offrir  :  je 
propose  de  prendre  cagghati  comme  une  altération 
de  jâgrati,  employé  comme  Test  continuellement 
patijaggati  dans  la  langue  buddbique,  au  sens  de 
prendre  soin,  veiller  à.  Pour  le  durcissement  de  la 
moyenne  en  ténue ,  le  pâli  présente  plus  d'un  exemple 
(cf.  E.  Kuhn,  Beitraege  zur  Pâli  Gramm.,  p.  4o; 
Trenckner,  Pâlimiscellany,  i,  6 1  et  suiv.),  et  les  autres 
pracrits  en  contiennent  encore  davantage.  Dans  les 
inscriptions,  je  rappelle  seulement  kubhd=gahâ.  Ce 
qui  est  plus  important,  c'est  que,  ici  même,  le  cas 
n'est  point  unique  (cf.  déjà  ci-dessus,  i,  3 02).  Patir 
calati  doit  être  pris  purement  et  simplement  comme 
un  équivalent  de  paricarati,  seul  usité  dans  la  langue 
classique,  avec  le  sens,  ici  très  convenable,  de  servir, 
obéir  à.  Il  ne  manque  pas  d'exemples  de  la  substitu- 
tion dans  les  dialectes  pracrits  du  préfixe  prati  à 
pari;  je  citerai  seulement  le  pâli  patipâti,  pour  paripâti; 
le  sanscrit  buddhique  parijâgrati,  à  coté  du  pâli  pa- 
tijaggati (cf.  Mahâvasta,  I,  435;  cf.  aussi  ibid., 
p.  396).  M.  Kern,  aussi  bien  que  Burnouf,  corrige 
palisâni  en  palisânanï  et  en  fait  un  génitif  dépendant 
du  substantif  chamdanâni.  L'unanimité  des  versions 
interdit  de  s'arrêter  à  une  correction  qui  n'est  pas 
si  aisée  qu'il  semblerait  d'abord,  la  forme  régulière 
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étant  pulisânam  (J£)  et  non  pulisânam  (£•).  Il  ne  reste 
qu'à  prendre  pulisdni  comme  nominatif  pluriel.  La 
confusion  entre  les  genres  est  telle  dans  tous  ces 
textes,  et  les  analogies  dans  l'histoire  des  langues  po- 
pulaires (je  citerai  surtout  le  sanscrit  buddhique) 
sont  si  nombreuses,  que  l'emploi  au  masculin  de  la 
désinence  neutre  ne  saurait  nous  arrêter  un  moment. 
Il  est  clair  que  le  sens  obtenu  ainsi  est  de  toute  fa- 
çon plus  satisfaisant.  Dans  1  edit  entier,  la  préoccu- 
pation visible  du  roi  est  de  rattacher  directement 
tous  ses  officiers  à  son  action  personnelle,  de  faire 
régner  partout  et  immédiatement  ses  ordres,  ses  vo- 
lontés. De  même  ici  :  les  râjukas  s'appliqueront  à 
me  servir,  les  officiers  (désignés  généralement  sous 
le  titre  du  hommes  du  roi  »)  suivront  mes  volontés  et 
mes  ordres  ».  Les  versions  parallèles  mettent  en  effet 
hors  de  conteste  la  lecture  chamdamnâni,  au  lieu  de 
chamdanâni.  II  n'y  a  donc  pas  lieu  de  songer  à  une 
dérivation  secondaire  équivalant  par  le  sens  à  chanda. 
Burnouf  avait  déjà  pensé  à  prendre  paiisâni  pour  le 
masculin ,  et  à  analyser  chamdamnâni  en  charidajha. 
Mais  des  deux  mots  il  aurait  fait  des  accusatifs, 
et  du  second  une  épithète  du  premier.  Toute  cette 
construction  est  inconciliable  avec  la  signification  de 
paticalisamti.  Il  est,  au  contraire,  très  simple  de  re- 
connaître dans  chamdamnâni  un  dvandva  composé 
de  chanda  et  de  âjnâ ,  «  volonté  et  ordre ,  »  accusatif 
dépendant  de  paticalati.  Nous  avons  constaté  tout  à 
l'heure  (  Ier  édit)  que  les  pulisâ  constituent  une  caté- 
gorie spéciale  d'officiers;  il  est  donc  naturel  de  les 
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retrouver  ici  rapprochés  des  râjukas.  La  suite  de  la 
phrase  paraît  même  de  nature  à  préciser  entre  les 
uns  et  les  autres  la  relation  hiérarchique.  B  s'y  trouve 
trois  syllabes  dont  il  importe  d'abord  de  rectifier 
l'analyse.  On  a  jusqu'ici  réuni  cakâni  en  un  seul  mot 
et  on  y  a  vu  le  reflet  du  sanscrit  cakrâni  (ou  par  cor- 
rection cakrânâîh) je^y  cherchant  tour  à  tour  le  sens 
de  corps  de  troupes  ou  de  province.  J'ai  déjà  eu  occasion 
d'indiquer  qu'il  faut  diviser  ca  kâni  (  i ,  161);  j'ai  dé- 
montré l'existence ,  dans  la  langue  de  Piyadasi ,  d'un 
adverbe  kâni;  elle  ressort  à  l'évidence  des  passages 
du  vi°  (1.  6)  et  du  vu*  édit  (1.  18),  où  kâni  n'est  plus, 
comme  dans  nos  autres  exemples,  précédé  de  c#* 
Quant  au  sens ,  il  demeure  assez  indéterminé ,  comme 
il  est  dans  la  nature  même  de  la  particule ,  et  con- 
forme à  son  origine.  L'exemple  du  v?  édit  (1.  9)  pour- 
rait suggérer  de  lui  attribuer  .cette  valeur  :  <c  en  gé- 
néral, d'une  façon  générale».  Mais  il  me  semble,  en 
somme,  plus  sûr,  par  la  raison  que  j'ai  relevée  dans 
le  passage  précité ,  de  considérer  kâni  comme  équi- 
valant à  peu  près  à  khxdu,  et  la  locution  ca  kâni 
à  la  locution  ca  khu,  si  familière  à  ce  style.  Le  sens 
de  yenay  «  afin  que  » ,  est  fixé  par  son  emploi  à  la  ligne 
1 2.  Puisque  les  exhortations  rappelées  ici  doivent  exer- 
cer leur  influence  sur  la  conduite  des  râjukas ,  il  est 
clair  que  le  seul  sujet  possible  de  viyovadisamti  est  puli- 
sâni.  G'est  à  eux  que  se  référerait  le  pronom  te.  Mais 
ce  pronom  est-il  bien  sujet?  En  le  prenant  comme 
accusatif,  à  la  façon  du  pâli  et  même  du  sanscrit  bud- 
dhique  (  Mahâvastu ,  1 ,  lx  1  h ,  etc.  ) ,  en  l'appliquant  dès 
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lors  aux  râjukas ,  on  aurait  {avantage  d'obtenir  pour  le 
verbe  un  régime  que  semblent  appeler  sa  signification 
et  l'analyse  du  vin*  édit.  En  tout  cas,  ce  détail  est  sans 
importance  pour  l'intelligence  générale  de  la  phrase. 
Il  demeure  établi  que  les  officiers  compris  sous  la 
dénomination  de  purashâh  du  roi  étaient  supérieurs  en 
autorité  aux  fonctionnaires  désignés  comme  râjukas , 
sur  lesquels  Je  roi  leur  confère  une  sorte  de  surveil- 
lance. —  /.  Il  n'y  a  plus  à  revenir  sur  les  formes 
d'infinitif  comme  parihatave,  pour  parihartave;  quant 
au  sens  de  pariharati,  il  est  entièrement  fixé  par  l'u- 
sage de  la  langue  buddhique,  où  il  signifie  couram- 
ment s'occuper,  prendre  soin  de  (cf.  par  exemple,  Ma- 
hâvasta,  i,  4o3).  Tout  le  reste  de  la  phrase  a  été 
ingénieusement  expliqué  par  Burnouf;  M.  Kern  a. 
amélioré  son  analyse  relativement  au  mot  viyata, 
qu'il  transcrit  non  pas  vyâpta,  mais  bien  vyakta.  — 
g.  Avec  M.  Kern,  je  considère  samtam  non  comme 
=çântarh,  mais  comme  représentant  le  nominatif 
pluriel  santah.  J'ai  relevé  précédemment  le  nomi- 
natif ayo  pour  ayant  (K.  xm,  1 1  );  ce  serait  exacte- 
ment le  cas  inverse,  si  Yo  final  ne  3e  transformait 
en  e  dans  ce  dialecte;  mais  la  conversion  fréquente 
ici  des  nominatifs  neutres  (am)  en  nominatifs  mas- 
culins (e)  fournissait  un  point  d'appui  facile,  quoique 
différent ,  à  une  confusion  de  ce  genre.  Çântam  ainsi 
placé  ne  se  construit  pas.  Pour  le  reste  de  la  phrase, 
je  puis  renvoyer  à  la  note  b.  Je  n'ai  pas  besoin  d'in- 
sister sur  la  corrélation  étroite  qu'établissent  entre 
les  deux  membres  de  la  phrase  les  termes  yena ,  — 


QUATRIÈME  ÉDIT.  37 

etena,  «afin  que  —  par  ce  motif».  Le  sens  est,  sous 
une  forme  légèrement  différente ,  exactement  le  même 
qu'aux  lignes  3-5.  —  fc.  Je  ne  saurais,  avec  les  pré- 
cédents commentateurs,  considérer  kùhti  comme  = 
sert  kîrtift,  mais  bien  comme  la  particule  kirhti,  si 
usitée  dans  nos  inscriptions.  La  désinence  iïichitaviye 
que  portent  toutes  les  versions,  mais  surtout  la  com- 
paraison de  Bhabra,  1.  6,  de  Dh. ,  éd.  dét.,  i,  a,  9- 
1 1 ,  etc.  me  semble  absolument  décisive  :  esâ,  comme 
il  arrive  ailleurs  (par  exemple  1.  1 9  de  l'édit  précé- 
dent) ,  et  ickitaviye  expriment  des  neutres.  J'ai  dit  le 
sens  où  je  prends  samatâ;  je  ne  connais  aucune  rai- 
son ni  dans  f  usage  sanscrit  ni  dans  l'usage  buddhique 
de  détourner  le  mot  de  sa  valeur  propre,  qui  n  est 
pas  celle  d'«  impartialité  »  (Burnouf),  d'u  équité» 
[œquitas,  dit  M.  Kern),  mais  celle  d'« égalité»,  d'«u- 
niformité  ».  G  est  le  sens  qui  en  effet  nous  met  sur 
la  voie  pour  l'intelligence  exacte  de  toute  la  pensée. 
—  i.  La  transcription  âvjitti  pour  âvuti,  —  âvfiti 
que  porte  le  texte  de  Burnouf  ne  doit  être  qu'une 
faute  d'impression,  —  est  admissible;  le  sens  de 
«  changement  de  résolution  »  est  inattendu  et  complè- 
tement arbitraire.  J'ai  averti  plus  haut  (n.  à)  que  je 
transcris  âyukti.  Le  changement  de  ^  en  v  est  ici  trop 
ordinaire  pour  nous  arrêter  un  seul  instant;  cette 
transcription  est  d'ailleurs  la  seule  possible  dans  de- 
sâvutike  du  n°  éd.  dét.  de  Dhauli  (1.  8),  comme 
M.  Kern  l'a  bien  reconnu.  Il  n'en  est  pas  autrement 
dans  le  Ier  éd.  dét.  (1.  11),  pour  anâvutiyâ,  ainsi  que 
nous  le  verrons  plus  tard.  Le  sens  est,  en  effet,  ex- 
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cellent  :  o  A  partir  de  maintenant,  voici  mon  injonc- 
tion ,  ma  décision.  »  —  j.  J'ai  eu  occasion  de  fixer 
précédemment  le  véritable  sens  de  tîlita  [tinta)  (i, 
i58).  Tireti  s  appliquant  spécialement  à  ï achève- 
ment y  au  jugement  des  procès ,  tilitadamda  désigne  «  les 
hommes  dont  la  peine  a  été  prononcée  ».  Yote  me 
paraît  parfaitement  expliqué  par  M.  Kern,  grâce  au 
rapprochement  du  sanscrit  yautaka,  et  revient  au 
sens,  donné  d abord  par  Burnouf,  de  «sursis».  La 
revision  des  différentes  versions  dans'  le  Corpus  con- 
firme uniformément  la  lecture  première  jîvitdye  tâ- 
nam. C'est  donc  bien  elle  (et  non  timnam)  que  nous 
devons  prendre  pour  base  del 'interprétation.  La  con- 
jecture de  M.  Kern  (jwitâyetx  nânâsamgam,  etc.)  se- 
rait condamnée  par  ce  seul  fait  que ,  dans  notre  texte, 
lânamtemnne  la  ligne;  «pie,  par  conséquent,  à  en  ju- 
ger  par  la  pratique  constante  de  ces  textes  qui  évitent 
de  diviser  un  thème  en  deux  d  une  ligne  à  l'autre , 
la  syllabe  nom  ne  saurait  être  distraite  de  ce  qui  pré- 
cède pour  être  jointe  à  la  suite.  Tânam  s  explique 
en  effet  à  merveille  :  c'est  le  génitif  pluriel  bien 
connu  du  pronom  tad.  Il  ne  peut  absolument  s'ap- 
pliquer qu'à  ces  condamnés  qui  seuls  viennent  d'être 
nommés.  Il  est  certain ,  d'autre  part,  que  ces  mêmes 
hommes  sont  le  sujet  des  verbes  suivants  :  dâhamti 
et  kachamti.  D'où  je  déduis  plusieurs  conclusions  : 
d'abord  que  tânam  appartient  à  la  phrase  dont  le 
verbe  est  nijkapayisamii;  elle  doit  d'ailleurs  être  close 
après  tânam,  va  ne  pouvant  être  le  premier  mot 
et  nijhapayitâ  réclamant  un   régime.  Il  en  résulte 
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d'autre  part  que  nijhapayisamti  ne  peut  pas  avoir 
pour  sujet  les  condamnés  en  question.  Le  point 
est  d'autant  plus  important  que  le  verbe  a  fort  em- 
barrassé les  interprètes  et  qu  on  en  a  jusqu'ici  man- 
qué l'explication.  On  a  tiré  jhap  de  kshap,  causatif 
de  kski,  et,  du  point  de  vue  phonétique,  au  cune 
objection  n  est  possible.  Mais ,  outre  que  ce  verbe 
n'est  point  ailleurs  employé  avec  le  préfixa  ni, 
cette  analyse  a  conduit  aux  constructions  les  plus 
embarrassées  et  les  moins  satisfaisantes.  Elles  suppo- 
sent d  ailleurs  les  condamnés  pour  sujet,  ce  qui  n'est 
pas  admissible.  Nous  trouvons  en. pâli  le  verbe  nij- 
jhâpeti  (cf.  Ghilders,  s.  v.)9  le  causatif  régulier  du 
sanscrit  ni-dhyai9  avec  le  sens  parfaitement  légitime 
de  :  «  faire  connaître ,  tourner  l'attention  vers  ».  Nous 
avons  bien  ici  la  brève  nijhapeti;  mais  c'est  le  même 
fait  qui  se  produit  dans  thapeti  pour  sthâpayati,  et 
d'autres  cas  encore.  Rien  ne  s'oppose  donc  à  ce  que 
nous  reconnaissions  dans  notre  passage  le  même 
verbe.  Le  sujet  sera  nécessairement  ou  indéfini, 
comme  il  arrive  souvent  dans  nos  inscriptions  (cf. 
un  peu  plus  haut  dekhamti  du  Ier  édit),  ou,  ce  qui 
reviendra  au  même ,  ces  officiers ,  purusbas  et  rajijkas , 
dont  il  a  été  question  auparavant.  Un  sens  très  na- 
turel se  dégagera  ainsi  pour  le  membre  de  phrase 
qpi  commence  à  nâtikâoakâni.  J'accorde,  dit  le  roi, 
un  sursis  de  trois  jours  pour  les  condamnés  à  mort 
avant  l'exécution  de  leur  peine  :  «  on  ne  leur  en  fera 
envisager  ni  plus  ni  moins  à  vivre,  »  en  d'autres  termes, 
on  leur  fera  connaître  que  trois  jours  sans  plus  sont 
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tout  le  délai  qu'il  leur  reste  à  vivre.  Cette  traduc- 
tion convient  à  merveille  à  nijhapayitâ  de  la  phrase 
suivante.  On  y  a  cherché  un  absolutif;  l'emploi  de 
nisijita  un  peu  plus  haut  ferait  plutôt,  dans  ce  cas, 
attendre  ici  la  forme  nijhapayitâ.  C'est  à  un  participe 
pluriel  que  nous  avons  affaire,  °payita  pour  °pitat 
comme  nous  trouvons  en  pâli  et  en  sanscrit  buddhi- 
que  vedayitam,  comme  nous  aurons  plus  loin  (vin, 
3)  sakhayita.  C'est,  du  reste,  comme  participe  que 
Burnouf  prenait  le  mot,  tout  en  analysant  le  radical 
d'autre  façon.  Le  sens  sera  donc  «  qui  a  son  atten- 
tion ramenée  sur,  qui  est  averti  de  ».  Le  régime  ne 
peut  être  que  nâsamtam,  qui  se  réduit  bien,  d'après 
le  précédent  de  Lassen ,  en  nâçântam  :  «  le  terme , 
la  limite  de  leur  disparition,  de  leur  exécution». 
Va  est  vai  ou  plutôt,  comme  en  tant  de  rencontres, 
eva.  Il  n'y  a  à  revenir  ni  sur  l'adjectif  pâlatika,  ni 
sur  les  futurs  dâhamti  et  kachamti.  —  fc.  La  locu- 
tion niluihasi  kâlasi  est  la  dernière  de  cette  tablette 
qui  fasse  quelque  difficulté.  Burnouf  et  M.  Kern 
supposent  l'un  et  l'autre  une  lecture  niludhasâpi  kâ- 
lasi ,  «pendant  le  temps  de  leur  emprisonnement». 
La  correction  est  indispensable  si  l'on  veut  main- 
tenir cette  traduction.  Devant  l'accord  des  divers 
fac-similés  successifs  et  des  différentes  versions,  il 
serait  pourtant  préférable  d'y  échapper.  A  cette  con- 
sidération se  joignent  quelques  scrupules  moins  dé- 
cisifs, je  l'avoue.  D'abord  on  attendrait  plutôt  mfo- 
ihasa,  comme  l'ont  bien  senti  et  Burnouf  et  M.  Kern; 
en  second  lieu,  l'emploi  de  kâla  pour  marquer  le 
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temps  qui  s'écoule ,  pour  signifier  «  durée  » ,  ne  me 
paraît  pas  très  conforme  aux  habitudes  de  la  langue. 
Je  propose  d'éviter  ces  difficultés ,  sérieuses  ou  lé- 
gères, en  prenant  kâlasi  comme  le  locatif  de  kârâ 
«  prison  ».  Le  changement  de  genre  ne  saurait  nous 
étonner,  après  tant  d exemples  analogues;  en  tout 
cas,  il  ne  serait  pas  plus  surprenant  de  rencontrer  le 
locatif  masculin  kârasi  de  kârâ,  que  le  locatif  féminin 
kâlfyam  de  kaki  £  Rûpnâth  (1.  a).  Niladhasi  repren- 
drait dès  lors  son  rôle  de  participe  et  le  locatif  s  ex- 
pliquerait :  «  même  dans  un  cachot  fermé  »  ;  «  même 
enfermés  dans  un  cachot  ».  Cette  interprétation  me 
paraît  rendre  plus  saisissante ,  au  moins  dans  la  forme, 
f antithèse  évidemment  voulue  entre  ce  membre  de 
phrase  et  pâlaiam.  —  l.  Cette  dernière  partie ,  comme 
le  marque  l'itî  final,  exprime  également  un  vœu, 
une  intention  du  roi.  Ce  serait,  à  vrai  dire,  un  po- 
tentiel qu'il  nous  faudrait.  Peut-être  sommes-nous  ici , 
f  orthographe  vadhati  étant  pour  vadhâti,  en  présence 
dune  de  ces  traces  du  subjonctif  comme  on  en  a 
relevé  plusieurs,  soit  en  pâli,  soit  dans  le  sanscrit 
buddhique  (cf.  Mahâvasta,  I,  699,  etc.). 

«  Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi  cher  aux  Devas. 
Dans  la  vingt-septième  année  de  mon  sacre,  j  ai  fait 
graver  cet  édit.  Parmi  bien  des  centaines  de  milliers 
d'habitants,  j'ai  institué  sur  le  peuple  des  râjukas. 
Je  me  suis  réservé  personnellement  toute  poursuite 
ou  tout  châtiment  contre  eux ,  dans  le  but  que  ces 
râjukas  puissent  avec  une  confiance  et  une  sécurité 
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entières  vaquer  k  leurs  fonctions,  fonder  et  déve- 
lopper le  bien  et  l'utilité  de  la  population  de  mes 
États.  Ils  se  rendront  compte  des  progrès  ou  des 
souffrances ,  et  avec  les  fidèles  de  la  religion  ils  exhor- 
teront la  population  [entière]  de  mes  Etats,  en  vue 
de  lui  assurer  le  bonheur  d'ici-bas  et  le  salut  à  venir. 
Les  râjukas  s'appliquent  à  m'obéir;  eux  aussi  les  pu- 
rush&s  obéiront  à  mes  volontés  et  à  mes  ordres,  et 
ils  répandront  les  exhortations,  afiq  que  les  râjukas 
s  appliquent  à  me  satisfaire.  De  même  que,  après 
avoir  confié  son  enfant  à  une  nourrice  habile ,  on  se 
sent  en  sécurité,  se  disant  :  une  nourrice  habile  s  ap- 
plique à  bien  soigner  mon  enfant,  de  même  j  ai 
créé  les  râjukas  pour  le  bien  et  futilité  de  mes  sujets. 
Pour  qu'ils  puissent  avec  confiance  et  sécurité ,  libres 
de  préoccupation,  vaquer  à  leurs  fonctions,  je  me 
suis  réservé  personnellement  toute  poursuite,  tout 
châtiment  contre  eux.  II. est,  en  effet,  désirable  de 
faire  régner  l'égalité  et  dans  les  poursuites  et  dans 
les  peines.  A  dater  de  ce  jour,  [j'introduis]  la  règle 
[suivante]  :  aux  prisonniers  qui  ont  été  jugés  et  con- 
damnés à  mort,  j'accorde  un  sursis  de  trois  jours 
[avant  l'exécution].  On  les  avertira  qu'il  ne  leur  reste 
ni  plus  ni  moins  à  vivre.  Avertis  ainsi  du  terme  de 
leur  existence ,  ils  feront  l'aumône  en  vue  de  la  vie 
future  ou  pratiqueront  le  jeûne.  Je  désire  en  effet 
que,  même  enfermés  dans  un  cachot,  ils  assurent 
l'au-delà,  et  je  souhaite  de  voir  se  développer  les  di- 
verses pratiques  de  la  religion,  asservissement  des 
sens ,  distribution  de  l'aumône.  » 
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Prinsep,  p.  590  et  suiv.  (cf.  p.  965). 

(2)  Hi/<Cni"8  -itrïejcj:  ha^xï-kjî  îu© 

(3)  <!,*  «W1*  H-Vl  d+JT-  U-îl  Ijiyi  *J"< 

(4)  a-F  H*o-+6-J,f  !»/*  Hltf+81  ^ttJW- 

(6)  «Ci1*  1+iÎP  0-J<W  JLA+-GH  K8+-G1 
<7)<WdA.U">  XUnrA'£>Xld1-^XX,HH-I,M 

(8)  >iJ-F«T  if-J'd-  Ai/rACX8"XA  HèPJ,  GA* 

(9)  Gd-FÏ  H-d;tr<CT-  èrf-t-t<  £+(£L  ÀJWft 
M  £^A*0,  P*H±O-0,£  Ét&XS  £FL 

a£l  (11)  ftift  £V<Cà£l  jCV*tfÀ  X 

A&  >JtàLfll*£j!  (^)  XAAlcC  ÎÀCifAdi 
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JCÏHXltt  ^Ï-FXÏ  (i5)  f  U-A^XÏ  H08"U 

«TJttfA  <J,^A<C1  Mir-JTA^l  (17)  HÉ* 

(18)  JtcClV-CHl  «TJH8"<Cl  (TJUTcCl/H  H<{, 
cC  McC  (19)  -J11  1+C&  JMAdf  M,XU 
Hi/<C^1"8  >*1  (2o)  H'A-J'-fl  LLf<U(  n-D 


(i)  Devânampiye  piyadasi1  lâja4  hevam  ahàs  [.]  sadvisa- 
tivasa  (a)  abhisitena4  me  imani'  jàtâni*  avadhiyàni*  kat&ni 
seyatha7  (3)  suke  sâlike  *  alune'  cakavâke  hamse  *  namdî- 
mukhe  10  gelâte  (4)  jatûkâ  "  ambâkapilike  dadi"  analhika- 


M  °pîya°»  A  °dasi°. 

A  lâjâ*. 

A  °âhâ°,  R  °âha°,  M  °heva  âha°. 

A  °vîsâtivasâbhi°,  H  M  °vasabhbitasa°. 

RM  °mâni  pi  jâ°. 

RM°vadhyâni°. 

A  "saya0. 

AW.RM'lika*. 

A  'kach&ke  hamsa*. 

A  °namdimu°. 

A  <3itûke°,  RM  °tûka°. 

A  'kîpilikâ  dubhr,  RM  °pilika  dadi*. 
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mâche1  vedaveyake*  (5)  gamgâpuputake  *  samkujamache  ka- 
phatasayake 4  pamnasase simale  »  (6)  samdake  okapimde  pala- 
sate  setakapote  gàmakapote  *  (7)  save  catupade  ye  7  patibho- 
gam'no  eticna  ca  khàdiyati9  [ . ] ajakanâ . î l# *  (8)edakâllcâ 
sûkafc 1»  câ  »  gabhinî"va  pàyamînâ»va"  avadhâya  "pâtake" 
(9)  pi  ca19  kâni  àsammàsike  M  [.]  vadhikukule  *  no  kataviye 
[ .  ]  tase  Sl  sajive  s  (  1  o )  no  jhâpetavye  "  [ .  ]  dâve  anathàye "  va 
vihisâye  u  #  va  no  jhàpetaviye  u  [ .]  (11)  jîvena  jive  no  u  pusi- 
taviye  [ .  ]  tisu  câtummâsbu  *  tisâyam  "  pumnamâsiyam 


s.  1» 


1  A  ôanaUiika°. 

*  A  adavayaka°. 

3  A  °papata\ 

4  A  "kapata. .  ka\  R  'taseya  pa*. 

*  A  "panasaae  pimale  (une  lacune  jusqu'à  [seta]ka*). 

*  A  —  kapova  gamaka*. 
7  A  *sava  catapada  ya°. 

s  A  °bhoga  (une  lacune  de  treize  caractères)  nft  (lacune  jusqu'à  sa- 
jîve),  R°jipogam°. 

*  RM  °yati°. 

"  D*  _  ajakanâni  «°„RM  0jakanâni  e*. 
»  D1  °c|aka0. 
u  D1  °kaua. 
u  M  aca°. 

M  D*  'bhina*,  M  °gambhia. 
.  u  D*  °payamena°. 
w  D»  M*. 

»  D1  •vadhisâ*,  RM  •vadhya0. 
18  R  M°pata°. 
»  RM  °ke  ca  kà°. 

*  D*  'sammânike*. 
«  R  tuae0. 

«  A  ^ha  [lacune  jusqu'à  câvuda*),  RM  •jhâpayita*. 

»  D1 0âna0. 

*  D1  Mpisâ0. 

»  RM  °jhâpayka\ 

*•  D*  *jfvem  no*. 

»  R  1isya°,  M  •tisiyanV. 

*  R  °pûnava°. 
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(12)  timni  divasâni  câvudaaam  pamnadasam  l  patipadâye 
dhavâye  *  câ  *  (i3)  anuposatha *  mâche  '  avadhiye  *  no  pi  vi- 
ketaviye  [.]  etâni 7  yevâ*  divasâni  (là)  nâgavanasi  keva|a 
bhogasi'  yâni9  amnâni  pi  jtvanikâyâni  (i5)  no  hamtaviyâni 
[.]  athamipakhâye 10  câvudasâye  pamnadasâye  tisâye  (1 6)  pa- 
nâvasune  tasu  n  câtummâsîsu"  sudivasâye  gone  no  nîlakhita- 
viye liJ  (1 7)  ajake  edake  u  sukale  evâpi  amne  nilakhiyati !*  no 
nliakhitaviye  w  [.]  (18)  tisâye  punâvasune  catummâtiye  câ- 
tummâsipakhàye 17  asvasâ  gonasâ  u  (19)  lakhune  "  no  kata- 
viyeM  [ .  ]  yâva  sadvimsativasaabhisitena "  me  etâye  (  20  )  amta- 
likàye  pamnaviaati  bamdhanamokhâni  *  katâni  [ .  ] 

a.  Le  neutre  jâtam  ne  peut  être  pris  ici  que  dans 
le  sens  qu'aurait/dft',  «race,  espèce»  d'animaux.  Jai 
relevé  ailleurs  un  autre  exemple  de  cet  emploi  du 

1  A  ^pamcada  [lacune  jusqu'à  tâni  yâva). 

*  RM  °padam  dhuvâ°. 
»  D1  °caô. 

*  D>  *satham#f  R  'sathâm*. 

*  D1  •mèche*. 

*  D1  °avâdhi°,  RM  Nadhye°. 
-  D1  °lânâ°. 

*  R  °yeva°,  A  °yâva  [lacune  jusqu'à  sudivasa*). 

*  D1  °yânî°. 

10  D*RM*thamipa°. 
»  D'RM'panâ'tîsu*. 
M  M  0mâsîsa0. 

13  A  °niiakhitâvi0. 

14  A  °e<)a  (lacune  jusqu'à  lakbane). 
»  D*  °khiyâtï\ 

»  D1  °khitamvi°. 

17  IPRM^câtummâ0. 

18  R  °svasa  gonamsa',  M  °svasa  gonasa*. 
M  A  —  fekhane0,  RM  °lakhane'. 

»  D1  °no  khata°. 

»  D"  °visati°,  M.  °vasabhi°,  R  'vasâbhisitasa0,  A  Maativa*.  {Le  reste 
manque  jusqu'à  lajin.) 
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mot  (Mahâvastu,  I,  59$).  Avadkiyâni  kaiâni  uont 
été  établis,  spécifiés  comme  toe  devant  pas  être  tués  ». 
—  b.  Cette  énumération  de  noms  d  animaux  con- 
stitue une  des  difficultés  principales  du  présent  édit. 
Plusieurs  termes,  dont  les  lexicographes  ne  nous 
fournissent  pas  d'équivalents  sanscrits,  demeurent 
obscurs,  et,  comme  il  s  agit  de  dénominations  tech- 
niques è  l'étymologie,  dans  les  cas  où  elle  se  dégage 
avec  vraisemblance ,  ne  saurait  nous  tirer  d  embarras. 
Heureusement  cette  ignorance ,  si  regrettable  qu  elle 
soit,  ne  nuit  pas  à  l'intelligence  générale  du  mor- 
ceau ;  la  détermination  plus  précise  de  quelques-uns 
de  ces  animaux  auxquels  nous  ne  pouvons  assigner 
de  noms ,  ne  nous  avancerait  guère.  L  avenir,  en 
étendant  nos  connaissances,  comblera  certainement 
plusieurs  de  ces  lacunes.  Ce  que  nous  pouvons  affir- 
mer dès  maintenant ,  c'est  que  rémunération  ouverte 
par  sayatkâ  comprend  les  mots  save  catupade  —  khd- 
diyati*  C'est  là  seulement  que  se  termine  la  nomen- 
clature générale.  Ensuite  commencent  des  interdic- 
tions temporaires  ou  spéciales  ;  en  sorte  que  la  phrase 
suivante  ne  s'ouvre  qu'avec  ajakâ.  Ainsi  nous  trou- 
vons représentés  dans  la  mesure  d'ensemble  non 
seulement  des  animaux  aquatiques  et  des  oiseaux, 
mais  les  animaux  terrestres,  les  quadrupèdes.  —  Les 
noms  çnka  et  çârika  sont  bien  connus  ;  avec  ahuxa , 
c'est-à-dire  aruna,  commence  l'incertitude.  J'ignore 
quel  lien  Prinsep  (p.  965)  prétendait  établir  entre 
Arma y  le  cocher  mythique,  à  demi  oiseau,  de  l'Au- 
rore ,  et  l'espèce  de  grue  qui  a  reçu  des  Anglais  dans 
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l'Inde  le  nom  (XadjutanL  Mais  je  suis  volontiers  dis- 
posé à  admettre  que  dans  cette  identification  ses 
pandits  voyaient  juste.  Le  Dictionnaire  de  Saint-Pé- 
tersbourg ne  connaît  aruna  comme  nom  d'animal 
que  pour  désigner  (  d  après  le  Suçruta)  «  un  petit  ani- 
mal venimeux».  Les  noms  qui  encadrent  ici  aluna 
ne  permettent  guère  de  songer  à  une  signification 
pareille,  mais  sûrement  à  quelque  oiseau.  Nandimu- 
kha,  d  après  le  Suçruta ,  s'applique,  parait-il,  à  un  oi- 
seau aquatique;  je  n'ai  aucun  moyen  d'en  déterminer 
le  vrai  nom.  Gelâta  est  entièrement  incertain;  il  ne 
peut  être  question  de  l'identification  avec  gridhra  ad- 
mise par  les  pandits  de  Prinsep.  L'origine  du  mot  ne 
paraît  pas  particulièrement  obscure.  Le  sanscrit  con- 
naît plusieurs  noms  d'oiseaux  dans  la  formation  des- 
quels entre  comme  second  membre  ata,  comme  vyâ- 
ghrâta,  dhâmyâta;  nous  en  avons  probablement  un 
nouvel  exemple  dans  ce  mot ,  qui  se  pourrait  tran- 
scrire en  gairâta,  de  gin  «montagne».  Jatukâ,  la 
((  chauve-souris  » ,  ne  fait  pas  difficulté.  Ce  nom  paraît 
clore,  quant  à  présent,  rénumération  des  oiseaux. 
Ce  n'est  pas  que  le  mol  ambâkapîlika  {°ldpiUka  à  Al- 
la habad)  soit  clair;  mais  le  pâli  kipillîka,  par  dissimi- 
lation  pour  pipîlikâ,  «fourmi»,  semble  nous  donner 
la  clef  du  second  membre.  Quant  au  premier,  je  ne 
saurais  avec  Prinsep  y  chercher  le  sanscrit  ambâ,  ni 
adopter  pour  l'ensemble  le  sens  de  «  mère-fourmi  » , 
c'est-à-dire  «  reine  des  fourmis  ».  La  spécification  lé- 
gislative deviendrait,  à  force  de  minutie,  par  trop 
insaisissable.  Je  ne  vois  guère  à  choisir  qu'entre 
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outra  «manguier»  (que  plus  loin  nous  retrouverons 
de  même  sous  la  forme  féminine  ambâ)  et  ambu, 
«  eau  »;  l'<2  de  la  désinence  serait,  dans  le  second  cas, 
surprenant;  l'inexactitude  de  nos  textes  dans  la  nota- 
tion vocalique  nous  laisse  cependant  quelque  marge , 
et  jusqu'à  nouvel  ordre  je  me  figure  qu'il  est  ici 
question  de  quelque  animal  désigné  par  cette  péri- 
phrase, la  «fourmi  d'eau».  Sous  un  point  de  vue  au 
moins  la  conjecture  est  satisfaisante;  le  nom  ouvri- 
rait bien  une  série  d'animaux  aquatiques.  En  effet, 
celui  qui  vient  après  et  dont  la  forme  exacte  (cf.  M 
et  A)  est  dudi,  désigne  une  petite  espèce  de  tortue. 
Avec  le  suivant,  nous  avons  certainement  affaire  à 
un  poisson,  mâcha,  c'est-à-dire  matsya;  quant  à  la 
première  partie  du  mot,  je  ne  le  prendrai  pas 
comme  Prinsep  =  anarthîka,  mais  =  anasthika,  le 
poisson  en  question  étant  désigné  comme  n'ayant 
pas  dos ,  peut-être  figurément  et  à  cause,  par  exemple, 
de  sa  souplesse  extrême.  Le  th  cérébral  me  paraît  re- 
commander cette  étymologie.  Je  n'imagine  pour  ve- 
daveyaka  qu'une  transcription  possible  :  vaidarveyaka. 
Darvi  désignant  le  «  chaperon  »  des  serpents,  on  peut 
supposer  que  vidarvi,  ou,  ce  qui  revient  au  même, 
la  forme  patronymique  vaidarveya  aurait  désigné 
quelque  poisson  comme  analogue  au  serpent  «  moins 
le  chaperon»;  il  aurait  pu  ainsi  désigner  l'anguille, 
par  exemple;  mais  c'est  là  une  pure  hypothèse, 
puisque  je  ne  rencontre  pas  le  mot  dans  les  diction- 
naires sanscrits.  En  partant  du  sens  de  «gonflement, 
enflure  »  constaté  pour  pappata,  il  est  assez  naturel  de 

4 


50  LES  ÉDITS  DBS  PILIERS. 

penser  que  gamgâpupntaka  s'applique  à  certain  pois- 
son du  Gange,  remarquable  par  quelque  protubé- 
rance. Le  çamkajamacha  ne  doit  pas  être  différent 
du  poisson  çamkuci  des  lexicographes  sanscrits  ;  il  n  y 
a  entre  les  deux  qu'une  nuance  phonétique  qu'ex- 
plique assez  l'affaiblissement  prâcrit  de  c  en  j.  Le 
terme  suivant  commence  la  catégorie  des  animaux 
terrestres,  au  moins  dans  sa  seconde  partie,  sayakû, 
qui  est ,  je  pense ,  en  sanscrit  çalyaka,  le  «  porc-épic  ». 
La  première  est  plus  douteuse.  Néanmoins  nous  re- 
trouvons dans  Yâjnavâlkya,  I,  1 77,  le  porc-épic  (sous 
la  forme  çaUaka)  associé  à  la  tortue  (kacchapa);  il  est 
bien  tentant  de  chercher  ici  un  rapprochement  pa- 
reil et  de  prendre  kaphata  comme  équivalant  au 
sanscrit  kamatha.  Je  reconnais  que  la  transition  pho- 
nétique n'est  rien  moins  que  régulière ,  mais  l'objec- 
tion ne  saurait  être  absolue ,  surtout  pour  une  sorte 
de  nom  propre,  d'un  mot  sans  doute  très  usité  et 
qui ,  même  sous  sa  forme  classique ,  porte  tous  les 
caractères  d'une  origine  populaire.  Précisément,  dans 
le  vers  cité  du  Dharmaçâstra ,  les  deux  animaux  sont 
donnés  comme*  pouvant  se  manger;  il  est  donc  na- 
turel qu'ils  ne  soient  point  enveloppés  ici  dans  la 
catégorie  finale  save  catupade,  etc.  Le  même  vers 
pairie  du  lièvre  çaça;  nous  le  retrouvons  dans  notre 
pamnasase,  que  les  deux  termes  soient  équivalents  ou 
que  l'addition  de  parna  marque  une  espèce  particu- 
lière. Pour  simala,  je  ne  puis  découvrir  aucun  équiva* 
lent  sanscrit  dont  la  correspondance  soit  phonétique- 
ment régulière  ou  au  moins  justifiable.  Samdaka  est  le 
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sanscrit  shania  et  désigne  un  taureau  vivant  en  li- 
berté. Pour  okkapimda,  je  ne  puis  offrir  de  traduc- 
tion certaine  ;  la  forme  du  moins  et  l'existence  du 
mot  sont  garanties,  car  nous  le  rencontrons  en  pâli. 
Màhâvagga,  VI,  17,  6,  il  est  raconté  que  les  Bhi- 
kshus  laissant  hors  du  monastère  les  vivres  qu'on  leur 
a  apportés,  ukkapirrfàktipi  khâdanii  corâpi  haranti  : 
«les  akkapindakqsiies  tnangent,  les  voleurs  les  pren- 
nent. »  On  pourrait  songer  au  renard,  à  cause  de  sa 
couleur,  et  en  s  appuyant  sur  le  nom  d'ulkdmukhîqux 
lui  est ,  paraît-il ,  appliqué.  Les  deux  derniers  termes 
de  Ténumération  setakapota  et  gâmakapota,  qui  ne 
prêtent  à  aucune  équivoque  et  désignent  évidemment 
deux  espèces  de  pigeons,  semblent  garantir  la  res- 
titution palapate  pour  palasate,  c  est-à-dire  la  «  tour- 
terelle »  ;  la  correction  de  ^  en  \j  est  des  plus  ai- 

« 

sées,  et,  quelle  que  soit.  I4  ;  netteté  avec  laquelle 
sont  gravées  ces  inscriptions,  il  ne  manque  pas 
dans  nos  reproductions  d  exemples  certains  de  cor* 
rections  nécessaires.  Si  de  nouvelles  revisions  ga- 
rantissaient d  une  façon  définitive  la  lecture  palasate , 
il  ne  resterait  qu'à  y  reconnaître  le  pâli  parasato,  et 
à  traduire  par  «rhinocéros»  (cf.  Trenckner,  Pâli 
miscell.  ,  I,  5o),  ce  qui  après  tout  est  possible.  — 
c.  Prinsep,  tout  en  construisant  mal  la  phrase,  avait 
bien  reconnu  le  sens  de  l'expression  patibhogam  eti 
«entrer  dans,  servir  à  la  consommation  ».  Le  roi, 
qui  veut  restreindre  autant  que  possible  le  meurtre 
des  animaux,  interdit  naturellement  d'une  façon  gé- 
nérale de  tuer  tous  ceux  qui  ne  servent  pas  à  des 

4. 
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besoins  urgents,  dont  le  meurtre  n'est  conséquem- 
ment  pas  indispensable;  je  suppose  que  patibhoga  ne 
désigne  pas  exclusivement  l'alimentation,  mais  en 
général  les  besoins  que  des  animaux  morts  peuvent 
servir  à  satisfaire.  S'il  en  était  autrement,  na  cakhâ- 
diyati  ne  ferait  que  redoubler  la  pensée  sans  y  rien 
ajouter  de  nouveau.  —  d.  Après  les  interdictions  gé- 
nérales et  absolues  viennent  les  interdictions  acci- 
dentelles et  temporaires.  Ajakânânî  ne  donne  pas 
de  sens;  il  nous  faut  un  féminin  singulier,  et  il  n'y 
a  pas  de  place  ici  pour  un  pluriel  neutre.  11  suffit 
d'une  légère  correction  de  J^  en  -|-  pour  obtenir  la 

lecture  ajakâ  kâni=  ajakâ  khu  qui  est  complètement 
satisfaisante  (cf.  i,  161);  la  particule  kâni  revient 
justement  dans  le  membre  de  phrase  voisin.  Les 
pandits  de  Prinsep ,  avertis  par  le  voisinage  de  gab- 
bhinî,  avaient  reconnu  le  vrai  sens  de  l'adjectif  sui- 
vant; nous  ne  saurions  pourtant  le  transcrire  payas- 
vmî;mais  nous  lirons  ptyamânû,  qui  donne  bien  le 
sens  de  «  allaitant  ».  C'est ,  de  même ,  avadhiyâ  et  non 
avadhâya  qu'il  faut  lire,  et  avec  R  et  M,  potaka  au 
lieu  de  pâtaka.  Asammâsika  est  nécessairement  formé 
de  â-shad-mâsa;  il  est  donc,  en  somme,  défendu  de 
tueries  mères  (chèvres,  brebis  et  truies)  quand  elles 
sont  pleines  ou  qu'elles  allaitent ,  et  leurs  petits  tant 
qu'ils  n'ont  pas  atteint  six  mois.  —  e.  Vadhri  signi- 
fiant «  eunuque  » ,  vadhi-kakkuta  ne  peut  être  pris 
que  comme  un  composé  qui  signifie  «  chapon  ».  — 
/.  Tase  sajive  fait  un  pendant  exact  à  l'expression  sa- 
jîvâni  prânakâni  d'un  passage  du  Mahâvastu,  I,  as, 
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5  :  «il  ne  faut  brûler  vivant  aucun  être  animé)), 
comme  nous  faisons,  par  exemple,  pour  les  porcs. 
—  g.  Cette  vihimsâ  s  applique  à  la  destruction  du 
gibier,  amenée  par  l'incendie  du  bois  où  il  vit.  — 
fc.  Nous  sommes,  dans  cette  fin  d'édit,  en  présence 
de  trois  séries  de  dates  dont  f  explication  précise  offre 
plus  d  une  difficulté.  Nous  n'en  séparerons  pas  l'in- 
terprétation. Il  est  nécessaire  d'en  rapprocher  deux 
indications  analogues  empruntées  aux  édits  détachés 
de  Dhauli  et  de  Jaugada.  Je  réunis  dans  un  seul  ta- 
bleau toutes  ces  données  : 


tisu  câtummâsîsu 
tisâyam  pumnamâ- 

siyam 
timni  divasàni  : 

câvudasam 

pamnadasam 

patipadâye 
dhuvâye  ca  anupo- 

satham 


B 

athamîpakhâye 

câvudasâye 

pamnadasâye 

tisâye 

punâvasune 

tisu  câtummâsisu 

sudivasâye 


et  dans  les  édits  détachés  : 

I 

anucâtummâsam    tisena    na- 

khatena  (Dn.) 
anucâtummâsam  tisenam  (J.) 


tisâye 

punâvasune 
câtummâsiye 
câtummâsipakhâye 


II 

tisanakhatena  (Dh.) 
anutisam  (J.) 


Je  dois  avertir  d'abord  que ,  malgré  f  analogie  des 
termes ,  f  indication  des  édits  détachés  ne  me  paraît 
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pas  avoir  avec  celle  de  notre  tablette  une  similitude 
entière  ;  je  ne  crois  pas  que  dans  les  deux  cas  les  si- 
gnifications se  confondent.  La  forme,  du  reste,  dif- 
fère. Mais  si  nous  comparons  d'abord  entre  elles  les 
expressions  des  deux  édits  détachés ,  nous  trouvons 
que  le  second  omet  anucâttimmâsam.  Comme  il  s'agit 
dans  les  deux  cas  de  la  lecture  publique  des  édits 
eux-mêmes,  il  est  impossible  d'imaginer  pourquoi  il  y 
aurait  entre  les  deux  données  une  différence  inten- 
tionnelle. D  me  paraît  indubitable  que  tisanakhatena 
ou  anutisam  du  second  emporte  exactement  le  même 
sens  que  la  locution  plus  développée  du  premier. 
J'en  conclus  d'abord  que  anucâtummâsam  contient, 
non  pas  une  spécification  restrictive ,  mais  le  simple 
rappel  d'une  indication  irfipliquée  par  la  seule  ex- 
pression tisena  nakhatena.  La  relation  entre  les  deux 
termes  ne  saurait  être  la  même  que  celle  qui  doit 
exister  ici  entre  les  deux  premiers  de  notre  liste 
A.  En  effet,  si  les  éléments  thématiques  sont  les 
mêmes,  l'emploi  grammatical  est,  dans  les  deux  cas, 
fort  différent.  Les  féminins  câtummâsî  et  tisâ  ne  peu- 
vent ,  conformément  à  l'usage,  désigner  que  «  la  pleine 
lune  correspondant  à  chacune  des  fêtes  dites  câtur- 
mâsyas  (triannu elles)  ;  la  pleine  lune  en  conjonction 
avec  le  nakshatra  tishya»  (cf.  la  formation  de  çra- 
vanâ  d'après  Pânini,  IV,  a ,  5).  Au  contraire,  tisena 
nakhatena  ne  peut  désigner  «  la  pleine  lune  de  Ti- 
shya » ,  mais  signifie  littéralement  «  sous  le  nakshatra 
Tishya  »  ;  anacâtammâsam  ne  doit  pas  s'analyser  anu- 
calurmdsam,  et  se  traduire  :  «tous  les  quatre  mois;» 
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la  serait ,  dans  cette  hypothèse ,  inexplicable  ;  la  seule 
transcription  possible  est  anucâturmâsyam  «à  cha- 
cune des  fêtes  dites  câiarmàsyas».  Et,  en  effet,  nous 
trouvons  de  même  anu  combiné  avec  un  nom  de 
fête  dans  anâposaiham  «à chaque  uposatha».  D après 
cette  analogie  et  étant  donnée  l'équivalence  de  anu- 
tisam  (J.)  et  de  tisanakhatena ,  il  faudrait  rendre 
toutes  ces  expressions  :  tisena  nakhatena,  tisena,  etc.  : 
«  à  la  fête  de  Tishya.  »  L'addition  anucâtuAmâsani 
prouve,  en  effet,  qu'il  s'agit  d'une  fête  correspon- 
dant à  la  date  de  ces  trois  sacrifices  annuels  des 
brahmanes  ;  et  il  est  clair  que  la  date  de  ces  sacri- 
fices étant  fixée  par  le  retour  de  trois  pleines  lunes 
déterminées  ne  saurait  correspondre  régulièrement, 
dans  la  réalité  des  données  astronomiques,  avec  un 
seul  et  même  nakshatra.  Voici  donc  ma  double 
conclusion  :  i°  que  l'indication  des  édits  déta- 
chés est  à  traduire  :  «à  la  fête  de  Tishya»  et  «à 
la  fête  de  Tishya  qui  se  célèbre  à  chacune  des  fêtes 
câturmàsyas  »  ;  a0  que  cette  donnée  est  sans  impor- 
tance pour  notre  passage ,  dans  l'interprétation  du- 
quel elle  ne  peut  nous  guider.  C'est  cette  interpréta- 
tion qui  nous  intéresse  surtout  quant  à  présent.  — 
Dans  la  série  A ,  un  groupe  se  détache  d'abord  par 
sa  forme  syntactique;  ce  sont  les  timnidivasâni,  etc., 
c'est-à-dire  «trois  jours,  le  quatorzième,  le  quin- 
zième (du  mois)  et  la  pratipad  (c'est-à-dire  le  pre- 
mier jour  du  demi-mois  qui  recommence).  »  Il  est 
évident  que  cette  indication  doit  trouver  une  spéci- 
fication nécessaire  dans  ce  qui   précède;  la  seule 
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question  qui  puisse  s'élever  est  de  savoir  s'ils  portent 
seulement  sur  tisâyam  pumnamâsiycuh  (j'accepte  pro- 
visoirement cette  lecture)  ou  aussi  sur  tîsu  câiammâ- 
sîsu.  Grammaticalement,  nous  pourrions  hésiter, 
mais  la  donnée  suivante,  dhavâye  ca  anaposatham, 
tranche  la  question.  Ces  mots  ne  se  peuvent  tra- 
duire que  :  «et  à  jour  fixe,  chaque  uposatha»,  en 
d autres  termes  «et  d'une  façon  générale,  chaque 
jour  d'uposatha».  On  peut  comparer  l'emploi  de 
dhruva  dans  le  premier  des  Quatorze  édits.  Comme 
chaque  jour  de  pleine  lune  est  nécessairement  jour 
d'uposatha,  la  mention  séparée  des  trois  pleines 
lunes  des  mois  où  se  célèbre  la  fête  appelée  câtwr- 
mâsya  serait  absolument  oiseuse.  Il  faut  donc  voir 
dans  toute  la  première  partie  jusqu'à  dhavâye  un 
complexe  unique ,  et  traduire  :  a  lors  des  pleines  lunes 
des  mois  où  se  célèbre  la  fête  câturmâsya  et  de  la 
pleine  lune  de  Tishya,  les  quatorzième  et  quinzième 
jours  et  le  jour  suivant.  »  J'ai  admis  jusqu'ici  que  la 
leçon  pumnamâsiyam  était  certaine.  Mais  j'avoue  que 
je  suis  très  éloigné  de  le  penser.  J'en  dirai  mon  sen- 
timent après  avoir  expliqué  les  deux  dernières  sé- 
ries. —  La  troisième  ne  présente  guère  d'incertitude. 
Elle  comprend  «la  pleine  lune  en  conjonction  avec 
Tishya,  la  pleine  lune  en  conjonction  avec  Punar- 
vasû,  ta  pleine  lune  qui  correspond  à  chacun  des 
sacrifices  câturmâsyas  »  ;  quant  au  dernier  terme 
câtwhmâsipakkâye,  câturmâsîpaksha  désigne,  confor- 
mément à  l'usage,  la  demi-lunaison  qui  suit  la  pleine 
lune  (chaque  pleine  lune)  dite  câturmâsî;  et  Comme 
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il  est  question  icf  d'un  jour  en  particulier,  le  fé- 
minin câtammâsipakhâ  qu'il  faut ,  bien  entendu ,  com- 
pléter par  tiihi,  représente  certainement  le  premier 
jour  de  cette  demi-lunaison  ;  il  équivaut  exactement 
à  patipadâye  de  la  première  énumération ,  en  tant  que 
ce  mot  porte  sur  tisa  câtammdsîsu.  J'ajoute  que  la 
différence  de  forme  entre  le  singulier  câtummâsiye 
que  nous  avons  ici  pour  désigner  chacune  des  pleines 
lunes  câtarmâsî  et  le  pluriel  tîsu  câtummâsisa  de  la 
série  A  serait  de  nature ,  s'il  en  était  besoin ,  à  con- 
firmer l'application  que  j'ai  faite  tout  à  l'heure  de 
cette  locution  :  elle  établit  entre  les  deux  cas  une  dis- 
tinction intentionnelle  ;  or  le  sens  certain  dans  la 
présente  énumération  ne  laisse  pour  la  précédente 
d'autre  possibilité  que  celle  que  d'autres  considé- 
rations nous  recommandaient  d'abord.  —  Les  trois 
premiers  termes  de  la  série  B  ne  prêtent  à  aucune 
hésitation.  Athamîpakhâ  est  l'équivalent,  dans  une 
construction  un  peu  ir régulière,  de pakshâshtamî  «le 
huitième  jour  de  la  demi-lunaison  »  (cf.  par  exemple 
Dhammap.,  p.  l\ol\  :  câtaddasî  pancadasî  yâva  pak- 
khassa  atihamî),  c'est-à-dire  «de  chaque  lunaison». 
C'est  la  locution  à  laquelle  correspond  exactement 
l'expression  singhalaise  atawaka  (ashtapaksha)  (Sp. 
Hardy,  East.  Monach.,  p.  236).  Mais  le  1  4  et  le  1 5 
ne  désignent-ils  que  le  i  lx  et  le  î  5  du  mois ,  c'est-à- 
dire  de  la  première  moitié,  correspondant  ainsi  à  la 
pleine  lune,  ou  bien  s'appliquent-ils  aussi  à  la  se- 
conde quinzaine  de  chaque  mois?  A  en  juger  par  les 
habitudes  modernes  (cf.  Sp.  Hardy,  foc.  laad.),  on 
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pourrait  incliner  vers  I3  première  solution;  mais 
comme  la  notion  d'un  triple  uposatha  par  demi-lu- 
naison ,  le  8 ,  le  1  Ix  et  le  1 5 ,  nous  est  expressément 
attestée  par  le  Mahâvagga  (Il ,  l\ ,  a  ) ,  je  n'hésite  pas  à 
penser  que  telle  est  aussi  l'intention  du  roi  dans  ce 
passage.  11  est  vrai  qu'il  paraît  régner  dans  la  tradi- 
tion, relativement  à  l'uposatha,  une  grande  incerti- 
tude. Le  même  ouvrage,  un  peu  plus  loin  (II,  \k, 
i)v  n'admet  que  «  deux  uposathas,  celui  du  1  4  et  ce- 
lui du  1 5  ».  En  revanche,  un  autre  passage  (II,  34, 
3-4)  parle  expressément  du  pâtipada  uposatha,  c'est- 
à-dire  de  celui  qui  correspond  au  premier  jour  du 
mois  (ïamawaka  de  la  terminologie  singhalaise).  Je 
ne  doute  pas,  en  effet,  que  ce  jour  ne  fût  considéré 
par  Piyadasi  comme  environné  dune  consécration 
religieuse.  C'est  sur  ce  seul  jour  que  peut  porter  la 
différence  entre  l'expression  générique  de  la  série  A 
dhuvâye  anuposatham  et  notre  série  B;  si  cette  expres- 
sion plus  courte  n'est  point  répétée  ici ,  c'est  néces- 
sairement en  vue  d'exclure  quelque  élément  qu  elle 
contient;  cet  élément  ne  saurait  être  que  la  pratipad. 
Pour  le  reste  de  lenumcration ,  je  puis  me  référer  à 
ce  qui  a  été  dit  de  la  série  A  et  du  pluriel  tîsu  câtam- 
mâsîsa;  ici  encore,  toutes  les  pleines  lunes  étant 
comprises  dans  les  dates  câvudasâye  et  pamnadasâye , 
les  termes  iisâye  —  câtummâsîsu  ne  peuvent  avoir 
d'autre  utilité  que  de  servir  de  déterminatifs  au  der- 
nier, sadivasâye.  Malheureusement  ce  terme  est  pour 
moi  obscur;  je  ne  connais  pas  d'exemple  parallèle 
de  l'emploi  technique  du  mot.  Il  nous  faut  visiblement 
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ici  autre  chose  qu'une  donnée  astrologique  vague, 
correspondant,  je  suppose,  à  l'expression  védique 
sadinatve  ahnâm  (cf.  Weber,  Die  Ved.  Nachrichten 
von  den  Naksh. ,  II,  3 1 5).  La  comparaison  des  autres 
listes  doit  nous  guider.  On  verra  par  la  suite  que  les 
actes  interdits  successivement  par  le  roi  constituent 
nécessairement  une  série  de  gravité  décroissante.  Il  est 
donc  a  priori  plus  que  vraisemblable  que  les  listes 
de  jours  réservés,  étant  donné  ce  fait  qu'il  y  a  une 
distinction,  doivent  aller  parallèlement  en  se  rédui- 
sant :  la  seconde  contiendra  moins  de  jours  que  la 
première;  la  troisième,  moins  encore  que  la  se- 
conde; mais  tous  les  jours  exceptés  dans  les  deux 
dernières  devront  être  compris  dans  la  première. 
D'une  façon  générale,  cette  conjecture  se  justifie  h 
première  vue.  Entre  la  liste  B  et  la  liste  C,  elle  ne 
se  vérifie  dans  le  détail  qu'à  une  condition,  c'est  que 
câtummâsîpakhâ  puisse  être  compris  dans  la  dernière 
partie  de  B,  tisu  câtummâsîsa  sadivasâ.  En  effet,  les 
pleines  lunes  de  Tishya ,  de  Punarvasû  et  des  câturmâ- 
syassont  englobées  dans  les  deux  premiers  termes  câ- 
vudûsâ  et  pamnadasd.  D'autre  part,  entre  A  et  B,  pour 
qu'une  correspondance  analogue  s'établisse,  il  faut 
que  la  dernière  partie  de  B,  tisâye  —  sadivasâ,  soit 
englobée  par  A,  ou  dans  le  dernier  terme,  dhuvâye 
ca  anuposatkam,  ou  dans  lavant-dernier,  tisu  —  pati- 
padâye.  Dans  le  premier  cas ,  les  trois  premiers  termes 
de  B  embrassant  tous  les  jours  d'uposatha  sauf  le 
pâtipada  uposatha,  sadivasâ  devrait  désigner  le  1er  du 
mois,  le  î*  de  la  moitié  blanche  (du  mois  dont  la 
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pleine  lune  est  en  conjonction  avec  Tishya  et  Punar- 
vasû  et  des  trois  mois  de  câturmâsya);  dans  le  se- 
cond ,  il  désignerait  le  \n  de  la  moitié  noire  qui  suit 
(les  pleines  lunes  en  question).  Donc,  en  résumé,  G 
paraît  exiger  que  sudivasâ  désigne  le  1 6  des  mois  in- 
diqués, A  permet  cette  interprétation.  La  conclusion 
s'impose  :  il  ne  nous  reste  qu'à  admettre  que  B  a  ef- 
fectivement en  vue  (de  jour  qui  tombe  après  les 
pleines  lunes  en  conjonction  avec  Tishya,  avec  Pu- 
narvasû,  et  les  pleines  lunes  des  mois  de  câturmâ- 
sya». On  peut  être  un  peu  surpris  de  trouver  le 
nom  de  sudivasâ  «jour  de  bon  augure»  appliqué  au 
ier  de  la  moitié  noire,  alors  qu'en  général  c'est  la 
moitié  blanche  qui  passe  pour  particulièrement  fa- 
vorable. Mais  ce  scrupule  tombe  nécessairement  de- 
vant le  fait  positif  que,  au  témoignage  parfaitement 
clair  de  notre  première  énumération ,  le  jour  en  ques- 
tion, au  moins  dans  les  lunaisons  spécifiées,  était 
considéré  comme  ayant  une  consécration  religieuse. 
—  Cette  concordance  nécessaire  entre  nos  trois 
listes  sur  laquelle  je  viens  de  m  appuyer  nous  con- 
duit à  une  dernière  remarque.  L'expression  tisâyam 
pumnamâsiyam  de  A  a  dû  étonner  le  lecteur  ;  tisâyam 
suffirait ,  comme  1  attestent  les  listes  suivantes  ;  en  tout 
cas,  c'est  plutôt  près  de  tîsu  câturhmâsîsu,  les  pleines 
lunes  indiquées  les  premières,  qu'on  attendrait  l'ad- 
dition de  pumnamâsî.  D'autre  part,  la  pleine  lune  en 
conjonction  avec  Punarvasû  joue  dans  la  suite  un 
rôle  qu'il  est  inadmissible  qu'elle  n'ait  point  ici  : 
comment  serait-il  permis  de  tuer  des  animaux  un 
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jour  où  il  nest  même  pas  permis  de  les  marquer? 
Je  n  hésite  pas  à  admettre  que ,  au  lieu  de  pumnamâ- 
siyarh,  c'est  punâvasuyam  qu'il  faudrait.  Je  ne  mécon- 
nais pas  qu  une  pareille  correction  peut  paraître 
hardie,  en  face  de  l'accord  au  moins  apparent  de 
plusieurs  versions  dispersées  en  des  lieux  divers.  Et 
pourtant,  quelles  qu'en  soient  les  difficultés,  que  cet 
accord  soit  ou  non  moins  réel  que  ne  l'ont  cru  les 
yeux  des  explorateurs  prévenus  par  une  première 
lecture,  en  apparence  très  simple,  du  pilier  de 
Delhi,  à  quelque  intermédiaire,  à  quelque  accident 
quelle  soit  imputable,  je  ne  peux  m'empêcher  de 
voir  dans  pamnamâsiyafh  une  erreur  certaine  pour 
panâvasayam.  Aussi  bien ,  ce  mot  semble  ici  jouer  de 
malheur.  Dans  les  deux  répétitions  suivantes,  nos 
fac-similés  portent  °vasune.  Seule  la  première  repro- 
duction des  Asiatic  Researches  nous  indique,  au 
moins  dans  le  second  cas,  la  vraie  lecture  et  écrit  pu- 
nâvapaye  pour  punâvasuye.  A  la  rigueur,  la  forme  pa- 
nâvasune  se  pourrait  expliquer,  mais  difficilement; 
étant  donnée  l'extrême  ressemblance  qui  existe  entre 
les  signes  J[  et  J,,  je  ne  doute  guère  qu'il  ne  faille 
rétablir  la  seule  forme  normale  °va$uye.  —  i.  Les 
deux  mots  nâgavana  et  kevatabhoga  font  quelque  dif- 
ficulté. L'étymologie  en  est  claire  (kaivartabhoga) ,  mais 
ni  l'un  ni  f  autre  ne  paraissent  être ,  dans  la  littérature 
connue ,  d  usage  et  de  sens  consacrés.  Ils  se  prêteraient 
assez  bien  à  être  employés  comme  noms  propres. 
Mais  comment  le  roi  désignerait-il  particulièrement 
deux  endroits  déterminés ,  voisins ,  par  exemple ,  de 
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sa  capitale,  dans  des  édits  destinés  à  être  répandus 
dans  tout  son  empire?  La  conjecture  est  improbable. 
Ce  qui  me  parait  certain ,  c  est  que,  des  deux  termes , 
le  premier  se  rapporte  à  la  chasse,  le  second  à  la 
pêche.  Un  passage  ♦  malheureusement  corrompu ,  du 
Mahâvastu  (I,  a 4  et  les  notes)  m  a  fait  penser  à  des 
sortes  de  parcs  où  Ton  enfermait  le  gibier  en  provi- 
sion, sauf  à  labattre  au  fur  et  à  mesure  des  besoins  : 
nâgavana  «  parc  aux  éléphants  »  pourrait  désigner  un 
enclos  de  ce  genre.  Kevatabhoga  pourrait  signifier  un 
réservoir  de  pêche  ou  de  pêcheur,  comme  il  en  existe 
par  tous  pays.  On  comprendrait,  même  dans  une 
prohibition  générale  comme  celle  que  nous  avons 
ici,  que  ce$  termes  fussent  expressément  relevés;  le 
roi  interdirait,  aux  jours  spécifiés,  de  tuer  n'importe 
quels  animaux,  quadrupèdes  ou  poissons,  même 
ceux  que  le  réduit  qu'ils  habitent  destine  à  la  nour- 
riture des  hommes  et  désigne  à  une  mort  pro- 
chaine. —  j.  Le  seul  mot  obscur  est,  dans  cette 
phrase,  le  verbe  nîlakhiyûlL  Prinsep  avait  naturel- 
lement songé  au  verbe  rakshi  mais  je  ne  vois  pas 
qu'il  soit  possible  ni  d'expliquer  un  nîrakshati,  ni, 
en  passant  sur  cette  difficulté,  de  tirer  de  cette  as- 
similation aucun  sens  raisonnable.  C'est  au  thème 
laksh  qu'il  se  faut  adresser.  Précisément  la  phrase 
suivante  roule  sur  la  défense  du  lakshana.  Dans  un  su- 
tra  bien  connu  de  Pânini  (VI,  3,  1 1 5)  lakshana  est 
employé  pour  les  marques,  svastika,  mani,  etc. ,  que, 
comme  l'explique  le  scholiaste,  on  imprime  sur  l'o- 
reille des  bestiaux  pour  distinguer  le  propriétaire 
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de  chacun.  Ce  4ens  est  parfaitement  convenable  pour 
notre  lakhana  (ou  même  lakhune,  cotnme  écrit  D, 
de  même  que ,  en  pâli ,  nous  avons  pukkasa  pour  puk- 
kàsa);  et,  en  effet,  les  bœufs  et  les  chevaux  sont  des 
animatix  domestiques,  susceptibles  par  conséquent 
de  recevoir  des  marques  de  ce  genre.  Mais  que  fe- 
rons-nous de  nîlakhiyati  dans  la  phrase  présente?  Il 
est  naturel  dans  le  radical  lakh  de  chercher  encore 
le  sanscrit  laksh.  Il  est  évident,  d  autre  part,  qu'il  y 
a  entre  les  deux  opérations  successivement  énumérées 
une  différence  considérable;  la  conclusion  ressort 
non  seulement  de  la  différence  des  fortnules  em- 
ployées, non  seulement  du  préfixe  ajouté  dans  le 
premier  cas,  omis  dans  le  second,  mais  aussi  de 
cette  circonstance  que,  dans  tous  les  deux,  il  est 
question,  en  partie  au  moins,  des  mêmes  animaux , 
des  bœufs  (gonasa).  L'î  long,  à  peu  près  constant 
dans  toutes  les  versions ,  de  nîlakhiyati ,  témoigne  que 
la  véritable  transcription  ne  peut  être  que  nirlaksh. 
Cette  analyse  permet h  en  effet,  une  traduction  très 
simple.  En  remontant  cette  fois  au  sens  connu  pour 
lakshana  de  «  parties  sexuelles  » ,  un  dénominatif  nirla- 
kshay  signifiera  «  couper,  châtrer  ».  Et ,  en  effet ,  tous  les 
animaux  cités ,  étant  des  animaux  domestiques ,  sont 
de  ceux  qui  doivent  être  ainsi  mutilés.  Je  crois  re- 
trouver le  même  sens  dans  nirlaksliâna  opposé  à 
lakshanavant  par  un  vers  du  Râmâyana  (éd.  Gorr., 
II,  1 18,  5)  que  cite  le  Dictionnaire  de  Saint-Pé- 
tersbourg, mais  qu'il  interprète,  à  tort  je  crois, 
dune  façon  beaucoup  plus  vague.  On  voit  mainte- 


M' 
04  LES  ÉDITS  DBS  PILIERS. 

naut  pourquoi  j'ai  parlé  plus  haut  d  une  gradation 
décroissante  dans  la  série  des  cas  prévus  par  notre 
édit  :  les  premières  prohibitions  portent  sur  le 
meurtre  des  animaux;  la  seconde  série  interdit  de 
les  mutiler,  la  troisième,  d'infliger  à  certains  d  entre 
eux  cette  souffrance  beaucoup  plus  légère  qui  con- 
siste ,  par  exemple ,  à  leur  fendre  une  oreille.  —  k.  Le 
sens  de  cette  dernière  phrase  a  été ,  je  pense ,  bien 
défini  par  Lassen  (II2,  373 ,  n.),  non  que  j'adopte  le 
sens  d'«  exécution  »  qu'il  revendique  directement 
pour  bandhana  :  barhdhanwiwkkha  signifie  littérale- 
ment «délivrance  des  liens,  mise  en  liberté)).  Mais 
si  le  roi  ne  pariait  que  de  la  mise  en  liberté  de  vingt- 
cinq  prisonniers  en  vingt-cinq  ans ,  la  clémence  pour- 
rait, en  effet,  paraître  médiocre.  D  autre  part,  la  ré- 
pétition de  vingt-cinq  amnisties  générales  en  vingt-cinq 
ans  équivaudrait  à  la  suppression  de  tout  châtiment. 
Je  pense  donc,  me  référant  au  rapprochement, 
dans  Tédit  précédent,  des  termes  bamdhanabadha 
et  patavadha,  encore  qu'ils  ne  soient  pas  synonymes, 
que  Piyadasi  ne  parie  ici  que  de  prisonniers  impor- 
tants, et  que,  comme  tout  à  l'heure,  cette  qualifica- 
tion est  ici  appliquée  exclusivement  à  des  condamnés 
à  mort.  C'est  ausssi  bien  la  seule  interprétation  qui 
justifie  la  présence  à  cette  place  de  cette  déclaration, 
à  la  fin  d'un  édit  consacré  à  recommander  d  une  fa- 
çon générale  le  respect  de  la  vie. 

La  traduction  suivante  résulte  des  observations 
qui  précèdent  : 
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«  Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi  cher  aux  Devas. 
Dans  la  vingt-septième  année  de  mon  sacre,  j'ai  in* 
terdit  de  tuer  aucun  des  animaux  appartenant  aux 
espèces  suivantes,  à  savoir  :  les  perroquets,  les  çâ- 
rikas,  les  arunas,  les  cakravâkas,  les  flamants,  les 
nandîmukhas,  les  gairâtas,  les  chauves-souris,  les 
fourmis  d'eau  (?),  les  tortues  appelées  dadi,  les  pois- 
sons appelés  anasthikas,  les  vaidarveyakas,  les  pup- 
putas  du  Gange,  les  poissons  appelés  çamkuja,  les 
tortues  et  les  porcs-épics,  les  parnasasas  (?),  les  si- 
malas  (?),  les  taureaux  qui  errent  eu  liberté,  les  re- 
nards (?),  les  tourterelles,  les  pigeons  de  l'espèce 
blanche ,  les  pigeons  de  village ,  et  toutes  les  espèces 
de  quadrupèdes  qui  n  entrent  pas  dans  l'usage  et 
que  Ton  ne  mange  point.  Quant  aux  chèvres ,  aux 
brebis  et  aux  truies,  on  ne  doit  les  tuer  ni  pendant 
qu'elles  allaitent  ni  quand  elles  sont  pleines ,  non  plus 
que  leurs  petits  au-dessous  de  six  mois.  Il  ne  faut  pas 
faire  de  chapons.  11  ne  faut  brûler  vivant  aucun  être. 
Il  ne  faut  mettre  le  feu  à  un  bois  ni  par  méchanceté 
ni  pour  tuer  les  animaux  qui  l'habitent.  11  ne  faut 
pas  se  servir  detres  vivants  pour  nourrir  des  êtres 
vivants.  Aux  trois  pleines  lunes  des  câturmâsyas,  à 
la  pleine  lune  qui  est  en  conjonction  avec  le  na- 
kshatraTishya,  à  celle  qui  est  en  conjonction  avec  le 
nakshatra  Punarvasù ,  le  1 1\ ,  le  î  5  et  le  jour  qui 
suit  la  pleine  lune,  et,  dune  façon  générale,  chaque 
jour  d  uposatha,  il  ne  faut  ni  tuer  ni  mettre  en  vente 
des  poissons.  Ces  mêmes  jours,  il  ne  faut  abattre  ni 
les  animaux  enfermés  soit  dans  des  parcs  à  gibier, 

5 


66  LES  ÉDITS  DES  PILIERS. 

soit  dans  des  réservoirs  de  pèche ,  ni  aucune  autre 
catégorie  d êtres  vivants.  Le  8,  le  1 4  et  le  i5  d* 
chaque  demi-lunaison,  et  le  jour  qui  suit  la  pleine 
lune  de  Tishya,  de  Punarvasû  et  des  trois  câturmâ- 
syas,  il  ne  faut  mutiler  ni  bœuf,  ni  bouc,  ni  bélier, 
ni  porc,  ni  aucun  autre  des  animaux  que  Ton  a  ac- 
coutumé de  mutiler.  Le  jour  de  la  pleine  lune  de 
Tishya,  de  Punarvasû,  des  câturmâsyas  et  le  premier 
jour  de  la  quinzaine  qui  suit  une  pleine  lune  de  càtur- 
mâsya,  il  ne  faut  marquer  ni  bœuf  ni  cheval.  Dans  le 
cours  des  vingt-six  années  écoulées  "depuis  mon  sacre , 
j'ai  mis  en  liberté  vingt-six  [condamnés  à  mort].» 


SIXIÈME  ÉDIT. 
Prinsep,  p.  5g6  etsuiv.;  Kern,  p.  92  et  suiv. 

i/cftn*  DWd-iftGjc  -d"+<c  (3)  d-Ad/Ta  1 
XUro*1  ho-:j;  (&)  ij^  vixtoid,  v* 

HU-Kty  (6)  -te-FJ^T  HAC-tTX  ÀOd^G-tf 

(»)  ttpj^e-x  >d.-:a;HAi  uluasi  (9)  îfB 
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iris*  wfè.Au  h/cChitj  (10)  .:xd*8 

(i)  Dev&nampiye  l  piyadasi  làja*  hevam  ahâ  3  [.]  duvâ- 
dasa  (  a  )  vasaabhisitena  *  me  dhammalipi  "  likhàpitâ  lokosâ ' 
(3)  hitasukhâye  [.]  se  tam*  apahàlà"  tamtam  dhammava^hi 
pâpoYâ7  (4)  hevam  lokasâ1  hitasukheti  pativekhâmi  atha* 
iyam  (5)  nâtisu  hevam  patiyàsamnesu  lê  hevam  apakathesu  " 
(  6  )  kimam  "  kàni e  sukham  ,a  avahâmiti u  tatha 1K  ca  vidahàmi " 
[.]  hemevâ17  (7)  savanikàyesul,ipalivekhàmi[.]  savapàsam- 
dâ  " pi  me  pûjita  u  (  8  )  vividhâya  pûjâyâ  "  [ .  ]  e  eu  iyam  atanâ  " 


I  M  #napî0. 

*  R  1Ajâ°. 

»  A  «ah&  (lacune  jusqu'à  [vajdhi  pâpova),  R  *âha*,  M  *AhaA. 

•  RM  Vasàbhi». 

*  RM  °pita  lokasa9. 

•  RM  °hata*. 

7  ARM  *pàpova*. 
•RMIokasa*. 

•  RM  *athâ\ 

16  A  °atba  . .  .yâpâ. .  patiyâ0,  RM  °patya*. 

II  A  'kathasa*.  M  °katbesa°. 
11  RM  'kimmam*,  A  *kima°. 
»  A  •sakham*. 

"RM  •âvahâ*.  A  °hâmiti*. 

»  RM  °tatha\  A  *hàmiti°. 

16  A  *vidapomi°. 

19  A  °hevainmeva°,  RM  °meva°. 

u  A  °sam. .  koyera*. 

»  A  •laj*. 

*  RM  ^jita*. 

11  A  Mhâya  sakàcA  e°,  R  M  °jàya*. 
«RM  #tana#. 

»> . 
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pacûpagamane  l  (g)  se  me  momkhyamate'  [.]  sadvisativa- 
saabhisiiena  s  me  (10)  iyam4  dhammalipi*  likhâpità*  [.] 

a.  Egaré  par  la  phrase  suivante ,  dont  il  mécon- 
naissait complètement  le  sens ,  Prinsep  interprétait 
l'absence  du  pronom  iyam,  à  côté  de  dhafhmadipi, 
comme  impliquant  que  cet  édit  de  la  xin°  année 
aurait  été  conçu  dans  des  termes  opposés  au  nôtre  et 
inspiré  par  des  doctrines  que  le  roi  renierait  mainte- 
nant. Lassen  (II2,  276  n.  2)  s'est  rallié  avec  quelque 
réserve  à  cette  étrange  idée.  Le  texte  n'autorise  en 
aucune  façon  une  interprétation  de  ce  genre.  Tra- 
duite littéralement,  la  phrase  donne  purement  et 
simplement  ce  sens  :  a  C'est  dans  la  treizième  année 
après  mon  sacre  que  j'ai  fait  graver  un  édit  pour  le 
bien  et  le  bonheur  du  peuple,»  c'est-à-dire,  bien 
évidemment  :  «  que  j'ai  fait  graver  pour  la  première 
fois  ».  Cette  idée  contenue  dans  la  phrase  peut  seule 
expliquer  pourquoi  le  roi  introduit  ici  cette  men- 
tion. On  va  voir  que  cette  observation  si  simple  em- 
porte une  conclusion  fort  inattendue  et  très  impor- 
tante. On  se  souvient  que  les  derniers  mots  du  xuf 
édit  sont  immédiatement  suivis ,  à  Khâlsi,  de  carac- 
tères que  j'ai  pu  corriger  avec  certitude  en  athavâsd- 
bhisitasa  et  dont  l'équivalent  certain,  bien  que  très 

:  À  °pâcupa°. 

1  A  °makhyamute°,  R  "mukhyamute*,  M  °mokhyamiite*. 

3  À0dvaaati°,  RM  °vasâbhi°. 

4  A  •iya0. 

*  A  °dhama°. 

6  KM'pita*.  A°pitâ  li". 
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altéré,  se  démêle  encore  à  Kapur  di  Giri  (i,  2 53). 
J  avais  rattaché  ces  mots  au  xn*  édit ,  trompé  par  les 
divisions  introduites  dans  les  reproductions  du  Cor- 
pas,  que  je  croyais  reposer  sur  des  traces  positives 
conservées  par  la  pierre  elle-même.  Une  obligeante 
communication  de  M.  Kern  me  permet  d'apporter 
à  ce  passage  une  rectification  certaine  :  il  faut,  sui- 
vant son  ingénieuse  conjecture,  distraire  du  xïi°  édit 
les  mots  en  question  ;  ils  forment ,  au  contraire ,  le 
début  du  xuic,  et  le  génitif  °abhisitasa  est  en  accord 
avec  Piyadasisa.  On  effacera  donc,  à  la  fin  de  ma 
traduction  du  xii*  édit,  les  mots  qui  sont  enfermés 
entre  crochets,  et  l'on  modifiera  le  début  du  xmc  de 
la  façon  suivante  :  «  Dans  la  neuvième  année  de  son 
sacre,  le  roi  Piyadasi  cher  aux  Devas  a  fait  la  con- 
quête du  territoire  immense  du  Kaliàga.  »  Or,  c'est, 
on  l'a  vu  par  ma  traduction,  à  cette  conquête,  aux 
horreurs  dont  elle  a  été  l'occasion ,  que  le  roi  rattache 
sa  conversion  religieuse.  Nous  tenons  donc  ces  deux 
faits  :  d'abord  que  la  conversion  du  roi  date  de  la 
neuvième  année  de  son  sacre ,  et  en  second  lieu  qu'il 
n'a  commencé  à  faire  graver  des  édits  inspirés  par 
ses  nouveaux  sentiments  religieux  que  dans  la  trei- 
zième année.  Ce  qui ,  pour  le  dire  en  passant ,  con- 
corde fort  bien  avec  cette  indication  du  v*  édit  de 
Girnar  d'après  laquelle  la  création  des  Dharmamahâ- 
mâtras  date  de  sa  quatorzième  année.  De  ces  deux 
faits  rapprochons  le  début  des  édits  de  Sahasarâm  et 
de  Rûpnâth.  D  après  la  version  de  ce  passage  recti- 
fiée très  justement  par  M.  Oldenberg  (Mahdvagga, 
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I,  p.  xxxvin,  note ,  Zeitschr.  der  Deutsch.  Morg.  Ges., 
XXXV,  4  7  3  ),  le  roi  qui  parle  déclare  qu'il  a  passé  «  plus 
de  deux  ans  et  demi  après  sa  conversion  sans  témoi- 
gner un  zèle  actif,  mais  que ,  au  moment  où  il  parle , 
il  y  a  un  an  qu'il  manifeste  un  pareil  zèle  ».  Si  nous 
additionnons  les  chiffres,  nous  trouvons,  d'une  part, 
que  Piyadasi  a  été  après  son  sacre  huit  ans  et  une 
fraction ,  soit  huit  ans  et  demi ,  avant  de  se  convertir, 
puis  qu'il  a  été  plus  de  deux  ans  et  demi ,  soit  deux 
ans  et  trois  quarts,  avant  de  donner  des  preuves  ef- 
fectives de  son  zèle  religieux;  cela  fait  un  total  ap- 
proximatif de  onze  années,  plus  une  fraction,  de 
froideur  religieuse.  C'est  seulement  alors ,  c'est-à-dire , 
en  effet,  dans  la  douzième  ou  treizième  année  de  son 
sacre  que  son  zèle  se  marque  au  dehors.  C'est  pré- 
cisément à  cette  date  que  son  témoignage  dans  le 
présent  passage  place  ses  premiers  édits  religieux.  Il 
y  a  là  une  coïncidence  que  personne  ne  voudra  con- 
sidérer comme  accidentelle;  il  en  résulte  cette  con- 
clusion importante  que,  contrairement  aux  doutes 
émis  de  plusieurs  côtés  et  à  la  thèse  habilement  sou- 
tenue par  M.  Oldenberg  (Zeitschr.  der  Deutsch.  Morg. 
Ges.,  loc.  laud.),  l'auteur  des  inscriptions  de  Saha- 
sarâm  et  de  Rûpnâth  est  indiscutablement  le  même 
Piyadasi  de  qui  émanent  les  tablettes  de  Girnar  et  les 
édits  de  nos  colonnes ,  et  que  nous  sommes  certaine- 
ment avec  ces  inscriptions  sur  le  terrain  buddhique. 
H  s'ensuit,  en  outre ,  que  les  édits  de  Sahasarâm  et  de 
Rûpnâth,  étant  de  la  treizième  année  de  son  sacre, 
sont  certainement  de&  premiers  qu'il  ait  fait  graver, 
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probablement  ceux-là  mêmes  auxquels  il  fait  allusion 
dans  le  passage  qui  nous  occupe.  —  b.  Ce  membre 
de  phrase  renferme  deux  mots  difficiles  :  l'un  pâpova 
a  été  définitivement  expliqué  par  M.  Kern  comme 
«*  prâpnuyât;  je  crois  que  le  savant  professeur  de 
Leyde  a  été  moins  heureux  pour  le  premier,  apahâiâ 
ou  apahata.  Il  le  prend  comme  *=  a-prahartâ,  du  nom 
verbal  prahartar,  avec  tam  pour  régime  direct  ;  mais , 
outre  qu  une  pareille  construction ,  partout  assez  pé- 
nible, répugne  aux  habitudes  de  style  de  nos  mo- 
numents, elle  ne  donne  pas  un  sens  bien  satisfaisant  : 
c  est  trop  peu  de  ne  pas  mutiler  ces  édits  pour  ac- 
quérir, comme  le  dit  la  suite,  des  vertus  diverses. 
Tout  d abord,  je  crois  que  le  membre  de  phrase  va 
jusqu'à  °sukketi;  le  ca  qui,  à  la  ligne  6,  suit  tatha, 
prouve  que  la  phrase  entière  se  divise  en  deux  moitiés 
parallèles,  la  première  partie  de  chacune  d'elles 
étant  formée  par  la  pensée  du  roi,  que  marque  et 
encadre  un  iti,  la  fin  par  les  deux  verbes  pativelchimi 
et  iathâ  vidahdmi.  Cette  construction  rend  plus  aisée 
l'explication  du  se  initial  :  S  se  rapporte  nécessaire- 
ment à  loke  impliqué  dans  le  lokasa  qui  précède. 
Ceci  posé,  k  sens  général  que  Ton  attend  pour  la 
proposition  tout  entière  est  quelque  chose  comme  : 
en  s  instruisant  par  ces  édits,  tes  hommes  pratique- 
ront certaines  vertus  et  ils  en  seront  plus  heureux 
et  meilleurs.  Il  me  semble  qu'on  arrive  aisément 
à  cette  traduction  en  prenant  apahata  comme  un 
absolutif,  pour  apahritya  ou  même  apahritvd  (on 
pourrait  songer  h  corriger  apahâti,  cf.  ci-dessus  I,  53 , 
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ou  même  apahatu).  Le  sens  d'«  enlever  pour,  s  appro- 
prier» qu'exprime  exactement  apa-har  pourrait,  il 
me  semble,  s'appliquer  sans  trop  de  hardiesse  dans 
l'esprit  du  roi  au  fait  des  gens  qui ,  au  passage ,  em- 
porteront dans  leur  souvenir  quelques  lambeaux  de 
ses  exhortations,  et,  sous  cette  inspiration,  s'amélio- 
reront en  telle  ou  telle  manière.  (On  remarquera  la 
locution  distributive  tant  tam.)  Le  sens  me  parait  de 
la  sorte  beaucoup  mieux  lié.  —  c.  A  atha  iyam  cor- 
respond exactement  la  locution  pâlie  yathayidam, 
connue  aussi  du  sanscrit  buddhique.  Pour  les  carac- 
tères kimamkâni,  nous  n  avons  pas  besoin  de  recourir 
à  la  correction  vraiment  désespérée  kâmakâli.  La 
conjonction  kâni  nous  est  ^maintenant  familière,  et 
l'édit  suivant  (1.  18)  va  la  ramener,  associée  au  pro- 
nom interrogatif.  Reste  kimafh.  D'après  des  observa- 
tions antérieures  (I,  18-19),  nous  sommes  autorisés 
à  entendre  kim  a,  une  formule  interrogative  fort  or- 
dinaire. En  dehors  de  cette  lecture,  je  ne  verrais 
qu'un  autre  expédient,  ce  serait  d'admettre  que  kim, 
tombé  dans  le  sentiment  de  la  langue  au  rôle  de 
simple  particule ,  aurait  en  quelque  sorte  doublé  sa 
désinence  par  l'adjonction  de  la  désinence  neutre  et 
adverbiale;  nous  aurions  ici  kimam  comme  le  pâli  a 
sudam  pour  svidam,  c'est-à-dire  svid.  Je  dois  avouer 
que  mes  préférences  sont  pour  la  première  solution. 
—  d.  La  comparaison  du  xue  édit  me  parait  fixer  le 
sens  de.  nikâya  pour  le  présent  passage,  où  il  est, 
comme  dans  l'autre,  étroitement  rapproché  de  pâ- 
samia  :  ce  sont  les  corps  de  fonctionnaires,  d'offi- 
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ciers  royaux,  sur  lesquels  Piyadasi  exerce  une  sur- 
veillance dont  le  iV  édit  de  Delhi  soulignait  tout  à 
l'heure  le  caractère  personnel.  —  e.  Le  xne  édit  nous 
permet  encore  d'entrer  dans  le  sens  exact  de  cette 
dernière  phrase.  L'obscurité  réside  dans  les  mots 
atanâpacupagamane,  non  que  le  substantif  pacupaga- 
mana  prête  beaucoup  à  l'équivoque  ;  il  ne  peut  guère 
désigner  que  ^'action  de  se  rapprocher  avec  respect, 
et,  en  admettant  que  prati  ajoute  une  nuance  distri- 
butive  ou  individuelle,  on  le  traduira  aisément  par 
«accession,  adhésion  personnelle».  Mais  quelle  est 
la  relation  entre  les  deux  mots?  M.  Kern  transcrit 
atana  et  y  voit  un  génitif.  Dans  ce  cas,  c'est  atone 
qu'on  attendrait;  abstraction  faite  de  cette  difficulté, 
dont,  après  tout,  il  faut  tenir  compte,  la  traduction 
qu'il  propose  :  a  ma  propre  croyance  (mijne  eigene 
belijdenis)  »  suppose  pour  pacupagamana  une  applica- 
tion bien  particulière,  une  déviation  du  sens  étymo- 
logique bien  hardie  dans  un  mot  dont  rien  ne  nous 
garantit  l'emploi  technique.  Dans  le  xne  édit ,  nous 
avons  une  pensée  tout  à  fait  analogue  à  la  précé- 
dente :  u  Piyadasi .  . .  honore  toutes  les  sectes .  .  . 
par  des  honneurs  de  divers  genres  ».  Suit  une  phrase 
que  la  particule  ta  place  à  première  vue  dans  une 
certaine  antithèse  à  l'égard  de  la  précédente  :  «  Mais 
il  y  attache  moins  d'importance  qu'au  vœu  de  voir 
régner  leur  essence  » ,  les  vertus  qui  constituent  leur 
partie  essentielle.  Or  ici  aussi  la  particule  eu  an- 
nonce dans  le  second  membre  de  phrase  une  nuance 
antithétique.  Si  nous  traduisons  littéralement  en  pre- 
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nant  la  forme  atanâ  comme  exacte ,  nous  arrivons  à 
ce  sens  :  a  mais  c'est  l'adhésion  personnelle  [aux 
sectes]  que  je  considère  comme  l'essentiel)).  L'adhé- 
sion personnelle  et  réfléchie  aux  doctrines  des  di- 
verses religions,  c'est  évidemment  la  condition  né- 
cessaire de  leur  sàravadhi,  comme  s'exprime  l'édit 
douzième.  Cette  interprétation,  sans  toucher  au 
texte  transmis,  nous  conduit  donc  directement  et 
sans  violence  à  une  pensée  qui  fait  pendant  à  l'idée 
du  xii*  édit.  C'est  là  une  considération  qui  me  parait 
de  nature  à  Ici  recommander  puissamment,  surtout 
dans  un  texte  qui ,  comme  le  nôtre ,  est  loin  de  fuir 
les  répétitions,  ainsi  qu'on  en  jugera  mieux  encore 
par  le  vme  édit. 

«  Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi ,  cher  aux  Devas. 
Dans  la  treizième  année  de  mon  sacre ,  j'ai  [pour  la 
première  fois]  fait  graver  des  édits  pour  le  bien  et  le 
bonheur  du  peuple.  Je  me  flatte  qu'il  en  emportera 
quelque  chose  et  que  par  là,  à  tel  ou  tel  égard,  il 
fera  des  progrès  dans  la  religion,  qu'ainsi  cela  pro- 
fitera au  bien  et  au  bonheur  du  peuple,  et  je  prends 
les  dispositions  que  je  crois  de  nature  à  procurer  le 
bonheur  aussi  bien  de  mes  sujets  éloignés  que  de 
ceux  qui  sont  près  de  moi  et  de  mes  propres  parents. 
C'est  ainsi  que  je  surveille  tous  les  corps  de  fonc- 
tionnaires. Toutes  les  sectes  reçoivent  de  moi  des 
honneurs  de  divers  genres.  Mais  c'est  l'adhésion  per- 
sonnelle [à  leurs  doctrines  et  à  leurs  pratiques]  que 
je  considère  comme  h  point  capital.  J'ai  fait  gra- 


SEPTIÈME  ÉD1T.  75 

ver  cet  édit  dans  la  vingt-septième  année  de  mon 


sacre.  » 


SEPTIEME  ÉDIT. 
Prinsep,  p.  597  et  suiv. 

MT»J±*6l  tXi^  -iTÉ-  "W  H-G-  XHXfA* 
(»)  HXJ*  iTÉ-l  ^"W  •!&(,  +0É1  U3)  D* 

w£x  ijjc  ida  hj^gx  &m£x  (a)  à£ 

(»*)  IfO-  HA+'Ad  H'A-J*  "W  \<*d,  -J"8-l  +0 
a  ('6)  HJ^GX  t>m£X  è^XX  Ida  Hl^ 
CX  (17)  D*Sà£X  A^0-  ÏL-^ia,  a  HJ^lAiX 
(»»)  -Élcl,  a  HJ^GX  tm^X  UX/!  -Él^ 
■Fï  (19)  HtflSlU-  D'8è^XX  ►AT-JJrCX  C 
XW;  -J*  "U"  (20)  H-C-  ►d"B  1^0-  M&llï. 
«WGX8*  WJ^dJ!  (21)  HJ^dtf  >A*a  J,A. 

(11)  Devànampiye  piyadasi  lâjâ  hevam  âhâ  [.]  ye  atikam- 
taift  (12)  aihtalam  lâjâne  husa  *  hevaih  ichisu  katham  jane 
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(i3)  dhammavadhiyâ  vadheyâ  no  eu  jane  anulupâyâ  dham- 
mavadhiyâ (i4)  vadhithâ  [.]  etam  *  devânampiye  piyadasi 
lâjâ  hevam  âhâ  [.]  esa  me  (i5)  huthâ  atâkamtam  ca*  amta- 
lam  hevam  ichisu  lâjâne  kathajane(i6)  anulupâyâ  dhamma- 
vadhiyâ vadheyâti  no  ca  jane  anulupâyâ  (17)  dhammava- 
dhiyâ vadhithâ  [.]  se  kina  su' jane  anupalipajeyâ  (18)  kina 
su  jane  anulupâyâ  dhammavadhiyâ  vadheyâti  kina  su  kâni 
(ig)  abhyumnâmayeham *  dhammavadhiyâti  [.]  etam  devâ- 
nampiye piyadasi  lâjâ  hevam  (20)  âhâ  |.]  esa  me  huthà 
dhammasâvanâni ' sâvâpâyâmi  dhammânusathini  (ai)  anusi- 
sâmi  etam' jane  sutu  anupajipajisati  abhyumnaimsati  [.] 

a.  La  vraie  forme  serait  httmsam  pour  himsa;  nous 
ayons  déjà  rencontré  les  deux  orthographes  hnmsam, 
Kh.  vin,  l.  a 2  ,  et  ahumsu,  G.  vin,  1.  a;  nous  relève- 
rons plus  loin  husafh,  S.  1.  2,  et  husu,  R.  1.  a  ;  c'est  la 
forme  à  laquelle  correspond  abhûmsa  ou  abhumsu  du 
sanscrit  buddhique.  Pour  les  troisièmes  personnes 
en  thâ,  comme  vadhithâ,  et  à  la  phrase  suivante,  ha- 
thâ,  cf.  Mahâvastu,  I,  p.  378.  Il  est  clair  qu'il  faut, 
après  vadheyâ,  suppléer  ili  qui  paraît  en  effet  dans  la 
répétition  :  le  membre  de  phrase  exprime  les  inten- 
tions de  ces  anciens  rois.  Anulupa  «  conforme  » ,  pa- 
raît porter  sur  les  vœux,  les  désirs  des  rois.  —  b.  Je 
doute  fort  que  etam  doive  être  pris  comme  pronom , 
ici  ni  dans  la  répétition  de  la  ligne  1 9.  On  ne  mo- 
difie guère  une  formule  stéréotypée  comme  celle  en 
présence  de  laquelle  nous  nous  trouvons  ici,  surtout 
pour  une  addition  qui  serait  si  peu  significative.  J'ai 
relevé  précédemment  àGirnar  (vm,l.  3)  et  à  Khâlsi 
(vin,  1.  23)  des  exemples  de  eta  représentant  atra 
(pâli  ettha);  je  crois  que  nous  avons  ici  un  cas  ndu- 
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veau  du  même  emploi  (etam,  comme  à  Kh.  nous 
avons  elâ,  comme  nous  avons  eu  savatam,  etc.),  et 
que,  dans  les  deux  phrases,  le  mot  serait  repré- 
senté assez  exactement  par  notre  «  alors  ».  —  c.  Il  y 
a  ici  une  répétition  qui  donne  à  toute  la  pensée  une 
allure  singulièrement  embarrassée  et  lourde.  Pour  lui 
rendre  au  moins  un  développement  régulier  et  pos- 
sible, il  ne  faut  pas  mettre  tout  à  fait  sur  le  même 
plan  les  deux  formules  devânampiye .  .  .  âha.  La  pre- 
mière introduit  simplement  l'observation  qu'a  faite 
le  roi;  la  seconde  annonce  les  solutions  pratiques, 
les  décisions  qu'il  y  rattache;  car  telle  est  l'intention 
de  esame  huthâ  «j'ai  pris  cette  résolution  »,  comme  le  . 
montre  la  répétition  de  cette  formule,  à  la  ligne  a 6. 
Le  ca  qui  paraît  ici  fait  pendant  à  celui  qui  vient 
après,  dans  no  cajane,  etc.  —  d.  C'est  kinassa  qu'il 
faut  entendre;  car  la  forme  exacte  de  cet  instrumen- 
tal est  kinâ  comme  on  peut  voir  par  Hemacandra , 
m,  69.  C'est  le  pâli  kenassu,  en  sanscrit  kenasvid; 
tout  à  l'heure  la  locution  va  être  complétée  par  l'ad- 
jonction de  kâniy  je  me  suis  expliqué  plus  haut  sur 
cette  particule.  —  e.  L'actif  abhyunnamati,  comme 
on  le  voit  par  la  dernière  ligne,  est  ici  employé  dans 
le  même  sens  de  «  se  relever  »  qui  est  acquis  en  pâli 
pour  unnamati  [Lotos,  p.  456)  et  qu'on  n'attendrait 
qu'au  passif.  Abhyunnâmayati  signifie  donc  «  faire  pro- 
gresser ».  11  a  été  question  plus  d'une  fois  du  poten- 
tiel en  eham,  pour  eyam.  — /.  Pour  sâva/ta,  cf.  l'édit 
suivant,  1.  1;  nous  le  retrouverons  à  Rûpnâth  (1.  5) 
et  à  Sahasarâm  où  il  est,  par  erreur,  écrit  savane.  Il 
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faut  ïâ  long;  c'est  l'action  de  faire  entendre,  la  pro- 
mulgation, la  prédication  de  la  religion.  Il  va  sans 
dire  que  anusùâmi  est  une  mauvaise  lecture  pour 
anusâsdmi. 

La  traduction  de  cet  édit  est,  de  toutes  peut-être, 
celle  qui  laisse  le  moins  de  place  à  l'incertitude  : 

a  Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi ,  cher  aux  Devas. 
Les  rois  qui  ont  gouverné  dans  le  passé  ont  [bien] 
formé  ce  vœu  :  comment  arriver  à  ce  que  les  hommes 
fassent  des  progrès  dans  la  religion?  Mais  les  hommes 
n'ont  pas  fait  dans  la  religion  des  progrès  conformes 
,  [à  leur  désir].  Alors  voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi, 
cher  aux  Devas.  J'ai  fait  cette  réflexion  :  puisque 
les  rois  qui  ont  gouverné  dans  le  passé  ont  formé  ce 
vœu  :  comment  arriver  à  ce  que  les  hommes  fassent 
dans  la  religion  des  progrès  conformes  [à  leur  désir]? 
et  que  les  hommes  n'ont  pas  fait  dans  la  religion 
des  progrès  conformes  [à  leur  désir],  par  quel 
moyen  amener  les  hommes  à  suivre  la  bonne  voie  ? 
Par  quel  moyen  arriver  à  ce  que  les  hommes  fassent 
dans  la  religion  des  progrès  conformes  [à  mon 
désir]?  Par  quel  moyen  pourrais-je  bien  les  faire 
avancer  dans  la  religion  ?  Alors  voici  ce  que  dit  le 
roi  Piyadasi,  cher  aux  Devas.  J'ai  pris  la  résolution 
de  répandre  des  exhortations  religieuses,  de  pro- 
mulguer des  instructions  religieuses;  les  hommes, 
entendant  cette  [parole],  entreront  dans  la  bonne 
voie,  ils  avanceront  [dans  le  bien].  » 
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HUITIÈME  Jtorr. 

(ÉDIT  CIRCULAIRE.) 

Prinsep,  p.  602  et  suiv.  — Lassen  (p.  270,  n.  1; 
p.  a 75,  n.  3)  et  Burnouf  (p.  749  et  suiv.)  n'en  ont 
commenté  ou  traduit  à  nouveau  que  de  courts  frag- 
ments. 

(1)  D'Bè^JCd  o-mUk  >n,n  ho-o,  re& 

XXgG  a^l  SifH-JLA  ttUT&ta/tt  U 
OJM  -J£f  lî  airH  CldA^lrïLJ,  >KLA 

8+A*  >;i'&l  (!JLI>(C  "WH-G-  >A"8i"B  H!,* 
18TL  DWifJ/KÏ  D*88G-8"A  -K  D*8  •    « 


>U&1  dXt»<C-J*€-"UA*  H-C-  8*<U"B  ïtfW! 

<t— ww-FiTCa;  h-giTb  o^ï  aaaa  -f-j* 
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tf  PXG-  tftùLL  \rfUt-t  J?t-  88Xd  d/1 

*©-■«  (4)  »d,-K'"s«  Ji-da,  dxwi  va*  h-c-  d*s 

8G-8"JC6"8  ka\rt\>*t  H-Od,  H-l/d-T-d,  *XU 
<U0<Cd"8  +<  -H*  *XW  "b-U-/!/!  V8Ao-rf 

ld,  H-tt*d,  6"8  K  (5)  -:tj  *XW  >u.jM  ï 

A--04,  d"8  -K  -I^XW  "b-U-X  IIGd;Pd,d"B 

■K  •:"«  rfXIÉ  "b-U-XX  utfdîcr  ut&o-  -xd, 

*d,  l8»  8L^8"X  t>*88G-8"JCd"8  Hd^XW 
<Wd,d  H'id,  G<CFçl/ >U*(^L  6Xi>di  -JfW 
H-C-  (6)  Hd  Hld  °\ff  ^  ?1UA<C  rfXL 
a  883À  >£td  <U<Cd"8  1-D-Dlct  "Xa^ 

i>i  h-oijcïjcj:  jlo-xaiïu^.-  C-Hi 

tad,d  ?-J-FJ:dd"8  K  HXKd  "J-^itTiTl*  -rs 

?i*d,*<Uxw  wjM  (?)  i>*8"t,?ioa  tttr 
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j,uaxa,  >&t  D*ta?i  D'sucTuXd  x-:j; 

U  ?1  cL3  3id*  8rt  <CD8d  -0-M,  Vè*  è£<l 
XX  "Hl'Ël-  •  •  •  iTFWH-G-  XÏt^ÏJ1  gfta 
«CD&C  +€ï  A-0-*  H4e  t/Ul  A*d  HJ^ltàX  *± 
A<£jCd  (8)  è&tXd  8"*dXd,  d,d,<CJC  A^d, 
cVc^cCX  ilBUJ-Fl*  HJ,i/UXJC  n-rf±d,81d, 

+bièin-d,  h-a  ?<trf(H  dii/uXar^i-d  a,-  • 

»C-  0,è  H-F-Od-  D*8ÏJ,U±d  ÏFXJCd  (9)  A 
Ad.  -J^-d,  WÏXTJ  ÏPXJW  nll  D*8J!JL"8<n- 
►d,  3L"B  -IJ/K  :8"jCd   :8"JC  KÏ  Hètf  JGJC  H* 

ii!dd.a^  •  roïxirï  &£hk£.  ïnXjCAd. 


i-j-ifa,  en-  i>jcx  hgkl  -:x-k  ^utîXt- 

d^dr^*  TrA-X  AO-d  HJ,l/tf 'JlX  "Wd- 
HJ,lAa*  d-i»AUni  H-JD  t-X  UUti&J 
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H-G-  <&  (»)  D'B^o'  HA  HGf  A-fOrTlS  <C 


(ï)  Dhammavadhi  yâea*  bàdham  vadhisatâ  etâye  me  athâye 
dhammasâvanàni  sâvâpitàni  dhammanusathini  vividhâni  ànà- 
pitâni  [.]  yathatiyipâ*  pi  bahune  janapim  âyatâ  ete  palàyova- 
disamti  pi  pavithalisamti  pi  [.]  lajàkâ  pi  bahukesu  pânasata- 
sahasesu  âyatà  tcpi  me  ânapitâ  hevam  ca  hevam  ca  paliyova- 
dâtha  (a)  janam  dhammayutam c  [.]  devànampiye  piyadasi 
hevam  âhà  [ .  ]  etameva  me  anuvekbamâne  d  dhammatham- 
bhâni  katàni  dhammamahàmàtâ  katâ  dhamma. . .  kate  [.] 
devànampiye  piyadasi  iàjâ  bevam  âhà  [.]  magesa  pi  me  ni- 
gohâni  lopâpitâni  châyopagâni  *  hosamti  pasumunisânani  tih- 
bâvadikâ  iopâpitâ  adhakosikâni  pi  me  udapànâni  (3)  khanâ- 
pâpitâni  nimsi  —  dhayâ'  ca  kàlàpitâ  âpânâni  me  bahtikâni 
tata  tata  kâiâpitâni  patibhogàye  pâsumunisànam  [.]  sa  — 
esa  patibhoge  nâma  '  [ .  ]  vividhâyà  hâ  sukhâyanâyâ  pulimebi 
pi  lâjihi  mamayà  ca  sukhayite  loke  imam  eu  dhammânupa- 
tîpati  anupalipajamtu  ta  etadathâ  me  (à)  esa  kate  [.]  devà- 
nampiye piyadasi  hevam  âhâ  [.]  dhammamahàmàtâ  pi  me 
ta k  bahuvidhesu  athesu  ànugahikesu  viyâpatà  se  pavajitânam 
ceva  gihithânam  ca  sava .  . .  desu  pi  ca  viyâpatà  se  '  [ .  ]  sam- 
gbathasi  pi  me  l  kate  '  ime  viyâpatà  hohamti  ti  [ .  ]  bemeva 
bàbhanesu  âjivikesu  pi  me  kate  (5)  ime  viyâpatà  hohamti  [.] 
nighamthesu  pi  me  kate  ime  viyâpatà  hohamti  [.]  nânâpâ- 
samdesu  pi  me  kate  ime  viyâpatà  hohamti  ti  [.]  pativisiiham 
patîvisitham  tesu  tesu  te  .  mahâmàtà*  dhammamahàmàtâ  ca 
me  etesu  ceva  viyâpatà  savesu  ca  amnesu  pâsamdesu  [.]  de- 
vànampiye piyadasi  làjâ  hevam  âhà  [.]  (6)  ete  ca  arhne  ca 

1  lt'm  porte  ici  à  la  fois  le  signe  de  la  voyelle  e  ci  de  la  voyelle  a. 
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bahukà  mukhâ  '  dânavâsagasi  viyâpatâ  se  marna  ceva  devina^ 
ca  [.]  savasi  ca  me  olodhanasi  te  bahuvidhena  â.lena"  tâni 
tâai  tuthàyatanâni  pati. . .  [ .]  hida  ceva  disâsu  ca  dâlakânam* 
pi  ca  me  kate  amnanam  ca  devikumâlànam  ime  dânavisagesa 
viyâpatâ  hohaniti  ti  (7)  dhammâpadànathâye  dhammànupati- 
patiye  [ .  ]  esa  hi  dhammàpadâne  dhammapatipati  ca  yâ  iyam* 
dayà  dàne  sace  socave  madave  sâdhama  ca  lokasa  evam  va- 
dhisati  ti  [ .  ]  devânampiye ....  làjà  hevam  âhà  [ .  ]  y âni  hi 
kàoi  ci  mamiyà  sâdhavâni  katâni  tam  loke  anûpatipamne  tam 
ca  anuvidhiyamti  tena  vadhitâ  ca  (8)  vadhisamti  ca  mâtâpi- 
tisu  sususâyâ  guiusu  sususâyâ  vayomahalakânam  anupattpa- 
tiyâ  bâhhanasamanesu  kapanavalàkesu  âvadâsabha(akesu  saip- 
patîpatiyâ  w  [.]  devânampiy .  . .  dasi  lâjâ  hevam  âhâ  [ .  ] 
munisânam  eu9  yà  iyam  dhammavadhi  vadhitâ  duvehi  yeva 
àkâlehi  dhammaniyamena  ca  nijhatiyà  ca  [.]  (9)  tata  eu  iabu 
aadhammaniyame  nijhatiyà  va  bhuye  [.]  dhammaniyame  eu 
kho  esa  ye  me  iyam  kate  imâni  ca  imàni  jâtàni  avadhiyâni 
amnâni  pi  eu  bahu, .  dhammaniyamâni r  yàni  me  katâni  [.] 
nijhatiyà  va  eu  bhuye  munisânam  dhammavadhi  vadhitâ 
avihimsâye  bhutânain  (10)  anâlambhâye  pânânam  [.]  se 
etâye  athâye  iyam  kate  putâpapotike  camdamasuliyike  hotu 
ti  talhâ  eu  anupatipajamtu  ti  [.]  hevam  hi  anupa^ipajamtam 
hidatapalate  àladha'  hoti  [.]  satavisativasâbhipàtena '  me  iyam 
dhammalibi  likhapâpitâ  ti  [ .  ]  etam  devânampiye  âhâ  [ .  ]  iyam 
(11)  dhammalibi  ata  "  athi  silâthambhâni  va  silâphalakâni  va 
tata  kalaviyâ  ena  esa  cilathitike  siyâ[.] 

a.  L'inscription  ne  peut  commencer  par  un  ca  qui 
n'a  pas  de  corrélatif  dans  la  suite.  Je  n'hésite  pas  à 
admettre  qu'il  faut  lire  JJ£  pour  JJJ ,  ce  qui  con- 
stitue à  peine  une  correction.  Yâva  devra  se  prendre 
ici  comme  il  est  quelquefois  usité  en  pâli  (conf. 
l'exemple  du  Dhammap.,  p.  1  1 8 , 1.  1 ,  cité  par  Chil- 
ders)  dans  le  sens  de  yena,  «  afin  que  »>.  Cet  emploi  a 

6. 
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de  1  analogie  avec  celui  que  j'ai  relevé  dans  un  pas- 
sage du  Mahâvasta  (I,  1 3 1 ,  3)  ou  yâvam  ne  peut  se 
traduire  que  «  car,  parce  que  ».  Le  corrélatif  est  ici 
etûye  athâye.  —  b.  Ce  mot  n  est  évidemment  plus 
très  net  sur  la  pierre.  Le  premier  fac-similé  lisait 
JL(JLG(/  >  en  pointant  simplement  les  trois  premières 
lettres,  pour  bien  marquer  quelles  ne  sont  pas  clai- 
rement apparentes.  M.  Cunningham  donne  J,Oj(jJ 
Q(J  ;  mais  dans  sa  transcription,  il  enferme  entre 
crochets  les  quatre  premiers  caractères;  c'est  évidem- 
ment qu'il  ne  les  démêle  pas  avec  une  certitude  en- 
tière. Aussi  bien,  la  divergence  entre  les  deux  lectures 
d une  part  et,  de  l'autre ,  le  fait  que  ni  lune  ni  l'au- 
tre ne  se  prêtent  à  une  transcription  satisfaisante, 
prouvent  que  le  texte  est  ici  fort  douteux.  Force 
nous  est  d'avoir  recours  à  une  conjecture.  Par  les 
édits  détachés  deDhauli  et  de  Jaugada  nous  voyons, 
ce  qui  est  d'ailleurs  impliqué  par  la  nature  même 
des  choses,  que  le  roi  avait,  pour  la  surveillance  mo- 
rale et  religieuse  qui  le  préoccupe  tant,  distribué  à 
poste  fixe  ses  divers  ordres  de  fonctionnaires  par 
villes  ou  par  provinces.  Je  proposerais  donc  volon- 
tiers de  lire  ici  JU*)"é>(CXlj  <(^)eaucouP  [d'officiers] 
ont  été  commissionnés ,  chacun  dans  un  district  ».  Cette 
restitution  paraît  a  priori  très  peu  violente.  Il  est 
clair  qu'une  revision  attentive  de  la  pierre  pourra 
seule  faire  juger  le  degré  de  probabilité  qu'elle  a 
pour  elle.  La  correction  de  janapim  en  janasi  ne 
peut,  elle,  faire  doute.  Relativement  à  âyatâ,  cf.  ci- 
dessus,  éd.  îv,  n.  a.  Pavithalati  indique  que  les  fonc- 
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lionnaires  devront  oralement  «développer»  les  con- 
seils que  le  roi  ne  peut,  dans  ses  inscriptions,  donner 
qu'en  raccourci.  —  c.  Sur  ce  membre  de  phrase, 
voyez  des  observations  antérieures,  éd.  iv,  n.  d. 
Quant  à  la  forme  de  l'impératif  en  âtha,  elle  est  con- 
nue par  le  pâli;  on  peut  comparer  aussi  Mahâvastu, 
I,  499.  —  d.  Sur  l'orthographe*  anuvekhamâna ,  cf. 
ci-dessus,  m6  édit,  n.  c.  Entre  dhamma  et  kate  la 
lacune  paraît  être  d'environ  trois  caractères.  Heu- 
reusement elle  est  sans  grande  portée  pour  le  sens 
général.  On  pourrait  penser  que ,  dans  son  intégrité , 
la  pierre  portait  dhammasâvane  kate.  Je  dois  dire 
pourtant  que,  dans  sa  transcription ,  le  général  Cun- 
ningham  fait  suivre  dhamma  de  kha  qu'il  enferme 
entre  parenthèses;  j'en  conclus  que  cette  lettre  n'est 
rien  moins  que  distincte.  Si  elle  l'est  en  effet,  j'avoue 
qu'il  ne  me  vient  en  esprit  aucun  expédient  pour 
achever  le  mot.  —  e.  Pour  le  commencement  de 
phrase,  comp.  G.  11,  1.  5  et  suiv.  J'ai  dit,  dès  le  dé- 
but de  cette  étude ,  pourquoi  je  considère  le  signe  £ 

dans  les  mots  ambâvadikâ  etadhakosikâni  comme  une 

.  .  .  • 

simple  variante  dans  la  forme  du  «(-.  Effectivement 
nous  retrouverons  le  premier  dans  l'édit  de  la  reine, 
sous  sa  forme  habituelle,  ambâvadikâ.  Le  mot  m'em- 
barrasse  davantage  dans  sa  partie  radicale ,  au  moins 
en  ce  qui  touche  le  second  terme.  Le  premier,  amba 
=  âmra,  ne  laisse  prise  à  aucune  incertitude.  Burnouf 
traduit  l'ensemble ,  à  l'exemple  de  Prinsep,  par  «  plan- 
tations de  manguiers»,  sans  d'ailleurs  s'arrêter  à 
l'explication  du  détail;  c'est,  je  suppose,  par  une 
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simple  inadvertance  qu'il  y  rattache  1  epithète  adhako- 
sikdni.  Les  pandits  de  Prinsep  traduisent  «  mango- 
trees»,  transcrivant  une  fois  âmravnkshdh,  ce  qui 
est  inadmissible,  et  une  fois  âmravalikAh  d'où  je  ne 
sais  comment  tirer  ce  sens.  Une  analyse  âmra  +  âvali 
qui  donnerait  «des  lignes,  des  rangées  de  man- 
guiers » ,  paraît  exclue  par  l'orthographe  vadikâ ,  con- 
stante dans  les  deux  passages.  On  pourrait  prendre  le 
mot  comme  une  orthographe  populaire  pour  vatikâ, 
vaû  (comme  nous  aurons  libi=*  lipi),  équivalant  à 
va  ta,  d'où  ce  sens  «des  manguiers  et  des  figuiers». 
Mais  nous  tombons  alors  dans  une  difficulté  nouvelle  : 
dans  l'édit  de  la  reine  cette  traduction  se  fond  mal- 
aisément dans  l'ensemble  de  la  phrase  ;  le  mot  étant 
coordonné  avec  âlâme,  ârâmah,  ne  peut  guère  être 
qu'un  singulier  de  signification  collective.  D'autre 
part,  une  inscription  de  Junnar  (Burgess  et  Indraji, 
Cave-temple  Inscriptions,  p.  47,  n°  i5)  porte  dbikâ- 
bhati,  dont  il  faut  rapprocher,  dans  des  inscriptions 
voisines,  jâbabhati  (p.  46,  n°  i4)  et  karajabhati 
(p.  48 ,  n°  1 7 )  5  les  dernières  expressions  sont  rendues 
par  MM.  Burgess-Bûhler  «plantation  de  jambus», 
«  plantation  dekaramjas  » ,  ArchœologicalSarveyPVesL 
Ind.%  IV,  p.  97;  pour  la  première  MM.  Burgess-In- 
draji  proposent  «champ  de  manguiers».  Je  suppose 
que*  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  c'est  à  la  transcription 
bhriti  que  l'on  songe.  Encore  qu'un  pareil  sens  ne  soit 
pas,  au  moins  à  ma  connaissance,  consacré  pour  ce 
mot,  il  se  dérive  sans  trop  d'effort  de  sa  valeur  étymo- 
logique. Mais,  si  tentant  que  soit  le  rapprochement 
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des  deux  termes  âbikâbhatt  et  ambâvadikà,  il  me 
semble  bien  difficile  d'établir  entre  eux  une  complète 
équivalence;  une  orthographe  vadi  pour  bhriti  est 
difficilement  admissible  dans  nos  monuments,  à  côté 
de  la  forme  courante  qui  serait  bhali;  et  cette  ana- 
logie, si  elle  ma  paru  assez  curieuse  pour  mériter 
d  être  rappelée ,  ne  coupe  point  court  à  nos  incerti- 
tudes. Ce  qui  me  paraît  en  somme  h  peu  près  sûr,  c'est 
qu'il  faut  expliquer  ambâvadikà  comme  un  substantif 
féminin  signifiant  quelque  chose  comme  «  plantation , 
parc  de  manguiers  »;  le  plus  probable  est  à  mon  avis 
de  chercher  dans  vadikuipour  vddikâ  une  orthographe 
populaire  de  vâtâ,  vâtî  dans  le  sens  de  «  enclos  » ,  par 
conséquent  «parc»  ou  «jardin».  — /.  Bien  que, 
dans  sa  transcription,  le  général  Cunningham  ne 
marque  pas  de  lacune  entre  les  caractères  si  et  dha 
et  que  la  ligne  supérieure  témoigne  qu'il  y  a  ici  dans 
la  pierre  un  défaut  antérieur  à  la  gravure,  il  me 
semble  indubitable  qu'il  est  tombé  ici  un  ou  plusieurs 
caractères.  La  lecture  qui  nous  est  fournie ,  nimsidhayâ, 
ne  s'explique  pas;  ii  est  d'autant  plus  malaisé  de  la 
compléter  avec  vraisemblance  que  nous  ne  pouvons 
calculer,  à  cause  de  la  détérioration  de  la  pierre ,  le 
nombre  exact  des  lettres  manquantes.  Un  seul  point 
me  paraît  extrêmement  probable,  c'est  que  les  ca- 
ractères dhayâ  doivent  être  lus  dhaye  ou  dhiye  et  sont 
la  fin  du  mot  [po]ihije  ou  podhaye.  Cette  forme  podhi 
»  sert,  prdhi  revient  sans  cesse  dans  les  inscriptions 
des  grottes;  il  suffit  de  renvoyer  d'une  façon  géné- 
rale aux  recueils  cités  dans  la  note  précédente.  Ces 
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«  fontaines  »  sont  précisément  ce  qu'on  pourrait  a 
priori  attendre  ici.  Quant  à  la  première  partie  du 
mot,  je  n'ai  rien  de  convaincant  à  proposer.  Il  fau- 
drait, avant  de  s  avancer,  connaître  avec  plus  de 
précision  l'état  exact  du  monument.  J'ignore  si  les 
caractères  lus  nimsi  sont  ou  non  sujets  à  quelque 
doute.  Dans  le  premier  cas,  et  s'il  était  permis  d'y 
toucher,  on  pourrait  songer  à  l'expression  sinânapo- 
dhi=snânaprahi  que  paraît  employer  une  inscription 
(Cave-temple  Inscriptions,  p.  16,  n°  ai);  on  restitue- 
rait et  on  compléterait  ici  nahâ[napo]dhiye;  il  se- 
rait donc  question  de  piscines.  Une  future  revision 
du  monument  décidera  du  sort  que  mérite  cette 
hypothèse  provisoire.  —  g.  Jusqu'à  pasamunisânam 
la  phrase  se  développe  avec  une  entière  clarté.  A  cet 
endroit,  la  lacune  qui  suit  sa  jette  malheureusement 
de  l'incertitude.  Ce  qui  est  hors  de  doute,  c'est 
qu'on  a  jusqu'ici  mal  coupé  la  suite.  Après  Prinsep 
et  Lassen,  Burnouf  englobe  les  mots  esa  patibhoge 
nâma  dans  la  proposition  suivante.  Mais  le  hi  qui  ac- 
compagne vividhâyâ  prouve  à  n'en  pas  douter  que, 
avec  ce  mot,  commence  une  phrase  nouvelle;  elle 
se  construit  en  effet  d'elle-même,  les  particules  pi  et 
ca  étant  corrélatives  :  «en  effet,  tant  les  rois  anté- 
rieurs que  moi-même  nous  avons  favorisé  le  bonheur 
du  peuple  par  différents  progrès  ».  La  suite,  imam  eu, 
etc.  est,  par  la  particule  eu,  marquée  comme  faisant 
à  ce  premier  membre  de  phrase  une  manière  d'anti- 
thèse ,  ce  qui  ressort  bien  de  cette  traduction  :  «  Mais 
la  grande  préoccupation  qui  m'a  inspiré,  moi,  c'est 
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le  désir  de  développer  la  pratique  de  la  religion.  »  Il 
s'ensuit,  d  une  part,  qu'une  phrase  est  complète  avec 
pasumunisânam,  et  en  second  lieu  qu'une  autre  phrase 
également  complète  commence  à  viviàhâyâ.  Les  mots 
sa.  .  .esa  patibhoge  nâma  doivent  donc  de  leur  côté 
former  une  proposition  complète.  Un  des  procédés  de 
style  les  plus  familiers  au  roi  consiste,  on  Ta  vu  par  bien 
des  exemples,  à  reprendre  un  terme  qui  vient  d'être 
employé  dans  un  sens  ordinaire  et  familier  pour  le 
transporter  par  quelque  addition  ou  allusion  dans  le 
domaine  moral  et  religieux  :  «  Les  pratiques  tradition- 
nelles sont  une  fort  bonne  chose ,  mais  la  grande  affaire, 
c'est  la  pratique  de  la  religion»  (G.  ix);  «l'aumône 
est  fort  louable ,  mais  la  vraie  aumône ,  c'est  l'aumône 
des  exhortations  religieuses  [ibid.)\  »  «  il  n'y  a  qu'une 
conquête  qui  mérite  ce  nom ,  c'est  la  conquête  des 
esprits  à  la  religion ,  qu'un  plaisir  solide ,  le  plaisir 
qu'on  trouve  à  pratiquer  et  à  favoriser  la  religion  » 
( xuf  édit),  etc.  Nous  sommes  ici  en  présence  d'une 
figure  analogue.  Le  roi  vient  de  parler  de  «jouissance  » 
(patibhoga)  au  sens  matériel  et  physique,  comme  au 
n*  édit;  aussitôt  il  reprend  :  «Mais  voici  la  vraie 
jouissance»  (patibhoge  nâma),  c'est  défaire  ce  que 
je  fais,  en  vue  de  la  religion  et  de  ses  progrès  dans 
le  peuple.  Cependant,  comme  cette  jouissance  n  est 
pas  le  fait  de  tout  le  monde,  je  suppose  que  c'est  en 
même  temps  sa  jouissance  à  lui  que  le  roi  opposait 
ici  à  la  jouissance  vulgaire  des  êtres  en  général  (pa- 
sumunisânam)',  et  j'admettrais  volontiers  que  la  lacune 
doit  être  comblée  par  sa  (ta  marna]  esa.  .  .  ou  quel- 
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que  chose  d'approchant.  Quoi  qu'il  en  soit  de  cette 
conjecture,  la  manière  de  couper  la  phrase  et  le 
sens  de  l'ensemble  me  paraissent  assurés.  C'est,  na- 
turellement, sakhiyanâya  qu'il  faut  lire.  J'ai  relevé 
déjà  précédemment  (I,  1 35 ,  1 36)  l'instrumental 
mamayâ ,  écrit  tout  à  l'heure  mamiyà.  Il  faut  sans  doute 
prendre  etadatkâ  pour»  etadatham,  comme  anupati- 
patî  =  anupatipatim.  Si  la  lecture  des  deux  fac-similés 
était  moins  nette ,  on  serait  porté  à  rentrer  dans  l'ana- 
logie de  la  plupart  des  passages  où  figure  ici  cette 
locution ,  et  à  lire  etodathâye  esa°.  Je  ne  crois  pas  le 
changement  indispensable.  —  h.  Tel  que  le  texte 
nous  est  ici  livré,  nous  ne  pouvons  que  considérer 
les  mots  dhammamahâmdtâ  pi  me  comme  formant  une 
phrase  entière,  et  corriger  le  la  suivant  en  te.  Mais 
il  est  surprenant  que  le  roi  ne  reprenne  pas  ici  sa 
façon  de  parler  habituelle  qui  serait  °me  katâ,  d'au- 
tant plus  que  le  pronom  te  fait  double  emploi  avec 
son  équivalent  se  qui  suit  vyâpatâ.  Nous  avons  ren- 
contré déjà  cette  locution  vyâpatâ  se,  et  j'ai  dit  les 
motifs  (i,  1 3 1)  qui  ne  permettent  guère  de  pren- 
dre se  pour  autre  chose  qu'une  forme  parallèle  de  te. 
Ils  se  fortifient  d'un  fait  que  nous  pouvons  remarquer 
ici  même ,  où  nous  voyons  les  expressions  ime  viyâ- 
patâ  et  viyâpatâ  se  s'échanger  et  se  suppléer  l'une 
l'autre.  S'il  en  est  ainsi,  le  rapprochement  de  te  et 
se  dans  la  même  proposition  devient  assez  improba- 
ble. —  i.  Pour  ce  second  membre  de  phrase,  comp. 
G.  V,  1.  4 ,  qui  permet  de  compléter  avec  certitude 
sava![pâsam]desu.  — j.  On  pourrait  aisément  construire 
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le  locatif  samghathasi  avec  kata,  dans  ce  sens  :  ((tou- 
chant, en  vue  de,  l'intérêt  du  samgha».  Cette  con- 
struction est  déjà  moins  probable,  dans  le  membre 
de  phrase  qui  suit ,  pour  nigamthesa ,  etc.  ;  elle  est  tout 
à  fait  inadmissible ,  à  la  ligne  6 ,  pour  dâlakânam.  Et 
en  effet,  partout  ici ,  viyâpata  réclame  nécessairement 
un  régime.  J'en  conclus  que ,  dans  cette  série  de  propo- 
sitions, les  mots  me  kate  représentant  une  sorte  de 
parenthèse,  krita  y  est  pris  par  conséquent,  comme 
nous  avons  vu  kicca  à  Girnar  (îx,  9),  dans  le  sens  de 
«penser,  souhaiter»  :  «ils  s'occuperont,  telle  est  ma 
pensée ,  tel  est  mon  but ,  des  intérêts  du  sarhgha ,  »  etc. 
Pour  cette  surveillance  attribuée  aux  officiers  du  roi 
sur  le  clergé ,  on  peut  se  référer  au  vi°  édit  de  Gir- 
nar, I.  7-8.  —  fc.  La  lettre  qui  suit  te  paraît  avoir 
été  encore  lisible  au  temps  où  fut  relevé  le  premier 
fac-similé.  En  tout  cas,  nous  ne  pouvons  hésiter  à 
lire,  comme  lui,  U  te,  la  répétition  distributive  qui 
fait  pendant  à  tesa  tesu,  chaque  mahâmâtra  se  trou- 
vant ainsi  chargé  d  une  secte  en  particulier  (pativisi- 
tiuuh).  Une  distinction  est  marquée  d'ailleurs  entre 
les  mahàmàtras  chargés  chacun  en  particulier  d  une 
des  sectes  qui  viennent  d'être  indiquées  et  les  dham- 
mamahâmâtras  à  qui  est  confiée  une  surveillance  gé- 
nérale tant  sur  ces  corporations  que  sur  toutes  les 
autres.  —  /.  Je  ne  crois  pas  qu'il  puisse  y  avoir  de 
doute  sur  la  division  des  mots  bahukâ  makhâ.  Le  sens 
figuré  de  tnakha,  pour  dire  a  moyen  » ,  semble  suffisant 
pour  garantir  la  seule  interprétation  qui  soit  ici  pos- 
sible, celle  de  «débouché,  intermédiaire».  On  peut 
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en  quelque  mesure  comparer  l'emploi  de  dvâra  (  du- 
vâla)  dans  les  édita  détachés  de  Dhauli,  i,  3;  n,  a. 
'«Tels  sont,  avec  beaucoup  d autres  encore,  mes  in- 
termédiaires; ils  s  occupent  de  distribuer  les  aumônes 
qui  viennent  tant  de  moi  que  des  reines.  »  Pour  ce 
qui  est  de  ces  dernières,  nous  aurons  une  allusion 
expresse  à  leur  intervention  dans  le  fragment  dédit 
d'Ailahabad.  —  m.  H  est  certain  qu'il  faut  compléter 
â[kâ]lena.  Tatliâyatanâni  ne  donne  pas  de  sens  admis- 
sible; le  mot  est  certainement  incorrect;  je  crois  que 
le  remède  est  facile  à  indiquer,  et  qu'il  suffit  de  lire 
yathâyatanâni;  J,  pour  J^  est  une  correction  bien  fa- 
cile. Le  verbe  est  malheureusement  mutilé;  mais 
quel  quil  ait  été  dans  son  intégrité,  pativekhamti ou 
palijaggamti  ou  quelque  autre,  le  sens  général  n'en 
est  pas  douteux.  Les  officiers  préposés  par  le  roi  à 
l'intérieur  de  son  palais  (cf.  le  ve  des  Quatorze  édits) 
«  surveillent  chacun  les  appartements  qui  lui  sont  at- 
tribués». Ayatana  désigne  une  partie  de  Vorodhana, 
de  l'ensemble  des  appartements  intérieurs.  —  n.  J'a- 
voue que  je  suis  assez  embarrassé  pour  marquer  la 
nuance  exacte  qui  sépare  dâlaha  de  deviknmâra.  Le 
premier  désigne  d'une  façon  générale  des  «enfants» 
du  roi.  Quant  à  devikamârâ,  comme  il  vient  d'être 
question  des  aumônes  des  reines  (devinamca),  il  est 
extrêmement  probable  qu'il  faut  prendre  le  composé 
non  comme  dvandva  mais  comme  tatpurusha.  D'au- 
tre part,  si  nous  traduisons  littéralement  «nos  en- 
fants et  les  autres  princes ,  (ils  des  reines  » ,  il  faudra 
admettre  que  les  dârakas  forment  une  catégorie  spé- 


HUITIÈME  ÉDIT.  93 

ciale  parmi  les  devikumâras;  mais  c'est  bien  plutôt 
l'inverse  que  Ion  attend  :  les  fils  des  reines  reconnues 
doivent  former  une  classe  particulière  et  privilégiée 
parmi  la  descendance  du  roi.  Je  ne  vois  qu'une 
ressource,  cest  d'admettre  ici  pour  anya  le  même 
emploi  appositionnel  que  Ton  connaît  en  grec  (ol 
iXXot  èififiaxpi ,  les  autres,  à  savpir  les  alliés);  dâ- 
laka  désignerait  spécialement  les  fils  du  roi  aux- 
quels le  rang  de  leur  mère  n'assure  pas  un  titre  offi-  , 
ciel ,  tandis  que  les  devikumâras  seraient  ceux  qui  ont 
rang  de  princes.  J  ai  remarqué  plus  haut  que  le  gé- 
nitif dâlakânam  substitué  ici  au  locatif  que  portaient 
les  premières  phrases  ne  peut  se  construire  qu'avec 
dânavisagesu.  Dans  dhammâpadâna/je  prends  apadâna, 
à  l'exemple  de  ce  qui  arrive  en  pâli ,  comme  équi- 
valent du  sanscrit  avadâna,  au  sens  d'«  action,  action 
d'éclat  »  ;  même  en  sanscrit  l'orthographe  apadâna  se 
rencontre  à  l'état  sporadique  (cf.  Dict.  de  S-Pétersb., 
s.  v.);  le  sens  sera  donc  :  a  dans  l'intérêt  de  la  pra- 
tique de  la  religion.  »  —  o.  Pour  yâ  iyam==yadidam, 
cf.  un  peu  plus  haut,  éd.  i,  n.f.  Quant  à  rénumé- 
ration suivante,  elle  rappelle  de  très  près  celle  du 
ueédit,  1.  ia.  C'est  soceve  qu'il  faut  lire,  pour  soceye. 
Nous  avons  déjà(Kb.  xin^  a)  rencontré  mâdava  c'est- 
à-dire  mârdavam  dans  un  emploi  analogue.  C'est, 
naturellement,  sâdhave  qu'il  faut  lire  et  non  sâdhamme; 
aussi  bien  le  premier  fac-similé  marquait  seulement 
par  des  points  la  lettre  lue  y ,  indiquant  ainsi  que 
dès  lors  la  lecture  en  était  indistincte  et  hypothétique. 
—  p.  Toute  cette  phrase  a  été  parfaitement  expliquée 
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par  ButtiQuf  ;  il  ne  s'est  trompé  que  sur  un  mot.  Il 
traduit  kapanavalakesu  a  les  pauvres  et  les  enfants  » , 
comme  s'il  y  avait  °bâlakesu;  cette  transcription  n'est 
point  admissible ,  il  y  faut  substituer  en  sanscrit  «  hfi- 
panavarâkeshu,  exactement  la  forme  que  suppose 
notre  texte ,  c  est-à-dire  «  les  pauvres  et  les  miséra- 
bles n.  —  q .  La  particule  eu  peut  bien  commencer 
la  phrase;  nous  avons  vu  qu'elle  implique  une  nuance 
adversative  «  mais,  or  » ,  qui  va  se  vérifier  une  fois  de 
plus  dans  la  phrase  qui  suit  immédiatement.  La  seule 
difficulté  est  dans  les  termes  dhammaniyûma  et  nijhaiU 
Le  premier  est  assez  nettement  expliqué  par  la  suite; 
il  désigne  les  «  règles ,  les  prohibitions  inspirées  par 
la  religion  »  •  comme  est  la  défense  précise  de  livrer 
a  la  mort  telle  et  telle  espèce  d'animaux.  Nijhati  est 
moins  clair.  Cependant  t  après  ce  qui  a  été  dit  plus 
haut  du  verbe  nijhapQyati  (éd.  iv,  n.j),  je  crois  qu'on 
ne  peut  hésiter  à  en  dériver  le  substantif  nijhatti, 
comme  vijnapti  de  vijnâpayati.  Le  sens  sera  donc 
<( faction  d'appeler  l'attention,  la  réflexion».  S'il  en 
est  ainsi,  les  deux  conditions  de  progrès  que  dis- 
tingue le  roi  seraient,  dune  part,  les  prohibitions 
positives,  dûment  euumérées,  et,  d autre  part,  les 
sentiments  personnels  éveilles  par  les  prohibitions 
et,  en  général ♦  par  l'enseignement  religieux.  Il  me 
semble  que  la  suite  confirme  cette  interprétation. 
Par  deux  fois  Piyadasi  nous  avertit  que  c'est  la  ni- 
jhati qui  seule  donne  toute  son  importance ,  tout 
son  développement  au  niyama,  lequel  par  lui-même 
est  peu  de  chose.  Sur  cette  acception  de  lahu,  laghu, 
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on  peut  comparer  non  seulement  lakukâ,  dans  le 
sens  de  «  mépris  » ,  au  xn*  édit  de  Girnar,  mais  sur- 
tout l'adjectif  lahukâ  dans  le  xin°  édit  de  Khâlsi, 
I.  1  a ,  n.  w.  Le  sens  me  paraît  de  la  sorte  fort  bien 
lié;  il  est  naturel  que  le  roi  attache  moins  d'impor- 
tance à  l'observation  matérielle  de  quelques  règles 
forcément  limitées  qu'à  l'esprit  qu'il  propagera  dans 
son  peuple  et  qui  lui  inspirera  spontanément  par 
exemple  un  respect  encore  plus  étendu  et  plus  ab- 
solu de  la  vie  (avihimsâye  bhâtânam  anâkunbhâye  pâ- 
nanam).  —  r.  On  peut  hésiter  sur  le  nombre  des 
caractères  qui  manquent»  La  première  pensée  serait 
de  lire  bahu[vidhâni\\  mais  il  semble  que  le  fac-similé 
du  Corpus  porte  des  traces  d'un  trait  transversal  qui 
ne  peut  guère  avoir  appartenu  qu'à  un  -J-,  en  sorte 
que  la  restitution  à  peu  près  certaine  serait  bàhu- 
[kâni\ ,  qui  du  reste  revient  au  même  pour  le  sens. 
—  5.  La  construction  est  ici  fort  embarrassée  ;  c'est 
exactement  le  pendant  d'une  difficulté  qui  a  été  agitée 
précédemment,  à  propos  du  xie  édit;  je  renvoie  à  ce 
que  j'ai  dit  alors  (i,  s  4  5-7).  N'était  ce  précédent  on 
pourrait  être  tenté  de  prendre  l'accusatif  patipajantam 
comme  régi  par  l'idée  verbale  contenue  dans  le  sub- 
stantif âladha.  Dans  l'autre  passage  en  question ,  ni 
la  forme  karu  à  G. ,  ni  le  pronom  $o  à  Kh.  et  à  K. 
ne  nous  laissent  cette  ressource.  Il  nous  faut  donc 
ici  ou  admettre  un  accusatif  absolu  (cf.  Trenckner, 
Pâli  JMùcelIany,  I,  67,  note)  équivalant  au  nomina- 
tif absolu  auquel  j'ai  conclu  plus  haut,  ou  prendre 
l  orthographe  °patipajamtam  pour  'patipqjamte  (conf. 
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iv4  édil,  1.  1 3  :  samtani  =  samte,  santals)  comme  re- 
présentant conséquemment  un  nominatif.  J'incline 
plutôt  vers  la  seconde  solution.  —  t.  Au  temps  du 
premier  fac-similé  la  lecture  correcte  °vasâbhisitena 
était  encore  distincte.  —  a.  Je  n'ai  pas  besoin  de 
faire  remarquer  que  ata  représente  yatra  et  non  atra, 
et  qu'il  a  son  corrélatif  dans  le  tata  suivant.  Silâtham- 
bhâni  va  silâphalakâni  va  est  une  apposition  interpré- 
tative de  dhammalibi,  et  revient  à  :  «ces  édits,  qu'ils 
soient  gravés  sur  des  colonnes  ou  inscrits  sur  le 
roc.  »  Kataviyâ  est  pour  le  neutre  kartavyam.  On  voit 
du  reste  ici  dans  iyam  dhammalibi,  esa  cilathitike, 
quelle  confusion  règne  dans  l'emploi  et  l'application 
des  genres. 

«Pour  que  la  religion  fasse  des  progrès  rapides, 
c'est  pour  cette  raison  que  j'ai  promulgué  des  exhor- 
tations religieuses,  que  j'ai  donné  sur  la  religion  des 
instructions  diverses.  J'ai  institué  sur  le  peuple  de 
nombreux  [fonctionnaires] ,  chacun  ayant  son  rayon 
à  lui,  pour  qu'ils  répandent  l'enseignement,  qu'ils  dé- 
veloppent [mes  pensées].  J'ai  aussi  institué  des  râjukas 
sur  beaucoup  de  milliers  de  créatures  et  ils  ont  reçu  de 
moi  l'ordre  d'enseigner  le  peuple  des  fidèles.  Voici  ce 
que  dit  Piyadasi ,  cher  aux  Devas,  C'est  dans  cette 
unique  préoccupation  que  j'ai  élevé  des  colonnes  [re- 
vêtues d'inscriptions]  religieuses,  que  j'ai  créé  des  sur- 
veillants de  la  religion,  que  j'ai  répandu  des  exhorta- 
tions (?)  religieuses.  Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi, 
cher  aux  Devas.  Sur  les  routes  j'ai  planté  des  nyagro- 
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dhas pour  qu'ils  donnent  de  l'ombre  aux  hommes  et 
aux  animaux,  j ai  planté  des  jardins  de  manguiers; 
de  demi-kroça  en  demi-kroça ,  j'ai  fait  creuser  des 
puits,  j'ai  fait  faire  des  piscines  (?)  et  j'ai  en  une  foule 
d  endroits  fait  élever  des  caravansérails  pour  la  jouis- 
sance des  hommes  et  des  animaux»  Mais,  pour  moi, 
la  vraie  jouissance,  la  voici.  Les  rois  antérieurs  ont  et 
j  ai  moi-même  contribué  au  bonheur  des  hommes 
par  des  améliorations  diverses;  mais  il  s  agit  de  les 
faire  entrer  dans  les  voies  de  la  religion;  c'est  sur 
cette  fin  que  je  règle  ta  es  actions.  Voici  ce  que  dit 
Piyadasi,  cher  aux  Devas.  J'ai  créé  aussi  des  surveil- 
lants de  la  religion  pour  qu'ils  s'occupent  en  tout 
genre  des  affaires  de  charité ,  qu'ils  s'occupent  aussi 
de  toutes  les  sectes,  sectes  de  moines  ou  de  gens  vi- 
vant dans  le  monde.  J'ai  eu  aussi  en  vue  l'intérêt  du 
clergé,  dont  ces  fonctionnaires  s'occuperont,  de 
même  l'intérêt  des  brahmanes,  des  religieux  men- 
diants dont  ils  s'occuperont,  des  religieux  nirgran- 
thas  dont  ils  s'occuperont,  des  sectes  diverses  dont 
ils  s'occuperont  également.  Les  mahâmâtras  s'occu- 
peront isolément  des  uns  et  des  autres ,  chacun  d'une 
corporation ,  et  mes  surveillants  de  la  religion  s'oc- 
cuperont d'une  façon  générale  tant  de  ces  sectes 
que  de  toutes  les  autres.  Voici  ce  que  dit  le  roi 
Piyadasi,  cher  aux  Devas.  Ces  fonctionnaires  et 
d'autres  encore  sont  mes  intermédiaires;  ce  sont 
eux  qui  s'occupent  de  la  distribution  de  mes  au- 
mônes et  de  celles  des  reines.  Dans  tout  mon 
palais,  ils  [donnent  leurs  soins]  en  diverses  ma* 
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ni  ères,  chacun  aux  appartements  qui  lui  sont 
confiés.  JVntends  aussi  que ,  «oit  ici  soit  dans  les 
provinces,  ils  s'occupent  de  distribuer  les  aumônes 
de  mes  enfants,  et  en  particulier  des  princes  royaux, 
pour  favoriser  les  actes  de  religion  et  la  pratique  de 
la  religion.  Par  là,  en  effet,  se  développeront  dans  le 
rhonde  les  actes  de  religion ,  la  pratique  de  la  religion , 
cest  à  savoir  :  la  compassion,  l'aumône,  la  véracité, 
la  pureté  de  la  vie ,  la  douceur  et  la  bonté.  Voici  ce 
que  dit  le  toi  Piyadasi,  cher  aux  Devas»  En  effet,. les 
actes  de  bonté  de  toute  nature  que  j'accomplis ,  c'est 
sur  eux  qu'on  se  forme ,  on  se  règle  sur  mes  exem- 
ples. C'est  pour  cela  que  les  hommes  ont  grandi  et 
grandiront  en  obéissance  aux  parents,  aux  maîtres, 
en  condescendance  pour  les  gens  avancés  en  âge,  en 
égards  envers  les  brahmanes,  les  çramanas,  les  pau- 
vres, les  misérables,  jusqu'aux  esclaves  et  aux  ser- 
viteurs. Voici  ce  que  dit  le  roi  Piyadasi ,  cher  aux  De- 
vas.  Mais  ce  progrès  de  la  religion  parmi  les  hommes 
s'obtient  de  deux  manières  :  par  les  règles  positives 
et  par  les  sentiments  qu'on  leur  sait  inspirer.  Mais  de 
cette  double  action,  celle  des  règles  positives  n'a  qu'une 
valeur  médiocre;  seule  l'inspiration  intérieure  leur 
donne  toute  leur  portée.  Les  règles  positives  consis- 
tent dans  ce  que  j 'édicté,  quand,  par  exemple,  j'in- 
terdis de  tuer  telles  et  telles  espèces  d'animaux ,  et  dans 
les  autres  prescriptions  religieuses  que  j'ai  édictées  en 
grand  nombre.  Mais  c'est  seulement  par  le  change- 
ment des  sentiments  personnels  que  s'accentue  le  pro- 
grès de  la  religion,  dans  le  respect  [général]  de  la 
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vie,  dans  le  soin  de  n  immoler  aucun  être.  C'est  dans 
cette  vue  que  j'ai  posé  cette  inscription,  afin  quelle 
dure  pour  mes  fils  et  mes  petits-fils,  qu  elle  dure  au- 
tant que  le  soleil  et  la  lune ,  afin  qu'ils  suivent  mes 
enseignements  ;  car,  en  suivant  cette  voie ,  on  obtient 
le  bonheur  ici-bas  et  dans  l'autre  monde.  J'ai  fait 
graver  cet  édit  dans  la  vingt-huitième  année  de  mon 
sacre.  Voici  ce  que  dit  le  [roi]  cher  aux  Devas  :  par- 
tout où  existe  cet  édit,  colonnes  de  pierre  ou  parois 
de  rochers,  il  faut  faire  en  sorte  qu'il  dure  long- 
temps. » 

ÉDIT  DE  LA  REINE  À  ALLAHABAD. 
Prinsep,  p.  966  et  suiv. 

(0  >£l'dJLcl  Adll  <UÀ  8G-8JC  f)  AA& 
>"U  feX'Xl  >£L  fl  (3)  H'o-è/f  S  H-<J 
"8A  ?J>V£  VU  Hl   (4-)  M  AÏ"XX  JC1 

>£l  êiu!  <w  (5)  feXxa,  >*a,*  jFa.-J8"à 

(1)  Devànampiya^a  vacanenâ  savate  mahâmatà  (a)  vata- 
viyâ  [.]  e  hela  dutiyâye  deviye  dà(?)ne  (3)  ambâvadikâ  va 
àiame  va  dâna  e  hevâ  etasi  amne  (4)  kichi  ganîyati  tâye  de- 
viye se  nâni  sava  (5)  dutiyâye  deviye'  ti  tivalamâta  kâSuVâ- 
niye. 
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Bien  que  le  générai  Cunningham  ne  s'explique 
pas  sur  ce  point  avec  toute  la  précision  désirable,  3 
me  paraît  certain,  comme  l'admettait  effectivement 
Prinsep ,  que  ces  cinq  lignes  nous  conservent  seule- 
ment le  début  d  une  inscription  que  la  détérioration 
dé  la  pierre  interrompt  à  la  sixième  ligne.  Cette  dé- 
térioration se  fait-elle  déjà  sentir  à  la  ligne  5?  On 
-verra  du  moins  que ,  à  mon  avis ,  et  autant  qu'on 
peut  juger  d  un  simple  fragment  de  phrase ,  la  lec- 
ture des  derniers  mots  réclame  beaucoup  plus  de 
corrections  que  le  reste  du  morceau.  Je  ne  vois 
d'ailleurs  aucune  nécessité  d'admettre  que  les  lignes 
qui  nous  sont  transmises  soient  incomplètes,  comme 
Prinsep  le  croyait  de  la  quatrième.  Quoi  qu'il  en  soit, 
il  ne  saurait  être  question  ici  d  une  traduction  réelle- 
ment certaine.  Il  est  au  moins  plusieurs  détails  qui 
se  laissent  rectifier  avec  assurance ,  et  la  reine  Kichi- 
ganî,  par  exemple,  rentre  dans  le  néant  d'où  elle 
n'aurait  jamais  dû  sortir. 

La  première  phrase  est  parfaitement  simple;  elle 
se  compare  exactement  au  début  des  édits  détachés 
de  Dhauli  et  de  Jaugada.  De  la  suivante,  nous  n'a- 
vons que  le  commencement.  Le  verbe  manque,  en 
sorte  que  nous  ne  pouvons  construire.  Cependant, 
jusqu'à  tîvalamâta,  etc.,  la  fonction  des  différents 
termes  se  démêle  assez  bien.  Nous  avons  deux  pro- 
positions relatives  :  e  heta,  etc. ,  e  hevâ,  etc.  Le  se  de 
senâni,  etc.,  en  est-il  l'antécédent,  en  sorte  que  le 
iti  porterait  sur  toute  cette  première  partie  de  là 
phrase?  Je  ne  le  crois  pas;  le  sens  ne  paraît  pas  se 
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prêter  à  cette  construction.  Gar  alors  la  pensée  attri- 
buée à  l'interlocuteur  idéal  que  la  mutilation  de  la 
phrase  ne  nous  laisse  pas  le  knoyen  de  déterminer  se 
résumerait  à  peu  près  ainsi  :  «Toutes  les  aumônes 
faites  par  la  seconde  reine  appartiennent  ù  la  seconde 
reine»  ou  «viennent  de  la  seconde  reine»,  une  ob* 
servation  dont  il  est  malaisé  de  découvrir  la  portée. 
Je  n'hésite  donc  pas  à  croire  que  les  deux  proposi- 
tions relatives  contiennent  le  sujet  de  la  proposition 
principale  dont  le  verbe  est  perdu ,  et  que  iti  ne  porte 
que  sur  la  proposition  se  nâni,  etc.  Ceci  posé,  la  diT 
vision  des  mots  ne  semble  pas  présenter  de  diffi- 
cultés exceptionnelles.  Heta  pour  ettha,  aira.  Dans 
le  dernier  mot  de  la  seconde  ligne ,  lu  dâne  par  Prin: 
sep ,  le  premier  caractère  manque  singulièrement  dç 
netteté.  Il  semble  pourtant  se  rapprocher  de  Ji ,  et 
la  lecture  dâne  est  convenable  pour  le  sens.  Il  a  été 
question  tout  à  l'heure  deambâvadikâ  (éd.  vm  ,1.  2 ) ; 
ce  voisinage  donne  un  point  d  appui  utile  pour  la 
correction  de  âlame  en  âlâme  «jardin,  promenade». 
Il  ne  peut  y  avoir  de  doute  sur  les  mots  suivants  :  e 
arhne  kichise  transcrivent  certainement  yaàmya*  kiiïcit, 
et  ganîyati  est  le  passif  du  verbe  ganayati,  qui  a  le  sens 
de  priser,  estimer.  Eiasi  est  le  locatif  pris  sans  doute 
adverbialement  et  donnant  une  signification  équiva- 
lente à  etarahi  du  pâli ,  etarhi,  etaràhith  du  sanscrit  bud- 
dhique.  Au  lieu  de  chercher  dans  senâni  un  général 
imaginaire,  nous  nous  rappellerons  que  par  deux  fois 
nous  avons  dû  corriger  nâni  en  kâni  pour  restituer 
une  particule  toujours  méconnue  jusqu'ici ,  et  nous 
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écrirons  de  même  se  kâni,  c  est-à-dire ,  en  sanscrit,  ait 
khalu.  Les  derniers  mots,  ceux  qui  suivent  ti,  sont 
malheureusement  obscurs.  A  coup  sûr,  l'essai  d'in- 
terprétation de  Prinsep  n'a  pas  besoin  dune  réfuta- 
tion en  forme.  Il  est  plus  malaisé  d'y  substituer  rien 
de  bien  vraisemblable.  Je  ne  puis  qu'exposer  une 
conjecture.  Le  premier  mot  paraît  être  tîva;  nous 
l'avons  déjà  rencontré  (G.  xm,  i;  Kh.xin,  35)  mar- 
quant l'activité  tlu  zèle  ou  de  la  préoccupation  re- 
ligieuse; ce  rapprochement  me  fait  penser  qu'il  faut 
corriger  lama  en  dhamâ,  (J  pour  -J.  Dans  la  suite  il 

y  a  une  variante  entre  les  deux  fac-similés  :  celui  de 
Prinsep  porte  nettement  °kiye,  au  lieu  de  niye  du 
Corpus.  Il  semble  bien ,  en  tout  cas ,  que  nous  sommes 
en  présence  d'une  désinence  féminine,  de  quelque 
adjectif  en  accord,  par  exemple,  avec  deviye;  je  lis 
en  conséquence  kâlunikâye,  de  kârunikâ,  «pleine  de 
compassion  »  ;  la  correction  de  £  en  jj  est  assez  fa* 
cile.  Cette  division  des  mots  une  fois  adoptée  en- 
traîne presque  nécessairement  la  correction  du  ca* 
ractère  ta;  le  premier  terme  doit  être,  comme  le 
second,  une  épithète  de  la  reine,  et  je  le  complète  en 
lisant  °dhamâya  ou  plus  exactement  °dhamâye.  Je  ne 
saurais  résumer  ces  observations  dans  une  espèce  de 
traduction  sans  suppléer  par  conjecture  un  verbe 
dont  puisse  dépendre  iâye  deviye  —  kâlunikâye:  Il  va 
sans  dire  que  cette  restitution  est  absolument  hypo- 
thétique; ce  n'est  qu'un  cadre  pris  au  hasard  pour 
rapprocher  des  fragments  disjoints. 
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«Voici  l'avertissement  adressé  au  nom  du  [roi] 
cher  aux  Devas  aux  mahâmâtras  de  toutes  les  régions. 
Tout  don  fait  par  la  seconde  reine ,  don  d  une  plan- 
tation de  manguiers  ou  d'un  jardin,  pareillement 
tout  objet  de  valeur  qui  s'y  trouve,  [il  doit  en  être 
fait  honneur]  à  la  reine,  dont  on  reconnaîtra  lé  zèle 
religieux  et  l'esprit  charitable  en  se  disant  :  tout  cela 
vient  de  la  seconde  reine » 


ÉDIT  DE  KAUÇAMBI. 

Ce  fragment  est  désigné  de  la  sorte  par  le  général 
Cunningham  parce  qu'il  s'adresse  aux  mahâmâtras 
de  Kauçâmbî.  C'est  aussi  la  seule  donnée  positive  que 
je  sois  en  état  d'en  tirer.  Je  ne  puis  rien  faire  du 
reste  de  la  transcription,  trop  incomplète  et  trop 
imparfaite  pour  servir  de  base  à  des  conjectures 
utiles.  Je  ne  le  reproduis  ici;  d'après  le  Corpus,  que 
pour  être  complet. 

U)  >£l-da,  H-IUJUÉ  ScCoU  8G-8À  (a)  — 

—  iBf*(?)    <cwC  Jl-Jd-wi  (3)-: 

OXr/X    n^ÏÀ  •  d*    (à)  d....  't£  DWÎÀ 
H AdO (?)  HidJi 

(1)  Devânampiye  ânapayati  kosambiya  mahàmata  (a  — 

ramari  (  ?) . .   samghasi  nilahiyo   (  3  )   i thatibhiti . 

bhamti  nita. .  ci  (4)  ba.  .  .  .  pinam  dhapayita  ata  satha  am- 
vasayi. 


CHAPITRE  TROISIEME. 

LES    ÉDITS    DÉTACHÉS    SUR    ROC. 


I. 

EDITS  DE  DHAULI  ET  DE  JAUGADA. 

Aucune  partie  de  nos  inscriptions  n'a,  je  pense, 
autant  profité  de  la  publication  du  Corpus  que  les 
deux  édits  que  je  me  propose  d  étudier  maintenant. 
Outre  qu'il  rendait  pour  la  première  fois  accessible 
la  version  de  Jaugada,  il  rectifiait  dans  un  grand 
nombre  de  cas  les  lectures  fournies  à  Prinsep  pour 
Dhauli.  Aussi  M.  Kern  a-t-il  repris  l'interprétation  des 
deux  morceaux  ;  il  en  a  publié  une  transcription  et 
une  traduction  nouvelles  dans  le  Journal  de  la  Société 
asiatique  de  Londres.  J'ai  à  peine  besoin  de  dire  qu'il 
a  véritablement  renouvelé  la  version  de  Burnouf. 
Mais  telle  est  la  condition  dans  laquelle  nous  sont 
parvenus  ces  monuments  que  le  dernier  mot  n'est 
jamais  dit  ni  sur  leur  lecture  ni  sur  leur  interpréta- 
tion. Je  dois  à  l'inépuisable  obligeance  de  M.  Burgess  la 
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communication  d'estampages  nouveaux  (Fac-similé  B.) 
de  1  une  et  l'autre  pierre  ;  et  il  est  bien  douteux ,  après 
qu'une  main  si  expérimentée  et  si  habile  y  a  passé , 
que  des  explorations  ultérieures  nous  apportent  dans 
l'avenir  des  lumières  nouvelles.  Malheureusement  la 
conservation  du  rocher  est  très  imparfaite,  surtout 
à  Jaugada  où  il  semble  avoir  subi  des  mutilations 
volontaires.  Quoi  qu'il  en  soit,  ces  estampages  m'ont 
permis,  comme  on  le  verra,  de  corriger  en  plusieurs 
passages  les  lectures  du  général  Gunningham  et  de 
soumettre  à  une  épreuve  décisive  diverses  conjec- 
tures de  mes  devanciers.  Même  dans  les  cas  où  ils 
n'apportaient  pas  d'éléments  nouveaux,  le  lecteur 
exercé  sent  assez  ce  que  l'inspection  directe  de  ces 
reproductions  immédiates,  nécessairement  fidèles, 
donne  de  sécurité  au  commentateur.  Elles  me  sem- 
blent nous  rapprocher  sensiblement  de  l'intelligence 
définitive  des  deux  textes.  Tous  les  indianistes  par- 
tageront ma  gratitude  à  l'égard  de  M.  Burgess. 

L'ordre  suivant  lequel  on  numérote  les  deux  édits 
n'a  qu'une  importance  bien  secondaire.  Il  est  en  soi 
plus  simple  de  conserver  celui  qu'a  introduit  Prinsep 
et  qui,  conservé  par  Burnouf,  est  devenu  en  quelque 
façon  traditionnel.  Il  se  recommande  par  une  autre  rai- 
son que  n'ont  point  aperçue  les  premiers  interprètes  : 
les  deux  morceaux,  si  semblables  par  leur  cadre 
général,  se  distinguent  essentiellement  par  ce  fait 
que  l'un  s'occupe  des  sujets  du  roi,  l'autre  des  popu- 
lations frontières  non  incorporées  à  son  empire.  Il 
est  assez  naturel  de  les  ranger  dans  Tordre  que  chacun 
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de  ces  deux  intérêts  devait,  semble-t-il,  occuper  dans 
la  pensée  même  de  Piyadasi. 

Dans  les  deux  cas,  c'est  le  texte  de  Dbauli  que  j'ai 
donné  dans  le  caractère  original.  Il  présente,  à  vrai 
dire,  dans  le  second  édit,  d  assez  fortes  lacunes.  Elle6 
ne  compromettent  pas  l'intelligence  générale  du  mor- 
ceau; et  surtout  le  texte  de  Dh.  est  plus  net  que  celui 
de  J. ,  il  est  dune  exécution  plus  soignée.  Je  le  donne 
tel  qu'il  me  parait  résulter  avec  certitude  ou  avec 
vraisemblance  de  la  comparaison  de  l'estampage  avec 
le  fac-similé  du  Corpus.  Toutes  les  variantes  de  la  plan- 
che du  général  Gunningham  ont  été  relevées.  En  ce 
qui  touche  la  reproduction  de  M.  Burgess,  je  n'ai 
pas  insisté  sur  les  caractères  imparfaitement  distincts 
qu'elle  présente,  dans  les  cas  où  le  rapprochement 
de  la  planche  ne  laissait  aucun  doute  sur  la  lecture 
authentique. 

PREMIER  ÉDIT. 

Prinsep,  Journ.  As.  Soc.  ofBeng.,  i838,  p.  434 
et  suiv.;  Burnouf,  Lotus  de  la  Bonne  Loi,  p.  671  et 
suiv.  ;  Lassen ,  Ind.  Alterth. ,  I ,  p.  2  68 ,  n.  1  -5  ;  Kern , 
Jaart.  derzayd.  Buddh.,  p.  101  et  suiv.;  Journ.  Roy. 
Asiat.  Soc. ,  new  ser.,  XII,  p.  384  et  suiv. 
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^lU-  (3)  &Wld>KJi?U-><WTnri8A&M 

4 

►A<CHO<iftrA.T.d,  W  Hi,^A.ld-QH01A 
U^H-JLJCUlXAlBcV^cClUl!»  (5)  Çj!a,U-8 

(6)  G-J-D-^-FlJlriiXA-- •.Çj!a,<!/d-:<£8,lr+- 

X-:o;Hirj1a,ïlH(^iaDi^o-j,-ii-Oci:^o^iXA 

AtA  (9)  H+^lnDl'X+Hld  •  ^a^lfe 
Tùtkk-Uk&L  M  A.T.WXBH-UGÎ'lJrX 

■JUIJU-JIXH  I^0,»KJcC3LJ.-FnJ8"DlîL-:iA 

HJtyrbHJUIdÏJCdM^J  "AdUC  (>3)  13,LA 
d><Cd^A*aJLA£A*i>A*imT*mT;LA.C 
+1JLAA&  (»4)  H*l*l>1AVA*dVèd'î>^l*6j, 
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ctH^cL^BC-D^AcLcCKÎO   (i5)  8C-HG3LH 

-jrf  (>6)  feH-Wd-:8<t+-8d"BU81HX-01-cCO 
(UÉtfldfrÀ'^A'  U7)H*OJÎd,d,jC--.±J!j;> 
IrO-IXd-J'tXcU.TAlîC ■£&  (>»)  HA-J*dd£l 
lU<fr<C>*lG*A£j,Vè<l+-JAX"l  (»9)  d 

i.0<i;Ucî"JîA^>JCiH0-a,-:jw,d-j,TJCiî-^i 

(20)  lAnJiiCnJf<l4A-<l8J;»ViiXi>VnJaA 
H+cÇW'-a-DA  (21)  H+<q,lrJ^a,Al<CJCX>JC 

<C8,>H/nêLHdH<tTI'Jiî"b-<l,X>A,H0ej!JLA 
0-  (33)+^XH088Hi,AGfXLij:iltd-t8"^)> 
JOAHOOÏl-BJCdJC  (24)  V^"8AAA'ldHX-F 
8JC<lXjl!j:A<CJ;V8AX'î<CinidH?H-  •  •  (*5)  Il 
8C-8'^j:i8,d;XHi,<pXl,A?HC-UJÎAHAl+*8> 
JCtU!**   (26)  A,tA0-+-JXHO-iT^lHi,cl^,X 
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DHAOLI. 

(1)  Devânnmpiyasa  vacanena 
tosaliyaiiï  mahâmâta  naga- 
laviyohàlaka '  (a)  vataviyam* 
[.]  am  kichi  dakhâmi  hakaiïi 
tam  ichàmi  kifbti  kam  .  na  * 
pativedayeham s  (3)  duvàlate 
ca  àlabheham  *  [ .  ]  esa  ca  me 
mokhyamata  duvâle  etasi  a- 
thasi  amtuphesu4  (A)  anu- 
sathic  [.]  tuphe.  hi  baliûsu 
pânasahasesu  âyatâ B  panayam 
gachema'  sumunisânam  4  [-.] 
save  (5)  munise  pajà  marné 
[.]  atha  pajâye  ichàmi  ha- 
kam    kimti  savena  7    hitasu- 


JAUGADA. 

(  î  )  Devânampiy  e  hevam  âhà  [.] 
samâpâyam  mahâmâta  naga- 
laviyohâlaka  he  .  vataviyâ 
[ .  ]  am  kichi  dakhâmi  hakam  * 
tam  ichàmi  kimti .  kamana  * 
patipâtayeham 10  *  (a)  duvàlate 
ca  àlabheham  {.]  esa  ca  me 
mokhiyamata  duvâlam  "  am 
tuphesu  anu- 

sathi  [ .  ]  phe  *  hi  bahûsu  " 
pânasahasesu  à.,  pana.  1S 
gachema  sumunisânam  [.] 
sava  munise  (3)  pajâ  u  [.] 
atha  pajâye  "  ichàmi 
ki  mtime  u  '    savena    hitasu- 


1  Fac-similé  C.  °viyopâia°. 

•  Fac-similé  G.  °ti  amnam .  pa°. 

3  Fac-similé  C.  °vedâye°. 

4  Fac-similé  B.  °tuphe.a°;  fac-similé  C.  °tuphasi  a*. 
»  Fac-similé  C.  °âvaU°. 

•  Dans  fac-similé  B.  la  syllabe  yam  prête  seule  au  doute.  Fac-si- 
milé C.  °pana  —  gavema0. 

7  Fac-similé  G.  *kam. .  .veni  hi°. 

9  Fac-similé  G.  °taviyi  am  kichi  dâvâmi  hamnam  tam*. 

•  Fac-similé  C.  °ti  amna.ena  pa°.  Dans  fac-similé  B.  la  syllabe 
indistincte  parait  être  ka;  a  est  improbable. 

"  Fac-similé  G.  "pativedayeham*. 

11  Fac-similé  G.  Muvàle  am*. 

"  Fac-similé  G.  *bahu8u\ 

13  Fac-similé  C.  *sesu gavema  va  muni*. 

14  Fac-similé  C.  0paja°. 

15  Fac-similé  C.  °pajiye°. 

M  Fac-similé  C.  *mi  kaga  ma  sa". 


PREMIER  KDIT. 


III 


khena  hidalokika  (6)  pâlalo- 
kikâyc  yujevûti *  muni- 


scsu  1  pi  ichâmi  hakam  *  [ .  ]     icha  "  savamunisesu  [ . ] 


no  ca  pâpunàtha *  àvàga-  (7) 
roake'  [.]  iyam  atha  kecha  4 
va  ekapulise  manâti  *  etam  se 
pi  desam  no  savam#  [.]  de- 
khate  *  hi  tuphe  etam  (8) 
suvihitâpi  niti*  [.]  iyam  eka- 
pulise pi 7  athi  ye*  bamdha- 
nam  va  palikilesam  '  va  papu- 


khena  *  yujeyùti  hidalogika- 
pâialokikâye      hemeva      me 


. .  .pâpunàtha  u  avaga- 

make  [.]  (à)  iyam  atha  kecâ 
ekapulise  "  pi  manati  se  13 
pi  desam  ne  savam  [ .  ]  da- 
khalha  M  hi  tuphe  "  pisu- 
vitâpi  4  [.]  hahuke  '*  athi 
ye'  eti  ekamunise  bamdha- 
nam  palikilesam  "  pi   pâpu- 


1  Fac-similé  G.  *li supi°.  Dans  fac-similé  B.,  il  me  semble, 

après  t,  découvrir  des  traces  d'un  th. 

*  Fac-similé  C.  °mi  dokam». 

3  Fac-similé  Ç.  0pAphun&°. 

4  Fac-similé  C.  °atha  keca  va°.  Dans  fac-similé  B.  les  syllabes  tha  et 
cha  sont  incertaines. 

*  La  syllabe  ma  n'est  pas  lisible  dans  fac-similé  B. 

I  Dans  fac-similé  B.  le  t  de  la  syllabe  te  est  seul  certain,  la  voyelle 
douteuse. 

7  La  syllabe  pi  qui  manque  dans  fac-similé  C.  est  douteuse  dans 
fac-similé  B. 

*  Fac-similé  C.  *atba  ya*. 

9  Fac-similé  G.  'khenam  yu°. 
19  Fac-similé  C.  *kâya  he°  me  iya  sa9. 

II  Fac-similé  G.  °sesu  . .  tabe ....  notba*.  Les  six  syllabes  laissées 
en  blanc  sont  très  peu  distinctes  dans  fac-similé  B.  H  me  semble 
cependant  démêler  :  no  ca  tuphe  etam  (ou  sam).  Mais  cette  lecture 
est  douteuse. 

M  Fac-similé  G.  *keca  ekapulase*. 

u  Fac-similé  G.  °se. . .  tam  se*.  Les  lettres  pi  el  ma  sont  très  in- 
distinctes dans  fac-similé  B. 

*  Fac-similé  G.  Mekba*. 

tt  Fac-similé  G.  "hi  ca  me  pi*.  La  lecture  tuphe  me  parait,  d'après 
B.,  tout  à  fait  vraisemblable. 
»  Fac-similé  G.   bahuka". 
17  Fac-similé  G.  'liki . .  papu°. 
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nâti  [•]  lata  hota  (9)  akasmâ 
tena'  bamdhanamtika  l  [.] 
amne  ca . .  hujane *  daviye  * 
dukhiyati  [.]  tata  ichitaviye 
(10)  tuphehi  kimti  majham 
patipàdayemâti  s  !  [.]  imehi 
eu  jatehi"  no  sampatipajati 
isâya  âsulopena  (11)  nithû- 
liyena  *  tûlanàya  anâvùtiya 
âlasiyena  kâlamatkena  5  [,] 
se  ichitaviye  kiihti  ete  (12) 
jatà  no  *  huvevu  mainâti  [.] 
etasa "  ca  savasa  mule  anâsu- 


nâti  [ .  ]  tata  .  ta 7  aka  (  5  )  smâ 

tena  *  bamdha 

ca  vage  f  ba- 


1  huke  vedayamti  [ .  ]  tata  tuphe- 
hi .  chitaye 10  kimti  majham  " 
patipâtayema  [ .  ]  imebi 
jâtehi  "  no  sampatipajati 
baya  âsulopena  1S  nithu- 
liyena  (6)  tulâye  M  anâvutiye 
âlasiyena  Lilamathena  ll  [.] 
hevam  ichitaviye  "  kimti  me 
elâni  jâtani  no  heyûti  "  [.] 
savasa  ca  iyam  mule  u  anâsu- 


1  Fac-similé  C.  °bamdhanâtâka°. 
1  Fac-similé  G.  °jano  da°. 
3  Fac-similé  C.  °pâdâyemâti°. 

*  Fac-similé  G.  °nithuli°. 

5  La  voyelle  qui  accompagne  le  h  est,  dans  fac-similé  B.,  entière- 
ment indistincte. 

*  Fac-similé  G.  °jalâni  hu°. 

7  Fac-similé  G.  °ti . . .  La . .  sma\ 

*  La  syllabe  gâ  (entre  smâ  et  te) ,  que  donne  fac-simdé  C. ,  est  très 
improbable  d'après  fac-similé  B. 

9  Fac-similé  G.  °na  badha  eu  yûvadayâ  ca  vala  bahûke*.  La  lec- 
ture dans  fac-similé  B.  est  peu  distincte.  Il  me  paraît  au  moins  con- 
damner certainement  la  lecturo  précédente  et  favoriser  une  lecture  ; 
°bamdha[namtika  [.]  amne]  ca°. 

10  Fac-similé  C.  °hi . .  Uye°. 

11  Fac-similé  G.  °majha  pa°. 
u  Fac-similé  C.  °jâtehî  no°. 

13  Fac-similé  G.  °isa .  âsulopana0. 

14  Fac-similé  C.  °tuliye°. 

15  Fac-similé  G.  °tiye  —  yena  kâlamathanam  hee. 
13  Fac-similé  C.  °chitâvi°. 

17  Fac-similé  C.  °no  hveyûti0. 
13  Fac  similé  C.  °mule°. 


PREMIE 

lope  atûlanà  ca  nitiyaih  !  [ .  ] 
e  kilamte  *  siyà  *  (i3)  na  se  3 
ugacha  *  saincalitavive  tu  va- 
jitaviye*  etaviye  va6  [.]  he- 
vammeva  e  dakhiye  7  tuphà- 
ka  '  [ .  ]  tena  vataviye  (  1 4  )  am- 
nam  *  ne  dekliata  *  hevaih  ca 
hevam  ca  devànarhpiyasa  anu- 
sathi  [.]  se  mahâ.ler  etasa  * 
sampatipade  l0  (i5)  mahâ- 
apâye  n  asampatipati  [.]  vipa- 


R  ÉDIT.  U3 

lope  atulanâ  ca  niti "  iyaih'  [ .  ] 
e  kilamte  siyâ  na  "  (7)  sam- 
calitu  uthi  '.  saihcalitaviye  tu 
vajitaviye  pi  etaviye  pi  u  [.] 
nitiyam  c  ve  dekheyi*  [.J 
anina  ne 

nijhapetaviye  ls  hevam. 
ca  devànaûipiya .  •  nu- 
sathi"  [.]  —  (8)  tammaha 
phale"  hoti  asampatipati  ma- 
hâpâye       hoti      [ .  ]     vipa- 


1  La  lecture  ca  n'est  que  probable  dans  fac-similé  B.  ;  fac-similé  C. 
'niuchâm0. 

I  La  syllabe  yà  est  imparfaite  dans  fac-similé  C. 

3  La  lecture  se  n'est  que  probable  ;  fac-similé  C.  °na  te  u°. 

4  La  voyelle  qui  accompagne  ch  est  indistincte  dans  fac-similé  B. 
Fac-similé  C.  °ugaca°. 

5  Fac-similé  C.  °calitavyem  tu  vahita0. 

'  Pour  vûM  c'est  peut-être  câ  qu  il  faut  lire  dans  fac-similé  B. 

7  Fac-similé  C.  "vammevam  e  dam . .  ta9.  Les  caractères  iye  sont 
seulement  très  probables  dans  fac-similé  B. 

•  Fac-similé  C.  °ye  aganam  ne°. 

9  Fac-similé  C.  °hâ.  .sa  tasa.  Dans  fac-similé  B.,  e  est  seulement 
probable,  mais  la  leclura  sa  paraît  impossible. 

••  Fac-similé  C.  °pâda  ma0, 

II  Fac-similé  C.  °ampâ°. 

11  Fac-similé  C.  'sulesa  cata . .  *  ni .  .  iyanY\  Dans  fac-similé  B.  la 
syllabe  net  est  particulièrement  peu  distincte. 

13  Fac-similé  C.  °iyam  nijata  . .  .sam°. 

14  Fac-similé  C.  °iitu  uthâna.pi  làtavya  tàvatitaviyapi  eta°.  Dans 
fac-similé  B.  la  syllabe  qui  suit  thi  est  très  indistincte;  die  peut  bien 
s'interpréter  comme  ha  ou  he. 

li  Fac-similé  C.  "nitiyam  e  kha  deveni  amnâm  ne  nijbamasaviya  he°. 
l*  Fac-similé  C.  °heva ...  ma  devâaampâya . . .  se*. 
17  Fac-similé  C.  *tam  mapaphale  bâti0. 
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tipAdayamînehi  *  etam  nathi 
svagasa  àladhi  1  no  lâjftladhi 
[.]  (16)  duahale'  hi  imaaa 
kammasa*  me  kute*  mana- 
atileke  *  [.]  sampatipajamî- 
ne  *  ca  etam  svagam  (17)  aMA- 
dbayisathat.....  naniyam  • 
ehatha  •  [ .  ]  iyam  ca  lipi  tisana- 
khatena"  so.viyam  (18)  am- 
talâpi  ca  tisena  khanasi  kha .  - 
ai 7  ekena  pi  sotaviya  [.  ]  hevam 
ca  kalamtam  8  tuphe  (  1 9  )  ca- 


ET  DE  JAUGADA. 

tipâtayamtam  9  no  ' 

svagaâladhi  "      no      làjàdhi 
[.]  duâfaale  etasa 

kamasa  u  same  j  kute  ma  l% 

ma  .  ne  " 

(g)    ca     ananeyam     esatha 
svagam         ca  âlâdhayi- 

sathâ  u[.]  iyam  ca  lipi  anutisam 
sotaviya  u  a- 

làpi  va .  nasàtatilâ  e .  ka .  pi u  * 


1  Fac-similé  C.  °ti  vapati*  namtbi*  âlâdhi0. 

*  Fac-similé  C.  *kamme  va  ma°.  La  syllabe  sa  dans  fac-similé  B. 
n'est  que  très  probable. 

s  Fac-similé  G.  'ma  kate°. 

4  Fac-similé  C.  °oianam  ati°.  La  syllabe  na  est  douteuse  dans  fac- 
similé  B.  ;  on  pourrait  lire  nom  ou  même  no. 
B  Fac-similé  C.  °jamino  ca°. 

*  Faosimilé  G.  'sathîli.a.panani*.  Fac-similé  B.  est  ici  très  indis- 
tinct, mais  ne  semble  pas,  dans  les  éléments  qu'il  fournit,  confir- 
mer la  lecture  .de  fac-similé  G.  J'ajoute  que  les  deui  syllabes  qui 
précèdent  na  paraissent  être  ca  a. 

7  Fac-similé  G.  *tise  —  nasikhanimni  e°. 

*  Fac-similé  G.  *kalamtam°. 
9  Fac-similé  G.  *vipatîpata*. 
"  Fac-similé  G.  *Aladba  no*. 

"  Fac-similé  G.  °sa  tamasa*.  Dans  fac-similé  B. ,  la  syllabe  ka  est 
peu  distincte;  elle  est  au  moins  possible  ou  même  probable. 

11  Fac-similé  G.  °samo.  .va*.  Dans  fac-similé  B. ,  la  syhabe  ma  est 
seulement  probable. 

*  Fac-similé  G.  °— ma.  .ve  ca*. 
M  Fac-similé  G.  *àlAyasatba*. 

*  Fac-similé  G.  *taviyam*. 

"  Les  caractères  m,  etc.,  sont  tout  à  fait  indistincts  dans 
fac-similé  B.  Je  ne  puis  que  transcrire  le  témoignage  de  G. 
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ghaiha  '  sanipalipàdayitave  1 
[.]  etâye  athàye  *  iyaiîi  lipi 
likhitâ  hida3  ena  (ao)  naga- 
laviyopâlakâ  4  sasvatam  *  sa- 
mayaiîi  yujevuti  nagalajana- 
sa  *  akasriiâpalibodha  7  va 
(ai)  akasniàpalikilese  va 7  no 
siyâti  [.]  etâye  ca  athàye  8 
hakam  dhammate  pamcasu 
pamcasu  vase  (  a  a  )  su  •  nikhâ- 
mayisâuû'e^khakhase  acani- 
da  sakhinâlambhe li  hosati  [.] 
etam  atham  jânita  ll  tathà 
(a3)  kalati  atha  mania  anu- 
sathîli"  [.]  ujenite  pica  ku- 
mâlc  etâye  va  n  athàye  ni-     mâle 


115 

(10)  tave 

[ .  ]  etâye  ca  athàye  iyaiîi  .  khi- 
tâ  n  lipi  ena  mahâmâtâ 
nagalaka  sasvatam  sa- 
mayam  l4.,    ka.    ya.enà  ,§ 


(11)  pamcasu 

pamcasu  vasesu  anusath 
yânam16  nikhâmayisàmi  ma- 
hâmâtam  acaihdam  phalahata 
vàcenele  17 


ujeniku 
vi  .  tasate 


1  La  lacune  n'est  qu'apparente. 
a  Fac-similé  C.  °athaya°. 
3  Fac-similé  C.  °tâ  pida°. 

*  Lacune  apparente  seulement. 
'  Fac-similé  C.  °sâsatanY 

s  Fac-similé  C.  °yûjavû   naga°.  Les  syllabes   nacjala  sont  com- 
plètement indistinctes  sur  le  fac-similé  B. 
7  Fac-similé  C.  °palikisâneva°.  La  lacune  n'est  qu'apparente. 

I  Fac-similé  C.  °athâye*. 

9  Fac-similé  G.  °nikhima°. 

M  Fac-similé  B.  parait  donner  °sekhinâ*. 

II  Fac-similé  C.  °nita  —  ihâ". 

*  Fac*imilé  C.  •vam°. 

"  Fac-similé  G.  °yam  vata  Hpî°. 

14  Fac-similé  G.  *ka  sa . .  samaya". 

15  Les  caractères  ka,  etc.,  sont  tout  à. fait  indistincts  dans  fac-si- 
milé B. 

'•  Fac-similé  G.  °anusayâ°. 

17  Toute  cette  fin  de  ligne,  depuis  dam,  est  indistincte  dans  fac- 
similé  B. ,  excepté  les  caractères  mâle.  (Fac-similé  G.  'maie*.) 
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khâmayisati1  (a4)  hedisamm 
eva  *  vagani  **  no  ca  atikâ- 
mayisati  Uni  vasani  [ .  ]  heme- 
va  tàkhasilâte  pi  *  [.]  adà 
a. . .  4  (a5)  te  mahàmàta  ni- 
khamùamti  anusayânam  "  ta- 
dâ  ahàpayita  *  atane  kam- 
mam  etam  pi  jânisamli  (26) 
tam  pi  tathâ  *  kalamti  atha 
lajine  anusathiti 7  [ .  ] 


(  1  a  ) javacanika '  tada 

anusamyânam   nikhamisamti 
atane  kammam  8    


Dhaali.  —  a.  Vataviyam  pour  vataviyd.  La  com- 
paraison de  Jaugada  met  hors  de  doute  le  pluriel, 
contrairement  au  sentiment  de  Burnouf.  —  b.  La 
difficulté  de  cette  phrase  réside  dans  les  mots  qui 
suivent  kirhti.  La  leçon  amtiam  donnée  par  fac-similé  C. 
n'est  pas  soutenable,  et  il  n'y  a  pas  de  place  à  Dh. 
pour  les  quatre  lettres  que  suppose  la  conjecture 
amnam  ena  de  M.  Kern.  Malheureusement  les  pas- 
sages parallèles  ou  manquent  (à  Dh.  dans  le  n9  édit) 
ou  (à  J.)  ne  sont  pas  complètement  nets  et  en  tous 
cas  contiennent  un  caractère  de  plus.  Je  n  ai  pour- 

1  Fac-similé  C.  °mayisa.  he°. 

*  Fac-iimilé  C.  °evanY. 

»  Fac-similé  C.  *te  phi  a°. 

4  Fac-aûnilé  G.  n'indique  pas  de  lacune.  Il  me  semble  dans  fac- 
similé  B.  discerner  quelques  traces  de  lettres;  leur  nature  et  leur 
nombre  même  sont  incertains. 

1  Fac-similé  C.  *abapayi°. 

*  Fac-similé  G.  °tithâ°. 

7  Fac-similé  G.  *amnusa*. 

*  Fac-similé  G.  (19)  .  i .  âvacanika  ama  a.sayanam  nicamisamti 
atina  kammam  dbftsa  .tatâ  pa  tatha  vanamti  ta . 
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tant  que  peu  d'hésitation  sur  la  lecture  véritable  : 
me  fondant  sur  le  premier  et  le  troisième  caractère, 
bien  distincts  dans  le  fac-similé  B.,  je  complète  kam- 
\mé\na.  Jaugada  se  prête  bien  à  cette  restitution  pour 
les  trois  derniers  caractères.  Quant  au  premier,  qui 
est  sûrement  ka  dans  le  second  édit  et  probablement 
aussi  dans  ce  passage,  il  ne  reste  d autre  ressource 
que  d'y  voir  une  répétition  maladroite.  Le  texte  de 
Jaugada,  on  le  verra  par  la  suite,  nous  offre  ici  assez 
d'exemples  de  négligences  exactement  comparables , 
pour  que  cette  conjecture  n'ait  rien  de  forcé,  sur- 
tout en  présence  du  témoignage  de  Dh.  qui  n  avait 
certainement  que  trois  lettres.  En  revanche ,  J.  nous 
suggère  une  correction  utile  pour  le  mot  suivant. 
En  effet,  si,  d  après  la  lecture  patipâtayeham  (cf.  plus 
bas,  1.  5,  où  patipâtayema correspond  à  patipâiayema 
de  Dh.),  nous  corrigeons  à  Dh.  patipâdayeham,  nous 
obtenons  avec  kammena  ce  sens  très  bien  lié  :  «  Toutes 
les  vues  que  j'ai,  je  désire  les  faire  passer  dans  la 
pratique ,  »  littéralement  :  «  les  faire  pratiquer  en  fait  » , 
par  une  antithèse  très  naturelle  entre  la  pensée  d  une 
part  et  faction  de  1  autre.  Dakh  prend  donc  ici  une 
nuance  spéciale  de  signification  :  c'est  voir  dans  le 
sens  de  reconnaître,  croire.  On  peut  comparer  l'emploi 
courant  dans  la  langue  buddhique  de  drishti,  pour 
dire  «  théorie ,  doctrine  »,  puis ,  en  particulier,  doctrine 
individuelle ,  hérétique.  M.  Kern  a  parfaitement  rap- 
porté duvâla  au  sanscrit  dvâra,  qu'il  faut  prendre 
dans  son  sens  figuré  de  «  moyen  ».  —  c.  M.  Kern  a 
rendu  un  service  essentiel  à  l'intelligence  de  tout  ce 
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morceau  en  reconnaissant  dans  le  thème  tupha  le 
pronom  de  la  seconde  personne ,  le  prâcrit  tumha 
(cf.  Hemacandra,  éd.  Pischel,  III,  3i,  etc.),  au 
lieu  du  «stûpa»  qui  avait,  pour  Prinsep ,  pour  Las- 
sen,  pour  Burnouf,  brouillé  le  sens  de  tout  l'édit. 
(Cf.  JaartelL  der  zuyd.  Buddh.,  p.  10a.)  On  verra 
plus  loin  que  nos  estampages  nous  permettent  d'a- 
jouter  une  forme  nouvelle  à  celles  qu'il  avait  re- 
connues. Ici  ils  rétablissent  l'harmonie  entre  les  deux 
versions  en  nous  fournissant  la  lecture  taphesu.  Pour 
les  formations  analogues  du  pronom  de  la  première 
personne,  aphâkarh,  aphesu,  voy.  plus  bas.  On  peut 
prendre  am  pour  le  neutre  et  le  rapporter  à  dvâram, 
ou  le  considérer  comme  une  autre  orthographe 
du  féminin  yâ  et  le  rattacher  à  anasathi.  Le  sens 
demeure  le  même  :  le  moyen  d'action  capital,  suivant 
Piyadasi,  ce  sont  les  instructions  qu'il  confie  à  ses 
officiers.  —  d.  Sur  âyatâ,  cf.  ci-dessus  D.  vin,  i  ; 
iv,  3,  et  la  note.  Pour  les  mots  suivants,  un  examen 
répété  dé  l'estampage  m'a  convaincu  de  la  lecture 
panayam,  qui,  avec  gachema  (le  mot  est  parfaitement 
clair),  donne  la  construction  la  plus  naturelle.  La 
seule  incertitude ,  et  elle  est  sans  grande  conséquence , 
porte  sur  la  question  de  savoir  quel  est  le  sujet  de 
gachema.  Il  semblerait  plus  naturel  que  ce  fût  le  roi 
lui-même  :  «  Je  vous  ai  mis  en  place  pour  m  assurer 
l'affection  des  gens  de  bien  ».  Mais  Piyadasi  ne  parle 
guère  de  lui  qu'au  singulier;  et  il  me  semble  d'autre 
part  que  le  terme pranaya  «  affection,  bienveillance» 
serait  bien  modeste  s'il  s'appliquait  au  roi.  Je  crois 
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donc  que  le  verbe  a  pour  sujet  les  mahàmâtras  eux- 
mêmes.  Il  faudrait,  plus  exactement,  à  la  fin  de  la 
phrase  un  iti  qui  peut  manquer  ici  comme  si  sou- 
vent; et  j'entends  que  le  roi  a  mis  en  place  ces  offi- 
ciers dans  l'intention  qu'ils  s'efforcent  de  gagner 
l'affection,  la  confiance  des  gens  de  bien.  Par  là 
s'explique  l'importance  que  le  roi  attache  aux  instruc- 
tions qu'il  leur  donne.  La  confiance  dont  ils  jouissent 
est  la  source  même  de  leur  autorité.  —  e.  Cette 
phrase  est  en  général  parfaitement  claire.  Les  traces 
qu'il  me  semble  découvrir  sur  l'estampage  me  laissent 
très  peu  de  doutes  sur  la  restitution  °vâti  tatkâ  sava- 
mani°.  Tathâ  correspond  bien  à  hemeva  de  J.  ;  l'un 
et  l'autre  sont  les  corrélatifs  du  yathâ  qui  précède. 
11  ne  faut  donc  pas  couper  la  phrase  après  iti;  elle 
se  poursuit  jusques  à  hakam  inclusivement.  —  /. 
Nous  touchons  au  passage  de  tout  cet  édit  qui  me 
laisse  le  plus  d'incertitude.  Par  malheur  J.  a  une  la- 
cune ;  ce  texte  contenait  à  coup  sûr  quelques  ca- 
ractères, soit  un 'mot  ou  deux,  de  plus  que  celui  de 
Dh.  La  lecture  dukeuh  est  absolument  condamnée  par 
{estampage;  il  porte  nettement  hakam.  La  proposi- 
tion ne  commence  donc  qu'avec  no.  Quant  au  verbe 
pâpanatha,  M.  Kern  y  cherche  une  troisième  per- 
sonne du  singulier.  Toutes  les  analogies  contredisent 
cette  interprétation;  nous  ne  pouvons  être  en  pré- 
sence que  d'une  seconde  personne  du  pluriel.  Ainsi 
d'une  part  le  régime  supposé  (dukam  corrigé  en  da- 
kham)  disparait,  et  il  nous  faut  en  outre  admettre 
un  sujet  différent.  Je  crois  que  Jaugada,  dans  lesca- 
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ractères  trop  peu  distincts  du  commencement  de  la 
phrase,  nous  fournit  l'un  et  1  autre.  La  lecture  no  ca 
taphe  m'y  paraît  à  peu  près  certaine;  j'ose  moins  être 
affirmatif  pour  les  deux  lettres  suivantes;  il  est  pour- 
tant bien  probable  que  la  seconde  est  un  t;  la  précé- 
dente ne  peut  guère  dès  lors  être  autre  chose  qu'un 
e;  et  il  est  sûr  que  les  traces  conservées  par  la  pierre 
ne  répugnent  aucunement  à  cette  lecture.  La  tra- 
duction des  premiers  mots  est  dès  lors  forcée  :  «  et 
vous  n'atteignez  pas  à  cela  ».  On  comprend  du  même 
coup ,  sans  même  recourir  à  une  erreur  matérielle 
du  graveur,  que  le  texte  de  Dhauli  omette  les  mots 
taphe  et  etafh;  la  seconde  personne  implique  par  elle- 
même  que  le  roi  s'adresse,  ici  comme  plus  haut,  à  ses 
officiers,  et  un  régime  aussi  vague  que  étant,  se  ré- 
férant dune  façon  générale  à  la  pensée  que  vient 
d'exprimer  le  roi ,  se  peut  à  la  rigueur  sous-entendre 
sans  trop  d'obscurité.  Nous  allons  un  peu  plus  bas  ren- 
contrer le  cas  inverse  :  etam  régime  est,  après  de- 
khata ,  exprimé  à  Dh .  et  supprimé  à  J.  Reste  âva  (ou  va) 
gamake  que  M.  Kern  entend  en  sanscrit  yâvaà  qâmya- 
kam,  yavadgamyam  :  «  autant  que  possible  ».  J'avoue 
que  je  garde  quelques  doutes  sur  cette  interprétation. 
Cet  emploi  superfétatif  du  suffixe  ka,  d'ailleurs  si  fa- 
milier au  pracrit ,  ne  l'est  guère  à  la  langue  de  nos  in  • 
scriptions.  Mais  je  ne  sais  rien  de  mieux  à  proposer, 
et,  du  reste,  cette  explication  s'accorde  à  merveille 
avec  ma  traduction  générale  de  la  phrase  qui  même 
me  permet  de  serrer  de  plus  près  la  portée  de  la 
locution.  Gant  et  prâp  sont,  dans  l'emploi  présent. 
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essentiellement  synonymes.  Le  roi  dit  donc  a  ses  offi- 
ciers :  Je  désire  le  bonheur  de  tous  les  hommes;  et 
vous  n'arrivez  pas  encore  en  ce  sens  à  tous  les  ré- 
sultats qui  se  peuvent  atteindre.  De  là  les  instruc- 
tions nouvelles  et  plus  précises  qu'il  leur  donne  aus- 
sitôt. On  pourrait  rattacher  iyam  à  cette  phrase  sans 
changer  rien  d'essentiel  au  sens;  j'ai ,  pour  le  rattacher 
à  la  proposition  qui  suit,  deux  raisons  :  la  première, 
c'est  que  cet   arrangement  rétablit  entre  les  deux 

phrases  suivantes  :  iyam  athi  keca ;  iyafh  ekapu- 

lise  pi  athi au  point  de  vue  de  la  forme,  un  pa- 
rallélisme qui  existe  dans  la  pensée  ;  la  seconde,  c'est 
qu'il  est  invraisemblable,  mon  déchiffrement  de  J. 
étant  supposé  exact,  que  le  même  objet  soit,  dans 
la  même  proposition,  et  à  deux  mots  d'intervalle, 
désigné  une  fois  par  etam  et  une  autre  par  idam.  11 
n'y  a  pas  plus  de  difficulté  à  considérer  iyam  comme 
représentant  ayant,  le  masculin,  que  comme  équi- 
valant au  neutre  idam,  puisque  partout  ici  la  dis- 
tinction entre  le  masculin  et  le  neutre  est  complète- 
ment oblitérée.  (Cf.  ci-dessus,  in  D.  h,  n.  a.)  —  g.  Il 
importe,  pour  entendre  cette  phrase  et  les  suivantes, 
d'en  bien  remarquer  le  dessin  général.  Il  règne  dans 
tout  le  passage ,  entre  les  diverses  périodes ,  une  symé- 
trie très  instructive.  Nous  avons  successivement  trois 
propositions  :  iyam  athi  —  ekapulise .,...,  iyam  pa- 

Use  athi. .  .  . ,  amne  ca  bahujane qui  se  font 

pendant;  chacune  signale  un  trait  fâcheux,  et  est 
suivie  d'une  autre  proposition,  par  laquelle  le  roi 
indique  à  ses  officiers  comment  ils  y  doivent  porter 
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remède  :  dekhata  hi  tuphe .  .  . ,  tuta  hota . .  . ,  tata  ichi- 
taviye.  .  .  On  voit  que  le  parallélisme  se  manifeste 
clairement  dans  la  forme.  La  première  phrase,  celle 
qui  doit  nous  occuper  d'abord,  ne  réclame  qu'une 
seule  correction,  atha  en  athi  ou  athi  (à  en  juger  par 
les  estampages  la  différence  entre  0  et  0  est,  dans 
tout  ce  passage,  difficilement  saisissable);  la  com- 
paraison de  athi  dans  la  phrase  iycuh  ekapulise  pi 

athi ne  peut  laisser  à  ce  sujet  aucun  doute. 

Pour  l'intelligence  générale  de  la  pensée,  le  vu"  des 
Quatorze  Edits  nous  offre  un  parallèle  précieux  : 
«  te  (c'est-à-dire  jano,  les  hommes)  sarvamvâ  kâsamli 
ekadesarh  va  kâsamli  ».  (G.  1.  2 .  )  Les  régimes ,  scurvam, 
ekadesarh  d'une  part,  étant  descuh,  savarn,  de  l'autre, 
se  comparent  d'eux-mêmes.  De  ekapurusha,  M.  Kern 
rapproche  ingénieusement  ekavîra,  tel  qu'il  est  em- 
ployé dans  un  passage  de  la  Mricchakatî  ;  il  prend  l'un 
et  l'autre  dans  la  signification  de  «homme  mauvais, 
coupable,  coquin  ».  Mais  ekavira  ayant  l'acception  re- 
connue de  u  héros  » ,  le  passage  cité  du  drame  ne  peut 
l'employer  que  dans  ce  sens,  seulement  avec  une 
intention  ironique  et  plaisante;  il  y  est  question 
de  ces  «  héros  très  braves  à  piller  les  maisons  des 
autres ,  mais  qui  tremblent  devant  la  gendarmerie  ». 
Rien  ne  nous  autorise  à  admettre  pour  ekapurusha 
la  traduction  que  nous  repoussons  pour  ekavira.  On 
verra  que  la  phrase  suivante  exclut  cette  interpréta- 
tion, puisque  le  mot  y  désigne  des  gens  qui  sont 
emprisonnés  sans  raisin.  Il  est ,  au  contraire ,  fort 
naturel  d'attribuer  au  mot  une  valeur  analogue  au 
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buddhique  prithagjana,  à  notre  a  individu»;  elle 
convient  à  merveille  dans  tout  ce  morceau;  voisine 
de  celle  de  l'indéterminé  jana  au  vu9  édit,  elle 
complète  la  ressemblance  entre  les  deux  passages. 
Le  verbe  seul  reste  différent.  Mais  rnanâti  s'explique 
'  tout  naturellement  au  sens  de  «se  préoccuper  de, 
faire  attention  à»,  c'est-à-dire  ici  «respecter»  des 
ordres,  des  instructions.  Je  crois  que,  dans  le  com- 
mentaire du  vu*  édit,  je  n'ai  pas  serré  d'assez  près  la 
valeur  de  desa.  Je  dérivais  son  emploi  du  sens  habi- 
tuel du  sanscrit  deçà.  Cette  traduction  ne  s  applique 
pas  sans  quelque  effort  aux  deux  autres  passages  où 
le  mot  reparaît,  au  v'  des  Quatorze  Edits  (G.  1.  3) 
et  au  n*  édit  détaché  de  Dh.  et  de  J.  dans  desâyatika. 
Dans  le  premier  cas,  le  roi,  après  avoir  déclaré  que 
ceux  qui  suivront  ses  instructions  feront  le  bien, 
ajoute  :  yo  ta  etam  desam  pihâpesati  so  dakatam  kâsati. 
Il  n'y  a  lieu  ici  à  aucune  restriction,  et  nous  avons 
été  amené  à  prendre  desa  dans  un  sens  plus  général 
qu'il  ne  conviendrait  dans  le  vu*  édit.  Il  serait  évi- 
demment préférable  d'adopter  une  version  qui  pût  se 
maintenir  uniformément  dans  tous  les  cas.  Ce  sens 
me  paraît  être  celui  de  «  ordre ,  commandement  » ,  desa 
=  samdeça.  Ekadesa,  dans  le  vie  édit,  signifiera  «un 
ordre  en  particulier  » ,  et  ici  nous  traduirons  étant 
desam  par  «  tel  ordre  » ,  ce  qui  revient  essentiellement 
au  même.  Reste  desâyutika  du  prochain  édit,  dans 
la  proposition  taphâkam  desâyutikc  hosâmi.  On  verra 
que  le  sens  général  ne  saurait  être  douteux;  le  roi 
dit  à  ses  officiers  :  «  c  est  grâce  à  vous  que  je  ferai 
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mettre  mes  ordres  en  pratique.  »  L  acception  que 
nous  sommes  conduit  à  revendiquer  ici  pour  desa 
se  vérifie  donc  cette  fois  encore.  La  traduction  litté- 
rale serait  celle-ci  :  «je  serai  ayant  de  vous  {applica- 
tion à  mes  ordres.  »  En  dehors  de  cette  interpréta- 
tion, il  n'en  est  qu'une  autre  de  possible;  elle  con- 
sisterait à  prendre  desa  dans  un  sens  analogue  à  son 
emploi  sanscrit;  on  traduirait  :  «je  serai  ayant  de 
vous  l'application  à  ma  place»,  c'est-à-dire  «je  vous 
aurai  pour  substituts,  pour  lieutenants  ».  Outre  qu'un 
pafeil  emploi  de  desa  serait  bien  vague  et  donnerait 
une  tournure  bien  embarrassée,  nous  serions  con- 
traints par  là  de  prêter  à  desa  une  signification  dif- 
férente de  celle  que  réclament  nos  autres  passages. 
Le  premier  parti  évite  toute  difficulté.  —  L  La  lecture 
dekhaie  ne  repose  probablement  que  sur  une  cassure 
de  la  pierre.  J.  montre,  et  le  pronom  tuphe  rend  cer- 
tain ,  que  nous  avons  ici  une  seconde  personne  du  plu- 
riel; seulement  J.  a  dekkatha,  c'est-à-dire  la  nouvelle 
désinence  pâli-prâcrite ,  tandis  que  Dh.  conserve 
l'orthographe  régulière  de  l'impératif  classique.  Il 
n'est  pas,  pour  nos  interprétations,  de  contrôle  plus 
sûr  que  la  facilité  avec  laquelle  elles  rétablissent 
entre  les  deux  versions  une  harmonie  complète.  On 
peut  remarquer  que  partout  où  nos  estampages  nous 
donnent  des  leçons  nouvelles,  elles  tendent  à  rendre 
plus  étroite  la  concordance  entre  les  deux  textes. 
Ici  cependant  ils  diffèrent  dans  la  fin  de  la  phrase; 
mais  c'est  seulement  par  une  faute  matérielle  :  le 
texte  de  G.  est  altéré  et  tronqué  :  pisuvitâ  doit  pro- 


PREMIER  ÉDTT.  125 

bablement  se  lire  hisavitâ,  pour  suvihitâ.  Quant  aux 
mots  niti  iyam,  ou  simplement  niti,  qui  est  suffisant, 
ils  ont  été  passés  par  le  graveur.  En  effet,  la  lecture 
de  J.  semble  inexplicable,  tandis  que  le  texte  de  Db. 
se  prête  à  une  traduction  satisfaisante;  il  suffit  de 
suppléer,  comme  si  souvent,  le   verbe  substantif, 
siyâ  ou  hosati  :  Voyez-y,  dit  le  roi,  et  «  que  la  règle 
de  conduite  soit  bien  établie»,  bien  enseignée.  Je 
renvoie  à  un  passage  du  inf  édit  (G.  noie/,  et  K. 
note  g)  ;  j  ai  cru  pouvoir  y  rétablir,  tant  à  Dhauli  qu'à 
Kapur  di  Giri ,  dans  des  passages  malheureusement 
incertains  ou  fragmentaires,  la  locution  anunîti.  Si 
ma  conjecture  se  vérifie,  niti  y  serait  appliqué,  exac- 
tement comme  ici ,  à  l'ensemble  des  devoirs  moraux. 
Nous  allons,  en  tout  cas,  retrouver  cet  emploi  un 
peu  plus  bas,  et  il  est  d'ailleurs  entièrement  con- 
forme à  l'usage  classique  du  mot.  J  ajoute  que  la 
conjecture  kimti,  de  M.  Kern,  est  décidément  con- 
damnée  par   l'estampage.    —    i.   Le   passage   est 
suffisamment  expliqué  par  ce  qui  a  été  dit  précé- 
demment, n.  f-g.  M.  Kern,  entrainé  par  le  sens,  er- 
roné suivant  moi,  qu'il  prête  à  l'ensemble  du  pas- 
sage, traduit  parikleça  par  «châtiment»;  j'ai  à  peine 
besoin  de  faire  observer  que  le  mot  n'implique  pas 
nécessairement  cette  nuance,  et  signifie  d'une  façon 
générale  «souffrance,  torture».  — jf.  Cette  phrase 
s'éclaire  par  la  comparaison  d'un  passage  ultérieur 
(1.  20-2  i).  Le  roi  y  déclare  que  le  but  de  cet  édit, 
c'est  d'obtenir,  par  le  zèle  des  nagaravyavahârakas , 
c  est-à-dirt  des  officiers  mêmes  auxquels  il  s'adresse 
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ici  ,  qu'il  n'y  ait  ni  détention  ni  torture  sans  motif 
valable  (akasmâ).  Nous  ne  pouvons  ici  que  chercher 
le  même  sens.  Grâce  à  la  lecture  bamdhanamtika 
qu'il  suffit  de  corriger  en  bamdhanarhtikâ,  avec  le 
signe  du  pluriel,  la  construction  est  claire;  la  seule 
difficulté  porte  sur  tena.  L'instrumental  tena  ne 
s'explique  en  aucune  façon.  On  est  réduit  à  quelque 
correction  :  les  deux  caractères  apparaissent  à  J.  avec 
une  netteté  qui  exclut  toute  incertitude  de  lecture; 
mais  en  revanche ,  les  fautes  imputables  au  graveur, 
notamment  dans  la  notation  des  voyelles,  sont  assez 
fréquentes  pour  autoriser  quelque  liberté.  On  pour- 
rait songer  à  lire  sânam;  le  pluriel  se  rapporterait 
au  singulier  collectif  de  la  phrase  précédente,  aux 
gens  mis  en  prison;  mais  akasmâ  bamdhanamtika, 
akasmâ  étant  séparé,  au  lien  d'être  rapproché  de  la 
suite  en  un  composé,  peut  seulement  se  traduire  : 
«  qui  délivre  de  prison  sans  motif,  »  qui  serait  exacte- 
ment le  contre-pied  du  sens  nécessaire  :  «  qui  délivre 
d'une  prison  sans  motif,  d'un  emprisonnement  non 
motivé.»  Je  ne  vois,  pour  ma  part,  d'autre  expé- 
dient, la  traduction,,  pour  l'ensemble  de  la  phrase, 
me  paraissant  indiscutable,  que  de  lire  en  un  seul 
mot  akasmâtanabamdhanamtika,  et  d'admettre  un 
adjectif  akamàiana,  formé  de  akasmâ,  comme  ««m- 
iana  de  ciram,  sanâtana  de  sanâ.  Je  reconnais  que 
des  composés  aussi  étendus  ne  sont  guère  dans  les 
habitudes  de  langage  de  nos  monuments;  celui-ci 
serait  au  moins  d'une  simplicité  et  d  une  transpa- 
rence extrêmes.  —  k.  Je  crois  que  daviye  réclame 


PREMIER  ÉDIT.  127 

correction.  H  y  a  bien  l'explication  de  M.  Kern ,  qui 
y  reconnaît  le  sanscrit  davîyas;  si  fort  que  je  m'éloigne 
de  lui  dans  l'interprétation  générale  de  tout  le  mor- 
ceau, la  traduction  qu'il  donne  du  mot,  «  en  outre, 
d'ailleurs  » ,  ne  répugnerait  pas  nécessairement  à  mon 
analyse  de  la  phrase.  Mais,  d'une  part,  ce  sens  tout 
figuré  ne  me  paraît  guère  acceptable  pour  dura,  sur- 
tout dans  un  style  aussi  uni  que  le  nôtre  ;  et  la  forme 
même,  le  comparatif  en  vyams,  au  lieu  de  dûratara, 
serait,  à  mon  avis,  un  archaïsme  a  priori  peu  vrai- 
semblable dans  cette  langue.  Malheureusement  J. 
portant  ici  une  autre  expression  et  représentant  da- 
viye  dukhiyati  par  vedayati,  ne  peut  nous  servir  de 
contrôle  pour  la  lecture.  Ce  que  je  puis  dire,  c'est 
qu'on  ne  saurait  être  affirmatif  sur  la  voyelle  qui 
accompagne  le  v  à  Dh.  La  pierre  est  attaquée  en  cet 
endroit.  En  proposant  la  lecture  davâye,  c'est  donc  à 
peine  si  j'ai  recours  à  une  conjecture.  Pour  l'emploi 
buddbique  de  davâ,  nous  avons  le  témoignage  expli- 
cite du  scholiaste  cité  par  Burnouf  [Lotus,  p.  669), 
qui  le  définit  ainsi  :  kicchâdhippâyena  kiriyâ.  L,e  sens 
approximatif  est  donc  celui  de  «  violence  » ,  que  con- 
firme le  dénominatif  sanscrit  dravasyati ,  au  sens  de 
«souffrir»  (paritâpa).  Le  roi,  après  les  violences, 
les  injustices  administratives  et  légales,  signalerait 
cette  fois  les  violences  quelconques  de  particulier  à 
particulier.  En  ce  qui  touche  la  forme ,  il  n'y  aurait 
même  aucune  difficulté  sérieuse,  si  la  lecture  daviye 
se  vérifie  définitivement,  à  admettre  un  thème 
davî  à   côté  de  davâ,  de  même  que,  lui-même,  le 
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féminin  davâ  est  une  nouveauté  relativement  aux 
thèmes  drava  et  dravas  de  la  langue  classique.  — 
/.  La  forme  majharh  ne  peut  nous  surprendre  :  c'est 
un  thème  nouveau  tiré  du  cas  oblique  mcyjha  [He- 
macandra,  ni,   1 1 3)  à  peu  près  comme  les  formes 
taphe,  aphe  des  cas  obliques  tels  que  yashme,  asme. 
Le  régime  n'est  pas  exprimé ,  étant  impliqué  dans  le 
nominatif  bakujane  qui  est  tout  voisin.  —  m.  J'ai  in- 
sisté précédemment  sur  la  signification  exacte  de  la 
particule  eu  qui  est  légèrement  ad  versa  tive  :  «  mais, 
or».  Cet  usage  dejâta,  que  nous  rencontrons  ici,  est, 
à  ma  connaissance,  entièrement  nouveau..  La  seule 
explication  que  j  en  voie  est  de  prendre  que  le  neu- 
tre jatam  est  employé,  non  pas,  comme  plus  haut, 
pour  signifier  «genre,  espèce»,    cette  manière   de 
dire  serait  par  trop  indéterminée ,  mais  plutôt  dans 
le  sens,  justifié  par  f  étymologie,  de  «  disposition  na- 
tive, penchant».  La  nature  des  termes  compris  sous 
cette  dénomination  paraît,  on  va  en  juger,  confir- 
mer cette   interprétation.  Après  avoir    signalé   le 
mal  et  la  conduite  qu'il  attend  de  ses  officiers  pour 
y  remédier,  le   roi  énumère  maintenant  les  qua- 
lités nécessaires  pour  que  leur  action  soit  efficace. 
On  a  pris  jusqu'ici  les  termes  suivants  comme  dési- 
gnant  des   vices,    des    travers  que   le  roi   repro- 
cherait aux  hommes   en  général.  C'est,    je  crois, 
une  erreur  qui  fausserait  le  sens  du  passage  entier. 
J  en  Irouve  une  double  preuve.  D'abord  l'insistance 
avec  laquelle  sampatipajati  est  ici  rapproché  de  pati- 
pâdayema,  qui  termine  la  proposition  précédente, 
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est  évidemment  intentionnelle  :  dans  les  deux  cas, 
le  verbe  doit  se  rapporter  à  l'action  des  mêmes  per- 
sonnages ,  c  est-à-dire ,  ici  comme  tout  à  l'heure ,  des 
officiers  du  roi.  En  second  lieu,  le  parallélisme  ma- 
,  nifeste  entre  le  début  de  la  phrase  suivante  —  se  ichi- 
taviye,  etc.  —  et  le  commencement  de  la  précédente 
—  tata  ickitaviye  taphehi —  indique  que  lune  et  l'autre 
intéressent  le  même  sujet,  les  officiers  du  roi.  Et  en 
effet,  la  proposition  conçue  en  style  direct  qui  se  ter- 
mine par  marna,  ne  peut  guère  être  mise  que  dans 
ia  bouche  de  ces  mêmes  officiers,  à  qui  seuls  le  roi 
s  adresse  dans  cette  proclamation.  J  en  conclus  que 
les  défauts  énumérés  ici  sont  de  ceux  contre  lesquels 
Piyadasi  prémunit  ses  représentants  dans  l'exercice 
de  leur  mandat.  «  Vous  devez ,  leur  dit-il ,  souhaiter 
de  mettre  les  hommes  dans  la  bonne  voie.  Mais  il 
est  certains  travers  qui  vous  empêcheraient  dy  réus- 
sir et  dont  vous  devez  tâcher  de  vous  affranchir 
(etcjâtd  no  Imveva  mamâti).»  Parmi  ces  travers,  il 
est  plusieurs  termes  dont  on  a  jusqu'ici  méconnu  le 
vrai  sens.  La  lecture  asulopa ,  parfaitement  garantie 
par  sa  répétition  en  plusieurs  passages,  exclut  à  la 
fois  la  traduction  de  Burnouf ,  «  le  retranchement  de 
la  vie,  le  meurtre»,  qui,  pour  ne  parler  pas  des 
autres  difficultés ,  supposerait  une  orthographe  asu- 
lopa,  et  la  conjecture  âsulosa,  c'est-à-dire  âçurosha, 
de  M.  Kern.  Asulopa  se  prête  en  effet  à  une  traduc- 
tion fort  convenable;  lopa  signifiant  ordinairement 
<(  interruption ,  abandon  » ,  asulopa  se  rend  très  bien 
par  u  abandon  précipite  »  et  désigne  par  conséquent 
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la  promptitude  au  découragement.  Il  me  semble  que 
la  phrase  suivante  fournit  de  cette  analyse  une  véri- 
fication indirecte.  Toute  cette  énumération  s  y  trouve 
en  quelque  sorte  résumée  dans  les  deur  termes 
âsulopa  et  talanâ.  Tout  le  monde  est  d  accord  pour, 
reconnaître  dans  le  second  un  équivalent  du  sans- 
crit tvarana,  avec  le  sens  de  précipitation;  à  cet  excès 
de  zèle  il  est  tout  naturel  d  opposer  l'excès  opposé, 
la  faiblesse  et  le  découragement;  et  la  phrase  réunit 
ainsi  comme  les  deux  pôles  de  ces  défauts  divers 
contre  lesquels  le  roi  entend  réagir.  Burnouf  déri- 
vait anâvuti  de  dvritti,  pour  dire  «  absence  de  pro- 
fession ,  de  travail  »  ;  mais  ce  sens ,  qui  appartient  à 
vrittiy  n  est  point  usité  pour  âvjitti.  M.  Kern  transcrit 
anâvjiù  et  traduit  «  unheediuiness  ».  J  ai  déjà  remar- 
qué (D.  iv,  n.  a  et  i)  que  la  transcription  âyukti 
convient  seule  pour  âvuti  dans  un  des  édits  sur  pi- 
liers, que,  dans  notre  édit  même,  elle  semble,  un 
peu  plus  bas,  garantie  par  l'orthographe  de  Jau- 
gada.  C'est  une  raison  bien  forte  de  croire  que,  ici 
encore,  la  même  orthographe  représente  le  même 
mot.  Anâyukti  se  traduit  fort  bien  «  le  manque  d  ap- 
plication», et  se  rapproche  tout  naturellement 
(Xàlasiya.  Je  n'ai  pas  besoin  de  rappeler  combien  est 
fréquent  ici  l'usage  du  verbe  yaj,  pour  signifier 
«s'appliquer,  faire  effort».  Le  dernier  terme  de  la 
série  demeure  dans  le  même  ordre  d'idées ,  et  il  est 
surprenant  qu'on  n'en  ait  pas  d'abord  rectifié  la 
forme  :  c'est  kilamatha  qu'il  faut  lire,  à  Dhauli  aussi 
bien  qu'à  Jaugada,  c'est-à-dire,  comme  en   pâli, 
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«la  fatigue,  l'indolenoe»;  il  faut  renoncer  sans  hési- 
tation à  l'analyse  ingénieuse  mais  arbitraire  et  au  fond 
peu  satisfaisante  des  pandits  de  Prinsep.  Aussi  bien 
l'estampage  de  J.  coupe  court  à  toute  incertitude. 
Le  participe  kilamta  aurait  pu  mettre  sur  la  voie. 
—  n.  Il  est  clair  que  eta  résume,  comme  souvent,  la 
pensée  impliquée  dans  ce  qui  précède,  c est-à-dire 
l'affranchissement  des  défauts  énumérés.  Il  ne  me 
reste  ici  un  peu  d'hésitation  que  sur  le  dernier  mot 
de  la  phrase.  M.  Kern  avait  déjà,  par  conjecture, 
corrigé  en  nitiyam  la  leçon  nitichafh  du  Corpus.  Ni- 
tiyam, c  est-à-dire  nîtyâm,  va  fort  bien;  nous  avons  vu 
(cf.  n.  h)  que  nîti  est  employé  à  plusieurs  reprises 
à  propos  de  la  mission  des  mahâmâtras  ;  il  est  donc 
naturel  que  le  roi  leur  recommande  d'éviter  dans 
leur  «propagande  morale»  soit  le  découragement, 
soit  les  excès  de  zèle.  Mais  J.  lit  niti  iyam.  Force  nous 
est  d'admettre  ou  que  la  disjonction  y  est  le  fait 
d'un  graveur  inintelligent,  ou  que  nitiyam  doit  être 
en  effet  séparé  en  niti  iyam.  Dans  ce  cas,  les  deux 
mots  formeraient  à  eux  seuls  une  proposition;  on 
traduirait  :  «  l'essentiel  en  tout  cela ,  c  est  d'éviter  à  la 
fois  le  découragement  et  les  excès  de  zèle  ;  c'est  là 
[ce  qui  constitue]  la  [vraie]  conduite.  »  Mes  préfé- 
rences sont  pour  la  première  hypothèse.  Elle  fournit 
une  construction  phis  naturelle  et  plus  simple;  elle 
permet  en  outre  d'attribuer  ici  à  nîti  un  sens  phis 
exactement  conforme  à  celui  que  lui  assignent  des 
passages  antérieurs.  D'autre  part,  J.  porte,  quelques 
mots  plus  loin ,  nitiyam  qui  ne  correspond  à  rien  à 
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Dh. ,  ou  plutôt  qui  ne  saurait  représenter  le  sens  de 
la  locution  (hevamevcuh)  en  face  de  laquelle  il  se 
trouve  à  Dhauli.  J'en  conclus  que  nitiyam  n'est  cette 
fois  qu'une  répétition  erronée  du  lapicide,  que,  par 
conséquent,  son  modèle  portait  bien  nîtiyam  (et  non 
mti  iyam)  dans  le  seul  cas  où  il  ait  dans  notre  texte 
une  place  légitime.  —  o.  Dans  cette  phrase,  nos 
nouveaux  estampages  améliorent  essentiellement  les 
anciennes  lectures,  tant  à  Dh.  qu'à  J.  La  construc- 
tion est  nette.  La  phrase,  comme  le  montre  hevam- 
eva  au  commencement  de  la  proposition  suivante, 
contient  une  comparaison,  et  kilamta  désignant 
d'une  façon  générale  tout  homme  fatigué,  contient 
une  allusion  au  kilamatha,  à  l'indolence,  ou  peut- 
être  aussi  à  l'épuisement  causé  par  un  zèle  intempé- 
rant, par  la  tâlanâ.  Le  seul  mot  qui  réclame  quelque 
éclaircissement,  ugacha,  en  reçoit  de  J. ,  qui,  à  l'é- 
gard de  cette  expression,  s'éloigne  de  notre  texte. 
Nous  avons  d'une  part  ugach.,  de  l'autre,  sarhcalitu 
uthî.  ;  je  n'hésite  pas  à  lire  ugache  et  samcalitum  uthihe, 
deux  potentiels ,  dont  le  second  garantit  pour  le  pre- 
mier cette  acception  qui ,  encore  que  très  explicable, 
n'est  pas  absolument  ordinaire,  «se  lever,  se  mettre 
en  mouvement  ».  La  répétition  de  api,  à  J. ,  exprime 
bien  l'insistance  du  roi  à  recommander  l'activité  : 
«  et  pourtant  il  faut  se  remuer,  il  faut  marcher,  il 
faut  aller.  »  En  revanche,  le  va  final  n'est  pas  admis- 
sible, à  moins  qu'il  n'y  ait  dans  l'intention  du  roi 
entre  vrajitavyarh  et  etavyam  une  nuance  particulière 
de  significatipn  que  je  ne  suis  pas  en  état  de  démêler. 
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Je  suppose  qu'il  faut  lire  câ;  le  fac-similé.  B.  me  sem- 
ble se  prêter  aisément  à  cette  correction.  —  p.  La 
construction  est  ici  assez  concise ,  mais  le  sens  paraît 
certain.  Nous  avons  eu  tout  à  l'heure  dekh  ou  dakh, 
caractérisant  la  surveillance  des  mahâmâtras.  Nous 
traduirons  donc  :  «  il  en  est  de  même  de  la  surveil- 
lance que  vous  avez  à  exercer;»  là  aussi  il  faut  se 
remuer,  il  faut  marcher.  —  q.  On  pourrait  penser 
à  rattacher  tena  comme  corrélatif  au  ya  qui  précède. 
Plusieurs  raisons  m'en  dissuadent.  D'abord  tena  vata- 
viye  est  une  manière  de  parler  familière  au  roi ,  au 
commencement  d'une  phrase  et  sans  liaison  syn- 
taxique avec  ce  qui  précède.  On  sent  d'ailleurs  que  le 
rapprochement  plus  étroit  des  deux  propositions  ne 
donnerait  pas  à  la  phrase  un  tour  plus  net  ni  plus 
aisé.  Enfin ,  si  les  mots  tena  vataviye  manquent  à  J. , 
c'est  un  motif  pour  penser  qu'ils  ne  sont  pas  essen- 
tiels à  la  construction  de  la  phrase,  les  mots  qui  pré- 
cèdent étant,  pour  le  sens,  identiques  de  part  et 
d'autre.  Ceci  posé,  il  y  a  deux  manières  de  com- 
prendre vataviya,  suivant  que  l'on  complète  maya  ou 
taphehi  :  «c'est  pourquoi  il  faut  que  je  vous  dise,» 
ou  «que  vous  disiez  (au  peuple).  »  Dans  le  premier 
cas,  ne,  de  la  proposition  suivante,  se  rapporterait 
à  Piyadasi;  dans  le  second,  à  ses  officiers.  J.  ne  prête 
pas  à  cette  amphibologie  :  nijhapetaviya  nous  est  suf- 
fisamment connu  par  le  iv°  édit  de  D.  (L  17-18), 
où  nous  avons  eu  nijhapayùamti  et  nijhapayitâ  (n.j.); 
d'après  ces  précédents,  nous  devons  traduire  à  J.  : 
«Il  faut  faire  envisager  (au  peuple)  mes  ordres  (et  lui 
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dire)  :  telles  et  telles  sont  les  instructions  du  roi  cher 
aux  Devas.  »  Il  semble  que  cette  comparaison  soit 
décisive  pour  favoriser  à  Dh.  la  première  des  deux 
constructions.  On  est  tenté  cependant,  dans  la  tour-* 
nure  vataviya  etc. ,  de  chercher  un  équivalent  du 
causatif  de  J.  Pour  que  cela  fût  possible ,  il  faudrait 
tenter  une  analyse  toute  différente  des  mots  arhnam 
et  ne  :  le  premier  serait  le  sanscrit  ^RfJT,  le  second 
serait  «=-no;  et  Ton  rendrait  :  «Ne  faites  envisager 
rien  d'autre  (mais  seulement  ceci)  :  telles  et  telles 
sont  les  intentions  du  roi  cher  aux  Devas.  »  Mais  nous 
n'avons  rencontré  qu'un  seul  exemple  de  la-  confu* 
sion  de  ne  et  no  (Kh.  xn,  3 i),  et  encore  on  peut 
voir,  en  se  reportant  au  commentaire  (i,  p.  a 59), 
que  la  confusion  n'est  peut-être  qu'apparente  * 
qu'elle  ne  repose  peut-être  que  sur  une  omission 
accidentelle.  Il  faut  avouer  aussi  que  la  construction 
serait  bien  elliptique.  Je  crois  donc  plus  sûr  de  nous 
en  tenir  à  la  première  interprétation.  Tout  au  plus 
proposerais-je,  pour  rapprocher  les  deux  versions, 
de  lift  à  Dh.  dekheta,  qui  nous  donnerait  un  causatif, 
comme  à  J.  —  r.  La  lecture  mahâphtde  n'est  pas 
douteuse ,  ni ,  par  conséquent ,  le  sens  de  la  phrase. 
—  s.  L'î  est  d'une  entière  netteté  dans  vipatipâdaya- 
mînehi,  de  même  que,  un  peu  plus  loin,  dans  $am- 
patipqjamîne.  Nous  avons  relevé  déjà,  au  v*  édit  de 
Delhi,  la  lecture  analogue  pâyamînâ.  H  ne  semble 
pas  pourtant  qu'il  soit  possible  de  douter  du  carac- 
tère purement  accidentel  de  ces  orthographes.  — 
t.  M.  Kern  a  certainement  vu  le  vrai  sens  de  daâhala, 
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qu'il  transcrit  dvyâhara,  et  qu'il  traduit  :  «qui  pro- 
cure un  double  profit  ».  Je  m  éloigne  de  lui  pour  la 
suite  de  la  phrase.  La  comparaison  des  estampages 
met  pour  moi  hors  de  doute  que  nous  sommes  en 
présence,  à  Dh.  et  à  J.,  non  d'un  locatif  comme  le 
croyait  M.  Kern,  mais  d'un  génitif,  etasa  (ou  imasa) 
kammasa.  D'où  suit ,  Dh.  ayant  une  syllabe  de  moins 
que  J. ,  la  nécessité  d  admettre  de  deux  choses  Tune  : 
ou  que ,  après  la  désinence  sa  de  kammasa,  il  a  été  omis 
une  syllabe  à  Dh. ,  ou  que  le  second  sa,  à  J. ,  est  une 
répétition  accidentelle  et  fautive;  en  effet,  M.  Kern 
entend  same  kute  «  crame  kfite.  Il  est  clair  que ,  a 
priori,  les  deux  partis  se  valent.  Si  je  me  décide 
pour  la  seconde  alternative,  c'est  que  je  trouve  à 
l'analyse  du  savant  professeur  plusieurs  difficultés 
auxquelles  il  me  paraît  nécessaire  d'échapper.  M.  Kern 
transcrit  çramakarane  manâgaiirekak.  Le  locatif  n'est 
guère  admissible  ;  il  est  très  douteux  qu'il  se  forme 
jamais  en  e  à  Dh.  Mais  la  difficulté  n'est  pas  décisive  ; 
il  suffirait  de  prendre  manâgatirekab  adjectivement. 
J'attache  plus  d'importance  à  l'allure  embarrassée 
que  prend  toute  la  construction;  M.  Kern  l'a  si  bien 
senti  qu'il  transcrit  çramakarana;  mais. c'est  là  une 
amélioration  plus  qu'une  transcription.  Le  composé 
manâgalireka  me  choque  plus  encore.  D'abord  Piya- 
dasi  n  a  pas  accoutumé  de  représenter  comme  légers 
et  faciles  les  efforts  qu'il  réclame  dans  l'intérêt  du 
dharma.  Je  rappelle  seulement  le  x*  des  Quatorze 
Eikts.  Puis ,  cette  association  de  deux  mots  complè- 
tement antithétiques,  manâg  et  atireka,  aboutissant  en 
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somme  à  une  expression  fort  peu  nette,  est,  à  la  ibis 
par  son  maniérisme  et  son  obscurité,  antipathique 
aux  habitudes  de  langage  du  roi.  J'ajoute  que  cet 
emploi  de  crama  serait  unique  dans  nos  textes;  ils 
se  servent  dans  ce  sens  à  plusieurs  reprises  d  autres 
termes,  tels  que  parâkrama.  Si  nous  admettons,  par 
hypothèse,  la  lecture  de  Dh.,  me  ne  pourra  être  que 
le  pronom ,  le  substantif  sujet  devra  être  manaatilekc 
(ou  même  manoatileke,  car  la  voyelle  n'est  pas  très 
claire  dans  l'estampage).  Le  mot  me  paraît  se  prêter 
à  une  analyse  convenable  :  mana-atireka,  c  est-à-dire 
«  excès  de  pensée ,  de  préoccupation  ».  La  locution 
peut  sembler  un  peu  cherchée  ;  elle  s'explique  par 
le  désir  de  tourner  substantivement  (pour  y  pouvoir 
adjoindre  aisément  l'idée  contenue  dans  duâhala) 
une  expression  familière  au  style  buddhique  :  comme 
équivalent  de  ativa  manasikaromi,  me  kute  manaati- 
leke  me  semble  s'expliquer  très  bien.  —  u.  Malgré 
la  lacune ,  le  sens  de  la  phrase  est  parfaitement  cer- 
tain. Je  ne  doute  guère  qu'il  ne  faille  restituer  °satha 
taphe  ne  ca  ânaniyam0;  non  seulement  cette  lecture 
comprend  exactement  le  nombre  de  caractères  né- 
cessaire, mais  même,  pour  les  syllabes  taphe  ne,  il 
me  semble  sur  l'estampage  découvrir  des  traits  qui 
la  favorisent.  Ne  s'applique  au  roi  (de  même  à  J.) 
comme  plus  haut  dans  la  phrase  amnam  ne  dekheta. 
—  r.  Je  me  suis  expliqué,  à  propos  du  v°  des  édits 
sur  piliers  (ci-dessus,  p.  33  et  suiv.),  relativement  à 
cette  indication  de  date.  Pour  la  suite  de  la  phrase, 
l'analyse  qu'entend  adopter  M.  Kern  ne  ressort  avec 
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une  entière  netteté  ni  de  sa  transcription  ni  de  sa 
traduction  ;  ceiie  qui  semble  indiquée  ne  me  satis- 
fait pas  pleinement.  Et  d abord,  on  ne  saurait,  je 
pense,  dans  solaviya,  chercher  le  participe  du  cau- 
satif  çrâvayilavya ,  mais  bien  du  simple.  La  remarque 
est  importante  pour  bien  entendre  ekena;  M.  Kern 
semble  le  rattacher  à  tisena,  ce  qui  n'est  compatible 
ni  avec  la  position  des  mots,  ni  avec  1  addition  de  la 
particule  api.  ail  faut,  dit  le  roi,  que  ces  enseigne- 
ments soient  entendus  aux  fêtes  deTishya,»  il  s  agit 
ici  d  une  promulgation  régulière  et  publique  «  et , 
dans  l'intervalle,  qu'ils  soient  entendus  même  par 
un  homme  seul,»  il  s'agit  cette  fois  de  conseils,  de 
rappels  adressés  individuellement.  Cette  traduction 
emporte,  pour  la  locution  khanasi  khanasi,  une  in- 
terprétation différente  de  celle  de  M.  Kern,  «  on  any 
solemn  occasion.  »  Il  est  clair  que,  s'il  s'agit  d'avis 
individuels,  le  roi  ne  saurait  prescrire  à  ses  offi- 
ciers de  les  réserver  pour  certains  jours  de  fête.  Tel 
n'est  pas  du  reste  le  sens  habituel  de  ^HT  et,  en  pâli 
par  exemple,  de  la  locution  khane  khane  (cf.  Dham- 
map.,  v.  a 39)  qui  signifie  «à  chaque  mçment,  à 
chaque  occasion  favorable  ».  C'est  ainsi  qu'il  convient 
de  traduire  dans  le  présent  passage.  —  x.  Pour  les 
mots  caghatha  et  sampatipâdayitave,  voy.  des  obser- 
vations antérieures  (D.  iv,  n.  e;  D.  1,  n.  b).  —  y. 
Je  me  suis  expliqué  sur  le  sens  de  paUbodha,  à  pro- 
pos du  v*  édit  de  Girnar  (n.  k. ,  1,  1  27);  le  mot  si- 
gnifie «  lien ,  entrave  »  ;  s'il  était  besoin  d'une  preuve 
nouvelle,  nous  en  aurions  une  irréfutable  dans  le 
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présent  passage  où  palibodha  est  substitué  comme  sy- 
nonyme à  bamdhana,  qu'employait  pi  us  haut  (1.  8-9) 
un  passage  auquel  je  renvoie.  La  lecture  paliki- 
lese,  que  rétablit  notre  estampage,  coupe  court,  en 
ce  qui  concerne  ce  mot,  A  toute  difficulté  et  à  toute 
conjecture.  —  z.  Le  texte  de  Dh.  paraît  omettre  acci- 
dentellement des  mots  assez  importants  qui  donnent 
dans  le  texte  de  J.  plus  de  clarté  à  la  construction. 
L'accusatif  mahdmâtam  acamdam  y  semble  certain , 
d'après  l'estampage;  il  s'ensuit  que  la  proposition 
relative  e  —  hosati  qui  en  donne  l'équivalent  à  Dh. 
doit  être  prise  comme  contenant  le  régime  de  nikhâ- 
mayisati.  L  absence  de  tnahâmâtam  ou  d'un  équivalent 
est  à  la  rigueur  possible;  il  est  pourtant  malaisé  de 
croire  qu'elle  soit  intentionnelle.  M.  Kern  a  parfai- 
tement transcrit  akhakhase  =  sert,  akarkaçah;  je  crois 
aussi  qu'il  a  raison  de  lire  samkhînâ0,  quoique  l'estam- 
page paraisse  donner  bien  clairement  seklimnâf. 
Mais  il  se  trompe,  je  pense,  sur  le  sens  de  âlambha; 
c'est  un  terme  technique  de  la  langue  de  Piyadasi, 
et  nous  l'avons  déjà  rencontré  pour  marquer  la  des- 
truction .de  la  vie.  Nous  n'avons  aucune  raison  de 
lui  attribuer  ici  un  sens  différent;  en  déclarant  qu'ils 
évitent  toute  vihimsâ,  Piyadasi  caractérise  suffisam- 
ment ses  officiers  comme  des  hommes  doux  et  com- 
patissants. Il  y  a  bien  une  difficulté.  Nous  verrons 
tout  à  l'heure  (n.  ce)  que  le  mahâmâtra,  comme  les 
autres,  est  envoyé  à  cette  réunion  pour  participer, 
lui  aussi,  au  bénéfice  des  instructions  et  des  ensei- 
gnements qui  doivent  y  être  promulgués.  L'énutné- 
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ration  de  ses  qualités,  naturelle  pour  le  recomman- 
der, dans  un  rôle  actif,  à  la  confiance  des  popula- 
tions, n'est  point  appelée  par  ce  rôle  tout  passif.  Je 
ne  vois  qu'une  manière  de  tout  concilier,  c'est  d  ad- 
mettre que  le  rôle  du  mahâmâtra  dans  ces  circon- 
stances procède  à  la  fois  de  F  un  et  de  l'autre  carac- 
tère; il  peut,  comme  officier  administratif,  avoir 
une  part  active  dans  la  réunion  et  la  police  générale 
deFassemblée,  et,  en  même  temps,  faire  personnel- 
lement son  profit  des  enseignements  qui  y  seront 
donnés.  —  aa.  Il  faut  rapprocher  cette  phrase  des 
derniers  mots  de  Fédit.  Dans  Fun  et  Fautre  pas- 
sage, M.  Kern  comprend  iti  comme  Rappliquant 
seulement  à  la  partie  de  la  phrase  qui  commence  à- 
tailkâ;  le  roi  voudrait  dire  que  ses  officiers  ont  à  se 
rendre  compte  si  ses  sujets  exécutent  ses  instruc- 
tions. Cette  explication  se  heurte  à  des  difficultés 
qui  la  rendent  inadmissible.  D'abord  nous  avons  ici 
non  pas  jânâtu  ou  quelque  équivalent,  mais  jânitu, 
c'est-à-dire  Fabsolutif ,  qui  subordonne  cette  partie 
de  la  phrase  au  verbe  kalati.  Dans  le  second  passage, 
api  et  iam  pi,  etc.  ne  s'explique  pas  au  début  dune 
proposition  en  style  direct;  il  marque  au  contraire 
fort  bien  la  succession  des  deux  actions  jânisamti  et 
kalamti.  Etam  atham  dans  un  cas,  etafh  dans  Fautre, 
seraient  surprenants  pour  marquer  quelque  chose 
qui  va  suivre.  Aussi  bien,  s'il  s'agissait  de  définir  une 
sorte  d'enquête  à  laquelle  auraient  à  se  livrer  les 
officiers ,  la  proposition  devrait ,  semble-t-il ,  prévoir 
les  deux  alternatives.  Le  roi  ne  saurait,  sans  beau- 
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coup  d'optimisme,  admettre  qu'invariablement  ils 
auront  à  constater  que  les  sujets  accomplissent  fidè- 
lement ses  volontés.  La  forme  kalati  ne  peut  aisé- 
ment se  prendre  comme  un  simple  indicatif,  la 
forme  karoti  étant  familière  à  la  langue  de  nos  textes. 
Enfin,  la  concordance  de  nombre  entre  e  akhakhase, 
etc.  et  kalati,  d'une  part ,  jânisamti  et  kalamti,  d'autre 
part,  indique  bien  que  le  sujet  doit  être  le  même 
pour  chaque  groupe  :  si  kalati,  dans  le  présent  pas- 
sage, s'appliquait  aux  sujets  en  général,  il  ne  pour- 
rait être  qu'au  pluriel.  Nous  arrivons  donc  à  cette 
traduction  :  «  sachant  ces  choses,  que  [le  mahâmâtra] 
agisse  conformément  à  mes  instructions  ;  telle  est  la 
pensée  qui  me  guide ,  »  et ,  par  cette  phrase ,  le  roi 
explique  l'intention  dans  laquelle  il  charge  ses  offi- 
ciers de  présider  aux  assemblées  quinquennales.  Je 
traduis,  on  le  voit,  kalati  comme  subjonctif;  par  la 
forme ,  c'est  un  véritable  let  védique.  Ce  n'est  pas  la 
seule  trace  qui  reste  de  cet  emploi  dans  nos  monu- 
ments; je  rappelle  ce  que  j'ai  dit  plus  haut  (p.  5i) 
de  vadhati.  Peut-être  avons-nous  la  première  per- 
sonne dans  kalâmi,  Dh.  vi,  1.  29  (J.  a  une  lacune). 
Je  sais  bien  que  la  comparaison  de  G.  semble  indi- 
quer simplement  im  présent,  et  que  la  correction 
kalomi  est  aisée.  Il  ne  faut  cependant  avoir  recours 
à  des  corrections  qu'en  désespoir  de  cause.  Or,  à 
Khâlsi,  dans  le  passage  parallèle,  nous  trouvons,  non 
pas  le  présent,  mais  le  futur  kachâmi;  dans  ce  pas- 
sage ,  et  souvent  à  la  première  personne ,  futur  et 
subjonctif  s'équivalent  parfaitement;  l'un  et  l'autre 
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•£ont  très  bien  en  situation ,  associés  et  coordonnés  à 
l'impératif  pativedayafhtu.  —  bb.  Un  peu  plus  haut 
(1.  5  )  J.  emploie  vaga  pour  représenter  bahajana  de 
Dh.  Il  est  naturel  d'admettre  ici  la  même  nuance 
de  signification.  Au  ni*  des  Quatorze  Edits,  Piyadasi 
signale  comme  les  participants  ordinaires  de  l'anu- 
samyâna,  outre  les  officiers,  tous  les  fidèles  de  sa 
croyance  (jutâ).  Vaga  s'applique  bien  à  une  réunion 
qui  devient  ainsi  nombreuse  ;  hedisa  se  réfère  à  ce 
qui  précède  et  marque  cette  foule  comme  analogue 
à  celle  dont  le  roi  provoque  directement  des  assem- 
blées. M.  Kern  se  fonde  sur  l'analogie  de  nikâya  au 
xn*  édit  pour  appliquer  le  mot  exclusivement  aux 
officiers  du  roi.  Mais,  d'après  le  texte  de  J.  pour  la 
phrase  qui  précède,  les  officiers  appelés  aux  assem- 
blées en  question  le  paraissent  être  individuellement 
et  isolément;  et  cette  circonstance,  jointe  h  l'emploi 
différent  de  vaga  dans  notre  édit  même,  parait  peu 
favorable  à  cette  interprétation.  —  ce.  M.  Kern  a 
réuni  en  un  seul  mot  le  dernier  caractère  visible  (a) 
de  la  ligne  a  l\  et  le  premier  de  la  suivante.  Il  lit 
ata*=atra.  Comme  je  lai  dit  en  note,  a  me  parait 
avoir  été  suivi  de  plusieurs  caractères  (c'était  aussi 
ce  qu'admettait  Prinsep)  maintenant  indistincts,  et 
que  ki  lacune  de  J.  ne  nous  permet  pas  de  restituer. 
La  lecture  te  étant  d'ailleurs  certaine ,  il  ne  peut  être 
douteux  que  c'est  le  démonstratif,  accompagnant 
mahâmâtâ.  Pour  le  sens,  général  de  la  phrase,  je 
renvoie  à  la  note  aa.  Il  faut  comparer  aussi  le  111e  des 
Quatorze  Edits.  Il  y  est  dit  en  substance  que  les  offi- 
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ciers du  roi  doivent  se  rendre  à  l'anusamyâna  comme 
à  leurs  autres  devoirs.  Nous  avons  ici  une  pensée 
identique  au  fond  :  les  officiers  doivent  s  y  rendre, 
sans  négliger  leurs  autres  devoirs.  Seulement,  le 
présent  édit  ajoute  que,  en  s'y  rendant,  ils  connaî- 
tront les  conseils  religieux,  les  instructions  du  roi, et 
devront  ensuite  s  y  conformer.  Ce  sens ,  tout  à  fait  clair 
ici,  me  décide  à  introduire  une  correction  dans  ma 
traduction  dû  troisième  édit.  J'avais  entendu  imâye 
dhammânasathiye  dans  le  sens  actif  :  «  pour  [procla- 
mer] ces  instructions  religieuses;  »  c'est  dans  le  sens 
passif  que  je  l'aurais  dû  prendre  :  «  pour  [recevoir] 
ces  instructions  religieuses.»  Les  officiers  du  roi, 
comme  ses  coreligionnaires  en  général  (yata),  doi- 
vent tous  également  recueillir  des  enseignements 
moraux  dans  ces  assises  religieuses. 

Jaugada.  —  Je  n  ai ,  en  ce  qui  touche  J. ,  à  relever 
que  peu  de  détails;  je  renvoie  au  commentaire  de 
Dh.  où  toutes  les  difficultés  ont  été  touchées,  et  où 
Ton  trouvera  les  éléments  nécessaires  pour  combler 
la  plupart  des  lacunes.  —  a.  La  gravure  de  cet  édit 
ne  parait  pas  ici  avoir  été  faite  avec  beaucoup  de 
soin.  J'ai  dit  tout  a  l'heure  que  si,  comme  il  y  a 
quelque  apparence ,  il  faut  vraiment  lire  °kirhti  kaka- 
mana0,  un  des  deux  ka  ne  serait,  à  mon  avis,  qu'une 
répétition  erronée ,  comme ,  à  la  ligne  8 ,  un  des 
deux  sa  dans  kamasasa  me  kixU?.  Pour  nîtiyam ,  à  la 
ligne  7,  je  crois  à  la  répétition  d'un  mot  entier.  On 
va  voir,  par  des  exemples,  que  l'omission  de  plu- 
sieurs caractères  est  certaine  dans  divers  passages. 
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—  6.  Lisez  taphe;  ligne  3,  marna  a  été  oublié;  ligne 
8,  nous  avons  lâjadhi  pour  lâjédadhi;  1.  9,  alâ  pour 
amtalâ.  — ^-  c.  Kimtime  =  kimti  ime,  comme  plus  bas; 
le  pronom  personnel  n'a  rien  à  faire  ici.  La  place 
qu'occupe  iti  montre  qu'il  y  a  eu  transposition; 
Tordre  des  mots  sur  le  modèle  était  certainement 
le  même  qu'à  Dh.  —  d.  Je  prends  ki(ou  pi)suviiâpi 
pour  suvihitâ  pi;  niti  aurait  été  oublié.  Le  mot  sem- 
ble, dans  notre  version,  poursuivi  par  une  sorte  de 
fatalité.  —  e.  Bien  que  l'y  initial  disparaisse  ordi- 
nairement dans  ce  dialecte,  il  n'y  a  aucune  difficulté 
phonétique  à  prendre  ye  comme  =jaA,  aussi  bien 
ici  qu'à  Dh.  À  Dh.,  nous  avons  eu  déjà  (v,  -21)  :  ye 
apatiye  me;  de  même  à  Kh.  vi,  18;  xii,  32,  etc.; 
à  D.  11,  16;  iv,  3,  etc.,  pour  ne  parler  pas  du  plu- 
riel ye  que ,  à  Jaugada  même ,  nous  retrouverons  à 
Tédit  suivant,  ligne  6.  — /.  Sur  nîtiiyam  et  nîtiyam 
de  la  phrase  suivante,  cf.  la  note  71  de  Dh.  —  g.  Je 
1  ai  fait  remarquer,  il  ne  règne  point  ici  une  identité 
complète  entre  les  deux  versions;  la  ressemblance 
est  au  moins  très  étroite ,  et  je  ne  doute  guère  qu'il  ne 
faille  lire  :  na  [se]  samcalita[m\  uihi[he]  «  celui-là  ne 
se  lèverait  pas  pour  se  mettre  en  mouvement  ».  — 
h  II  y  a  ici  une  simple  transposition  de  voyelles, 
dekkeyi  pour  dekhiye.  —  1.  La  forme  vipatipâtayam- 
tam  paraît  d'abord  incorrecte.  On  attend,  ou  un  in- 
strumental ,  comme  à  Dh. ,  ou  un  génitif  vipatipâ- 
tayamtânam.  Cf.  cependant  la  construction  analogue 
avec  un  accusatif,  au  moins  en  apparence ,  que  nous 
trouvons  au  vnie  édit  de  Delhi  (voyez  la  note  5). 
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Nous  avons  probablement  ici  un  exemple  nouveau 
de  cette  construction.  Le  singulier,  au  lieu  du  plu- 
riel de  Dh. ,  ne  saurait  nous  surprendre 'dans  une 
phrase  collective.  — j.  Je  l'ai  dit  déjà,  je  crois  qu'il 
faut  lire  °kamasa  me  kutf.  —  k.  Toutes  les  lins  de 
ligne  sont  malheureusement  presque  complètement 
indistinctes  sur  l'estampage ,  et  les  lectures  du  Corpus 
ne  sont  visiblement  que  des  conjectures  pour  le 
moins  fort  douteuses.  Il  est  parfaitement  superflu 
d'en  échafauder  d'autres  sur  celles-là.  On  en  peut 
juger  par  un  exemple  emprunté  à  la  fin  de  la  ligne  i  1 . 
Le  fac-similé  C.  lit  acamdam  phelahata0;  après  un  exa- 
men répété  de  l'estampage,  je  suis  persuadé  que  la 
pierre,  au  lieu  de  phelahata,  porte  aphalusam,  un 
très  bon  synonyme  de  akhakhasa.  —  /.  Je  ne  crois 
pas  qu'il  faille  prendre  [lâ]javacanika  comme  un  sub- 
stantif désignant  directement  une  classe  d'officiers, 
mais  comme  une  épilhètc  :  mes  officiers  ce  fidèles  aux 
ordres  de  leur  roi  ».  L'expression  se  rapporte  ainsi 
exactement  à  la  formule  qui  commence  notre  édit  à 
Dhauli. 

En  résumé,  la  traduction  que  je  propose  pour 
ce  morceau  est  la  suivante  : 

«  Par  ordre  du  roi  cher  aux  Devas ,  les  officiers 
de  Tosalî  préposés  à  l'administration  de  la  ville 
doivent  savoir  ce  qui  suit.  (J.  :  Voici  ce  que  dit  le 
roi  cher  aux  Devas.  Les  officiers  de  Samâpâ  prépo- 
sés à  l'administration  de  la  ville  doivent  savoir  ce 
qui  suit.)  Ce  que  je  crois,  je  désire  le  faire  prati- 
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quer  en  fait,  et  prendre  pour  cela  les  moyens  [effi- 
caces]. Or,  le  moyen  principal  (Dh.  ;  dans  cet  inté- 
rêt), ce  sont,  dans  mon  esprit,  les  instructions  que 
je  vous  confie.  Vous  êtes  en  effet  préposés  à  des 
centaines  de  milliers  de  créatures  pour  gagner  rat- 
tachement des  hommes  de  bien.  Tout  homme  est 
mon  enfant;  de  même  que  je  désire  pour  mes  en- 
fants qu'ils  jouissent  de  toute  sorte  de  prospérité  et 
de  bonheur  en  ce  monde  et  dans  l'autre,  j'ai  le 
même  désir  pour  tous  les  hommes.  Or  vous  n'ob- 
tenez pas  encore  à  cet  égard  tous  les  résultats  pos- 
sibles. Il  est  tel  individu  qui  respecte  tel  de  mes 
commandements ,  mais  non  pas  tous.  Surveillez-le 
et  que  les  obligations  morales  soient  bien  établies. 
Il  est  tel  individu  qui  est  mis  en  prison  ou  torturé. 
Soyez  là  pour  mettre  un  terme  à  un  emprisonne- 
ment qui  ne  serait  pas  motivé.  Puis  une  foule  de 
gens  ont  à  souffrir  (Dh.  :  de  violences).  Là  encore 
vous  devez  souhaiter  de  remettre  chacun  dans  la 
bonne  voie.  Mais  il  est  des  dispositions  avec  les- 
quelles on  ne  réussit  pas  :  ce  sont  l'envie,  le  manque 
de  persévérance,  la  rudesse,  l'impatience,  le  défaut 
d'application ,  la  paresse ,  l'indolence.  C'est  pourquoi 
vous  devez  souhaiter  d'être  exempts  de  ces  disposi- 
tions. Le  point  capital  est  ici  la  persévérance  et  la 
patience  dans  la  direction  morale.  L'homme  indo- 
lent ne  se  met  point  en  branle,  et  pourtant  il  faut 
se  mettre  en  mouvement,  il  faut  marcher,  il  faut 
aller.  De  même  dans  la  surveillance  que  vous  avez 
à  exercer.  C'est  pour  cela  que  je  vous  répète  :  faites 


10 
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prendre  mes  ordres  en  considération  (  J.  Il  faut  ap- 
peler l'attention  sur  mes  ordres),  [en  disant]  :  telles 
et  telles  sont  les  instructions  du  roi  cher  aux  Devas. 
Agir  ainsi ,  c'est  [s assurer]  de  grands  fruits;  ne  pas  le 
faire,  c'est  [s exposer  à]  de  grands  malheurs.  Pour 
ceux  qui  négligeraient  cette  direction  du  peuple ,  il 
n  est  ni  faveur  du  ciel  ni  faveur  du  roi.  En  effet,  si 
je  me  préoccupe  tant  de  ces  fonctions  [qui  vous 
sont  confiées],  c'est  en  vue  d'un  double  avantage. 
En  suivant  cette  ligne  de  conduite,  vous  obtiendrez 
le  ciel  et  vous  acquitterez  votre  dette  envers  moi. 
Cet  édit  doit  être  répété  [au  peuple]  à  chaque  fête 
du  Nakshatra  Tishya,  et,  dans  l'intervalle,  il  doit 
être  répété  individuellement  [aux  uns  et  aux  autres] 
chaque  fois  que  l'occasion  s'en  présente.  Ayez  soin, 
en  agissant  ainsi ,  de  mettre  le  peuple  dans  la  bonne 
voie.  C'est  à  cette  intention  que  cet  édit  a  été  gravé 
en  ce  lieu,  afin  que  les  officiers  chargés  de  l'admi- 
nistration de  la  ville  déploient  un  zèle  persévérant 
et  qu'il  n'y  ait  ni  emprisonnement  arbitraire  ni  tor- 
ture arbitraire.  C'est  aussi  à  cette  intention  que  ré- 
gulièrement tous  les  cinq  ans  je  convoquerai  [à  l'as- 
semblée de  l'anusamyâna]  le  mahâmâtra ,  qui  sera  un 
homme  doux,  patient,  respectueux  de  la  vie,  afin 
que ,  entendant  ces  choses ,  il  agisse  conformément  à 
mes  instructions.  D'Djjayini  aussi  le  priftce  [qui  y 
gouverne]  réunira  à  cette  fin  une  assemblée  composée 
des  mêmes  éléments,  mais  il  le  fera  tous  les  trois 
ans  sans  faute.  De  même  à  Takshaçilâ.  En  se  rendant 
à  l'anusamyâna ,  sans  pour  cela  négliger  leurs  fonctions 
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particulières,  mes  officiers  connaîtront  ces  choses; 

qu'ils   agissent   alors  en  conséquence,  suivant  les 
instructions  du  roi.  » 
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Prinsep,  Journ.  Asiat.  Soc.  oj  Beng.,  loc.  laud.; 
Burnouf,  p.  692  et  suiv.;  Kern,  Journ.  Roy.  Asiat 
Soc. ,  new  ser. ,  XII  /p.  3 7  9  et  suiv. 
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DHAULI. 

(i)  Devânampiyasa  vacanena 
tosaliyam  kumâle  ma* 
hâmâtâ  ca  vataviya  [.]  am 
kichi  dakhâmi    hakam    tara 


(  a  )  duvàiate  ca  àlabheham  [ .  ] 
esa  ca  me  mokhyamata  du- 
vâlâ  elasi  atbasi  am  tu- 
phesu1  ■ 


marna  (3)  atha 

pajâye  ichâmi  hakam  kimti  s 
savena  hitasukhena 


hidalokika- 
pâlalokikâye  ynjevûti  hevam 
(4)    siyâ 


I  Fac-similé  C. 

*  Fac-similé  G. 

*  Fac-similé  C. 
4  Fac-similé  C. 

*  Fac-similé  G. 

6  Fac-similé  G. 

7  Fac-similé  G. 

*  Fac-similé  C. 
9  Fac-similé  C. 
w  Fac-similé  G. 

II  Fac-similé  C. 
n  Fac-similé  C. 
u  Fac-similé  G. 

*  Fac-similé  C. 


JAUGADA. 

(î)Devânampiye  hevam  âha  [.] 
samâpâyam  mahamatà  la- 
javacanika  valaviyâ  [.]  am 
kichi  dakhâmi  hakam  tam 
ichâmi  hakam  kiti  kamkam- 
mana  *  *  (a)  patipâtayebam 
duvâlate  ca  àlabheham  [.] 
esa  ca  me  mokhiyamate  du- 
vâle  4  etasa  athasa  *  am  tu- 
phesu  *  anusathi  [.]  savamu- 
ni  (3)  sa  6  me  pajâ  7  atlia 
pajâye  *  ichâmi  kimtime 
saveno  *  hitasukhena  yuje- 
yu  *  atha  pajâye  10  ichâmi  n 
kimtame  savena  hitasu-  (4) 
khena  yujeyàti  hidalogika- 
pâlalokikena  "  hevammeva 
me  ichâ  savamunisesu  "  siyâ  u 


•tuphe — \ 

"kam  niti\ 

°kammamna°. 

°duyâla\ 

Hupheya". 

•vamani*. 

•pajâye*. 

•yu.yû*. 

•pajâye*. 

•châma*. 

•gikapâmlalomki*. 

*vamânise*. 

•siyâ*. 


/ 
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[.]  amtânam  *  avijitânam 
kich .  d .  su  l  lâja  aphesû  s . . 
. .  mavaicha  marna3  amtesu  [ .  ] 
. .  4  pâpunevu  te  *  iti  devâ- 
naâipiye , . .  anuvâgàna  s  ma- 
mâye  (  5  )  huvevû  ti  asvasevu  ca 
sukhamm  eva  lahevu  ma- 
rna te  no  dukha  [.]  hevam 
. .  nevû  *  iti  khauùli c  ne 
devânampiye  aphâkam  a 7  [ .  ] 
e  ca  kiye  khamitave  marna 
nimitam  ca   dhammàm    ca 
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[.]  amtânaiii  avijità  (5)  nain  * 
kimchamdesu  làjà  aphesûti 
etàkâ  ya °  me  icha  anitesu  [ .  ] 
pâpuneyu  làjâ 10  hevam  ichati 
anuviginà  ll  heyu  "  (6)  ma- 
miyâye  asvaseyu  u  ca  me 
sukhamm  evâ  ca  laheyu u 
marna  te  no  kha 1S  â  [.]  evam 
ca  pâpuneyu  khamisati  ne  16 
lâjâ  [.]  .  (7)  e  cha17 
kiye  khamitave  '•  inamani 
nimitam  "   ca   dhatnma  ca- 


1  Fac-similé  C.  •kichamvasu*. 

I  Fac-similé  C.  °ja mava°. 

3  Fac-similé  C.  °cba  mima*. 

4  Les  deux  caractères  en  blanc  sont  tout  à  fait  indistincts  dans 
fac-similé  B.  On  verra  par  le  commentaire  qui  js  propose  hevam: 
mais  je  dois  dire  que  les  traces  dans  l'estampage  sont  trop  vagues 
pour  apporter  à  cette  conjecture  un  appui  direct. 

•  Fac-similé  C.  °ye vâgâ°. 

•  Fac-similé  C.  *nava°. 

'  Fac-similé  C.  *ahàkàti°. 

•  Fac-similé  C.  *amtâmkuthâvijitananV. 

•  Fac-simdé  C.  'va*. 

•  Fac-simdé  C.  °lâjaa. 
u  Fac-similé  C.  *gina*. 
w  Fac-similé  C.  °heya°. 

19  Fac-similé  C.  *sepu  ca°. 
14  Fac-similé  C.  'heya0. 

u  La  syllabe  no  est  tout  à  fait  indistincte  dans  fac-similé  B.  Fac- 
similé  C.  °te  no. . . .  sabaneyu*. 
»•  Fac-similé  C.  °ti.iâ*. 
17  La  syllabe  cka  n  est  pas  lisible  dans  fac- simili  B. 

II  Fac-simdé  C,  'khammîta". 
10  Fac-similé  C.  °nimi!tam0. 
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levû  (6)  hidaioka  palalo- 
kaih  l  ca  àjàdliayevû  [.] 
etasi  alhasi  hakani  anu- 
aàsami  luphe  [ .  ]  anane  * 
etakena  *  hakani  anu- 
sàsitu  *  chanidani  ca  vedi- 
tu  *  à  .  dhiti  *  palininà  * 
ca  marna  7  (7)  [ajalâ  [.]  sa  * 
hevani  katu*  kaûime  calita- 

viye  asva i  ca  tâni  * 

ena  papunevu   iti  atha  pila 


leyûti 10.  hidaiogani  ca  palalo- 
gaûi  ca  âladfaayeyu  ll  [.] 
elâye  (8)  ca  alUye  hakani  tu- 
pheni  *  anusâsâmi  [.]  anena 
etakena  hakani  tupheni  anu- 
sasitu  1S  chamdanx  ca  vedi- 
(9)  tu  13  a  mama  dhiti  patina 
ca  u  acala    [ .  ]  sa 

hevani  katu  kamme  "  catita- 
vîye  ,e  asvâsaniyà  ca  ,7  te 
cna  pâpune  (10)   y u  !  8  atha 


1  Fac-similé  C.  °pilalo°. 

I  Fac-similé  C.  °anena  e°. 

*  Fac-similé  C.  °aitam°. 

4  Fac-similé  C.  "ditariV. 

5  Fac-similé  C:  °âhayâmi°.  Cette  lecture  est,  d'après  fac-similé  B., 
inadmissible.  Le  rapprochement  de  J.,  daos  le  passage  parallèle  et 
un  peu  plus  bas,  rend  la  lecture  dhiti,  à  mon  avis,  certaine.  Le 
seul  caractère  douteux  est  celui  qui  suit  d.  C'est  à  un  p  qu'il  res- 
semble le  plus.  Quant  à  la  voyelle  qui  parait  l'accompagner,  il  est 
impossible  di  se  prononcer  avec  confiance. 

*  Fac-similé  C.  'patina0. 
7  Fac-similé  C.  °mama°. 

*  Dans  fac-similé  B.  la  voyelle  qui  accompagne  s  est  tout  à  fait 
indistincte. 

9  Fac-similé  G.  °im  ca°.  Dans  fac-similé  B.  le  caractère  td  est  extrê- 
mement douteux. 
w  Fac-similé  G.  "camleya*. 

II  Fac-similé  C.  MbayeyanV.    • 
11  Fac-similé  C.  °sitû°. 

13  Fac-similé  C.  °ca  o.su  à  marna0. 

14  Fac-similé  G.  °ma  citipàvenâ  ca°. 
»  Fac-similé  G.  lati  kam°. 

16  Fac-similé  C..*viya°. 

17  Fac-similé  G.  °saliyi  ca°.  La  syllabe  ni  est  très  douteuse  dans 
fac-similé  B.  ;  on  pourrait  croire  à  hi  ou  yi 

18  Fac-similé  C.  °punemya0. 
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tathà  devânampiye  aphâkam 
athà1  ca  atànam  hevam  devâ- 
nampiye anukampati*  aphe' 
(8)  athà  ca  pajâ  hevam 
maye  devânarâpiyasa  [.]  se 
hakam  anusasitu  chamdam  ca 
v  *  .  .  .  ,  phâkA  ' 

desâvu- 
tike  liosâmi  etâye  athâye 4  [.] 
patibalâ*  hi  tuphe  asvâsanâye 
bitasukhâye  ca  tase*  (9)  hi- 
dalokikapàlalokikâye  [ .  ] 
h.evaili   ca   kaiamtam    tuphe 


ET  DE  JAUGADA. 

pitâ  evani  ne  *  lâjâti 
atha  atànain  anukampati  he- 
vam apheni  anukampati  7 
athà  pajâ  he  (11)  vam 
maye  lâjine  *  [.]  tupheni  * 
hakaiîi  anusâsita  chamdam  ca 
vedàta'  .marna ,0  cili  patina  u 
câ  acala  se xl . .  (  1  a  )  desaâyu- 
like  hosami  etasi  athasi13  [.] 
alaiîi  hi  tuphe  u  asvâsanâye 
hitasukhâye  ca  tasaili  "  hi- 
da  (1 3  )  logikapâlalokikâya  [ .  ] 
hevarîi  ca  kaiamtam  svagam 


1  Fac-similé  C.  °phâka  atha°. 

1  Fac-similé  C.  "nusampati". 

3  Fac-similé  C.  °sila  chamdam  ca °. 

*  Fac-similé  C.  °athaye\ 

*  La  syllabe  ta  est  indistincte  daus  fai-similé  B. 

*  Fac-similé  G.  °pi(a  heva  ne*.  Dans  fac-similé  B.,  on  pourrait 
aisément  lire  se,  au  lieu  de  ne. 

'  Ge  membre  de  phrase  n  est  pas  parfaitement  distinct  dans  fac- 
similé  B.  Les  traces  qu  il  présente ,  confirmées  par  la  comparaison  de 
Dk. ,  me  paraissent  cependant  mettre  cette  lecture  hors  de  doute 
Fac-similé  G.  *athâ  atânâ  anusampatâ  hetam  ahevam  anusampati*. 

*  Fac-similé  G.  °lâjineai  tu". 
9  Fac-similé  C.  °tuphemni°. 

14  Fac-similé  G.  ° —  kaphisicâùpa0.  Marna  parait  suffisamment  dis- 
tinct dans  fac-similé  B.  Le  caractère  qui  précède  est  complètement 
effaré.  On  verra  par  te  commentaire  que  je  suppose  que  ce  devait 
êtro  un  d.  A  coup  sûr,  rien  dans  fac-similé  B.  ne  confirme  la  lecture 
du  Corpus. 

11  Fac-similé  G.  0pattinnâ°. 

13  Lecture  incertaine.  Fac-similé  G.  "atilapa — °. 
l*  Fac-similé  C.  °sâmî  e  °athasr\ 

14  Fac-similé  C.  °si  da . . .  tu°. 

13  Fac-similé  G.  "ye.tasam  hi.lo*. 
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svagam  âlâdhayisatha  marna 
ca  ânaniyam  ehatha  [.]  etâye 
ca  athâye  iyaiïi  lipi  likhitâ 
hida  ena  mahâmâtà  svasa- 
tam  '  samam  (10)  yujisamti 
asvâsanaye  !  dhammacala- 
nâye  ca  tesu  aûitânaiïi  [ .  ] 
iyam  ca  lipi  anucâtunimâ- 
sam  *  tîsena  nakhatena  sota- 
viyâ'  kâmam  ca  khanokha- 
nasi  amtalâpi  tisena  ekena  (  1 1  ) 
5otaviyâ  *  [ .  ]  hevam  kalam- 
tam  *  tuphe  caghatha  sampa- 
(ipâdayitave  [.] 


.  âlâdhayisathaiii  *  marna  ca 
ânaneyam  esatha  [ .  ]  (  1  à)  etâye 
ca  athâye  iyaiîi  lipi  likhitâ 
hida  ena  mahâmâtà  sasva- 
tam  samam  yujevû  asvâ- 
sanaye ca'(i5)  dhammacala- 
naye  e  .  amtânam  [ .  ] 
iyam  ca  lipi  a .  câtummâ- 
sam 7  sotaviyâ  tisena  *  arïita- 
lâpi  ca  sotaviyâ'  (16) 
khane  samtam  ekena  pi 
sotaviyâ  •  [ .  ]  hevam  ca  kalam- 
tam  caghatha 10  sampalipâ- 
tayitave  "■[.] 


Dhaali.  —  o.  Dans  tout  ce  qui  précède,  ce  second 
édit  est  entièrement  semblable  au  premier  dont  la 
comparaison  permet  de  combler  avec  certitude  les 
lacunes  que  présente  notre  texte.  C'est  ici  que  corn* 
mence  la  différence  entre  les  deux.  Les  premiers 
mots  sont  caractéristiques.  Faute  de  les  avoir  en- 
tendus, on  n'a  pas  jusqu'ici  marqué  nettement  la 

1  Fac-similé  C.  •marâ  yajisamta  asâsanâ0. 

*  Fac-similé  C.  °anacâtum°. 

3  Fac-similé  B.  parait  lire  °taviyam°. 

4  Fac-similé  C.  °svaga  ma  âlâ*. 

5  Fac-similé  G.  °sama  yejemsa  asâsanaye — dba°. 

•  Fac-similé  G.  "mmacàhna. . .  gatam  iyam*. 
7  Fac-similé  G.  °pi . . .  tummâsam0. 

"  Fac-similé  G.  lisenam  am°. 
9  Fac-similé  G.  °kena  si . .  vi*. 
1A  Fac-similé  G.  °lam  samghatha*. 

11  Dans  fac-similé  B. ,  je  ne  puis  démêler  à  la  fin  que  aanipaû- 
pâlaye. 
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préoccupation  spéciale  dont  s'inspire  chacun  des 
deux  morceaux.  Amtânam  avijitânam  nous  montre 
d  abord  que  le  roi  a  ici  en  vue  «  les  populations  fron- 
tières non  conquises  »,  qui  ne  font  pas  partie  inté- 
grante de  son  empire.  Et,  en  effet,  vers  la  fin  de 
Tédit,  Piyadasi  déclare  expressément  qu'il  a  fait  graver 
cet  édit  dhammacalanâye  lésa  amtânam  «  pour  faire 
pratiquer  la  religion  à  ces  populations  frontières  ». 
Pour  cet  emploi  de  amta  on  peut  comparer  Rh.  xiii, 
4,  Sahasarâm,  1.  5  (et  les  versions  parallèles)  —  la 
traduction  de  M.  Bùhler  est  à  rectifier;  —  il  faut 
rapprocher  surtout  J.  n ,  6  (  Kh.  1.  à  )  où  amtâ  est  op- 
posé à  vijita,  en  sorte  que  cette  phrase  formé  le  com- 
mentaire le  plus  décisif  de  notre  locution  amtâ  avi- 
jitâ.  Ainsi  s'explique  pourquoi  le  roi  passe  sous 
silence  dans  cet  édit  les  assemblées  d'anasamyâna  sur 
lesquelles  il  insistait  dans  le  précédent.  Il  est  tout 
simple  que,  s'occupant  de  populations  qui  échap- 
pent à  son  action  directe,  il  ne  puisse  avoir  la  pré- 
tention de  les  convoquer  en  assemblées  régulières  et 
périodiques.  —  Je  crois  que  M.  Kern  a  parfaitement 
analysé  le  mot  suivant  kimehariide  sa  =  kimchamdah 
svidy  —  le  texte  est  certain,  la  lecture  est  complète- 
ment nette  à  Jaugada,  les  traces  visibles  à  Dh.  s'y 
rapportent  parfaitement,  — «  mais  qu'il  s'est  trompé 
sur  le  sujet  auquel  se  rapporte  le  pronom  aphesu 
(==  *  asmesa).  Il  met  la  phrase  dans  la  bouche  du 
peuple,  des  sujets  du  roi.  Étant  données  la  lecture  et 
la  traduction  certaines  de  amtânam  avijitânam,  toute 
construction  deviendrait  dès  lors  impossible.  L'expé- 
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rience  de  ledit  précédent  doit  d'ailleurs  nous. guider 
ici.  Nous  avons  vu  que  c'est  toujours  à  ses  offi- 
ciers que  le  roi  s'adresse,  que,  par  une  conséquence 
forcée,  quand  il  emploie  le  style  direct  avec  la  pre- 
mière personne,  et  à  défaut  d'indication  expresse 
(comme  1.  à ,  gachema,  1.  1 2  ,jâtâ  no  huvevu  jnama), 
ce  sont  eux  que  nous  devons  prendre  pour  sujet. 
Nous  obtenons  ainsi  dans  le  cas  présent  un  sens  par- 
faitement lié  :  «  Si  vous  vous  demandez  :  quelle  est  la 
volonté  du  roi  sur  nous  relativement  aux  populations 
frontières  non  annexées?  voici  quel  est  mon  désir  en 
ce  qui  touche  les  populations  frontières.  »  L'emploi 
un  peu  lâche  du  génitif  amtânàm  s'explique  assez , 
non  seulement  par  la  liberté  d'allure  dont  cette  langue 
est  coutumière,  mais  surtout  par  l'impossibilité' de 
juxtaposer  deux  locatifs,  afhtesu  et  aphesu,  dans  des 
fonctions  syntaxiques  différentes.  —  b.  Il  est  certain 
que,  devant pâpanevu,  il  manque  deux  syllabes;  c'en 
serait  assez  pour  condamner  la  conjecturé  de  M.  Kern 
si  elle  ne  Tétait  déjà  par  l'explication  exacte  de  la 
phrase  précédente ,  laquelle  réclame  ariitesu  et  non 
amie.  On  ne  peut  du  reste  séparer  ce  commencement 
de  phrase  du.  suivant  avec  lequel  le  parallélisme  est 
frappant.  Or  nous  avons  dans  le  second  passage  (en 
complétant,  avec  certitude,  d'après  J.)  hevam  pâpu- 
nevu;  je  ne  doute  pas  que  telle  ne  soit  ici  la  lecture. 
Ce  qu'il  importe  de  déterminer,  c'est  le  sens  de  pâpa- 
nevu. Si  l'on  ajoute  à  ces  passages  un  passage  ultérieur 
-(1.  7),  on  remarquera  que,  par  trois  fois,  nous  avons 
ici  le  verbe  prdp  suivi  non  de  ti  enclitique ,  mais  de 
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iti,  qui  doit  se  référer  à  la  suite,  et  annonçant  par 
conséquent  le  style  direct.  Il  est  aisé  d'expliquer  le 
fait,  sans  s  éloigner  de  la  traduction  littérale  du 
verbe  ;  j'entends  :  «  qu'ils  arrivent  à  ceci ,  à  savoir. . .  »  ; 
en  d'autres  termes  :  «qu'ils  soient  convaincus  de 
ceci. . .  ».  Le  sujet  te  se  rapporte  nécessairement 
aux  anitâ,  aux  populations  limitrophes.  L'absence 
d'iti  à  J.  ne  saurait  infirmer  cette  interprétation 
Le  fait  que  dans  cette  version  il  a  été  ou  omis  acci- 
dentellement, ou  (comme  si  souvent)  écarté  comme 
superflu,  n'empêche  pas  qu'il  est  exprimé  ici  et  qu'il 
y  doit  par  conséquent  avoir  sa  raison  d'être.  Il  fallait 
du  reste  renoncer  à  marquer  matériellement  l'enche- 
vêtrement de  phrases  en  style  direct  qui  alourdit  et 
embrouille  cette  phrase.  En  effet,  c'est  certainement 
ichati  qu'il  faut  compléter,  et  les  mots  qui  suivent, 
comme  l'indique  du  reste  le  singulier  mamâye,  me, 
marna,  exprime  la  pensée  du  roi;  tous  les  autres  su- 
jets énoncés  jusqu'ici  étaient  au  pluriel.  J.  ne  laisse 
aucun  doute  sur  la  lecture  anuvigind  que  M.  Kern  a 
très  bien  transcrit  anudvigna.  Je  reviendrai  ailleurs 
sur  les  formes  diverses  de  l'instrumental  du  pronom 
de  la  première  personne.  Peut-être  est-ce  ce  même 
mamâyeque  nous  avons  eu  à  Kh.  (v,  i  4)  sous  la  forme 
mamâva.  A  coup  sûr  mamâye  n  est  qu'une  variante 
orthographique  du  prâcrit  mamâï,  relevé  par  Hema- 
candra  (m,  109).  —  c.  Il  faut  certainement;  comme 
l'a  fait  M.  Kern,  compléter  khamisati,  d après  J.  Il 
Jaut,  non  moins  certainement,  couper  la  phrase 
après  aphâkam;  ti  indique  assez  que  la  proposition 
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est  close.  11  est  de  toute  façon  impossible  d'y  ratta- 
cher les  mots  suivants.  La  lecture  e  ca  kiye  est  sûre 
à  Dh.  Nous  pouvons  sans  hésitation  la  rétablir  à  J. 
où  le  cha  n'est  rien  moins  que  net,  à  en  juger  par 
l'estampage.  Ce  ca  ne  souffre  qu'une  explication;  il 
est  coordonné  à  l'autre  ca  qui  suit  marna.  En  effet, 
la  proposition  relative  e  ca,  etc.  se  traduira  néces- 
sairement, en  prenant  kiye  =  sert,  kiyat  :  «  et  en 
quelque  chose  qu'il  [leur]  faille  ma  bienveillance  »  f 
d'où  résulte  pour  la  phrase  entière  ce  sens  générai  : 
«  soit  qu'ils  souhaitent  une  faveur,  soit  simplement 
pour  mètre  agréables,  qu'ils  (c'est -à -dire  les  gens 
des  populations  frontières)  pratiquent  la  religion.  » 
C'est  le  lieu  de  rappeler  que  nous  avons  rencontré 
déjà  au  \iue  des  Quatorze  Édits  le  thème  ksheun,  cha- 
miiaviya  etchamana  à  K.  (1.  7),  khamiiave  à  6.  (1.  6) 
dans  un  passage  que  les  lacunes  de  Girnar  et  l'insuf- 
fisance des  fac-similés  de  Kapur  di  Giri  ne  m'ont  pas 
permis  de  traduire.  Je  ne  doute  pas  que  la  phrase 
présente  n  aide  quelque  jour  à  l'intelligence  de  ce 
passage,  quand  nous  serons  enfin  en  possession  d'une 
reproduction  définitive  de  la  version  du  Nord-Ouest. 
Il  semble  en  effet  que,  comme  le  nôtre,  il  se  rap- 
porte aux  pays  frontières ,  yâ  —  devânampiyasa  na  — 
vijite  homti.  —  d.  La  lecture  anane  paraît  certaine; 
il  y  a  eu  de  la  part  du  graveur  transposition  des 
voyelles,  pour  anena.  Dans  la  suite  (dont  il  faut  rap- 
procher la  phrase  en  partie  analogue  de  la  ligne  8), 
la  comparaison  des  estampages  me  permet  de  recti- 
fier sur  des  points  essentiels  les  lectures  du  Corpus. 
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Tout  d'abord,  comme  paraissait  le  suggérer  la  lecture 
anusâsilu  du  Pacs.  C.  pour  J.,  il  faut  lire  anusâsita, 
veditu  qui  ne  peuvent  être  pris  comme  des  participes, 
mais  comme  des  absolutifs.  Les  lectures  âhaydrni  à 
Dh.  et  citi  à  J.  ne  sauraient  se  soutenir.  A  Jaugada 
je  démêle  sûrement  d'après  l'estampage  â  marna  dkitf; 
à  Dhauli  les  caractères  â. .  ti  sont  tout  d'abord  cer- 
tains ;  guidés  par  l'analogie  de  J.  nous  pouvons  en 
outre  reconnaître  devant  ti  le  caractère  dhi;  celui  qui 
précède  est  indistinct.  La  comparaison  de  l'autre 
version  ne  laisse  guère  d'incertitude  sur  le  sens  né- 
cessaire :  me  conviendrait  à  merveille  en  face  de  ma- 
rna. Les  traces  de  l'estampage  me  semblent  se  prêter 
assez  bien  à  cette  restitution.  Ajalâ  correspond  à 
acalâ,  comme  nous  avons  eu  libi  pour  lipi,  comme 
nous  avons  à  J.  loga  pour  loka ,  etc.  M.  Kern  la  bien 
reconnu.  Tous  les  mots  sont  donc  clairs,  et  le  sens 
est  facile  :  «après  vous  (tuphe  est  omis  ici  mais 
exprimé  à  J.  ;  il  est  en  tout  cas  aisé  à  emprunter  à  la 
proposition  précédente)  avoir  donné  mes  instruc- 
tions et  fait  connaître  (veditu  pour  vedeta,  par  une 
confusion  du  thème  simple  et  du  causatif  dont  j'ai 
déjà  relevé  plusieurs  exemples)  mes  ordres,  ma  vo- 
lonté (dhriti)  et  mes  promesses  sont  inébranlables». 
Il  ne  reste  qu'une  petite  difficulté ,  c'est  le  nominatif 
hakam  qui  ne  sert  de  sujet  à  aucun  verbe  et  demeure 
en  Tair.  C'est  là  une  liberté  de  construction  dont 
toutes  les  langues  offrent  des  exemples  et  qui  doit 
nous  surprendre  moins  qu'ailleurs  dans  un  style  aussi 
peu  souple  et  aisé  que  celui  de  nos  monuments.  — 
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e.  M.  Kern  a  bien  transcrit  tad  evani  kritvâ.  Il  faut 
lire  se;  et  katu  —  kritvâ  ne  fait  pas  difficulté.  Quant 
à  la  traduction,  je  suis  obligé  de  rn éloigner  de  lui; 
il  me  suffira  de  renvoyer  à  un  édit  précédent  (G.  ix, 
9;  t.  I,  p.  207)  pour  justifier  celle  que  je  propose  : 
«Élisant  cette  réflexion,  pleins  de  cette  pensée». 
Nous  avons  vu  déjà  kafhma  employé  pour  désigner 
les  fonctions  des  mahâmàtras  Dh.  (éd.  préoédent, 
1.  2  5  et  la  note).  J.  nous  permet  de  combler  la  la- 
cune en  lisant  °asvâsaniyâni  ca°.  Ce  neutre  aurait  pu 
nous  embarrasser  si  le  masculin  de  J.  ne  nous  don- 
nait la  certitude  que,  ici  comme  plus  haut,  pâpttnevn 
a  pour  sujet  les  amtâ,  que  c  est  à  eux  que  les  offi- 
ciers doivent  inspirer  confiance,  puisque  aussi  bien 
c'est  d'eux  que  s'occupe  le  roi  dans  cet  édit  tout 
entier.  C'est  un  exemple  curieux  du  degré  de  con- 
fusion où  était  dès  lors  tombée  la  distinction  des 
genres.  —  /.  La  lecture  anukampati  coupe  court  à 
toute  conjecture.  Elle  est  parfaitement  certaine, 
surtout  à  Dhauli.  —  g.  On  voit  que  J.  s'écarte  ici 
de  notre  texte;  mais  notre  phrase  est  bien  complète; 
et  les  torts  sont  incontestablement  au  graveur  de 
Jaugada  qui,  après  les  mots  identiques  chamdam 
ca  vedeta,  a  emprunté  par  erreur  k  la  phrase  précé- 
dente, —  à  laquelle  je  renvoie,  —  l'addition  â 
marna  —  se  hevam  qui  n'a  plus  ici  de  raison  d'être. 
Il  a  en  revanche  omis  un  mot  essentiel ,  tuphdkam. 
Pour  desdvutike,  je  me  réfère  à  la  n.  g  (de  Dh.)  de 
Tédit  précédent.  —  h  L'expression  papbalâ  trouve 
un  commentaire  très  net  dans  le  synonyme  alam  que 
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j  ai  pu  démêler  â  Jaugada  :  «  vous  êtes  capables  de.  . .  » 
Il  a  jusqu'à  présent  toujours  été  question  des  amtâ 
au  pluriel,  c'est  un  pluriel  qu'il  nous  faut  ici;  je  me 
fonde  sur  la  comparaison  de  tase  et  tasam  pour  pro- 
poser de  lire  de  part  et  d  autre  tesani.  L  emploi  du 
génitif  tesam,  à  côté  de  tânam,  est  garanti,  par 
exemple,  par  Kh.  xm,  37;  et,  dans  cet  édit  même, 
nous  Usons  un  peu  plus  bas  tesa,  qui,  étant  associé 
à  amiânani ,  n'est  évidemment  qu'une  orthographe 
(cf.  1,  p.  1 9)  de  tesam. —  z.  Lisez  sasvatam.  Quant  à 
samam,  le  mot  pourrait  s'expliquer  à  la  rigueur,  on 
traduirait  :  «  l'année  tout  entière  »  ;  il  est  pourtant 
plus  probable  que  la  vraie  lecture  serait  samayam, 
malgré  f accord  des  deux  versions;  le  ^  initiai  deyu- 
jisamti  a  pu  aider  à  1  oubli  de  la  syllabe  ya.  Pour 
toute  cette  dernière  partie ,  il  suffît  de  renvoyer  au 
commentaire  de  l'édit  précédent.  —  j.  Comme  je 
lai  dit  (p.  53  et  suiv.),  ce  passage  me  parait  prouver 
qu'il  y  avait  trois  fêtes  annuelles  de  Tisbya  corres- 
pondant aux  trois  sacrifices  câturmâsyas  des  Brah- 
manes. Dans  la  fin  de  la  phrase,  le  texte  n'est  pas  ici 
entièrement  semblable  à  celui  du  premier  édit;  le 
sens,  est  équivalent.  On  pourrait  bien,  comme  plus 
haut,  distinguer  deux  cas  :  la  promulgation  publique 
aux  fêtes  de  Tishya,  et  l'enseignement  individuel 
donné  à  volonté  (kâmanï)  dans  l'intervalle,  toutes  les 
fois  que  l'occasion  s'en  présente.  La  seconde  alterna- 
tive, commencerait  à  kâmam  ca.  Rien  de  plus  simple. 
Mais  le  texte  de  J.  ne  se  prête  pas  à  cette  façon  de 
couper  les  mots.  Il  répète  trois  fois  sotaviyâ  et  dis- 
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tingue  trois  cas,  renseignement  public  aux  fêtes  de 
Tishya,  renseignement  dans  l'intervalle  qui  sépare 
ces  fêtes,  et  l'enseignement  individuel  aussi  souvent 
qu'il  est  possible.  Je  suis  persuadé  que  le  second  $o- 
taviyâ  est  répété  par  erreur,  qu'il  faut  le  rayer  et  s'en 
tenir  au  sens  du  précédent  édit  auquel  se  rapporte 
bien  le  texte  de  Dhauli.  Pourquoi  spécifier  les  fêtes  de 
Tishya  pour  la  promulgation  publique  de  ces  édits, 
si  le  roi  ajoute  aussitôt  «  et  également  dans  l'inter- 
valle»? Avec  M.  Kern,  on  corrigera  khanekhanasi, 
bien  que  le  locatif  en  e  soit  rare  (cf.  J.),  à  moins 
qu'on  ne  préfère  admettre  un  emploi  sporadique 
de  l'X  cérébral,  khanakha0. —  k.  Kcdamtam pour  ka- 
kuhtà  (cf.  i,  p.  1 6-1 7)  ou  pour  kalamie  =  kalamtah 
(cf.  ci-dessus,  p.  96-96,  et  la  note  suivante). 

Jaugada.  —  a.  J'ai  dit  déjà  que  pour  kamkam- 
maûm  je  lis  kamnena.  L'orthographe  hananamna 
pour  kammena  n'est  pas  sans  analogies  :  un  peu  plus 
loin ,  et  à  Dhauli ,  ligne  8 ,  nous  avons  maye  pour 
mayam;  et  ici  même ,  ligne  1 6 ,  samtarh,  pour  le  locatif 
samte.  —  b.  Il  est  fort  possible  qu'il  faille  corriger 
etasi  athasi;  mais  je  ne  saurais  l'affirmer.  J'ai  insisté 
plusieurs  fois  sur  l'usage  fort  indéterminé  des  cas 
obliques;  nous  avons  vu  que  dans  cet  édit  même 
(Dh.  n.  a)  le  génitif  amtânam  est  employé  dans  la 
fonction  du  locatif;  dans  l'édit  précédent,  à  Dhauli, 
1.  1 3 ,  la  tournure  dakfcye  taphâkam  emploie  le  gé- 
nitif dans  la  fonction  de  l'instrumental,  etc.  —  c. 
C'est  évidemment  savenâ  qu'il  faut  lire.  —  d.  Com- 

11 
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pléter  *rw  [da]kham.  La  forme  mamiyàye  est  fort  sin- 
gulière ;  elle  a  tout  l'air  d'un  compromis  orthogra- 
phique entre  les  formes  mamiyâ  (D.  vm,  7,  que  je 
considère  comme  une  simple  variante  de  mamayâ, 
prâcrit  mamae)  et  mamâye  que  porte  Dh.  dans  la 
phrase  correspondante.  —  e.  Tapheni  est  encore  une 
flexion  pronominale  assez  curieuse.  L'exactitude  ma- 
térielle en  est  garantie  par  sa  répétition  (de  même 
à  la  ligne  1 1)  et  par  le  pendant,  apheni,  de  la  pre- 
mière personne,  que  nous  retrouvons  à  la  ligne  10. 
Elle  rappelle  l'Àpabhramça  tamhaïm,  amhaïm,  donné 
par  Hemacandra  pour  le  nominatif  et  1  accusatif; 
encore  ces  formes  ne  nous  feraient-elles  remonter 
qu'à  une  orthographe  taphani  ou  tomhani,  comme  la 
désinence  du  pluriel  neutre ,  âni,  devient  dïm.  Comp. 
l'hindi  hamani,  Hôrnle,  Gompar.  Gramm.,  p.  1 78.  — 
/.  J'ai  dit  (Dh.  n.  g)  que,  à  mon  avis,  les  mots  qui 
suivent  vedâta  (lis.  vedeta)  jusqu'à  la  fin  de  la  ligne 
sont  probablement  une  répétition  erronée.  Cepen- 
dant le  caractère  se  étant  peu  distinct ,  si  l'on  pouvait 
le  lire  ta  et  compléter  pltâkafh  pour  les  deux  lettres 
suivantes ,  il  serait  aisé ,  en  lisant  bien  entendu  à  de- 
vant marna,  de  ne  rien  supprimer,  la  phrase  serait 
correcte.  En  tout  cas,  le  seïis  général  n'en  serait  pas 
affecté.  —  g.  Cf.  Dh.  n.  j  et,  pour  $am  ton,  ci-dessus 
n.  a.  *—  h.  Il  est  difficile  de  douter,  bien  que  je  neri 
puisse  rien  découvrir  sur  l'estampage ,  que  la  pierre 
ne  porte  réellement  la  désinence  itave. 

«  Par  ordre  du  roi ,  cher  aux  Devas ,  le  prince  et 
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ks  officiers  qui  sont  à  Tosah  doivent  savoir  ce  qui 
suit  (J.  :  Voioi  ce  que  dit  ie  roi,  cher  aux  Doras.  Les 
officiers  royaux  qui  sont  à  Samèpâ  doivent  savoir  ce 
qui  suit).  Ce  que  je  ferais ,  je  désire  le  faire  pratiquer 
en  fait  et  prendre  pour  cela  les  moyens  [efficaces]. 
Or  le  moyen  principal  dans  cet  intérêt,  ce  sont, 
dans  mon  esprit,  lés  instructions  que  je  vous  confie. 
Tous  les  hommes  sont  mes  enfants;  comme  je  dé- 
sire pour  mes  enfants  qu'ils  jouissent  de  toute  sorte 
de  prospérité  et  de  bonheur  en  ce  monde  et  dans 
1  autre,  j'ai  le  désir  qu'il  en  soit  fie  même  pour  tous 
les  hommes.  Quelle  est,  vous  demandez-vous,  la 
volonté  du  roi  sur  nous  relativement  aux  populations 
frontières  indépendantes?  Voici  quel  est  mon  désir 
en  ce  qui  concerne  les  populations  frontières.  Qu'elles 
se  persuadent  que  le  roi,  cher  aux  De  vas,  désire 
qu'elles  soient,  en  ce  qui  le  touche,  à  l'abri  de  toute 
inquiétude,  qu'elles  aient  confiance  en  lui,  qu'elles 
ne  reçoivent  de  lui  que  du  bonheur  et  point  de  mai. 
Qu'elles  se  persuadent  de  ceci  :  le  roi ,  cher  aux  De- 
vas,  sera  pour  nous  plein  de  bienveillance.  Et  que, 
soit  par  besoin  de  ma  bienveillance ,  soit  à  cause  dé 
moi ,  elles  pratiquent  la  religion  et  s'assurent  le  bon- 
heur dans  ce  monde  et  dans  l'autre.  C'est  en  vue  de 
ce  résultat  que  je  vous  donne  mes  instructions.  Quand 
de  la  sorte  je  vous  donne  mes  instructions  et  vous 
fais  connaître  mes  ordres,  ma  volonté  et  mes  pro- 
messes sont  inébranlables.  Pénétrez-vous  donc  de 
cette  pensée,  remplissez  votre  fonction  et  inspirez 
confiance  à  ces  gens  afin  qu'ils  se  persuadent  bien 
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que  le  roi  est  pour  eux  comme  un  père ,  qu'il  se 
préoccupe  d'eux  comme  il  se  préoccupe  de  lui-même , 
qu'ils  sont  pour  le  roi ,  cher  aux  Devas ,  comme  ses 
propres  enfants.  En  vous  donnant  mes  instructions  et 
en  vous  faisant  connaître  mes  volontés  (  J.  ajoute  (?)  : 
f à  savoir]  quelle  est  ma  résolution ,  quelles  sont  mes 
promesses  inébranlables),  j'aurai  en  vous,  sur  ce 
point ,'  des  exécuteurs  actifs  de  mes  ordres.  Car  vous 
êtes  en  état  d'inspirer  confiance  à  ces  gens  et  de  pro- 
curer leur  prospérité  et  leur  bonheur  en  ce  monde  et 
dans  l'autre.  Et  en  agissant  de  la  sorte  vous  mériterez  le 
ciel  et  vous  acquitterez  votre  dette  envers  moi.  C'est 
à  cette  intention  que  cet  édit  a  été-  gravé  en  ce  lieu, 
afin  que  les  officiers  déploient  un  zèle  persévérant 
pour  inspirer  confiance  à  ces  populations  frontières 
et  les  faire  marcher  dans  les  voies  de  la  religion.  Cet 
édit  doit  être  répété  [au  peuple]  à  chacune  des  trois 
fêtes  annuelles  du  Nakshatra  Tishya;  il  doit  être, 
dans  l'intervalle  de  ces  fêtes  de  Tishya ,  répété  à  vo- 
lonté ,  quand  l'occasion  s'en  présente ,  [aux  uns  et  aux 
autres]  individuellement.  Prenez  soin,  en  agissant 
de  la  sorte,  de  diriger  [les  hommes]  dans  la  bonne 
voie.» 
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Ces  inscriptions,  sans  être  identiques,  ont  entre 
elles  trop  d'analogie  pour  qu'il  soit  possible  d'en  sé- 
parer l'interprétation  ;  en  certains  passages  difficiles , 
elles  s'éclairent  l'une  l'autre,  et  le  rapprochement  en 
est  de  toute  façon  nécessaire.  On  sait  que ,  de  toutes 
nos  tablettes,  ce  sont  les  plus  récemment  connues.' 
Découvertes  par  diverses  personnes  *,  elles  furent  re- 
produites pour  la  première  fois  par  les  soins  du  gé- 
néral Gunningham.  Les  copies  et  estampages  furent 
adressés  à  M.  BûMer,  *gui  les  fit  paraître  et  les  inter- 
préta le  premier,  en  1877.  ^es  fec-sinû^8  qu'il  a 
doorrés  des  deux,  premières  août  encore  aujourd'hui 
le  meilleur  instrument  d'étude  que  nous  possédions, 
supérieur  qux  f  çgrodjjctiflns  du>  Çarpas.  H  est  malv 
heureusement  encore  insuffisant.  On  ne  sait  que  trop 
maintenant  à  quel  point  sont  imparfaites,  d  une  façon 

'   *  Cf.  Corpus,  p.  2. 
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générale ,  les  reproductions  préparées  pour  le  Corpus. 
Dans  le  cas  particulier,  les  divergences  nombreuses 
et  graves  que  relève  M.  Bùhler  s'expliquent  peut-être 
par  Tétat  du  rocher  ;  mais  elles  justifient  à  coup  sûr 
une  certaine  défiance  dans  les  corrections  que  récla- 
ment plusieurs  passages.  Par  bonheur,  il  est  à  peu 
près  certain,  si  désirable  que  soit  une  revision  nou- 
velle de  ces  monuments  entreprise  avec  compétence , 
qu'elle  profitera  beaucoup  plus  au  détail  philologique 
qu'à  l'intelligence  générale  du  morceau. 

Je  dois  exprimer  ici  mes  sincères  remercîments  à 
M.  Bùhler  :  il  a  bien  voulu  me  donner  communication 
de  la  photographie  de  Sahasarâm ,  qu'il  cite  dans  son 
premier  article  comme  lui  ayant  été  envoyée  par  le 
général  Cunningham.  Mon  commentaire  était  ter- 
miné quand  elle  m  est  parvenue.  Xai ,  en  la  désignait 
par  l'abréviation  Ph.  B.,  ajouté  en  note  les  observa- 
tions que  m'en  a  suggérées  l'examen  attentif. 

SAJIASÀftÂM*. 

'  -•  [ 

* 

jf  •■••-  —  HMiidHA-31 1  n??o<!C  t  rrtta 

I,  .    ;  ,  i   •  •    '         •  •    - 1      •     • • 

»  I 

1  Je  donne  la  lecture  telle  qu  elle  m'apparaît  dans  le  fac-similé  de 
YIndian  Antiquary.  On  trouvera  dans  les  notes  delà  transcription  toutes 
les  lectures  divergentes  de  M.  Bùhler.  't    - 
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tdtiJL  i  d'-j tf  Ad U-J+-&-G-JI  i  -:a;dH-oè 

x^Xè^dX  i  •:a;<j<ui£4-o±H<t,i;i-j'j( 
(?)  AJC^o-jCvc^^HObad^i-ujceKi 

•  SH   (8)  &[rKjnTO'ffkk kftULOJÎ 


(î)  Devânampiye  hevam  â  iyâni*  savachalâni 

am  upàsake  sumi  na  ca  bâdham  palakamte  [ .  ]  (  a  )  aavimchaTe 

aâdhike  am te*  etena  ca  amtalena  jambudîpasi  am- 

misam  dora  Htm1  ta  (3)   munisâ  misamdeva  ka{â*  [.] 

pala- iyam  phale  .o—  yam  mahatatâ  va  cakiye  pàva- 

tave  '  [.]  khudakena  pi  pala  (&)  Lamamlnenâ  vipuie  pi  ftua- 
gakiye  âlâ v.*'[.]se  etâyeathâye  iyam  sâvâne'f.jkhu- 

1  B.  lit  M  husanV. 

1  B.  *saag[e]  [sajkiye  A°.  À  en  juger  par  le  fac-simflé\  â  n'existe 
aaane  tract  du  caractère  m,  al  même  la  place  qui  lai  aetfftit  néces- 
saire. 
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dakâ  ca  ud&lâ  câ  pa  (5)  lakamamtu  amtâ  pi  cam l  jânamtu' 
cilathitîke  câ  palakame  hotu  iyam  ca  athe  vadhisati  vipulam 
pi  ca  vadhisati  (6)  diyâdhiyam  avaladhiyenâ  diyâdhiyam* 
vadhisati  [.]  iyam  ca  savane  vivuthena  [.]  duve  sapamnalâti 
(7)  satâ  vivuthâ  ti'  a 56  [.]  ima  ca  athaih  pavatesu  likhâpa- 
yâthâ  ya.  va  a  (8)  thi  hetâ'  silâthambhâ  lata  pi  likhâpaya- 

thayi'[.]. 

RÔPNÂTH. 

(t)  Mi-truH-wX-o  (?)  fÉ\£  m  foluét 

<CHB,çC"}'«!ri1r^^«,cC+a+8<Cd->cLWld<l 
<C8WJCG"bÀVli»*±d-+5  (3)  t\ABïïllé, 


1  Je  dois  dire  que  sur  Ph.  B.  je  ne  découvre  aucune  trace  de 
l'anusvâra. 

*  B„°iiete  ai% 

3  Fac-similé  G.  °J»pika°.  D  après  M.  Bûhler,  il  est  bien  douteui 
qu'il  y  ait  une  lettre  quelconque  entre  le  hi  et  le  ko* 
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ÀlrDdHO  (5)  <kTO.?<krOrf<!^rUÀ,LA< 
jCldèXaiXAA+JLU+H  G~0<Ul£èa,A*d,j( 
iOI<Wl+<d,0*<l,  (6)  A^cCA     . 

(î)  Devânampiye  hevam  âhâ  [.]  sâti(le)kâni l  adhitiyâni  * 
vasa  sumi  pâkâ  . .  •  ke  s  no  ca  bâçlhi  pakate  sâtileke  eu  cha- 

vachare  ya  sumi  haka pite4  (a)  bâdhim  ca1  pakate* 

[.]  yâ  imâya*  kftlâya  jambudipasi  amisâdevâ  husu  te  dâni 
misamkatâ7  [.]  pakamasi  hi  esa  phale  no  ca  esa  mahatatâ 
papota ve  [.]  khudakena  hi  ka8  (3)  pi*  pakamamânenâ  •  sa- 
kiyepipule  pi  svage  ârodheve 10  [.]  etiya  athâya  ca  savane  ka- 
te  khudakâ  ca  udàlâ  ca  pakamamtu*  ti  amtâ  pi  ca  jânamtu  [.] 
îyam  pakarà  va ll  (4)  kiti  ciratbitike  siyâ  *  iya  hi  athe  vadhi 
vadhisiti  vipula  ca  vadhisiti  apaladhiyenâ  diyadhiya "  vadhi- 
sata  [ .  ]  iya  ca  athe  pavatisa  iekhâpeta  va  lata  hadha  '  ca  atha  " 
(5)  silâthabhe  u  silâthambhasi  làkhâpetavaya  ta  [.]  etinâ'  ca 


I  B.  °sâtirakekàme. 
5  B.  °a4hitisâni°. 

*  B.  °sumi  pâkâ  sa[va]ki  no°. 
4  B.  °haka  samghapapite0. 

*  B.  °bâdhi  ca*. 

*  B.  °yi  imâya  °. 

7  B.  °ni  masâka*. 

8  B.  *kenâ  hi°.  U  se  peut,  d'après  M.  Bùhler,  qu'il  y  ait  eu  une  lettre 
entre  hi  et  ha;  mais  il  incline  à  ne  voir  dans  les  traces  du  fac-similé 
que  des  égratignures  accidentelles. 

*  B.  °pi  parumaminenâ4. 
»•  B.  arodhave°. 

II  B.  •pakâre  cap. 

u  B.  °4hiyam  vadbisati  i°. 
u  B.  -athi  si*. 
14  B.  1â|bubhe°. 
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vayajanenâ  yâvataka  tapaka  ahâle  savara  rivasetaraya  ti  '  vya- 
thenA'  savane  kaje  [.]  a 56  sa  (6)  tavivasâ  ta''  [.}. 


BAIRÂT. 


(o>u-iiiH-c.<u;s 


(*)  w;jmu*+lg<i*..d-£ 


(3)  H-BBJC^Ub 


JCH1  •  U  s 


(4){V*WJHtf<CrMt  ••  t 


Àl'èd+l 


ar<C7><t-o  (5)  c-d-8  >18C 


.  U     (6)i^6^*^X10H-a-T>A 


faLir-j\fuw+ 


B.  "tavâyati0. 

B.  "vyiithenâ0. 

B.  °sâti'. 

B.  °ya  haka°. 

B.  °sake  n[o]  ca  bâdham  ca  — . 

B.  °ghe  papayite  bâdham  ca  — — . 

B. kamasi0. 

B.  [n]o  hi°. 

B.  °mahatane°. 

B.  °svamge  [sa]kye°. 

B.  "âlâdhetave . 

u  B.  — —  kâ  ca  udâlâ  ca  palakamata  ti*. 
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8AX   (7)  H-JCtdtJTJL1  XJ'-J^X 

V-JtA^X  (8)  fùéx 


4£<U 0* s 

(î)  Dev&nampiye  fthâ  [.]  satî (a)  vasânam 

ya  paka  up&aakâ  —  bâdhi (3)  am  mamayà 

samghe  papayâ  ate  .dhi  ca (4)  jambudipasj 

amûànam  deva  hi vi mâsi  esa  .  le  — — 

(5)  hâhi  ese  mapAtane  vacakaye ?maminenâ  ya 

pa  (6)  vipule  pi  svamgikiye  àlodhetaye kA 

ce  udàlft  cà  pakkamata  ti  (7)  amtà  pi  ca  jànamtu  ti  cila- 
tliiti      -  pulam  pi  va^hisati  (8)  diya^hiyam  va- 

dhisati  [.]. 

Bûhler,  lnd.  Antiq. ,  1 877,  p.  1 4 9  et  suiv. ,  1 878 , 
p.  1 4 1  et  suiv.  ;  RhysDavids,  Academy,  n°  du  1 4  juil- 
let 1877,  p.  37;  N amis  mata  orientalia  de  Marsden, 
nouv.  édit,  6e  partie,  p.  57  et  suiv.; Pischel,  Aca- 
demy, n°  du  11  août  1877,  p.  i45;  Oldenberg, 
Zeitschr.  der  Deutsch.  Morg.  Ges.,  XXXV,  p.  473  et 
suiv. 

Sahasarâm.  —  a.  Je  ne  puis  que  me  rallier  aux 
observations  décisives  de  M.  Oldenberg  (Mahâvagga, 
I,  xxxviii,  et  Zeitschr.  der  D.  M.  G.,  loc.  cit.)  en  fa- 
veur de  la  lecture  [adha]tiyâni,  aussi  bien  ici  qu'à 

1  B.  #amte  pi  jaoanY. 

*  Ces  lignes  numéraux  ne  paraissent  pas,  d'après  B.,  sur  l'estam- 
page, et  il  doute  de  leur  "existence. 
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Rûpnâtb.  Il  est  bien  vrai  qu'à  Rûpnâth  la  lecture 
est  en  apparence  adhitiyâni,  mais  j'ai  averti  tout  à 
l'heure  de  la  défiance  prudente  avec  laquelle  il  faut 
traiter  nos  fac-similés.  Ici  même  nous  avons  savifh- 
chale  où  la  lecture  sa[m]vachale  ne  peut  faire  l'objet 
d'aucun  doute,  et  à  R.  1.  l\  nous  trouvons  à  deux 
reprises  vadhisiti,  quoique  la  lecture  vadhisati  soit 

certaine;  enfin,  avec  la  même  lettre  £,  nous  lisons, 
à  la  1.  a ,  bâdhim,  où  la  pierre  porte  ou  portait  assu- 
rément bâdham.  Cette  lecture  emporte  la  traduction 
udeux  ans  et  demi».  A  en  juger  par  le  fac-similé,  la 
lacune  est  seulement  de  sept  caractères  ;  je  complète 
°â[hasâdhikâniadha]tiyAni0,  et  non  sâtilekâni.  En  effet, 
tout  à  l'heure  notre  texte  va  nous  donner  savimchale 
sâdhike  en  face  de  sâtûeke  chavachare  à  R.  Il  n'y  a  rien 
à  ajouter  sur  les  autres  détails  aux  remarques  de 
M.  Bûhler.  Je  ferai  seulement  observer  que ,  en  tra- 
duisant littéralement  :  «  il  y  a  deux  ans  et  demi  que 
je  suis  upâsaka  (buddhiste  laïque),  et  je  n'ai  pas  fait 
de  grands  efforts,))  on  arriverait  à  fausser  le  sens, 
comme  le  montre  clairement  la  suite  de  la  phrase. 
Le  roi  veut  dire  :  «  J'ai  été  pendant  plus  de  deux  ans 
et  demi  upâsaka  sans  faire  de  grands  efforts  ;  et  voici 
plus  d'un  an  que,  »  etc.  —  b.  Il  est  clair  qu'il  faut, 
dans  la  lacune ,  suppléer  soit  °am[sumi  bâdham  pala- 
kam]te?  ou  am[sumi  sam<jhapâpi\te  (cf.  la  note'  in  R.). 
M.  Bûhler  propose  la  première  restitution,  et  en 
effet  la  lacune  semble  plutôt  être  de  sept  caractères. 
Le  sens  en  tous  cas  demeurerait  essentiellement,  équi- 
valent. J'ai  eu  occasion  de  montrer,  en  commentant 
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le  sixième  édit  de  Delhi  (n.  a),  comment  les  données 
chronologiques  que  nous  trouvons  ici,  combinées/ 
avec  les  indications  contenues  dans  le  xiii*  édit  de' 
Khâlsi,  mettent  hors  de  conteste  ce  fait  que  le  texte 
présent  émane  bien  réellement  du  même  auteur 
que  les  édits  gravés  sur  les  colonnes.  Elles  nous  per- 
mettent de  préciser  la  date  de  nos  inscriptions.  Piya- 
dasi  s'étant  converti,  d'après  son  propre  témoignage, 
dans  la  neuvième  année,  soit  huit  ans  et  trois  mois, 
après  sa  consécration,  i)  faut  à  ce  chiffre  ajouter 
d'abord  deux  ans  et  demi  et  une  fraction,  soit  deux 
ans  et  sept  mois,  puis  un  an  et  une  fraction ,  soit  un 
an  et  trois  mois,  ce  qui,  au  total,  place  ces  inscrip- 
tions dans  la  treizième  année  après  sa  consécration , 
comme  les  inscriptions  que  nous  examinerons  ci- 
dessous,  et  qui  ont  été  relevées  dans  les  grottes  de 
Barâbar.  Ce  n'est  pas  le  lieu  d'entrer  dans  la  question 
historique  générale.  Je  me  contenterai  d'une  seule 
remarque.  Le  Mahâvamsa  (p.  22,  1.  2;  p.  a 3, 1.  3) 
place  la  conversion  d'Açoka  dans  la  quatrième  an- 
née qui  suit  sa  consécration ,  ce  qui  est  en  désaccord 
avec  le  témoignage  de  Khâlsi;  mais  il  place  la  consé- 
cration du  roi  dans  la  cinquième  année  après  son 
avènement,  ce  qui  donne  pour  sa  conversion  la 
neuvième  année  de  son  règne  effectif.  Il  y  a,  dans 
cet  accord  partiel  avec  des  documents  authentiques 
la  trace  dune  tradition  exacte.  Nous  n'avons  pas  à  dé- 
cider ici  à  quelle  cause  la  part  d'erreur  est  imputable , 
si  la  consécration  a  été  arbitrairement  séparée  de 
l'avènement,  ou  si  le  point  de  départ  des  neuf  années 
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a  été  reculé  indûment  par  les  annales  singhalaises 
de  la  consécration  &  l'avènement  même  du  roi.  — 
c.  Cette  phrase  est ,  à  mon  avis ,  une  des  plus  difficiles 
du  morceau.  Elle  présente  d  abord  une  petite  incerti- 
tude de  lecture  qui  porte  sur  le  caractère  qui  suitdevâ. 
M.  Bfihler  le  lit  ha,  ce  qui  donne  kusam,  correspon- 
dant à  husu,  pâli  ahamsa,  de  R.  Mais  R.  fournit  au 
pronom  te  un  corrélatif  yd9  dont  nous  ne  pouvons 
guère  nouf  passer  et  qui  manquerait  ici.  J'ajoute 
que,  d'après  les  traces  du  fac-similé,  le  caractère  ha 
aurait  affecté  la  forme  \p ,  au  lieu  de  L  qui  est  récri- 
ture ordinaire.  Dans  ces  conditions,  je  crois  qu'il 
faut,  dans  le  trait  vertical  | ,  ne  pas  chercher  autre 
chose  que  le  signe  de  séparation ,  familier  à  notre  texte 
comme  à  celui  de  Khftlsi ,  et  que  les  deux  traits  la- 
téraux ne  sont  que  des  égratignures  accidentelles  de 
la  pierre.  Je  puis  ajouter  maintenant  que  l'inspec- 
tion de  Ph.  B.  me  parait  lever  à  cet  égard  toute  in* 
certitude.  Je  prends  ensuite  samia  pour  samte  —± 
santah,  le  nominatif  pluriel  du  participe  sot.  Il  est 
du  reste  bien  évident  que  le  choix  entre  les  deux 
partis  n'est  pas  de  nature  à  influencer  l'interprétation 
générale  de  la  phrase.  C'est  ce  sens  qu'il  importe  de 
déterminer.  M.  Bûhler  traduit  :  «Pendant  oet  in- 
tervalle, les  dieux  qui  étaient  [considérés  comme]  de 
vrais  dieux  dans  le  Jambudvtpa ,  je  les  ai  faits  [je  les 
ai  fait  considérer  comme]  hommes  et  faux.  »  Je  serais 
bien  surpris  si  M.  Bûhler,  avec  sa  vaste  expérience 
du  tour  d'expression  et  de  pensée  des  Hindous  n'avait 
pas  été  lui-même  choqué  d'une  pareille  façon  de 
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dire.  Il  ajoute  en  note  que  «probablement  cette 
phrase  fait  allusion  à  la  croyance  buddhique  d  après 
laquelle  les  Devas ,  eux  aussi ,  ont  des  termes  d'exis- 
tence plus  ou  moins  longs,  après  lesquels  ils  meurent 
pour  renaître  dans  d'autres  modes  d'existence ,  con- 
formément à  leur  karma.  »  Mais  cette  croyance  est 
en  somme  aussi  bien  brahmanique  que  buddhique, 
et  Piyadasi,  en  la  répandant»  n'eût  point  innové.  En- 
core l'expression  serait-elle  inexacte  et  insuffisante  à 
l'excès  ;  ce  n'est  pas  seulement  comme  hommes ,  mais 
comme  animaux,  comme  habitants  àes  séjours  infer- 
naux ,  etc.,  que  les  Devas,  aussi  bien  que  les  autres  êtres 
vivants,  sont  exposés  à  renaître.  D'autre  part,  com- 
ment admettre  qu'un  buddhiste  caractérise  sa  ton- 
version  en  disant  qu'il  a  réduit  les  Devas  brahma- 
niques au  rôle  de  faux  dieux,  ce  Vrais  Devas  » ,  «  feux 
Devas  »,  sont  des  locutions  non  seulement  étrangères 
à  ce  que  nous  savons  de  la  phraséologie  buddhique 
et  hindoue,  mais  directement  contradictoires  à  tout 
ce  que  nous  connaissons  des  écritures  et  des  doc- 
trines buddhiques.  Jamais  nous  n'y  saisissons  aucune 
polémique  contre  les  dieux  populaires.  Ils  ont  leur 
place  reconnue  dans  le  système  cosmologique;  ils 
sont  mis  par  la  légende  en  relation  continuelle  avec 
le  Buddba  et  ses  disciples.  Ce  sont  les  Devas  Indra 
et  Brahmâ  qui  reçoivent  le  Buddha  à  sa  naissance; 
e>est  parmi  les  Devas  que  s'élève  en  mourant  la  mère 
du  Buddha ,  et  c'est  du  milieu  des  Devas  Tushitas  que , 
d'après  toutes  les  écoles,  Çâkyamuni  descend  pour 
s'incarner;   son  futur  successeur  est,  en  attendant 
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l'heure  de  sa  mission ,  le  chef  même  des  Devas.  Sans 
doute  ces  Devas  n  ont  dans  le  système  général  du 
buddhisme  qu'un  rôle  subalterne;  mais  il  n'en  est 
pas  autrement  dans  les  systèmes  philosophiques  ré- 
putés les  plus  orthodoxes.  J'ajoute,  avec  la  réserve 
que  commande  un  argument  de  ce  genre,  qu'il  se- 
rait singulier,  si  le  roi  se  piquait  ainsi  de  faire  une 
guerre  d'extermination  aux  Devas,  qu'il  trouvât  bon 
de  s'attribuer,  dans  cette  inscription  même,  le  sur- 
nom de  devânâmpriya,  H  ne  s'agit  point  en  effet  d'un 
nom  véritable ,  nom  personnel  ou  nom  de  famille ,  qui 
ne  se  change  pas  arbitrairement ,  dont  la  portée  peut 
être  ou  oblitérée  ou  usée  par  l'habitude  ;  il  s'agit  d'un 
surnom,  choisi  librement  et  dont  le  sens  «cher 
aux  devas  »  était  présent  è  tous  les  esprits.  Évidem- 
ment la  traduction  proposée  par  M.  Bûhler  n'est 
qu'un  pis  aller  et  ne  saurait  nous  satisfaire.  Il  est  per- 
mis, je  crois,  d'être  à  cet  égard  absolument  affir- 
matif;  il  est  plus  malaisé  d'indiquer  avec  certitude 
comment  il  la  faut  remplacer.  Nous  pouvons  ne  pas 
nous  préoccuper  de  la  phrase  parallèle  de  Rûpnâth  ; 
un  peu  moins  explicite  que  la  nôtre,  elle  doit  lui 
emprunter  des  éclaircissements,  elle  ne  saurait  lui 
en  fournir.  J'ajoute  que  je  ne  puis  que  me  rallier  à 
M.  Bûhler  en  ce  qui  concerne  l'analyse  des  mots  pris 
isolément  ou,  si  l'on  veut,  du  mot  misa  (ou  misam)  et 
amisâ  (ou  amisam),  le  seul  qui  prête  à  quelque  in- 
certitude; comme  lui,  j'y  vois  l'équivalent  du  san- 
scrit mrishâ,  amjishâ.  Une  première  difficulté  con- 
cerne le  rôle  syntactique  de  munisû  et  la  question  de 
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savoir  s'il  le  faut  prendre  comme  sujet  ou  comme 
attribut.  Si  j'ai  raison  de  lire  samte ,  le  participe  pré- 
sent, la  place  même  qu'occupent  les  mots  ne  peut 
laisser  de  doute,  et  munisâ  appartient  au  sujet;  la  lec- 
ture husam  te,  tout  en  rendant  cette  conclusion  moins 
inévitable,  ne  f exclurait  certainement  pas;  même 
dans  ce  cas ,  elle  serait  encore  plus  naturelle.  Elle  est 
d'autre  part  confirmée  indirectement  par  f  absence 
du  mot  à  Rûpnâth.  Le  roi  ne  saurait  omettre  un 
terme  caractéristique  pour  l'œuvre  qu'il  se  vante 
d'avoir  accomplie;  il  peut  bien  plus  aisément  en 
omettre  un  dans  la  désignation  générale  des  gens  à 
qui  elle  s'est  appliquée.  J'estime  donc  qu'il  faut  tra- 
duire :  «Les  hommes  qui  étaient  réellement  des 
Devas  (ou  des  dieux)  ont  été  rendus  faussement 
dieux,  »  en  d'autres  termes,  «  ont  été  dépossédés  de  ce 
rang1.»  Le  roi  a  donc  ici  en  vue  une  catégorie 
d'hommes  qui,  tout  en  étant  des  hommes,  étaient 
eu  réalité  des  dieux.  Quels  sont  ces  hommes ,  dieux 
du  Jambudvipa  ?  Il  me  parait  difficile  d'hésiter  à  y 
Reconnaître  les  brahmanes.  Pour  en  appeler  à  un 
témoignage  qui  ne  saurait  être  suspect ,  je  puis  citer  le 
Dictionnaire  de  Saint-Pétersbourg ,  qui ,  à  l'article  deva , 
ouvre  un  paragraphe  spécial  pour  les  cas  où  le  mot 
désigne  «  le  dieu  sur  la  terre  » ,  lequel  est,  dit  M.  Bôth- 

1  On  pourrait  bien ,  en  prenant  munisâ  comme  sujet,  arriver  à  une 
traduction  voisine  de  celle  de  M.  Bùhler;  il  faudrait  considérer  misa- 
detd  et  amisédeoâ  comme  bahuorîhis.  Mais,  outre  que  cette  explication 
aurait  contre  elle  les  mêmes  raisons  qui  me  paraissent  condamner 
la  traduction  de  M.  Bùhler,  îî  suffirait,  pour  l'exclure,  de  la  compa- 
raison de  R. ,  qui  porte,  non  pas  amisâdevâ  kaià  maïs  amisàkatâ. 
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lingk ,  proprement  le  brahmane.  On  rencontre  en 
effet  dans  cet  emploi  les  synonymes  kshilideva,  bhû- 
deva ,  bhusara ,  tous  signifiant  littéralement  «  dieu  ter- 
restre » ,  tous  désignant  les  brahmanes.  Je  ne  relèverai 
expressément  que  ce  passage,  cité  par  Aufrecht \  du 
Samkshepaçankarajaya  où  l'auteur  désigne  les  brah- 
manes et  les  buddhistes^  par  1  expression  bhûsarasaa- 
gatâh,  «les  dieux  terrestres  et  les  disciples  du  Su- 
gata  ».  Je  n'oublie  pas  que  les  exemples  sont  tous 
beaucoup  plus  modernes  que  le  temps  de  nos  inscrip- 
tions. Mais  on  sait  de  reste  que  les  prétentions  do- 
minatrices de  la  caste  brahmanique  remontent  très 
haut,  et  l'on  relèverait  aisément  dans  les  monuments 
anciens  de  la  littérature  proprement  brahmanique 
nombre  de  passages  où  elles  se  produisent  sur  le  ton 
le  plus  hautain.  U  y  a  plus  :  nous  avons  en  quelque 
sorte  la  confirmation  historique  de  cette  interpréta- 
tion. Comment  le  Mahâvamsa  caractérise-t-il  la  con- 
version d'Açoka  ?  C'est  par  ce  fait  qu'il  renvoie  les 
soixante  mâle  brahmanes  que,  conformément  aux 
traditions  paternelles,  il  nourrissait  chaque  jour,  et 
leur  substitue  soixante  mille  çramanas  buddhiques  ; 
c'est  donc  par  une  manifestation  évidente  de  sa  dé- 
faveur à  l'égard  des  brahmanes.  Par  cette  conduite , 
par  cet  exemple,  il  peut  en  effet  se  flatter  de  porter 
à  leur  prestige  une  atteinte  profonde.  La  tradition 
vient  donc  positivement  à  notre  aide.  Elle  a  en  outre 
l'avantage  de  répondre  d'avance  à  une  objection, 
assez  faible  par  elle-même ,  que  1  on  pourrait  être 

1  Catal.  BodL,  p.  254,3. 
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tenté  d'emprunter  au  ton  sur  lequel  le  roi  parie  en 
général  des  brahmanes,  les  associant  sans  cesse  aux 
çramanas.  Évidemment  il  ne  faut  voir  dans  ce  fait 
que  le  résultat  de  l'esprit  de  tolérance  qui  anime  tous 
ses  édits;  mais,  à  coup  sûr,  il  n'est  pas  plus  malaisé 
de  concilier  cette  tolérance  avec  notre  traduction  de 
la  phrase  présente  qu'avec  le  souvenir  transmis  par 
l'annaliste  singhalais1.  —  d.  D  n'y  a  aucun  doute 
sur  les  caractères  qu'il  convient  de  compléter  dans 
les  deux  lacunes  :  pala[kamasi  fci]  iyam0  et  phaïe  n]o 
[ca  i\yam*.  Les  mots  qui  suivent  présentent  plus  de 
difficulté.  M.  Bûhler  traduit  no  ca  iyam,  etc.,  par  : 
«et  il  ne  faut  pas  dire  que  c'est  un  effet  de  [ma] 
grandeur.  »  Que  pâvatave  corresponde  à  un  sanscrit 
pravaktavyamy  rien  n'est  en  soi  plus  possible,  quoi- 
qu'il faille  au  moins  admettre  que  ïâ  long  est  de 
trop.  Mais  on  regrette  que  M.  Bûhler  n'ait  pas  été 
plus  explicite  sur  la  locution  supposée  mahatatâva- 
cakiye ,  dont  l'analyse  n'est  rien[moins  qu'évidente.  Il 
marque  du  reste  lui-même  ses  doutes  au  sujet  de  la- 
dérivation  vacakiya,  de  vâcaka  +  suff.  iya.  J'imagine 
que  si  M.  Bûhler  a ,  malgré  tout,  persévéré  dans  cette 
analyse  du  texte,  c'est  sous  l'impression  de  la  lecture 
à  peu  près  concordante  de  Bairât  :  mahâtane  vaeakaye. 

1  J'ai  indiqué  les  raisons  qui  me  paraissent  commander  de  prendre 
mnnisd  comme  sujet.  Il  est  presque  inutile  de  faire  remarquer  expres- 
sément que,  préférât-on  le  prendre  comme  attribut,  mon  explication 
n'en  serait  pas  essentiellement  modifiée.  On  traduirait  :  «  Les  gens 
qui  étaient  en  réalité  des  dieux  dans  le  Jambudvîpa,  je  les  ai  ré- 
duits à  [rester  simplement]  des  hommes  et  des  usurpateurs  du  titre 
de  Deva.  • 

12. 
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Mais  cette  inscription  a  tant  souffert,  elle  est  si  frag- 
mentaire et  la  reproduction  en  est  si  visiblement  in* 
suffisante  qu'il  me  paraît  fort  imprudent  de  la  prendre 
pour  point  de  départ;  il  est  au  contraire  beaucoup 
plus  probable  que  la  lecture  de  S.  a  dû  en  influencer 
le  déchiffrement.  Dans  ces  conditions,  je  ne  puis 
m  empêcher  d'incliner  vers  une  autre  analyse  :  je  lis 
sakiye  pour  cakiye ,  ce  qui  donne  no  ca  iyam  mahatatâ 
va  sakiye  pâvatave,  et  nous  rapproche  de  la  tournure 
certaine  de  R.  M.  Bûhler  y  a  parfaitement  reconnu 
pâpotave  comme  correspondant  à  un  sanscrit  prâpta- 
vyah.  C'est  le  même  thème  que  nous  avons  ici  dans  pâ- 
vatave, qui,  transcrit  en  orthographe  sanscrite,  serait 
prâptave,  le  v  pour  p  comme  ailleurs,  et  ci-dessous 
dans  notre  inscription  même ,  qui  porte  avaladhiyena 
pour  apaladhi\  La  substitution  de  l'infinitif  résulte 
nécessairement  de  la  tournure  par  çakyam  ;  «  et  ce 
[fruit]  n'est  pas  possible  à  obtenir  par  la  puissance 
toute  seule.  »  —  e.  Nous  avons  dans  cette  phrase 
exactement  la  même  tournure  que  dans  la  précédente , 
s'il  faut,  comme  le  fait  M.  Bûhler,  ajouter  la  syllabe 
sa  après  svage  et  devant  kiye,  tant  ici  qu'à  Bairât.  A 
en  juger  par  les  fac-similés,  il  parait  difficile  que  la 
pierre  ait  réellement  jamais  porté  ce  caractère  ;  mais , 
outre  qu'il  a  pu  être  omis  par  inadvertance,  M.  Bûh- 
ler, qui  a  entre  les  mains  plus  d'éléments  que  nous 
n'en  avons,  est  le  meilleur  juge  de  ces  possibilités. 
'  D'ailleurs  R.  confirme  certainement  sa  conjecture. 
Je  pense  qu'il  est,  jusqu'à  nouvel  ordre,  sage  de  s'y 
tenir.  Sur  la  forme  palakamemînenâ ,  qui  parait  se  re- 
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trouver  à  B.  et  peut-être  aussi  à  R. ,  cf.  ci-dessus  la 
note  s  in  Dh„  éd.  dét.  I.  On  sent  que  vipale  fait  anti- 
thèse à  khudakena  :  «  même  les  petits  peuvent  con- 
quérir le  svarga,  si  grand  qu'il  soit»,  c est-à-dire  si 
grande  que  soit  la  récompense.  — /.  H  est  essentiel 
de  bien  déterminer,  dès  la  première  rencontre,  la 
portée  exacte  du  mot  savane.  Je  ne  parie  pas  du  sens 
littéral ,  «  proclamation ,  promulgation  » ,  qui  n  est  pas 
en  cause.  Nous  lavons  déjà  par  deux  fois  rencontré 
précédemment  à  Delhi,  dans  le  7e  (1.  20)  et  le 
8e  édit  (1. 1).  Dans  les  deux  cas,  le  mot  est  expressé- 
ment appliqué  aux  proclamations  du  roi,  faites  par 
lui  ou  par  son  ordre  et  consignées  dans  ses  inscriptions. 
lyam  est  d  ailleurs  le  pronom  même  par  lequel  Piya- 
dasi ,  dans  tous  ses  monuments ,  désigne  l'inscription 
où  il  se  trouve  :  «  la  présente  inscription  ».  Nous 
n'avons  aucune  raison  de  le  prendre  autrement  ici,  et 
a  priori  nous  ne  pouvons  en  somme  que  traduire  : 
«  C'est  en  vue  de  ce  résultat  qu'est  faite  la  présente  pro- 
clamation. »  Nous  verrons  tout  à  l'heure  si  la  suite 
dément  cette  interprétation.  —  g.  M.  Bûhler  s'est 
mépris  sur  amtâ;  c'est  un  nominatif  pluriel  qui  dé- 
signe les  peuples  frontières,  les  pays  étrangers.  La 
comparaison  de  J.  11,  6,  de  Dh.  éd.  dét.  11,  4,  etc., 
ne  laisse  place  à  aucun  doute.  Quant  hjânamtu,  s'il 
ne  faut  pas  lire  tam  pour  cam,  ce  qui  donnerait  au 
verbe  un  régime ,  la  pensée  se  complète  sans  effort 
par  un  équivalent  sous-entendu.  Comp.  la  phrase 
finale  de  l'édit  de  Bhabra.  —  h.  On  se  souvient  que 
au  i3°  édit  (n.  a)  nous  avons  relevé  déjà  un  emploi 
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analogue,  dans  le  sens  indéfini,  du  mot  diyâdha,  pâli 
iiyadfha  et  divaddha.  Il  fait  penser  à  l'usage  consacré 
en  sanscrit  de  parârdha  pour  exprimer  le  nombre  le 
plus  élevé.  Je  crois  que  Ton  représenterait  assez  exac- 
tement l'analyse  de  la  locution  par  un  équivalent 
comme  ;  «cent  fois,  cent  fois  un  million  de  fois». 
—  i.  Cette  phrase  est  de  tout  le  morceau  celle  qui 
présente  plus  de  difficultés  et  laisse  plus  déplace  à  la 
discussion.  Elle  avait  tout  d  abord  fixé  l'attention  du 
général  Cunningham;  il  avait  exactement  lu  les 
éhifires  ,  et  à  cet  égard  il  n'y  a  point  de  contestation. 
Les  deux  points  délicats ,  et  dont  la  solution  est  d'ail- 
leurs connexe ,  sont,  d'une  part,  la  traduction  de  vit  u- 
tha  ou  vyuïha,  et,  en  second  lieu,  la  question  desa- 
voir à  quoi  se  rapportent  ces  chiffres.  Sur  le  second 
M.  Bûhler  n'avait  manifesté  aucune  hésitation.  Ad- 
mettant qu'ils  s'appliquaient  à  des  années  et  conte- 
naient une  date ,  il  était  conduit  presque  fatalement 
à  trouver,  dans  le  vivutha  qui  devenait  ainsi  le  point 
de  départ  de  l'ère  (nous  verrons  tout  à  l'heure  par 
quelle  analyse) ,  un  nom  du  Buddha.  L'autorité  con- 
sidérable de  M.  Bûhler  a  été  évidemment  pour  beau- 
coup dans  1  assentiment  exprès  ou  tacite  qui  a  ac- 
cueilli d'abord  son  interprétation  des  nombres  et  de 
leur  signification.  Depuis,  M.  Oldenberg  s'est  ravisé; 
il  a  fait  remarquer  que  dans  les  deux  membres  de 
phrase  en  question  : 


X  SAHASARÂM 

duve  sapamnàlâti  satà 
vivuthàti  a 56. 


1  RÛPNÀTH 

a  56  satavivâsà  ta. 
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le  mot  signifiant  année  manque,  et  qu'il  s'y  trouve 
au  contraire  des  nominatifs  pluriels,  vivuthâ,  vivâsâ, 
tels  qu'on  en  attend  à  côté  du  nom  de  nombre. 
Gomme  on  n'a  d'ailleurs  cité  aucun  exemple  autori- 
sant l'omission  du  mot  vasa  ou  samvachala,  il  en 
conclut  qu'il  faut  traduire  «  a  56  salas  sont  vivuthas  » 
et  «il  y  a  2 56  vivâsas  du  sata».  Nous  allons  reve- 
nir sur  ces  cadres  de  traduction.  Mais  il  me  paraît 
en  tout  cas  que  M.  Oldenberg  a  raison  dans  sa 
critique  et  dans  l'analyse  générale  de  la  proposi- 
tion. L'omission  d'un  mot  signifiant  «année»  s'ex- 
pliquerait bien  si  nous  étions  en  présence  d'un 
simple  nombre;  mais  nous  avons  en  face  de  nous 
toute  une  phrase ,  et ,  à  prendre  l'interprétation  de 
M.  Bûhler,  il  faudrait  admettre  que  le  roi  s'exprime 
ainsi  :  «a 56  se  sont  écoulés»,  ce  qui  n'est  guère 
croyable.  J'ajoute  que,  à  deux  ou  trois  reprises, 
nos  inscriptions  emploient  des  chiffres,  soit  dans 
le  premier  édit  à  Kapur  di  Giri,  dans  rénuméra- 
tion de  deux  paons,  plus  une  gazelle,  soit  dans  le 
1 3"  édit  à  Khâlsi  et  à  Kapur  di  Giri ,  à  propos  des 
quatre  rois  grecs;  d'où  il  suit  qu'il  n'y  a  aucune  raison 
a  priori  pour  admettre  qu'ils  doivent  ici  nécessaire- 
ment marquer  des  années.  M.  Oldenberg  fait  en  outre 
remarquer  à  juste  titre  que  l'on  ne  saurait  séparer 
satâ  vivathâ  à  S.  de  satavivâsâ  à  R.  Il  en  résulte  une 
double  conclusion  :  la  première  c'est  que  vivatha, 
vyutha  doit  se  dériver,  comme  l'ont  dès  l'abord  in- 
diqué MM.  Bhys  Davids  et  Pischel,  du  thème  vivas, 
et  correspond  au  sanscrit  vyushita.  M.  Bûhler,  qui 
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contredit,  du  reste  avec  hésitation,  cette  analyse, 
8 appuie  surtout  sur  des  difficultés  de  traduction; 
mais  elles  sont  sans  poids,  étant  empruntées  à  cette 
idée  préconçue  qu'il  nous  faut  absolument  ici  le  sens 
d'écoulé.  Je  doute  que  cette  dérivation  rencontre  au- 
jourd'hui aucun  contradicteur.  J'en  apporterai  une 
confirmation  nouvelle  dans  le  participe  futur  vivase- 
taviye  qu'on  n'a  pas  jusqu'ici  reconnu  à  R.,  et  sur  le- 
quel je  reviendrai  tout  à  l'heure.  La  seconde  consé- 
quence, c'est  que  satâ  à  S.  ne  peut  être,  comme  le 
voulait  M.  Bûhier,  le  nom  de  nombre  cent,  puisque 
cette  traduction  est,  de  l'aveu  de  tous,  inadmissible  à 
R.  Il  faut  donc  renoncer  à  la  transcription  proposée 
par  M.  Bûhier  pour  les  caractères  dave  sapamnâlâti 
satâ,  qu'il  rendait  en  sanscrit  par  dve  shatpancâçada- 
dhiçatâ ,  tout  en  reconnaissant  les  difficultés  de  cette 
explication.  J'en  vois  deux  principales  :  la  première 
est  phonétique  :  pamnâlâti  pour  pâncâçadadhi  est  sans 
analogie  et  sans  exemple  dans  la  phonétique  de  nos 
inscriptions.  En  second  lieu ,  l'intercalatiorr  du  nom- 
bre cinquante-six  entre  le  chiffre  deux  et  le  chiffre 
cent  pour  dire  deux  cent  cinquante-six  serait  en  de- 
hors de  toutes  les  habitudes  et,  semble-t-il ,  contraire 
à  la  logique  la  plus  élémentaire.  M.  Oldenberg  lit 
donc  £  pour  «vT,  correction  très  aisée,  —  je  dois 
avouer  que  Ph.  B.  ne  paraît  pas  très  favorable  à  cette 
lecture;  mais  le  caractère  -J"  n'y  semble  pas  non  plus 
au-dessus  de  tout  soupçon,  —  et,  admettant  quer 
comme  il  arrive  souvent,  les  nombres  sont  écrits 
en  abrégé,  il  entend  dave  sa  (c'est  à  dire  satâ)  pamnâ 
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(c'est-à-dire  pamnâsa,  scr.  pancâçat)  cha  (c'est-à-dire 
shat)  ti.  Je  ne  puis  que  m  associer  complètement 
à  sa  conjecture;  je  le  fais  d'autant  plus  aisément 
que ,  sur  tous  ces  points ,  j'étais  arrivé  dune  façon 
indépendante  précisément  aux  mêmes  résultats.  Si 
je  le  constate,  ce  n'est  assurément  pas  pour  re- 
vendiquer l'honneur  d'une  hypothèse  que  je  crois 
heureuse.  La  priorité  est  ici  hors  de  cause  et  appar- 
tient sans  conteste  à  M.  Oldenberg.  Je  n'insiste  sur 
la  rencontre  que  pour  ce  qu  elle  peut  ajouter  de 
vraisemblance  et  de  crédit  aux  explications  propo^ 
sées.  M.  Oldenberg  a  encore  parfaitement  senti  qu'il 
est  impossible ,  dans  deux  courtes  phrases  étroitement 
rapprochées,  comme  celles-ci,  d'attribuer  à  un  seul 
et  même  mot ,  vivutha ,  deux  applications  aussi  diffé- 
rentes qu'avait  fait  M.  Bûhler.  Arrivé  à  ce  point,  et 
relativement  au  sens  véritable  de  ce  mot  vivatha,  je 
suis  obligé  de  me  séparer  également  de  mes  sa- 
vants devanciers.  J'ai  touché  tout  à  l'heure  la  déri- 
vation :  nous  avons  affaire  au  participe  de  vi-vas.  J'ai 
annoncé  que  R.  nous  en  fournirait  une  preuve  nou- 
velle par  le  mot  vivasetaviye,  scr.  vivasayitavyam.  Je 
renvoie  au  commentaire  de  ce  texte  (n.  /).  On  y 
verra  que  le  roi  recommande  de  vivasayitam,  en  d'au- 
tres termes  d'être,  de  devenir  viyatha.  Cela  nous  doit 
d'abord  mettre  en  défiance  à  l'égard  des  interpréta- 
tions proposées.  Dans  le  vyutha ,  M.  Bûhler  et  M.  Ol- 
denberg cherchent  le  chef,  l'un  de  la  doctrine  bud- 
dhique,  l'autre  dune  doctrine  analogue  peut-être 
mais  différente ,  le  mot  n'étant  pas  consacré  comme 
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terme  technique  dans  le  buddhisme.  On  sait  main- 
tenant par  ce  que  j'ai  dit  plus  Haut  (n.  a)  que  notre 
inscription  est  certainement  buddhique.  Il  est  certain 
d  autre  part  que  vyixtha  pour  dire  le  Buddha  serait 
une  dénomination  pour  nous  absolument  nouvelle. 
Il  reste  à  voir  si  la  conclusion  à  tirer  de  ces  prémisses 
n'est  pas  simplement  celle-ci,  que  vyutha  ne  désigne 
en  aucune  façon  le  Buddha.  Telle  est  en  effet  la  con- 
clusion à  laquelle  nous  conduisent  tous  les  autres 
indices.  J  ai  rappelé  précédemment  qu  un  passage  du 
8e  édit  de  Dehli  présente  avec  le  nôtre  des  analogies 
dont  je  m'étonne  que  Ton  n  ait  pas  tiré  parti  :  «  Pour 
que  la  religion  fasse  des  progrès  rapides,  c'est  dans 
ce  but  que  j'ai  promulgué  des  exhortations  reli- 
gieuses, que  j'ai  donné  sur  la  religion  des  instruc- 
tions diverses.  J'ai  institué  sur  le  peuple  de  nombreux 
(fonctionnaires) pour  qu'ils  répandent  l'en- 
seignement, qu'ils  développent  (mes  pensées).  J'ai 
aussi  institué  des  râjukas  sur  beaucoup  de  milliers 
de  créatures ,  et  ils  ont  reçu  de  moi  l'ordre  d'enseigner 
le  peuple  des  fidèles.  Voici  ce  que  dît  Piyadasi ,  cher 
aux  Devas  :  c'est  dans  cette  unique  préoccupation 
que  j'ai  élevé  des  colonnes  (revêtues  d'inscriptions) 
religieuses ,  que  j'ai  créé  des  surveillants  de  la  reli- 
gion ,  que  j'ai  répandu  des  exhortations  religieuses.  » 
Nous  sommes  ici  en  présence  des  mêmes  idées ,  du 
même  développement  que  dans  notre  morceau;  des 
deux  parts  se  retrouvent  les  mêmes  termes ,  et  spéciale- 
ment  le  mot  sâvana;  à  Delhi  comme  ici,  il  est  ques- 
tion des  instructions  que  promulgue  le  roi,  des  in- 
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scriptions  qu'il  prodigue  pour  assurer  plus  de  per- 
pétuité à  ses  enseignements.  H  y  est  question  enfin 
des  fonctionnaires  qui  lui  prêtent  dans  cette  propa- 
gande une  aide  essentielle ,  qui  vont  répandant  et 
développant  ses  intentions.  Je  crois  que ,  à  cet  égard 
encore,  la  concordance  se  poursuit  avec  notre  texte. 
Nous  avons  vu  que,  à  la  ligne  A,  il  n'y  avait  au- 
cun prétexte  pour  chercher  dans  savane  autre  cfiose 
que  les  instructions  mêmes  qui  sont  ici  consignées. 
Il  n'en  est  pas  autrement  dans  le  passage  présent.  Les 
exhortations  de  ce  texte  sont  purement  et  simplement 
identiques  à  celles  que  le  roi,  en  dix  autres  passages, 
répète  toujours  comme  émanant  de  lui  et  en  son 
propre  nom,  sans  invoquer  jamais  l'autorité  d'un 
texte  consacré  dont  nous  n'avons  aucun  motif  d'at- 
tendre cette  fois  la  mention.  Mais  comment  alors 
entendre  vivuiha?  Les  connaisseurs  les  plus  expé- 
rimentés de  la  littérature  hindoue  et  de  la  littéra- 
ture buddhique  n'ont  jusqu'ici  découvert  aucune 
preuve  d'un  emploi  technique  du  verbe  vi-vas.  Nous 
ne  pouvons  donc  prendre  pour  point  de  départ  que 
le  sens  ordinaire  du  mot.  Il  est  bien  connu  et  ne 
prête  à  aucune  équivoque,  c'est  celui  de  «  s'absenter, 
s'éloigner  de  son  pays».  Le  substantif  vivâsa  est 
consacré  avec  la  valeur  correspondante  de  «  absence , 
éloignement  du  pays».  Dans  ces  conditions,  rien  de 
plus  simple  que  de  prendre  viyatha  comme  désignant 
ces  envoyés ,  ces  sortes  de  missi  dominici  à  l'institution 
desquels  Piyadasi  attache  un  si  grand  prix ,  les  datas 
ou  envoyés  dont  parie  le  1 3'  édit.  Sous  le  bénéfice 
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et  la  réserve  de  l'analyse  qui  précède,  je  rendrais 
le  mot  par  missionnaire.  Parmi  les  expressions  qui 
me  viennent  à  l'esprit,  elle  permet  seule  de  garder 
pour  le  participe  vivutha,  et  pour  le  verbe  vivas  dans 
ses  diverses  applications ,  un  équivalent  qui  fasse  pas- 
ser dans  la  traduction  française  l'uniformité  d'expres- 
sion observée  par  le  texte.  Le  mot  aura  l'avantage  de 
rappeler  directement  ces  missionnaires  dont  nous  sa- 
vons, par  le  Mahâvamsa,  qu'un  si  grand  nombre  s'ex- 
patria sous  le  règne  d'Açoka ,  pour  aller  porter  les  en- 
seignements du  buddhisme  dans  toutes  les  parties  de 
son  vaste  empire ,  et  surtout  chez  les  peuples  étran- 
gers, les  amtâ,  dont  notre  édit  se  préoccupait  expres- 
sément un  peu  plus  haut.  Le  vyutha  ne  serait  ici, 
comme  il  est  dans  la  nature  des  choses  et  dans  l'es- 
sence de  son  rôle,  que  le  représentant,  le  substitut 
du  roi.  Tout  s'explique  ainsi  parfaitement  :  le  roi , 
après  avoir  parlé  de  ces  instructions  comme  siennes, 
y  revient  en  disant  que  c'est  son  «  envoyé  » ,  son  «  mis- 
sionnaire», qui  est  chargé  de  les  répandre,  de  les 
mettre  pratiquement  en  circulation;  et  il  ajoute  qu'il 
y  a  eu  deux  cent  cinquante-six  départs  de  pareils  en- 
voyés. Il  va  de  soi  que  sata  ne  peut  dès  lors  s'entendre 
que  comme  correspondant  au  sanscrit  satvda  être  vi- 
vant ,  homme  »  ;  c'est  du  reste  ce  qu'avait  déjà  reconnu 
M.  Oldenberg.  On  le  pourrait  à  la  rigueur  interpréter, 
comme  avait  fait  M.  Bûhler,  en  y  voyant  un  équivalent 
du  sanscrit  çâstji  «  maître ,  docteur  »  ;  cette  traduction 
n'aurait  rien  d'incompatible  avec  le  sens  que  j'attri- 
bue à  vivutha.  Mais  il  faudrait,  pour  y  être  autorisé, 
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pour  passer  sur  la  difficulté  phonétique  qu'oppose 
la  présence  d'un  t  non  aspiré,  une  nécessité  absolue 
qui  n'existe  en  aucune  façon.  Il  ne  reste  qu  une  lé- 
gère obscurité  de  détail.  Il  est  naturel  que ,  réduits 
aux  seules  ressources  de  la  traduction  étymologique, 
nous  soyons  hors  d'état  de  déterminer  la  signification 
officielle  précise  du  titre  et  jusqu'à  quel  point  il  cor- 
respond à  ceux  que  mentionnent  d'autres  inscrip- 
tions dhafhmamahâmâtras ,  datas,  etc.  On  remarquera 
cependant  que,  d'après  le  5°  édit  de  G.,  la  création 
des  dharmamahâmâtras  appartient  à  l'année  qui  suit 
celle  d'où  date  notre  inscription.  11  est  assez  croyable 
que,  à  l'époque  où  nous  sommes,  Piyadasi  n'avait 
point  encore  conçu  une  organisation  régulière,  et 
que  ce  terme  un  peu  vague  de  vyutha  correspond  à 
ce  premier  état  de  choses,  alors  que,  cédant  aux  pre- 
miers mouvements  de  son  zèle,  il  avait  dispersé  un 
grand  nombre  de  missionnaires,  sans  fixer  de  titre 
précis,  en  les  chargeant  d'aller  aussi  loin  qu'ils  pour- 
raient (cf.  la  n.  f  de  R.)  répandre  sa  parole.  — j.  La 
lecture  yata  va  a0,  à  la  fin  delà  ligne  7,  ne  laisse  guère 
de  place  au  doute  ;  il  faut  un  corrélatif  au  tata  suivant. 
11  nous  reste  donc,  pour  le  verbe  qui  précède,  likhâ- 
payâihâ  et  non  likhâpayâ  thâya,  comme  écrit  M.  Bûh- 
ler.  Nous  échappons  ainsi  à  la  nécessité  d'admettre 
avec  lui  une  complication  de  formes   et  de  con- 
structions également  invraisemblables.  Likhdpayâtha 
est  la. seconde  personne  du  pluriel.  Le  roi  s'adresse 
ici  directement  à  ses  officiers  (on  verra  qu'il  fait  de 
même  à  Rûpnâth  dans  une  autre  phrase),  et  leur 
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dit  :  a  faites  graver  sur  les  montagnes  » ,  etc.  Il  est 
clair  qu'il  faut,  d'après  cette  analogie,  lire  la  fin  du 
morceau  likhâpayatha  ti  Pour  le  dernier  caractère , 
Ph.  B.  favorise  positivement  cette  lecture  de  préfé- 
rence à  yi.  J'hésite  un  peu  sur  l'analyse  du  mot  hetd. 
Le  parti  qui  vient  d'abord  à  l'esprit,  c'est,  comme 
l'a  fait  M.  Bûfaler,  d'y  chercher  le  nominatif  pluriel 
du  pronom;  mais  la  présence  de  ce  pronom  ne  s'ex- 
plique pas  bien  ;  ce  que  veut  dire  le  roi ,  c'est  «  des 
piliers».  D'autre  part,  il  semble  bien  qu'à  R.  nous 
avons  l'adverbe  hidha,  c'est-à-dire  «ici-bas,  sur  terre, 
dans  le  monde».  Il  est  peut-être  préférable  d'ad- 
mettre que  nous  en  avons  ici  l'équivalent  dans  hetâ 
«  atra,  ettha.  Cf.  G.  VIII,  1.  3;  Kh.  VIII,  a3  et  les 
notes. 

Râpnâth.  —  a.  On  a  vu  que  c'est  adhatiydni  qu'il 
faut  lire  (cf.  ci-dessus  n.  a),  de  même  que  hakâ  et 
non  Mkâ  (=  hakarh)  et  plus  loin  bâdham  et  non  bâ- 
dhùh.  Pour  les  caractères  suivants,  je  ne  saurais  être 
du  sentiment  de  M.  Bûhler,  qui  lit  ou  restitue  $â[t)a]ki. 
Il  est  clair,  d'après  son  propre  fac-similé ,  que ,  entre  la 
lettre  qu'il  lit  sa  et  celle  qu'il  lit  ki  et  que  je  lis  ke ,  il  y  a 
place  pour  deux  caractères  et  non  pour  un  seul.  Le  pre- 
mier signe,  qu'il  lit  sa,  n'est  rien  moins  que  net,  c'est 
plutôt  su  qu'il  se  devrait  lire  si  les  traces  visibles  sur  le 
fac-similé  étaient  au-dessus  de  toute  défiance.  Mais 
nombre  d'exemples  témoignent  qu'il  n'en  est  rien,  et 
dans  ces  conditions  j'éprouve  fort  peu  d'hésitation  à 
admettre  que  la  pierre  portait  réellement ,  ici  comme 
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à  Sahasarâm,  upâsake.  Aussi  bien  sâvake,  pour  dési- 
gner un  laïque,  est  une  expression  jaina,  dont  la 
présence  ici  serait  de  nature  à  nous  surprendre.  La 
lecture  samghapâpite  avec  cette  traduction  «ayant 
atteint  le  Samgha ,  étant  entré  dans  le  Samgha  » ,  est 
une  conjecture  fort  ingénieuse  de  M.  Bûhler.  Si  in* 
génieuse  qu'elle  soit,  et  bien  que  je  n'aie  rien  de  plus 
sûr  à  lui  substituer,  je  ne  puis  m  empêcher  d'avouer 
que  je  la  considère  comme  infiniment  douteuse.  Elle 
s'appuie  essentiellement  sur  la  comparaison  de  B. 
Mais  là  où  M.  Bûhler  lit  samghe  papayite ,  le  fac-similé 
du  Corpus  ne  permet  pas  de  découvrir  autre  chose 
que  samghe papayaate.  En  outre ,  l'expression  samghafh 
prâptmh  pour  cette  idée  précise ,  «  entrer  dans  l'ordre 
monastique  » ,  est  si  vague ,  si  peu  consacrée  par  la  ter- 
minologie ordinaire,  nécessairement  fixée  de  bonne 
heure  en  pareille  matière;  enfin  cette  situation  d'un 
roi  qui ,  tout  en  gardant  ses  prérogatives  et  sa  vie 
royales ,  entre  dans  l'ordre  des  religieux ,  est  si  éloi- 
gnée de  l'idée  que  nous  sommes  accoutumés  à  nous 
faire  du  monachisme  buddhique  dans  la  période 
ancienne,  que  j'ai  bien  de  la  peine  à  croire  solide  ce 
premier  essai  de  traduction.  Se  livrer  à  d'autres  con- 
jectures serait  oiseux.  Nous  ne  pouvons  qu'attendre 
qu'une  revision  définitive  du  texte  de  B.  nous  four- 
nisse du  moins  une  base  aussi  sûre  que  le  cas  le  com- 
porte. —  i.  Il  est  assez  probable  que  la  lecture 
complète  est  celle  qu'indique  le  fac-similé  du  Corpus  : 
khadakena  hi  pi  ka*.  M.  Bûhler  corrige  kimpi  paka°, 
en  quoi  il  a  très  probablement  raison.  Je  soupçonne , 
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d'après  le  fac-similé ,  que  pipale  ne  représente  pas  une 
variante  orthographique,  quelle  n'est  qu'apparente, 
et  que  la  pierre  portait  en  réalité  vipule*  La  lecture 
ârodhave  n'est,  elle  aussi,  j'en  suis  persuadé,  qu'ap- 
parente. Le  r  est  ici  partout  remplacé  par  l,  et  c  est 
âlâdhave  qui  a  été  gravé  sur  le  roc.  L'inspection  du 
fac-similé  me  paraît  favoriser  beaucoup  une  correc- 
tion qui,  en  tous  cas,  s'imposerait  à  titre  de  con- 
jecture. —  c.  Je  passe  sur  les  rectifications  évi- 
dentes, comme  etâya,  aihtâ.  On  remarquera  que 
l'absence  du  pronom,  idam  ou  un  autre,  laissant  au 
substantif  une  nuance  plus  indéterminée,  est  de  na- 
ture à  favoriser  l'interprétation  que  j'ai  -donnée  de 
la  proposition  correspondante  de  S.  —  d.  La  lecture 
pakâre,  admise  par  M.  Bûhler,  me  semble  bien  peu 
satisfaisante  au  point  de  vue  du  sens.  Je  ne  puis 
d'ailleurs  découvrir  sur  le  fac-similé  aucune  trace  d'd 
long.  Il  me  paraît  indubitable  que  la  pierre  porte  en 
réalité  pakame,  correspondant  au  palakame  de  S.  Je 
traduis  conformément  à  cette  conjecture.  Pour  kiti 
lisez  kifhti.  Quant  à  vadhi,  je  ne  saurais  y  voir  un  ac- 
cusatif. Ou  bien  il  faut  lire  athavadhi  au  nominatif, 
ou  bien  il  faut  admettre  que  les  deux  syllabes  vadhi 
ont  été  répétées  par  une  erreur  matérielle  du  gra- 
veur. J'avoue  que  la  concordance  parfaite  qu'elle  ré- 
tablit avec  S.  me  fait  pencher  pour  la  seconde  alter- 
native. —  e.  M.  Bûhler  s'est,  je  crois,  engagé  dans 
une  impasse  en  méconnaissant  les  deux  participes 
futurs  passifs  que  contient  la  phrase.  Il  faut  certai- 
nement, à  la  fin,  lire  lekhâpetaviyati.  Quanta  la 
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forme  exacte  du  premier,  les  erreurs  évidentes  du 
fac-similé  dans  les  caractères  qui  suivent  répandent 
quelque  incertitude.  Pour  lekhâpetavâlata,  il  faut 
certainement  lire  les  consonnes  :  l,kh,p>  t,v,ytt 
Mais,  suivant  la  vocalisation,  qui  malheureusement 
nous  échappe ,  soit  par  la  dégradation  du  roc ,  soit  par 
l'insuffisance  du  fac-similé ,  il  se  peut  qu'il  faille  en- 
tendre lekhâpita  vayata,  yatra  ouvrant  la  proposition 
suivante,  ou  lekhâpitaviye  ti.  On  peut  faire  valoir  cer- 
taines présomptions  en  faveur  soit  de  ï une  soit  de 
1  autre  solution;  je  n'ose  pas  me  décider  absolument, 
et  je  m'en  console  par  le  peu  d'importance  de  la 
question  pour  le  sens  général  de  la  phrase,  qui  n'en' 
est  point  affecté.  Ce  qui  est  certain ,  c'est  que  le  roi 
donne,  ici  comme  à  S.,  un  ordre,  au  moins  un  con- 
seil ,  aux  lecteurs  auxquels  il  s  adresse.  On  va  voir  que 
la  phrase  suivante  met  ce  tour  nouveau  encore  plus 
en  lumière.  Pour  hadha  je  corrige  avec  M.  Bûhler, 
mais  non  sans  quelque  hésitation,  hidha  —  iha. 
Les  corrections  athi,  silâ,  n'ont  pas  besoin  d'être 
signalées.  — /.  Je  m'éloigne  complètement,  dans 
l'interprétation  de  cette  phrase,  de  la  traduction 
proposée  par  M.  Bûhler;  les  difficultés  et  les.  in  vrai- 
semblances en  sont  frappantes.  J'espère  que  celle 
à  laquelle  j'arrive  se  recommandera  par  sa  sim- 
plicité et  par  l'accord  où  elle  est  avec  le  ton  général 
des  édits  du  roi.  En  ce  qui  touche  la  lecture,  je  ne 
me  sépare  que  sur  deux  détails  de  ipon  éminent 
devancier  :  au  lieu  de  savara  je  lis  savata;  si  l'on  veut 
bien  recourir  au  fac-similé  et  constater,  d'une  part, 

i3 
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l'écartement  qui  sépare  le  |  prétendu  de  la  lettre  sui- 
vante ,  d'autre  part ,  la  forme ,  |^et  nàn  A  ,  qu'affecte  le 
t  dans  cette  inscription ,  je  crois  que  personne  ne 
gardera  de  doute  sur  cette  correction.  L'autre  n'est 
pas  moins  légère  :  elle  consiste  à  lire  taphaka,  exac- 
tement tuphâkaiïi,  au  lieu  de  tupdka,  le  \j  et  le  l 
étant,  comme  Oh  sait,  très  Semblables.  Je  ne  parle 
pas  dés  additions  Vocaliques  qui  sont  nécessaires  en 
toute  hypothèse  et  dont  l'expérience  faite  sur  tout  le 
reste  du  morceau  démontre  là  légitimité  parfaite. 
Ceci  posé ,  il  suffit ,  pour  obtenir  un  sens  naturel  et 
excellent,  de  répartir  convenablement  les  caractères. 
Je  lis  :  étini  ca  vfyaMjanenâ  yâtoatake  (cf.  Avatuke 
dans  Tédit  de  Bhabra)  tttphâkcuh  ûhâle  savate  vitme- 
taviye  li.  Viyamjana  signifie  u  signe  n  et  marque, 
comme  on  la  vu  au  3*  des  Quatorze  édits ,  la  forme 
extérieure  et  matérielle  de  la  pensée.  Nous  pourrons 
donc  entendre  :  «  et  par  l'ordre  ici  gravé  ».  Si  la  façon 
de  dire  est  un  peu  vague ,  elle  se  justifie  par  la  re- 
cherche d  un  jeu  de  mots.  En  effet  la  suite  est  claire  : 
«  il  faut  partir  en  mission  aussi  loin  que  vous  trouverez 
de  la  nourriture  » ,  c'est-à-dire  aussi  loin  que  la  chose 
sera  humainement  possible.  Or  vyamjana  a  aussi  le 
sens  de  «condiment,  ragoût*,  et,  en  désignant  ses 
volontés  écrites  par  ce  mot ,  Piyadasi  les  représente 
en  quelque  façon  comme  un  viatique  qui  doit  ac- 
compagner et  soutenir  ces  missionnaires  qu'il  exhorte 
à  s'expatrier.  Je  n'insiste  pas  sur  le  point  d'appui  que 
cette  phrase ,  ainsi  que  je  l'ai  indiqué  en  commen- 
tant le  texte  de  S. ,  apporte  à  ma  traduction  de  vya- 
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tJra.  Si  cette  exhortation  spéciale  manque  dans  les 
antres  textes,  on  remarquera  quelle  est  tout  parti- 
culièrement en  situation  dans  la  zone  frontière  où 
est  situé  Rûpnâth.  —  g.  ïi  faut,  bien  entendu,  lire 
vyuthenâ  et  vivâsâ  ti. 

Bairât.  —  La  version  de  Bairât ,  très  fragmentaire 
et  très  imparfaitement  reproduite ,  ne  se  prête  pas , 
quant  à  présent,  à  un  examen  détaillé.  Il  n'y  a 
qu'un  passage,  à  la  ligne  3,  où  elle  puisse  servir  à 
combler  une  lacune  dans  les  autres  textes,  et  j'ai 
dit  déjà  que  là  aussi  la  lecture  en  parait  très  dou- 
teuse. Il  serait  sans  utilité  d'énumérer  toutes  les 
corrections  qu'autorise ,  dans  le  texte  tel  qu'il  nous 
est  livré,  la  comparaison  des  versions  parallèles; 
chacun  les  fera  aisément.  Il  est  d'autres  passages 
douteux ,  comme  amisânam ,  etc. ,  où  les  conjectures 
seraient  sans  intérêt ,  étant  sans  autorité  sérieuse.  Le 
seul  point  qui  mérite  d'être  relevé ,  c'est  le  renseigne- 
ment de  M.  Bûhler,  d'après  lequel  les  chiffres  pointillés 
sur  le  fac-similé  du  Corpus  manquaient  dans  l'estam- 
page. Je  ne  puis  que  m'associer  à  son  sentiment 
quand  il  ajoute  que  la  place  qu'ils  occuperaient  le 
rend  très  sceptique  à  l'endroit  de  leur  existence. 

Je  néglige  dans  la  traduction  les  particularités  de 
B.  Pour  S.  et  R. ,  je  sépare  et  je  juxtapose  la  traduc- 
tion des  deux  textes ,  à  partir  du  passage  où  ils  di- 
vergent trop  sensiblement. 

«  Voici  ce  que  dit  le  [roi  ]  cher  aux  Devas.  Pendant 
deux  ans  et  demi  passés  j'ai  été  apâsaka  (buddhiste 
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-  laïque)  et  je  n'ai  pas  déployé  grand  zèle  ;  il  y  a  un  an 
passé  que  je  suis  entré  dans  le  Samgha  (la  commu- 
nauté monastique)  (?)  (R.  ajoute  :  et  j'ai  commencé 
à  déployer  un  grand  zèle).  Dans  cet  intervalle,  les 
hommes  qui  étaient  les  véritables  dieux  du  Jambu- 
dvîpa  ont  été  réduits  à  n  en  être  plus  véritablement 
les  dieux.  [R.  :  Ceux  qui  à  cette  époque  étaient  les 
véritables  dieux  du  Jambudvipa  sont  maintenant  ré- 
duits à  ne  le  plus  être  réellement].  Or  cela  est  le  ré- 
sultat de  mon  zèle;  ce  résultat  ne  se  peut  obtenir  par 
la  puissance  seule  (R.  omet  ce  dernier  mot).  Le  plus 
humble  peut,  en  déployant  du  zèle ,  gagner  le  ciel ,  si 
sublime  qu'il  soit.  C'est  ce  but  que  poursuit  cet  en- 
seignement :  que  tous ,  humbles  ou  grands,  déploient 
du  zèle;  que  les  peuples  étrangers  eux-mêmes  soient 
instruits  [de  mes  proclamations],  et  que  ce  zèle  soit 
durable.  Alors  il  se  produira  un  progrès  [religieux], 
un  grand  progrès,  un  progrès  infini. 


S.. 

C'est  par  le  missionnaire 
que. [se  répand]  cet  enseigne- 
ment. Deux  cent  cinquante-six 
hommes  sont  partis  en  mis- 
sion, 256.  Faites  graver  ces 
choses  sur  les  rochers  v  et  là 
où  il  y  a  des  piliers  de  pierre , 
faites-les-y  graver  aussi.  » 


R. 

Il  faut  faire  graver  ces 
choses  sur  les  rochers,  et  la 
où  il  se  trouve  un  pilier  de 
pierre  il  les  faut  faire  graver 
sur  ce  pilier.  Et  avec  ces  in- 
structions, qui  vous  seront 
comme  un  viatique,  il  vous 
faut  partir  en  mission  en  tous 
lieux ,  aussi  loin  que  vous  trou- 
verez des  moyens  d'existence. 
C'est  par  le  missionnaire  que 
se  répand  mon  enseignement. 
Il  y  a  eu  2 56  départs  de  mis- 
sionnaires. » 


M 
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III. 
ÉDIT  DÉ  BUABRA. 

On  sait' que  cet  édit  avait  été  découvert  dans  la 
même  localité  (Bairât)  où  a  été  trouvée  la  troisième 
des  versions  de  1  edit  précédent.  Si  je  conserve  le 
nom  de  Bhabra ,  c  est  qu'il  est  consacré  par  une  ha- 
bitude déjà  longue ,  et  qu'il  prévient  toute  confusion 
entre  les  deux  morceaux  découverts  dans  le  même 
voisinage.  C'est  pour  ne  pas  multiplier  inutilement 
les  divisions  que  j'incorpore  cette  inscription  dans 
le  présent  chapitre.  A  vrai  dire ,  elle  n'est  pas  gravée 
sur  le  roc  dans  le  même  sens  que  les  précédentes.  Elle 
est  gravée  sur  un  petit  bloc  de  granit  détaché,  qui 
a  pu  être  aisément  transporté  à  Calcutta,  où  il  est 
maintenant  conservé.  J'ai  profité,  de  cette  circon- 
stance pour  prier  mon  savant  confrère ,  M.  Hôrnle , 
de  réexaminer  plusieurs  passages  difficiles  ou  dou- 
teux ,  ce  qu'il  a  bien  voulu  faire  avec  sa  compétence 
et  son  obligeance  connues;  il  m'en  a  même  envoyé 
des  estampages.  J'ai  incorporé  dans  les  notes  la 
substance  des  observations  qu'il  a  bien  voulu  mè 
communiquer  ou  qui  résultent  de  ces  nouvelles  re- 
productions. 

Kittoe,  dans  le  Jowrn.  AsiaL  Soc.  of  Beng.,  i84o, 
p.  616  et  suiv.;  Burnouf,  Lotos,  p.  710  et  suiv^; 
Kern,  Jaartelling,  etc.,  p.  32  et  suiv.;  Wilson,  dans 
Joarn.  Roy.  As.  Soç.,  XVI,  p.  367  et  suiv. 
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0'8<C<CUCXA-UU'UO<l<V<fi^l  (3)  iMU 

JC'V&LDIS  (A)  <^-J0fX,K-<inH-JC.81V-F* 

A*AV:8\I>lireO^JG£Ï&A<l^+ïl  W  H 

•j'j^fJlHIAAiMJl^O-FlX^LUclU 

<Cl><r-0V^  W  r>Ç<CWH^irfAAAi?T> 
±if<ft»JCli^XD*8L-J,£j;j!\*8l  (7)  #j(a 

tUC^i/VA-S^AJC 

(i)  Piyadasi  lejà  magadhe  samgham  abhivâdëmâ  uam* 
âhâ  apâbàdhamtam  ca  phâsuvihâlatam  câ  [ .  ]  (  a  )  vidite  ve  /?  ^  j 
bhamte  àvamtake  hàmà*  budhagi  dhammasi  samghaslti  ga-  (/JHà**- 
lave  cam  pasàde  ca  [.]  e  kemci  '  bhamte  (3)  bhagavatâ  bu- 
dbena  bhâsite  save  se  subhâsite  va  e  eu  kbo  bhamte  hamyâ- 
ye  diseyàm*  hevam  sa  dhamme  (à)  cilathitîke  hàsatiti  ak- 
hàmi  Itekàm  [.]  tavitave  imâni  bhamte  dhammapaliyày&ni* 
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vinayasamuLase  (5)  aliyavasâni  an&gatabhayàni  munigàthà 

moueyasàte  upatisapasine  e  ci  Ughulo  (6)  vâde  musâvâdam      /     /  %  /Q^ 

adhigicya  bhagavatâ  budbena  bhâsite  etàna  bhamte  dhamma-     <+  JU^*^'  *** 

paliyâyàni  ichàmi  (7)  kiuiti  bahuke  bhikhupâye' câ  bfaakhu- 

niye  câ  abhikhinam  sunaya  cà  upadhâleyeyu  cà  (8)  hevamm 

evâ  upâsakà  cà  upa>iltà  cà  [ .  ]  qteni  bhamte  imam  iikhâpayàmi 

ahhihetam  ma  jânamta  U  f  [.]. 

a.  Je  crois  impossible  de  construire  mdgadhe  (» 
mâgadhah  )  comme  épithète  du  roi  :  sa  position  après 
lâjâ  ne  le  permet  pas.  D  ailleurs  le  roi  ne  prend  cette 
qualification  dans  aucun  autre  édit,  et  ce  serait  d'ail- 
leurs un  titre  évidemment  beaucoup  trop  modeste  , 
et  trop  étroit  pour .  la  vaste  domination  qu'il  pos- 
sédait, ainsi  qu'il  ressort  de  l'emplacement  même 
où  a  été  trouvée  cette  inscription ,  Il  faut  donc  con- 
sidérer mâgadhe  comme,  >-*  mdgadham  et  le  rattacher 
à  samgharh.  On  a  jusqu'ici  pris  le  mot  simplement 
dans  sa  signification  géographique  :  u  le  samgha  du 
Magadha».  J'éprouve  à  cet  égard  quelque  doute. 
D'abord  samgha,  comme  le  prouve  la  suite,  était  dès 
cette  époque  consacré,  dans  son  emploi  générique  et 
en  quelque  façon  abstrait ,  pour  désigner  le  clergé  de 
la  façon  la  plus  générale.  En  sorte  que  son  association 
à  une  désignation  locale  et  restrictive  n'est  guère 
plus  vraisemblable  ici  qu'elle  n'est  ordinaire  dans  la 
langue  littéraire  du  buddhisme.  En  second  lieu ,  on  . 
s'explique  mal  l'érection  dans  le  Râjasthân  d'une  in* 
scription  destinée  expressément  au  clergé  du  Maga- 
dha. Ne  faut-il  pas  penser  que  mâgadha  serait  un 
synonyme  de  buddhique,  fondé  sur  le  lieu  d'origine 
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de  la  doctrine? Si  un  tel  emploi  avait  en  effet  existé, 
il  expliquerait,  par  exemple,  comment  le  pâli  a  pu 
recevoir  le  nom  de  mâxjadhî  bhâsâ,  bien  qu'il  n  ait 
sûrement  rien  à  faire  avec  le  Magadha.  Ceci  n'est 
qu'une  simple  conjecture ,  que  je  propose  sous  toutes 
réserves.  M.  Kern  sépare  abhivâdemânam  en  deux 
mots  et  rétablit  un  absolutif  abhipddetpâ  ou  °detâ9 
suivi  du  pronom  nam.  Je  vois  à  ce  parti  une  double 
objection.  L  absolutif  en  tpâ  et  l'orthographe  tpâ 
n  ont  été ,  dans  nos  inscriptions ,  relevés  que  dans  la 
seule  version  de  Girnar  ;  ils  sont  ici  fort  improbables  ; 
quant  à  la  lecture  £  *  e^e  diffère  trop  de  la  lecture  tf" , 
confirmée  par  le  nouveau  fac-similé  du  Corpus,  pour 
être  aisément  admissible.  D'autre  part,  on  ne  trouve 
dans  toutes  nos  inscriptions  aucun  exemple  du  pro- 
nom nam;  on  ne  peut  donc  l'admettre  ici  qu'avec 
beaucoup  de  défiance.  Cependant ,  d'après  M.  Hôrnle , 
à  la  place  du  caractère  8",  il  n'y  a  plus  qu'un  large 
trou  dans  la  pierre;  maïs  certainement,  à  en  juger 
par  les  traoes  qui  subsistent  sur  la  gauche ,  la  lettre 
qui  a  existé  n'a  pu  être  ni  y"  ni  £.  Enfin,  à  la  lettre 

j},  les  traces  de  la  voyelle  sont  très  douteuses;  le  est 
tout  au  plus  possible  et  en  tous  cas  mal  formé. 
Dana  ces  conditions ,  il  est  peut-être  permis  de  se 
demander  si  la  lecture  vraie  n'était  pas  primitivement 
abhivddi/a  nam.  . .  Ce  qui,  pour  la  traduction  sinon 
pour  la  forme ,  reviendrait  à  la  conjecture  de  M.  Kern. 
Je  dois  ajouter  cependant  que  l'estampage  donne 
bien  l'idée  d'un  e  après  le  d.  Apâbâdhamtam  doit  re- 
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poser  sur  une  fausse  interprétation  de  quelque 
égratignure  de  la  pierre,  la  copie  du  major  Kittoe 
portant  la  seule  forme  possible  apâbâdhatam.  La 
même  remarque  s  applique  à  âvamtake  que  K.  lisait 
plus  exactement  dvatake.  —  b.  Je  trouve,  je 
l'avoue,  un  peu  téméraire  de  recourir  à  des  analo- 
gies empruntées  à  l'hindi  pour  expliquer  la  forme 
hamâ.  Le  sens  a  pourtant  été  bien  reconnu  par 
M.  Kern  ;  iL  ne  peut  être  douteux.  Cette  forme  du 
reste  n'est  point  ici  isolée;  à  côté  de  ce  génitif  hama, 
nous  trouverons  tout  à  l'heure  l'instrumental  hami- 
yâye,  qu'on  n'avait  pas  jusqu'ici  reconnu  sous  la 
lecture  pamiyâye.  Hamiyâye  est  à  mamâye  (Dh.  éd. 
dét.  n,4),  mamiyâ  (  J.  éd.  dét.  iï ,  6  ;  D.  vu ,  7  ),  comme 
hamâ  est  à  marna.  Les  deux  formes  sont  solidaires. 
On  peut,  à  la  rigueur,  en  expliquer  l'origine,  soit 
par  une  transposition  de  maha  en  hama,  qui  aurait 
fait  souche  dans  la  déclinaison ,  soit  par  la  fausse 
analogie  du  nominatif  ham.  Mais,  avant  de  les  expli- 
quer, il  faudrait  être  bien  sûr  de  leur  réelle  exis- 
tence. Il  semble  évident  que  le  caractère  initial 
n'est,  ni  dans  l'un  ni  dans  l'autre  mot,  d'une  netteté 
absolue,  le  premier  étant  lu  successivement  haethâ, 
le  second  pa  et  ha.  Mon  estampage  cependant  ne 
parait  guère  se  prêter,  dans  les  deux  cas,  à  une 
autre  lecture  que  ha,  avec  a  bref.  A  coup  sûr,  le  sens 
ne  laisse  prise  au  doute  ni  dans  l'un  ni  dans  l'autre. 

—  c.  L'ancienne  copie  a  ici  la  bonne  lecture  kecL 

—  i.  Le  fac-similé  du  Corpus,  en  donnant  la  double 
lecture  hamiyâye  et  diseyam,  a  renouvelé  l'intelligence 
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de  ce  passage1.  Les  versions  deBurnouf  et  de  M.  Kern 
n  étaient  que  des  pis  aller  ingénieux  mais  sur  lesquels 
il  serait,  je  crois,  superflu  maintenant  de  s  étendre. 
Jusqu'à  sabhâsitevâ  tout  est  clair;  pour  la  suite,  il  im- 
porte de  bien  définir  la  construction.  Et  tout  d'abord 
la  particule  ca  kho ,  qui ,  comme  j'ai  eu  occasion  de  le 
faire  sentir,  emporte  une  légère  nuance  adversative , 
annonce  une  proposition  destinée  à  Taire  pendant  et, 
dans  une  certaine  mesure,  antithèse  à  la  précédente. 
Le  relatif  £  qui  la  commence  exige  donc  un  corré- 
latif, qui  ne  peut  être  que  le  sa  qui  vient  après  hevam. 
Il  faut  donc  renoncer  à  chercher  dans  sadharme  le 
composé  saddharma  qu'y  avait  vu  Buraouf.  En  ce 
qui  concerne  la  proposition  relative,  je  viens  de 
m  expliquer  sur  hamiyâye,  qui  est  l'instrumental  du 
pronom  de  la  première  personne.  Dùeyam  est  la 
forme  régulière  du  potentiel ,  k  la  première  personne , 
il  n'y  a  rien  d'autre  à  y  chercher.  Quant  à  l'accep- 
tion du  verbe  diç,  elle  est  déterminée  par  le  sens  du 
substantif  desa.  J'ai  montré  (Dh.  éd.  dét.,  i,  n.  g) 
que,  dans  nos  inscriptions,  il  est  partout  l'équivalent 
du  sanscrit  sandeça  et  signifie  «ordre,  commande- 
ment». Diç  signifiera  donc,  non  pas  simplement 
«  montrer  » ,  mais  «  enseigner,  ordonner  »,  Nous  ob- 
tenons ainsi  cette  traduction  :  «  et  ce  que  je  puis  (au 
sens  de  l'anglais  I  tnay)  ordonner  par  moi-même, 

1  M.  Hôrnlelit  distinctement  diseyâ,  sans  anasv&ra,  et  son  es- 
tampage confirme  pleinement  cette  lecture.  C'est  simplement  on 
exemple  de  plus  de  l'équivalence  déjà  .relevée  entre  la  longue  et  la 
voyelle  nasalisée. 


\ 
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c  est-à-dire  de  mon  autorité  propre ,  en  dehors  de  ce 
qui  a  été  positivement  dit  par  le  Buddha  —  je  sou- 
haite que  cette  loi  religieuse  soit  de  longue  durée.  » 
Les  corrections  hosatt*  hakam°  n'ont  pas  besoin  d'être 
signalées.  Cette  construction  iïarhâmi  avait  été  bien 
reconnue  par  Burnouf  ;  elle  est  tellement  dans  les 
allures  du  style  buddhique  que  je  ne  puis  in  expliquer 
comment,  malgré  la  présence  significative  de  iti, 
M.  Kern  fait  commencer  A  alahâmi  une  phrase 
nouvelle,  dans  laquelle  alahâmi,  par  un  emploi  qui 
serait  au  moins  exceptionnel,  gouvernerait  l'accusatif 
paliyâyâni,  avec  le  sens  de  «  donner  ».  Je  vois  bien  que 
cette  traduction  impliquerait  l'existence  de  textes 
écrits  du  buddhisme  ;  mais ,  quand  le  contexte  même 
ne  la  rendrait  pas  invraisemblable,  il  faudrait,  pour 
recommander  une  conclusion  si  grave ,  mieux 
qu'une  construction  si  hypothétique.  —  e.  H  semble 
que  la  vocalisation  est  assez  indistincte  et  douteuse 
dans  les  quatre  caractères  qui  commencent  cette 
phrase.  Cependant  les  trois  copies  s'accordent  à 
donner  une  désinence  tave,  qui  peut  à  la  vérité  être 
une  faute  du  graveur,  pour  tâva,  mais  qui,  par  elle- 
même  ,  n'est  favorable  ni  à  la  transcription  tâvatdva 
de  Burnouf,  Ai  à  l'explication  tâvataiva  de  M.  Kern. 
Je  n'ai  cependant  rien  de  mieux  à  proposer  que 
l'explication  de  Burnouf;  mais  je  ne  suis  pas  bien 
sûr  que  tavitave,  ou  quelle  qu'ait  été  la  forme  primi- 
tivement gravée  ',  ne  cache  pas  quelque  infinitif  dé- 
pendant de  alahâmi.  Il  est  à  peu  près  certain  que  le 

1  M.  Hôrnle  lit  tamvitave;  mais  plusieurs  cas  montrent  que  certains 
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sens  général  n'en  serait  pas  changé  d'une  façon  ap- 
préciable. Si  l'analyse  iâvattâval  est  la  vraie ,  on  ren- 
drait, je  pense,  assez  exactement  la  valeur  de  la  lo- 
cution en  traduisant  :  «par  exemple».  La  lecture 
vinayasamukase ,  donnée  déjà  par  Wilson  d'après  le 
capitaine  Burt,  est  maintenant  confirmée  par  le  gé- 
néral Cunningham.  La  transcription  en  sanscrit  serait 
donc  vinayasamutkarshah.  Le  sens  est  difficile  à  dé- 
terminer. On  ne  peut  séparer  ce  mot  de  l'expression 
pâlie  sâmukkamsikâ  dhammadesanâ  (cf.  Ghilders, 
sub  v.);  mais  la  portée  de  cette  qualification  n'est  rien 
moins  qu'établie  ;  le  seul  point  qui  soit  certain ,  c'est 
la  dérivation ,  sâmukkamsikâ  =  sâmatkarshika;  celle 
que  proposent  les  commentaires  pâlis  n'est  qu'un  jeu 
d'esprit.  Le  plus  sûr,  provisoirement,  est  peut-être  de 
s'en  tenir  à  l'acception  de  samutkarsha,  consacrée  par 
le  sanscrit,  et  de  traduire  sous  toutes  réserves  :  a  l'ex- 
cellence de  la  discipline  ».  On  peut  comparer  l'emploi 
du  verbe  samatkarshaii  dans  un  passage  du  Mahâvasta 
(I,  p.  178,  1.  1  de  mon  édition  et  la  note).  En  tous 
cas,  nous  sommes  jusqu'à  présent  hors  d'état  d'iden- 
tifier ce  titre  avec  aucun  de  ceux  qui  nous  sont  con- 
nus par  la  littérature.  La  conjecture  de  M.  Olden- 
berg  (Mahâvagga,  I,  p.  xl  note),  qui  y  cherche  le 
pâUmokkha,  est  d'autant  moins  vraisemblable  qu'il  a, 
pour  plusieurs  autres  des  titres  ici  donnés,  montré 
leur  concordance  exacte  avec  des  titres  que  son  expé- 
rience consommée  du  canon  pâli  lui  a  permis  de 

traits  ou  signes  apparents  sont  accidentels  et  résultent  probablement 
de  la  dégradation  de  la  pierre. 
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découvrir  le  premier.  Il  identifie  les  anâÇatabha- 
yâni  avec  Yârannàkânâgatabhayasatta  de  YAnguttarani- 
kâya.  Le  sûtra,  d après  ses  indications,  «décrit  com- 
ment le  bhikshu  qui  mène  dans  les  forêts  une  vie 
solitaire  doit  toujours  avoir  présents  les  dangers  qui 
pourraient  mettre  subitement  un  terme  à  son  exis- 
tence, serpents,  animaux  sauvages,  etc.,  et  com- 
ment de  pareilles  pensées  sont  de  nature  à  le  faire 
travailler  de  toute  son  énergie  à  atteindre  le  but  de 
ses  efforts  religieux.  »  On  voit,  par  cet  exemple,  com- 
bien la  traduction  littérale  d'un  titre  peut  aisément 
devenir  une  source  d'erreur,  et  que ,  dans  ces«  craintes 
de  l'avenir  » ,  il  ne  s'agit  pas  de  la  crainte  des  supplices 
infernaux,  comme  l'avait  très  naturellement  sup- 
posé Burnouf.  Cette  leçon  nous  conseille  de  ne  pas 
prétendre  déterminer  le  sens  exact  d'Aliyavasâni,  soit 
probablement  âryavaçâni,  titre  non  identifié,  aussi 
bien  que  le  moneyasâta  et  Yupatisapasine ,  qu'il  est 
certain  seulement  qu'il  faut,  avec  M.  Kern,  tran- 
scrire upatishyapraçna.  Quant  aux  munigâthâs,  M.  01- 
denberg  y  reconnaît  avec  beaucoup  de  vraisemblance 
le  même  sujet  qui  est  traité  dans  le  douzième  sûtra 
du  Suttanipâta  portant  le  même  titre ,  et  il  rapproche 
du  lâghalovâda  le  sûtra  intitulé  Ambalatthikarâhulo- 
vâda,  le  soixante  et  unième  du  Majjhimanikâya.  Il  est 
certain  que  le  roi  vise  une  certaine  version  de  ce 
morceau.  C'est  ce  que  prouve  l'addition  musâvâdam 
aihigicya.  Burnouf  s'était  complètement  égaré  dans 
son  commentaire  de  cette  phrase,  que  M.  Kern  a 
parfaitement  rectifiée  en  transcrivant  mrishâvâdam 


206  ÉDIT  DE  BHABRA. 

adhikfitya.  Ji  traduit  :  «  au  sujet  du  ,  relativement  au 
mensonge».  Tout  au  plus  pourrait-on,  s'il  est  permis 
de  se  fonder  absolument  sur  la  version  rédigée  en 
pâli,  proposer  une  légère  modification.  J'ai  pensé 
qu'il  serait  curieux  de  comparer  ce  texte,  qui  n'a  pas 
encore  été  publié;  je  le  donne  en  appendice.  On 
verra  qu'il  n'a  pas  à  vrai  dire  le  mensonge  pour 
sujet  unique,  mais  plutôt  pour  point  de  départ.  On 
pourrait  traduire  de  la  sorte ,  le  sens  de  «  mettre  en 
tête  »  pour  adhikar  étant  suffisamment  justifié.  Je 
reviendrai  ailleurs  sur  l'orthographe  adhigùya  ~=adhi- 
kritya,  qui  est  curieuse  et  instructive. — /.  Les  lec- 
tures etâni,  bhikhmiye  vont  de  soi.  La  difficulté  ré- 
side dans  les  mots  kùhti  bàhuke  bhikhapékye;  non  que 
j'hésite  sur  les  deux  premiers.  Je  ne  vois  aucun  moyen 
de  justifier  bohnka  avec  la  valeur  d'un  substantif  et 
dans  le  sens  d'«  accroissement  ».  L  orthographe  kùhti 
étant  d'ailleurs  certaine ,  la  coupure  kùhti  bahuke  me 
paraît  au-dessus  de  toute  contestation.  Mais  bhikk*- 
pâye  (et,  d'après  ML  Hôrnle,  cette  lecture  est  cer- 
taine) a  résisté  jusqu'ici  à  tous  les  efforts.  Ce  qui 
ressort  avec  évidence  de  l'adjectif  bahuke,  cest, 
comme  la  forme  l'indiquait  du  reste,  que  bhikhapâye 
est  un  nominatif  singulier.  La  première  partie  du 
composé  est  aussi  claire  que  la  seconde  est  douteuse. 
Il  semble  qu'il  nous  faille  quelque  chose  comme 
bhikkusamghe ;  si  la  lecture  est  exacte,  et  la  concor- 
dance des  divers  fac-similés  paraît  laisser  peu  de  place 
au  doute,  je  ne  vois  d'autre  explication  que  bhikshu- 
prâyah.  Il  faudrait  admettre  queprtfya,  qui  est  connu 
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en  sanscrit  avec  lé  sens  d'«  abondance  » ,  aurait  pu  être 
employé  au  sens  de  «collection,  réunion».  C'est 
du  moins  l'expédient  le  moins  improbable  que  je 
trouve  à  suggérer.  On  corrigera  suneyu,  upadhâlayty*. 
Je  remarque  en  passant  qu'il  n'est  fait  ici  aucune 
allusion  à  des  livres  écrits  \suRiya  paraît  au  contraire 
se  référer  clairement  à  une  tradition  purement 
orale.  —  g*  Lièeitetenâ.  Le  fac-similé  de  Wilson  con- 
firme pour  les  derniers  mots  la  lecture  du  général 
Gunningham.  Je  pense  que  les  corrections  me  jâ- 
namta  ti  ne  peuvent  paraître  douteuses  à  personne. 
Quant  à  abhilietam  ou  abhihetim ,  je  ne  vois  pas  qu'il 
y  ait  moyen  d'en  rien  faire.  La  lecture  abhihetam  est 
cependant  confirmée  par  M.  Hôrnle  et  par  son  es- 
tampage. La  correction  me  parait  aussi  évidente 
qu'elle  est  simple  :  il  faut  lire  abhipetam,  que  le  trait 
de  droite  qui  a  transformé  \,en  V  soit  imputable  & 
une  erreur  du  graveur»  ou  que ,  conformément  à  une 
remarque  déjà  faite,  il  résulte  d'une  cassure  de  la 
pierre.  Le  sens  est  excellent,  et  pour  cet  emploi  de 
jânamia  on  peut  comparer  le  passage  analogue  de 
S.  et  R. ,  amiâ  ca  jânamia.  Ces  dernières  lettres  ne 
sont  plus ,  paraît-il ,  très  claires ,  ce  qui  explique  les 
doutes  qui  régnent  sur  la  vocalisation.  A  tout  pren- 
dre, la  comparaison  de  l'estampage  me  paraît  porter 
notre  restitution  à  la  certitude. 
Je  traduis  de  la  façon  suivante  : 

«  Le  roi  Piyadasi  salue  le  clergé  mâgadhien  et  lui 
souhaite  prospérité  et  bonne  santé.  Vous  savez,  Sei- 
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gneurs ,  jusqu'où  vont  à  l'égard  du  Buddha ,  de  la  Loi 
et  du  Clergé ,  mon  respect  et  mes  bonnes  dispositions. 
Tout  ce  qui  a  été  dit  par  le  bienheureux  Buddha ,  tout 
cela  est  bien  dit,  et  ce  que  je  puis,  Seigneurs,  or- 
donner de  ma  propre  volonté,  je  souhaite  que  cette 
loi  religieuse  soit  de  longue  durée.  Voici ,  par  exemple , 
Seigneurs ,  des  morceaux  religieux  :  le  Vinayasama- 
kasa  (renseignement  de  la  discipline),  les  Ariyccvasas 
(les  pouvoirs  surnaturels  (?)  dès  Âryas),  les  Anâgata- 
bhayas  (  les  dangers  à  venir),  les  Mwùgdthâs  (  les  stances 
relatives  au  Muni,  au  religieux  solitaire),  YUpatisa- 
pasina  (les  questions  d'Upatishya),  le  Moneyasâta  (le 
sûtra  sur  la  Perfection),  et  le  sermon  à  Râhula  pro- 
noncé par  le  bienheureux  Buddha  et  qui  commence 
par  le  mensonge.  Ces  morceaux  religieux,  je  désire 
que  de  nombreuses  confréries  de  bhikshus  et  les  bhi- 
kshunîs  les  entendent  fréquemment  et  les  méditent; 
de  même  les  dévots  laïques  des  deux  sexes.  C'est  pour 
cela,  Seigneurs,  que  je  fais  graver  ceci,  afin  que  Ton 
connaisse  ma  volonté.  » 


IV. 
INSCRIPTIONS  DES  GROTTES  DE  BARABAR. 

Pour  être  complet ,  j'ajoute ,  en  terminant ,  les  trois 
inscriptions  des  grottes  de  Barâbar,  où  le  nom  de 
notre  roi  Piyadasi  est  expressément  mentionné.  On 
sait  qu'elles  ont'  été  découvertes  et  publiées  pour  la 
première  fois  par  Kittoe. 

Je  réunis  l'interprétation  des  deux  premières  qui 
ne  diffèrent  que  par  les  noms  propres. 

I. 

(  i  )  Lâjinft  piyadasinâ  duvâdasavasâbhisitenâ  (  a  )  iyarâ  nigo- 
hakubhâ  dinâ  âdivike&hi  [.]. 

IL 

V 

(t)  Lâjinâ  piyadasinâ  duvâ  (a)  dasavasâbhisitenâ  iyam 
(3)  kubhâ  khalatikapavatasi  (4)  dinâ  âdivikemhi  [.]. 

Kittoe,  Joarn.  AsiaL  Soc.  of  Beng.y  iSlif,  p.  4  ia 

et  suiv.  ;  Burnouf,  Lotos,  p.  779  et  suit. 

14 
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Je  n'ai  que  deux  brèves  observations  &  ajouter  aux 
remarques  de  Burnouf.  La  première  porte  sur  Tan- 
née d'où  sont  datées  ces  inscriptions.  C'est  la  trei- 
zième après  le  sacre  du  roi.  Ce  chiffre  a  son  intérêt; 
«omme  on  Ta  Vu  pat*  un  des  édits  de  Delhi  (cf.  ci- 
dessus  Sahasarâm,  n.  i),  cette  année  est  la  première 
où ,  d'après  son  propre  témoignage ,  l'auteur  de  ces 
inscriptions  ait  fait  graver  des  enseignements  reli- 
gieux; c'est,  à  quelques  mois  près,  celle  qui  marque 
sa  conversion  active  au  buddhisme.  Cette  rencontre, 
sans  être  par  elle-même  décisive,  est  au  moins  une 
présomption  de  plus  en  faveur  de  la  conjecture  qui 
a  fait  d'abord  attribuer  ces  inscriptions  AnotreAçoka 
Piyadasi.  —  La  seconde  remarque  concerne  le  mot 
âdivikemhi;  je  ne  doute  pas  qu'il  ne  faille  lire,  comme 
dans  les  inscriptions  mieux  cpnservéesde  Daçaratba, 
âdivikehi.  Je  prends  le  cas ,  non  comme  un  ablatif  qui 
ne  s'expliquerait  ni  dans  notre  phrase  ni  dans  les  au- 
tres, non  comme  représentant  un  datif,  —  nous  au- 
rions plutôt  âdîvikânam,  —  mais  j'y  vois  l'instru- 
mental dans  le  sens  du  locatif.  J'ai  eu  occasion,  à 
propos  du  Màhâvastu,  de  relever  des  cas  nombreux 
de  cette  particularité  dans  la  syntaxe  du  sanscrit 
buddhique  (Màhâvastu ,  I,  387,  etc.).  Burnouf  a  par- 
faitement reconnu  le  thème  âdivika  comme  étant 
pour  âjîvika. 


«  Cette  grotte  du  Nyagrodha  (II  :  cette  grotte  située 
sur  le  mont  Khalatika)  a  été  donnée  aux  religieux 
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mendiants  par  le  roi  Piyadasi  dans  la  treizième  année 
après  son  sacre.  » 

m. 


(5)1 

(i)  Lâja  piyadasi  ekunevun  (a)  sattvasâbhisite  aàme  *J*à- 
(3)  adunaibâtinia  iyam  kubhâ  (£)  supiye  khalatipavata  di  (5) 

Le  nouveau  fac-similé  du  Corpas  a  apporté  des  amé- 
liorations notables  à  la  première  copie  du  major 
Kittoe,  qui  n'avait  point  permis  à  Burnouf  une  tra- 
duction suivie.  Il  ne  faut  pourtant  pas  oublier  que, 
au  témoignage  même  du  général  Cunningham,  la 
pierre  est  très  rongée ,  la  lecture  difficile  et  douteuse. 
Nous  sommes  ainsi  autorisés  à  introduire  au  besoin 
des  corrections  nouvelles  dans  le  texte  qui  nous  est 
transmis.  La  formule  est  ici  différente  de  ce  qu  elle 
est  dans  les  deux  cas  précédents.  Burnouf  avait  bien 
reconnu  que  le  nom  du  roi  est  cette  fois  au  nomi- 
natif. Il  s  ensuit  qu'il  faut  couper  après  abhisite.  Les 
caractères  qui  suivent  présentent  quelque  incertitude. 
Je  prends  pour  point  de  départ  les  premiers  de  la 
ligne  suivante.  Me  fondant  sur  l'analogie  des  inscrip- 
tions deDaçaratha,  commentées  également  parBur- 
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nouf,  je  n'hésite  pas  à  lire,  pour  H  f*80"/!B»  plu- 
sieurs caractères  étant  expressément  donnés  comme 

hypothétiques,  <Trl8<jL-J1J#«  H  ^aut  dès  l°rs»  Pour 
compléter  la  locution ,  admettre  que  la  dernière  lettre 

de  la  ligne  précédente  est  en  réalité  H- .  Restent  les 

caractères  J78»  que  je  lis  X8  •  La  phrase  est  ainsi 
coupée  et  ses  éléments  disjoints.  La  suite  présente 
deux  difficultés  :  la  première  est  la  forme  supiye  qui 
doit  contenir  le  nom  de  la  grotte ,  qui  doit  consé- 
quemment  être  corrigée  en  supiyâ  =  supriyd.  La  se- 
conde concerne  le  mot  khalatipavata;  comme  au 
n°  II,  on  attend  un  locatif.  Je  ne  vois  que  deux  re- 
mèdes :  ou  lire  °pavate,  mais  le  locatif  ne  se  forme 
guère  de  la  sorte  dans  les  inscriptions  de  dialecte 
mâgadhî  comme  celle-ci ,  ou  admettre  qu'une  lettre 
a  été  omise,  et  rétablir  °pavatasi.  C'est,  à  mon  avis, 
le  parti  le  plus  reconimandable.  En  somme  la  tra- 
duction est  à  peu  près  certaine  : 

«Le  roi  Piyadasi  est  sacré  depuis  dix-neuf  ans. 
Ceci  est  fait]  pour  aussi  longtemps  que  dureront  la 
une  et  le  soleil.  Cette  grotte  dite  Supiyâ  sur  le  mont 
Khalati  a  été  donnée.  » 
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AMBALATTHIKÂRÂHULOVÀDA  SUTTA  *. 

Evam  me  sutafii.  Ekam  samayam  bhagavâ  râjagahe  viba- 
rati  veluvane  kalandakanivâpe.  Tena  kho  pana  samayena 
àyasmâ  râhulo  ambalatthikâyam  *  viharati.  Atha  kho  bhagavâ 
sâyamhasamayam  patisallanâ  vutthito  yenambalatthikâ  yenà- 
yasmâ  râhulo  tenopasamkami.  Addasâ  kho  àyasmâ  râhulo 
bhagavantaih  dûrato  evâgacchantam  ;  dis  va  nam  âsanam  pam- 
napeai  udakam  ca,  Nisidi  bhagavâ  pannatte  âsane,  nisajja  pâde 
pakkhâlesi.  Ayasmâ  pi  kho  râhulo  bhagavantam  abhivâdetvâ 
ckamantaih  nisidi. 

Atha  kho  bhagavâ  parittam  udakâvasesam  udakadhâne 3 
thapetvâ  âyasmantaih  râhulam  âmantesi  :  passasi  no  tvam 
râhula  imam  parittam  udakâvasesam  udakadhâne  thapitanti? 
—  Evam  bhante.  —  Evam  parittakam  kho  râhula  tesam  sâ- 
mannam  *  yesam  natthi  sampajânamusâvâde  lajjâti. 

Atha  kho  bhagavâ  tam  parittam  udakâvasesam  chadç!etvâ 

1  MajjhimanikâycL  Ms.  de  la  Bibliothèque  nationale,  fonda  pâli, 
n°  66 ,  fol.  jhrî  et  suiv. 

s  Cf.  Cullavagga,  XI,  1,  8,  éd.  Otdenberg,  p.  287  :  antard  ca 
Râjagaham  antard  ca  nâlandanx  râjagârake  ambalallhikdyam. 

3  Le  manuscrit  donne  l'orthographe  udakadhâne  plus  souvent  que 
udakadhâne.  J'ai  gardé  cependant  cette  dernière  forme ,  non  sans  hé- 
sitation, comme  plus  conforme  à  l'usage  classique. 

4  Chflders  s'est  expliqué  abondamment  [s.  verb.  )  relativement  an 
sens  du  substantif  sdmahna  =  çrdmanya.  Dans  beaucoup  de  cas,  nous 
le  pouvons  convenablement  représenter  en  français  par  le  terme  de 
«perfection*,  pris  au  sens  théologique. 
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âyasmantam  ràhulam  àmantesi  :  passasi  no  tvam  râhula  tam 
parittam  udakâvasesani  chadditanti?  —  Evam  bhante.  — 
Evam  chadditam  kho  râhula  tesam  sâmannam  yesam  natthi 
sampajànamusàvàde  lajjâti. 

Atha  kho  bhagavà  tam  udakadhânam  nikkujjitvâ  âyasman- 
tam ràhulam  àmantesi  :  passasi  no  tvam  râhula  imam  udaka- 
dhânam nikkujjitanti  ?  —  Evam  bhantè.  —  Evam  nikkujjitam 
kho  râhula  tesam  sâmannam  yesam  natthi  sampajânamusâ- 
vâde  lajjâti. 

Atha  kho  bhagavà  tam  udakadhânam  ukkujjitvâ  âyasman- 
tam râhuiaât  àmantesi  :  passasi  no  tvam  râhula  imam  udaka- 
dhânam riitam  tucchanti?  —  Evan?  bhante.  —  Evam  riitam 
tuccham  kho  râhula  tesam  sâmanâam  yesam  natthi  sampa- 
jânamusàvàde  lajjâti. 

Seyyathâpi  râhula  ramno  nâgo  isâdanto  ubbulham  l  vàbhi- 
jâto  saihgâmâvacaro;  so  samgàmagato  purimebi  pi  pâdefai 
kammam  karoti  pacchimehi  pi  pàdehi  kammam  karoti  puri- 
mena  pi  kàyena  kammam  karoti  pacchimena  pi  kâyena  kam- 
mam karoti  sîsena  pi  kammam  karoti  kannehi  pi  kammam 
karoti  dantehi  pi  kammam  karoti  nangulena  pi  kammani  ka- 
roti, rakkhate  ca  sondam;  taltha  va  hatthârohassa  evam  hoti  : 
ayam  kho  ramno  nâgo  isâdanto rakkhate  ca  son- 
dam ,  apariccattam  kho  ranno  nâgassa  jivitanti.  Yathâ  kho 
râhula  ramno  nâgo  isâdanto .-  nangulena  pi  kam- 
mam karoti  sondâya  pi  kammam  karoti  ;  tattha  hatthârohassa 

evam  hoti  :  ayam  kho  ramno  nâgo  isâdanto sondâya 

pi  kammam  karoti,  pariccattam  kho  ramno  nâgassa  jivitam, 
natthi  dâni  kacci  ramno  nâgassa  karantyanti.  Evameva  kho 
râhula  yassa  kassaci  sampajànamusàvàde  natthi  lajjâ  nâhan 
tassa  kacci  kammam  karaniyanti  vadâmi s.  Tasmâtiha  râliula 

1  Ubbnlha  =  sanscrit  udâdha,  dans  le  sens  de  <  grand  t. 

s  Le  manuscrit  porte  "kacci  pâpam  kammam*.  Je  ne  vois  pas  com- 
ment on  pourrait  expliquer  pâpam.  Si  je  comprends  bien  la  proposition 
natthi  dâni  hacci  ramno  nâgassa  karantyanti,  elle  signifie  «  'û  n'est  pins 
désormais  d'effort  utile  (autrement  dit,  de  ressource)  pour  1  élé- 
phant du  roi».  Il  faut  que  la  même  traduction»  sait  applicable  ici 
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samsàmi  na  musàbhanissàmUi  \  Evani  lii  te  ràhula  sikkhi- 
tabbam. 

Tarn  kim  mamnasi  ràhula  kimatthiyo  àdàsoti  ? — Paccavek- 
kbanattho *  bhante  ti.  —  Evameva  kho  ràhula  paccavekkhitvà 
paccavekkhitvà  kàjena  kammam  kàtabbam,  paccavekkhitvà 
paccavekkhitvà  vàcàya  kammam  kattabbam,  paccavekkhitvà 
paccavekkhitvà  manatâ  kammam  kattahbaih. 

Yadeva  ràhula  kàyena  kammam  kattukàmo  hosi  tadeva  te 
kàyakammam  paccavekkhitabbam  :  yam  nu  kho  aham  idam 
kàyena  kammam  kattukàmo  idam  me  kayakaminaih  attabyà- 
bàdhàya  pi  samvatteyyà  parabyàbàdhàya  pi  samvatteyyà 
ubhayabyàbàdhàya  pi  samvatteyyà,  akuaalam  idam  kâyakam- 


méme  :  tii  n'y  a  rien  à  faire  pour  cet  homme •  (qui  ne  rougit  pas 
du  mensonge) ,  il  est  perdu  sans  ressource.  L'épithète  papa  na  pas 
de  place  dans  cette  construction. 

1  Le  manuscrit  écrit  nuànù  et  omet  la  négation.  Je  ne  vois  pas 
que  Ton  puisse  échapper  a  la  double  correction  que  j'ai  introduite 
dans  le  texte.  Le  fiuddha  résume  renseignement  qu'il  ordonne  à 
Ràhula  de  propager  :  «  il  faut  proclamer  ceci  :  je  ne  mentirai  point.  • 
FI  est  vrai  que  plus  bas  (p.  suiv. ,  1.  i4),  nous  trouvons  la  forme 
sassakam  dans  une  phrase  où  le  sens  t  qu'il  faut  repousser,  qu'il 
Tant  éviter  » ,  serait  convenable ,  soit  un  participe  futur  passif,  aug- 
menté du  suffixe  ka.  Cela  supposerait  un  verbe  sas,  avec  le  sens 
approximatif  de  •  repousser  t.  En  appliquant  ici  cette  traduction ,  on 
arriverait,  à  la  rigueur,  à  traduire,  en  faisant  porter  ta*  sur  musâ- 
bkanissàmi  seulement;  «je  repousse  ceci  :  je  mentirai»,  c'est-à- 
dire,  «je  repousse  le  mensonge».  Mais,  d'une  part,  cette  tournure 
serait  bien  forcée,  bien  obscure,  et  je  ne  vois  d'ailleurs  dans  la 
langue  classique  aucun  verbe  phonétiquement  comparable  qui  put 
rendre  compte  de  ce  pâli  sasâmi.  J'ajoute  que  l'addition  du  suffixe 
ka  au  participe  futur  passif  dans  l'hypothétique  sassakani  est  sans 
analogie  dans  le  reste  du  morceau.  Je  ne  vois  donc  d'autre  parti  que 
d'admettre  ici  la  correction  que  j'ai  introduite  dans  le  texte  et,  plus 
bas,  de  lire  sasakkam,  particule  affirmative,  garantie  par  YAbkidhâ- 
nappadipikd. 

*  Nous  pouvons  rendre  exactement  par  le  mot  réfléchù*  le  jeu  de 
mots  que  notre  texte  a  ici  en  vue. 
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mam  dukkhudayam  dukkhavipâkam.  Sace  Ivam  râhuia  pacca- 
vekkhamàno  evam  jâneyyâsi  :  yam  kho  aham  idam  kâyena 
kammam  kattukâmo  idam  me  kâyakammam  attabyâbâdhâya 
pi  samvatteyyâ  parabyàbâdhâya  pi  samvatteyyâ  ubhayabyâ- 
bâdhâya  pi  samvatteyyâ  akusalam  idam  kâyakammam  duk- 
khudayam dukkhavipâkanti ,  evarûpan  te  râhuia  kâyena  kam- 
mam sasakkam !  na  karaniyam.  Sace  pana  ivam  râhuia 
paccavekkhamâno  evam  jâneyyâsi  :  yam  kho  aham  idam 
kâyena  kammam  kattukâmo  idam  me  kâyakammam  nevatta- 
byâbâdhâya  samvatteyyâ  na  parabyàbâdhâya  samvatteyyâ  na 
ubhayabyâbâdhâya  samvatteyyâ,  kusalam  idam  kâyakammam 
sukhudayam  sukhayipâkanti ,  evarûpan  te  râhuia  kâyena  kam- 
mam karaniyam. 

Karontena  pi  râhuia  kâyakammam  paccavekkhitabbam  ; 
yannu  kho  aham  idam  kâyena  kammam  karomi  idam  me 
kâyakammam  attabyâbâdhâya  pi  samvattati  parabyàbâdhâya 
pi  samvattati  ubhayabyâbâdhâya  pi  samvattati,  akusalam  idam 
kâyakammam  dukkhudayam  dukkhavipâkanti.  Sace  tvam  râ- 
huia paccavekkhamâno  evam  jâneyyâsi  :  yam  kho  aham  idam 
kâyena  kammam  karomi  idam  me  kâyakammarâ  attabyâbâ- 
dhâya pi  samvattati  parabyàbâdhâya  pi  samvattati  ubhaya- 
byâbâdhâya pi  samvattati ,  akusalam  idam  kâyakammam  duk- 
khudayam dukkhavipâkanti  patisamhareyyâsi  tvam  ràhula 
evarûpam  kâyakammam.  Sace  pana  tvam  râhuia  paccavek- 
khamâno evam  jâneyyâsi  :  yam  kho  aham  idam  kâyena  kam- 
mam karomi  idam  me  kâyakammam  nevattabyâbâdhâya 
samvattati  na  parabyàbâdhâya  samvattati  na  ubhayabyâbâ- 
dhâya samvattati,  kusalam  idam  kâyakammam  sukhavipâ- 
kanti  anupadajjcyyâsi  *  tvam  râhuia  evarûpam  kâyakammam. 

Katvâ  pi  te  râhuia  kâyena  kammam  tadeva  te  kâyakam- 

1  Le  manuscrit  lit  ici  °kamma  ssakam*  et  plus  bas  °mmam  sas- 
sakam*.  Pour  la  correction  que  j'ai  cru  devoir  admettre  dans  le  texte, 
comparez  la  note  précédente. 

*  Je  dérive  anupadajjaii  de  anu-pra-dâ,  §  livrer,  abandonner  »,  d'où 
«autoriser».  Peut-être  faut-il  corriger  anapajjeyâsi. 
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mam  paocàvekkhitabbam  :  y  an  nu  kho  aham  idaih  kâyena 
kanimam  akâsîm  idam  me  kâyakammam  attabyâbâdhâya  pi 
samvattati  parabyâbàdhâya  pi  samvattati  ubhayabyâbâdhâya 
pi  samvattati,  akusalam  idam  kâyakammam  dukkhudayaih 
dukkhavipâkanti.  Sace  tvam  râhula  paccavekkbamâno  evam 
jâneyyâsi  :  yam  kho  aham  idam  kâyena  kammam  akâsim  idam 
me  kâyakammam  altabyàbàdhâya  pi  samvatlati  parabyâbà- 
dhâya pi  samvatlati  ubhayabyâbâdhâya  pi  samvattati,  akusa- 
lam idam  kâyakammam  dukkhudayam  dukkhavipâkanti  eva- 
rûpan  te  râhula  kâyakammam  santharitvâ  vînnûsu  va 
sabrahmacârisu  desetabbam  vicaritabbam  uttânikâtabbam, 
desetvâ  vicaritvâ  âyatim  samvaram  âpajjitabbam.  Sace  pana 
tvam  râhula  paccavekkhamâno  evam  jâneyyâsi  :  yaih  kho 
aham  idam  kâyena  kammam  akâsim  idam  me  kâyakammam 
nevattabyâbâdhâya  samvattati  na  parabyâbàdhâya' samvattati 
na  ubhayabyâbâdhâya  samvattati,  kusalam  idam  kâyakam- 
mam sukhudayam  sukhavipâkanti  teneva  tvam  râhula  pîlipâ- 
mojjena  vihareyyâsi  ahorattânusikkhi  kusalesu  dhammesu. 

Yadeva  tvam  râhula  vàcâya  kammam  kattukâmo,  etc.  (Suit 
la  répétition  du  passage  précédent,  avec  vâcâ  ou  vacî,  au  lieu  de 
kâyo.  Puis  vient  une  seconde  répétition,  avec  matias,  au  lieu  de 

vâcâ  ou  de  kâya.  Elle  se  termine  comme  suit  :) teneva 

tvam  râhula  pitipâmojjena  vihareyyâsi  ahorattânusikkhi  kusa- 
lesu dhammesu. 

Ye  hi  keci  râhula  atitamaddhânam  samanâ  va  brâhmanâ 
va  kâyakammam  parisodhesum  vacikammam  parisodhesum 
manokammam  parisodhesum  sabbe  te  evameva  paccavek- 
khitvâ  kâyakammam  parisodhesum,  paccavekkhitvâ  vacikam- 
mam parisodhesum,  paccavekkhitvâ  manokammam  pariso- 
dhesum. Ye  hi  pi  keci  râhula  anâgatamaddhânam  samanâ 
va  brâhmanâ  va  kâyakammam  parisodhissanti  vacikammam 
parisodhissanti  manokammam  parisodhissanti  sabbe  te  eva- 
meva paccavekkhitvâ  paccavekkhitvâ  kâyakammam  pariso- 
dhissanti, paccavekkhitvâ  paccavekhhitvâ  vacikammam  pari- 
sodhissanti, paccavokkhitvâ  paccavekkhitvâ  manokammam 
parisodhissanti.   Ye  hi  pi  keci  râhula  etarahi   samanâ  va 
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brâhmanâ  va  kâyakammam  parisodhenti ,  vacikamraaib  pari- 
sodhenti,  manokammam  parisodhenti,  sabbe  te  evameva 
paccavekkhitvâ  paccavekkhitvâ  kâyakammam  parisodhenti, 
paccavekkhitvâ  paccavekkhitvâ  vacikammam  parisodhenti, 
paccavekkhitvâ  paccavekkhitvâ  manokammam  parisodhenti. 
ïasmâtiha  râhula  paccavekkhitvâ  paccavekkhitvâ  kâyakam- 
mam pariscdhessâma,  paccavekkhitvâ  paccavekkhitvâ  vaci- 
kammam parisodhessâma,  paccavekkhitvâ  paccavekkhitvâ 
manokammam  parisodhessâmâti.  Evam  hi  vo  râhula  sikkhi- 
tabbanti. 

Idam  avoca  bhagavâ,  attamano  âyasmâ  râhulo  bhagavato 
bhâsitam  abhinanditti. 


CHAPITRE  QUATRIÈME. 


L'AUTEUR  ET  LA  LANGUE  DES  INSCRIPTIONS. 


Je  me  suis  promis,  en  entreprenant  cette  revision 
des  monuments  épigraphiques  laissés  par  Piyadasi, 
de  ne  pas  la  terminer  sans  présenter  dans  un  examen 
d  ensemble  les  conclusions  qu'ils  autorisent  ou  dont 
ils  fournissent  les  éléments  essentiels,  soit  sous  le 
point  de  vue  de  l'histoire  et  de  la  chronologie ,  soit 
sous  le  point  de  vue  de  la  paléographie  et  de  la 
.grammaire.  Ce  sont  les  problèmes  variés  que  sou- 
lèvent, que  contribuent  à  résoudre,  ces  curieuses  in- 
scriptions, qui  en  font  le  prix  inestimable.  Nous  ne 
saurions  les  laisser  de  côté.  Nous  aurons  tour  à  tour 
à  résumer  des  résultats  acquis  et  à  proposer,  dans 
l'occasion ,  quelques  observations  nouvelles. 

Ces  remarques  se  divisent  naturellement  en  deux 
parties  :  la  première  consacrée  à  l'auteur  des  inscrip- 
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tions,  sa  date,  son  rôle,  son  administration,  ses 
idées  morales  et  religieuses,  sa  place  enfin  dans  le 
développement  historique;  la  seconde  relative  aux 
faits  paléographiques  et  linguistiques,  aux  enseigne- 
ments qui  s'en  dégagent  sur  la  culture  littéraire  de 
l'Inde  ancienne1. 

I. 

Une  foule  de  problèmes  de  chronologie  et  d'his- 
toire se  rattachent  ,  directement  ou  indirectement ,  à 
nos  inscriptions  et  à  leur  auteur;  le  but  que  j'ai  en 
vue  ne  m  oblige  pas  à  les  reprendre  tous;  je  vou- 
drais le  plus  possible  me  borner  k  résumer  et  à 
classer  les  renseignements  que  renferment  les  édits 
que  nous  venons  de  passer  en  revue. 


1  Depuis  que  j'ai  commencé  à  faire  paraître  mon  commentaire 
des  inscriptions  de  Piyadasi ,  elles  ont  été  l'objet  d'études  nouvelles 
dont  quelques-unes  du  plus  grand  prix.  Je  citerai  notamment  l'ar- 
ticle toujours  savant  et  ingénieux  que  M.  Pischel  a  consacré  dans 
les  Gôtùnger  Ânzeigen  à  mon  premier  volume,  et  les  Beitrâge  znr 
Erklârnng  der  Açokarinschriften  de  M.  Bûhler  qui ,  à  l'heure  présente, 
vont  jusqu'au  milieu  du  xui*  édit  et  qui  contiennent,  notamment 
en  ce  qui  concerne  la  version  de  Khâlsi,  tant  de  rectifications  im- 
portantes du  texte.  Je  n'ai  pas  besoin  de  dire  que  l'un  et  l'autre  tra- 
vail sont  pleins  de  remarques  justes  et  précieuses.  Je  ne  saurais 
les  signaler  toutes;  et  je  ne  puis  reprendre  incessamment  l'examen 
de  monuments  dont  l'exégèse  est  encore  loin  d'être  close.  Je  me 
contenterai,  dans  le  présent  chapitre,  de  relever  les  passages  qui 
intéressent  directement  les  objets  que  j'y  ai  en  vue  :  je  signalerai, 
suivant  les  cas ,  mon  adhésion  aux  corrections  proposées  par  mes  sa- 
vants confrères,  ou  j'indiquerai  les  motifs  qui  me  font  persévérer 
dans  mon  sentiment  Je  cite  les  articles  de  M.  Bûhler  suivant  la  pa- 
gination continue  du  tirage  à  part. 
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Trois  questions,  en  quelque  sorte  préjudicielles, 
s'imposent  d'abord  à  notre  attention.  Il  importe  de 
savoir  si  toutes  les  inscriptions  que  nous  venons  de 
commenter  appartiennent  certainement  au  même 
auteur,  qui  est  au  juste  cet  auteur,  et  dans  quel  ordre 
chronologique  se  doivent  ranger  les  documents  épi- 
graphiques  qu'il  nous  a  légués. 

En  ce  qui  touche  le  premier  point,  le  doute  ne 
semble  pouvoir  porter  que  sur  les  inscriptions  dé* 
couvertes  en  dernier  lieu  à  Sahasarâm ,  Rûpnâth  et 
Bairftt  :  l'auteur  s'en  désigne  lui-même  par  la  seule 
épithète  de  Devdnampiya;  il  omet  le  nom  propre  Pi- 
yadasi.  Personne  ne  peut  douter  que  toutes  les  autres 
ne  remontent  à  un  personnage  unique.  Wilson  a 
bien  exposé  à  ce  sujet  une  thèse  singulière 1  :  d'après 
lui,  les  différentes  inscriptions  auraient  été  gravées 
à  diverses  époques  par  des  souverains  locaux,  des 
personnages  religieux  influents  qui ,  pour  se  donner 
plus  d'autorité,  auraient  usurpé  le  nom  célèbre  de 
Piyadasi.  Cette  hypothèse  repose  sur  tant  d'erreurs 
de  traduction  et  d'appréciation,  elle  est  si  évidem- 
ment contredite  par  l'unité  de  ton  qui  règne  dans 
tous  les  morceaux,  par  la  convenance  parfaite  avec 
laquelle  ils  se  rattachent  les  uns  aux  autres  et  se 
complètent  les  uns  les  autres ,  elle  a  d'ailleurs  trouvé 
si  peu  d'écho ,  qu'il  parait  superflu  de  s'y  arrêter. 

Il  n'en  est  pas  de  même  des  doutes  qui  ont  été 
émis  par  des  juges  compétents  touchant  l'origine  de 

1  Jenrn.  Roy.  Asiat.  Soc.  XII,  p.  aifcg  et  suiv. 
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Tédit  de  Sahasarâm  et  Rûpnâtb.  On  sait  pourtant  que 
je  ne  les  considère  pas  comme  plus  fondés  que  ies 
premiers.  M.  Biïhler,  en  publiant  cet  édit  pour  la  pre- 
mière fois,  a  parfaitement  fait  valoir 1  la  plupart  des 
raisons  qui  commandent  de  rapporter  cette  inscrip- 
tion à  Piyadasi,  1  auteur  de  toutes  les  autres2;  il  est 
inutile  de  revenir  sur  les  considérations  qu'il  a  fort 
bien  exposées.  J'ai,  à  mon  tour,  dans  le  commen- 
taire qui  précède,  indiqué  une  raison  nouvelle,  tirée 
des  convenances  chronologiques.  Elle  ne  pouvait 
frapper  M.  Bûhler  puisqu'elle  repose  sur  une  inter- 
prétation tout  à  fait  différente  de  celle  qu'il  a  admise. 
Je  dois  y  revenir  ici  et  compléter  ma  démonstra- 
tion. Ce  sera  une  occasion  de  passer  en  revue  les 
dates ,  malheureusement  trop  rares  v  que  nous  fournit 
le  roi  pour  quelques  événements  de  son  règne. 

D après  le  un*  édit,  la  conversion  de  Piyadasi 
daterait  de  la  neuvième  année  de  son  sacre  :  c'est 
immédiatement  après  la  conquête  du  Kaliâga  que 
s'éveille  chez  lui,  sous  l'impression  directe  des 
spectacles  de  la  guerre  et  de  $e$  violences,  le  goût, 
la  préoccupation  du  dhamma*  De  cette  indication  il 
importe  de  rapprocher  un  témoignage  du  vin*  édit, 

1  /iuL  Antiq.  VII,  p.  i43  et  suiv. 

*  Je  n'ai  à  faire  de  réaerve  que  pour  certains  détails  où  mon  in- 
terprétation diffère  de  celle  de  mon  savant  prédécesseur.  'C'est  ainsi 
que  le  mot  àhâla  qui  signifie  simplement,  comme  je  pense  Ta  voir 
montré,  «nourriture,  alimentation  • ,  ne  saurait  être  invoqué  pour 
établir  l'inspiration  buddhique  du  morceau;  elle  est  d'ailleurs  in- 
contestable et  prouvée  par  des  argument*  plus  solides.  Je  ne  parle 
pas  de  la  question  chronologique  que  je  vais  toucher  tout  à  l'heure. 
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dont  tout  le  monde  a  jusqu'ici,  et  moi  comme  les 
autres  interprètes,  méconnu  la  portée. 

Depuis  qu'a  paru  mon  commentaire,  cette  ta- 
blette a  été  l'objet  de  deux  revisions,  entreprises, 
lune  par  le  Pandit  Bbagwânlâl  Indrajî l,  l'autre  par 
M.  Bûhler.  La  phrase  capitale  est  la  troisième;  elle 
est  ainsi  conçue  à  G.  :  so  devânampriyo  priyadasi  râjâ 
dasavasâbhisito  samto  ayâya*  sambodhi;  le  texte  est 
équivalent  dans  les  autres -versions;  la  seule  diver- 
gence notable  consiste  dans  la  substitution  de  nikhami 
(ou  mkhamxûiâ)  au  verbe  ayâya.  La  construction  et  la 
traduction  du  Pandit  ne  se  peuvent  soutenir  ;  mais 
M.  Bûhler  a  opposé  à  mon  interprétation  des  ob- 
jections très  justes.  Il  a  manqué  à  son  tour  la  tra- 
duction que  je  crois  aujourd'hui  la  vraie.  Il  est  en 
effet  impossible  de  prêter  à  Piyadasi,  ce  dont  je 
m'étais  du  reste  bien  gardé,  la  prétention  d'avoir 
atteint  l'Intelligence  parfaite,  et  il  serait  hasardeux 
d'admettre  qu'un  terme  aussi  important  que  sam- 
bodhi ait  été,  A  l'époque  de  Piyadasi,  usité  dans  un 
sens  si  éloigné  de  son  emploi  technique,  tel  qu'il  est 
consacré  par  la  littérature  buddhique  tout  entière. 
11  est  sur  aussi  que  la  locution  sambodkm  niskkrântam , 
pour  dire  «  atteindre  l'intelligence  » ,  serait  peu  vrai- 
semblable. Je  la  traduis  donc  exactement  comme  l'in- 


1  Journ.  Bomb.  Br.  Roy.  A$iat.  Sûc.  t.  XV,  p.  a8*  et  «îiv. 

*  Je  crois  maintenant  que  c'est  décidément  ainsi  qu'il  faut  lire., 
que  i'anusv&ra  n'est  qu'apparent.  Cette  idée  d'une  lecture  àyàya,  qui 
correspondait  mal  au  nikhami  des  autres  textes ,  n'a  pas  peu  contribué 
à  m'égarer  d'abord  sur  le  vrai  sens  du  passage. 
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dique  M.  Bûhier  lui-même  :  «(der  kônig)  zog  auf 
die  sambodhi  aus»,  le  roi  «se  mit  en  route»  partit 
pour  la  sambodhi  ».  Mais  il  faut  s  en  tenir  à  cette  tra- 
duction ,  et  n'y  point  substituer,  comme  le  fait  ensuite 
mon  savant  contradicteur,  cette  autre  interprétation 
qui  fausse  le  sens  :  «  il  se  mit  en  route,  en  vue  de, 
à  cause  de  la  sambodhi  ».  Nous  reconnaissons  ici  en 
effet  une  simple  variante  d  un  tour  familier  à  la 
phraséologie  buddhique;  elle  dit  sarhbodhim  prasthâ- 
tum,  «  partir  pour  l'intelligence  parfaite,  se  mettre  en 
route  pour  la  bodhi l  ».  Gomme  le  prouvent  les  pas- 
sages du  Lotus,  on  applique  volontiers  l'expression 
aux  hommes  qui ,  s  arrachant  à  la  tiédeur  et  à  l'in- 
différence ,  s'engagent  sérieusement  dans  ces  pra- 
tiques d'une  vie  religieuse ,  ou,  comme  nous  dirions, 
de  la  dévotion,  dont  l'objectif  est,  aux  yeux  de  tout 
buddhiste  orthodoxe,  la  conquête  de  l'Intelligence 
parfaite.  C'est  à  cette  manière  de  dire  que  se  réfère 
ici  le  roi;  il  se  l'applique  à  lui-même;  s'il  la  modifie 
légèrement,  c'est  pour  rendre  plus  sensible  le  double 
jeu  d'esprit  qu'il  a  en  vue  :  il  veut  rapprocher  plus 
clairement  cette  marche  idéale  vers  la  perfection, 
des  courses,  des  sorties  des  rois  antérieurs,  par  l'in- 
termédiaire des  courses,  des  sorties  très  réelles  que 
lui  inspire  son  zèle  religieux.  C'est  donc  à  sa  conver- 
sion que  Piyadasi  fait  allusion  ici.  Ainsi  s'explique 
qu'il  puisse  donner  une  date  positive  .à  des  «  courses  » 
qu'il  a  dû  souvent  répéter. 

1  Bumouf,  Lotus  de  la  Bonne  Loi,  p.  3i6  el  suiv. 
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Nous  nous  trouvons  dès  lors,  en  ce  qui  touche  la 
conversion  du  roi ,  en  présence  de  deux  dates  :  le 
xme  édit  la  rapportant  h  sa  neuvième  année,  le  vnf  à 
la  onzième.  Cette  contradiction  apparente,  c'est 
précisément  ledit  de  Sahasarâm,  entendu  comme 
nous  lavons  fait  par  des  motifs  purement  philologi- 
ques ,  qui  la  supprime  ou  la  dénoue.  Nous  y  avons 
vu  que  le  roi,  après  une  première  conversion,  de- 
meure ,  pendant  «  plus  de  deux  ans  et  demi  »  dans  ' 
une  tiédeur  que ,  par  la  suite ,  il  se  reproche  amère- 
ment. En  admettant  que  la  conquête  du  Kalinga  et 
la  conversion  qui  raccompagne  doivent  être  placées 
huit  ans  et  trois  mois ,  j  c  suppose  —  dans  la  neuvième 
année —  après  le  sacre  de  Piyadasi,  sa  conversion 
active  /décisive ,  étant  postérieure  de  plus  de  deux  ans 
et  demi ,  soit  de  deux  ans  et  sept  mois ,  par  exemple , 
tomberait  effectivement  dans  la  onzième  année; 
comme  l'indique  le  vin0  édit.  La  concordance  est  si 
parfaite ,  elle  rend  si  bien  compte  non  seulement  des 
dates,  mais  des  expressions  même  (sambodhim  nish- 
krântam  )  employées  à  dessein  par  le  roi ,  que  je  me  per- 
suade que  l'interprétation  verbale  sur  laquelle  elle  re- 
pose est  bien  cette  fois  définitive.  Nous  allons  revenir 
sur  d  autres  traits  qui  me  paraissent  en  fournir  une  vé- 
rification nouvelle.  Mais ,  dès  à  présent ,  nous  sommes 
en  droit  de  tirer  une  conclusion  :  on  ne  saurait  ad- 
mettre que  le  vin0  et  le  xm#  édit  ne  s'appliquent  pas 
au  même  personnage  que  f  édit  de  Sahasarâm-Rûp- 
nàth;  cet  édit  émane  donc  certainement  du  même 
souverain  que  tous  les  autres. 


i5 
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Cette  rencontre  n'est  pas  la  seule.  Comme  je  l'ai  fait 
voir  en  expliquant  le  vi°  édit  de  Delhi ,  le  roi  y  déclare 
n  avoir  commencé  que  dans  la  treiiième  année  de 
son  sacre  à  faire  graver  des  édita  religieux;  et,  en 
effet»  dans  le  groupe  entier  des  inscriptions,  plus  an- 
ciennement connues ,  aucune  ne  porte  ni  n  implique 
une  date  antérieure.  La  tablette  de  Sahasarâm  elle- 
même  (cf.  ci-dessus  in  Salum.* .&),  postérieure  de 
«plus  d'un  an»  à  la  seoonde  conversion  du  roi ,  doit 
appartenir  précisément  au  commencement  de  la 
treizième  année.  Or,  elle  seule  parie  des  édits  reli- 
gieux au  futur  et,  comme  on  peut  le  voir  par  ma 
traduction  de  la  fin  du  morceau,  elle  en  prévoit 
l'exécution  ;  elle  ordonne  aux  représentants  du  roi 
d'en  graver  tant  sur  les  rochers  que  sur  des.  colonnes*  U 
eat  donc  infiniment  probable  que  cet  édit  et  ses  équi- 
"  valants  sont  lea  premiers,  —  ils  sont  certainement 
des  premiers,  -~~  qu'ait  fait  graver  leur  auteur;  ils 
se  rapportent  justement  à  sa  treizième  année;  c'est 
encore  une  raison  bien  forte  pour  admettre  que  cet 
auteur  n'est  pas  différent  de  ce  roi,  auteur  de& ins- 
criptions de  Delhi ,  qui  a  commencé  dans  sa  trei- 
zième année  à  faire  graver  des  inscriptions  de  marne 
genre. 

Des  deux  autres  dates  que  nous  fournit  le  roi  noua 
n'avons  en  ce  moment  rien  à  dire,  sinon  qu'elles  s'ao- 
oordent  fort  bien  avec,  celles  qui  précèdent.  Il  nous 
dQnne  la  treizième  année  de  son  sacre  (éd.  I{I) 
comme  celle  où  il  a  organisé  ÏÀnasamyétna ,  qui  fut 
ainsi  une  des  premières  expressions  de  son  zèle 
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gieux;  il  nous  apprend  qui!  créa  dans  la  quator- 
zième l'office  des  Dharmamahâmâtras. 

Ces  indications  chronologiques  sont  trop  rares 
sans  doute  au  gré  de  notre  curiosité;  elles  suffisent 
du  moins  pour  nous  permettre  de  répondre  avec 
une  entière  confiance  à  la  première  des  questions 
posées  tout  à  l'heure.  Il  est  certain  que  toutes  les  in- 
scriptions que  nous  avons  examinées  remontent  à 
un  seul  et  même  auteur. 

Quel  est  cet  auteur  ? 

Il  ne  se  donne  d'autre  nom  que  celui  de  Piyadasi, 
Priyadarçin ,  ordinairement  accompagné  de  1  adjectif 
devânampriya  «  cher  aux  devas  »  ;  cette  épithète  quel- 
quefois est  employée  seule  pour  le  désigner.  Que 
ce  titre  ait  eu  ou  non ,  à  f  époque  des  Mauryas ,  l'ap- 
plication étendue  que  conjecture  M.  BûMer1,  il  est 
certain  que  ce  n  est  qu  une  épithète  f  que  le  vrai  nom 
est  Priyadarçin.  Ce  nom ,  ne  figurant  pas  dans  les 
listes   royales    connues,   avait  naturellement  fort 

1  Bâiller,  fisûrwot,  vm*  édit,  n.  î.  A  la  première  ligne  de  cet 
édit  à  Kn«,  Je»  documenta  nouveaux  de  M.  Bôhler  lui  permettent 
de  lire  :  Atihamtaôi  amtaUuh  devdnampiyâ  vihâlayâlam  nâma  nihha- 
misu  (et,  pour  le  dire  en  passant,  je  ne  doute  guère  que,  à  K,,  la 
vraie  lecture  ne  soit  devaaamprijra  au  lieu  de  java  jaraya;  les  deux 
lectures  sont  d'apparence  moins  différentes  que  ne  ferait  croire  la 

transcription  :  A/*^^  au  lien  de  A^^^.  11  semble  s'en 
suivre  que  dm>ânampijrd  correspond  ici  purement  et  simplement  à 
réjâno  de  G.  et  Dh.  M.  BftUer,  s'associent  au  sentiment  du  panoHt 
Bhagwanlâl  Indraji  (  Jownu  Btmb.  Br.  of  ths  hoy.  AsiaL  So:  XV, 
aS6  et /nef.  Antiq.  X,  io&),  considère  que  cette  épithète  était  un 
titre  que,  a  l'époque  des  Mauryas,  tous  les  rois  portaient  indistinc- 
tement. 

i5. 
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embarrassé  Prinsep.  Depuis  que  Turnour1  eut  dé- 
montré que  Àçoka,  le  petit-fils  de  Candragupta,  re- 
cevait quelquefois ,  notamment  dans  le  Dîpavamsa, 
le  nom  de  Piyadassi  ou  Piyadassana,  je  ne  crois  pas 
que  l'identification  proposée  ait  été  sérieusement 
mise  en  doute2.  La  publication  du  texte  complet  de 
la  chronique  singhalaise  n'a  pu  que  donner  à  sa  dé- 
monstration un  degré  nouveau  de  certitude  3.  Bien 
que  tous  les  motifs  qu  il  invoque  ne  soient  pas  éga- 
lement probants  \  la  conclusion  de  Lassen 5  sur  ce 
point  demeure  en  somme  inattaquable. 

M.  Bûhler  a  cherché  à  lui  donner  une  précision 
décisive  en  démontrant  qu'il  existerait  entre  la  chro- 
nologie des  livres  singhalais  et  celle  des  inscriptions 
une  concordance  parfaite.  Ces  inductions  sont  fon- 
dées sur  une  interprétation  de  l'édit  de  Sahasarâm- 
Rûpnâth  que,  comme  on  fa  vu,  je  crois  inadmis- 
sible; si  ingénieuses  quelles  puissent  être,  elles 
pèchent  par  la  base.  Tout  repose  ici  sur  la  traduction 

1  Jourru  Âsial.  Soc.  of  Ben  g.  1837,  p.  790  et  suiv.,  io54  et  suiv. 

*  On  ne  peut  citer  qu'à  titre  de  curiosité  l'article  de  Latham  (  CM 
the  date  and  personality  of Priyadarsi ,  dans  Journ.  Roy.  Asiat.  Soc. 
t.  XVII,  p.  273  etsuiv.  )  et  sa  bizarre  tentative  pour  identifier  Priya- 
darçin  et  Phrahate. 

s  Cf.  Dîpavamsa,  éd.  Oldenberg,  VI,  1,  i4,  etc. 

*  II  n'est,  par  exemple,  en  aucune  façon  démontré  que  l'édit  de 
Hhabra  s'adresse  nécessairement  au  troisième  concile  tenu ,  d'après 
la  tradition,  sous  le  règne  d'Açoka.  Cf.  ci-dessous.  En  revanche,  on 
pourrait  ajouter  certains  indices  :  c'est  ainsi  que  le  souvenir  de  nom- 
breux cédits  de  religion  1,  dhammalipi,  reste  indissolublement  as- 
socié au  nom  d'Açoka.  Voir  i' Açoka  avadâna  dans  Burnouf ,  Intro- 
duction ,  p.  37 1 ,  etc. 

*  Ind.  Alterth.,  II',  a33. 
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du  texte  en  question;  je  n'ai  pas  à  y  revenir.  Mais 
je  dois  ajouter  que,  d'une  part,  l'intelligence  du 
xhi0  édit  devenue  possible  postérieurement  à  l'article 
de  M.  Bûhler,  et  d'autre  part  l'intelligence  plus 
exacte  du  vme,  opposent  à  ses  essais  d'ajustement 
chronologique  des  difficultés  insurmontables. 

La  seule  date  qu'il  soit  permis  de  prendre  comme 
point  de  départ ,  la  seule  date  réellement  authenti- 
que pour  la  conversion  du  roi ,  est  celle  tpie  donnent 
ses  propres  inscriptions,  c'est-à-dire,  au  plus  tôt,  la 
neuvième  année  de  son  sacre  et  non  la  quatrième , 
que  fournissent  les  chroniques  pour  la  conversion 
d'Açoka.  Cette  correction  placerait  redit  de  Saha- 
sarâm ,  en  supposant  exacte  la  date  de  a  1 8  pour  le 
sacre  du  roi,  au  plus  tôt,  en  l'an  a 60,  et  non  a 56 
du  nirvana1.  Il  faut  donc  renoncer  d'abord  à  cette 
concordance  exacte  entre  les  dates  traditionnelles  et 
les  prétendues  dates  monumentales  qu'a  cherché  à 
déduire  M.  Bûhler.  J'ajouterai  ici,  à  l'encontre  de 
l'interprétation  proposée  par  réminent  indianiste 
pour  la  première  phrase  de  ledit ,  une  dernière  ob- 
servation que  je  me  reproche  de  n'avoir  pas  fait  valoir 
dans  mon  commentaire  du  passage.  Préoccupé  de 
rétablir  sous  le  point  de  vue  chronologique  l'har- 
monie entre  le  sens  qu'il  tire  de  l'inscription  et  les 


1  M.  Bûhler  a  du  reste  parfaitement  reconnu  que,  en  l'absence 
de  spécification  expresse,  c'est  à  partir  du  sacre  que  sont,  dans  les 
chroniques  singhalaises ,  calculées  les  années  d'Açoka.  Des  cas 
comme  Dipavamsa  VII,  3i,  pour  n'en  pas  titer  d'autres,  ne  laissent 
à  cet  égard  aucune  incertitude. 
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données  des  livres  cinghalais,  il  ne  tient  pas  compte 
des  contradictions  profondes  qu'il  crée,  à  d'autres 
égards,  non  seulement  entre  oet  édit  et  les  traditions 
relatives  à  Açoka ,  mais  entre  redit  et  nos  autres  in- 
scriptions qu'il  attribue  pourtant,  comme  nous,  à  un 
même  auteur.  Comment  concilier  l'inscription  qui 
nous  montrerait  te  roi  demeurant  a  plus  de  trente- 
deux  ans  et  demi  sans  déployer  de  zèle  »  et  la  chro- 
nique qui  lui  attribue ,  k  partir  de  sa  septième  année 
(cf.  ci-dessous),  toutes  les  manifestations  de  F  activité 
religieuse  la  plus  infatigable?  Quelle  concordance 
entre  une  pareille  inscription  et  tous  ces  édita  d'après 
lesquels  sea  fondations  religieuse*  les  plus  caracté- 
ristiques, Yanusaûiyâna,  les  dharrmmahâmâiras ,  etc. 
appartiennent  invariablement  à  une  époque  bien  an- 
térieure de  son  règne,  à  sa  treizième,  à  sa  quator- 
zième année?  N'était-il  encore  ni  actif,  ni  zélé,  alors 
qu'il  insistait  avec  tant  d'énergie  sur  la  nécessité  de 
l'effort  et  du  zèle  le  plus  persévérant  (vi  m  Jim;  x 
in  fine ,  etc.  )  ?  Quand  il  proclamait  lui-même  ses  efforts 
(parâkrama,  parâkrânta,  etc.)  incessants  (G.  vi,  1 1; 
x,  3,  etc.)? 

Je  n'insisterais  pas  si  longuement  si  je  n'étais  en 
présence  d'une  autorité  aussi  considérable  que  celle 
de  M.  Bùhler.  Je  pense  mètre  exprimé  assez  clai- 
rement pour  démontrer  que  l'essai  de  concordance 
tenté  par  lui  repose  sur  une  base  fragile ,  ruineuse. 
Est-ce  à  dire  qu'il  faille  renoncer  à  trouver,  entre 
les  détails  fournis  sur  Piyadasi  par  les  monuments 
et  les  traditions  singhalaises  sur  Açoka,  des  points 


L'AUTEUR  ET  LA  LANGUE  DES  INSCRIPTIONS»    231 

de  contact  qui  soient  de  nature  à  confirmer  une 
identification  qu'imposent  d'ailleurs  tant  de  consi* 
dérations  ?  En  aucune  façon  ;  mais  il  faut  renoncer 
à  le»  chercher  dans  une  daté,  à  mon  avis  imaginaire , 
exprimée  soi-disant  dans  1ère  du  nirvana.  Je  crois 
en  revanche  que  les  chroniques  ont,  dans  certains 
détails ,  sous  le  nom  d'Açoka ,  conservé  de  notre  Piya- 
dasi  des  souvenirs  assez  exacts ,  non  seulement  pour 
laisser  apparaître  une  concordance  sensible,  mais 
même  pour  contribuer  utilement  à  l'intelligence 
plus  précise  de  certains  passages  un  peu  vagues  de 
nos  monuments* 

Le  MahAvamsa  et  le  Dfpavamsa  signalent  comme 
un  événement  de  haute  importance  la  conversion 
d'Àçoka  aux  idées  buddhiques.  Us  l'attribuent  a  l'in- 
tervention de  son  neveu  Nyagrodha ,-  et  l'entourent  de 
circonstances  qui  ne  sont  pas  de  nature  à  inspirer  à 
l'égard  de  leur  récit  une  confiance  sans  restriction* 
Mais  le  fait  général  nous  intéresse  seul  ici  Les  deux 
chroniques  sont  daccord  pour  le  placer  dans  la 
quatrième  année  après  le  sacre  du  roi 1.  C'est ,  comme 
nous  le  voyons  par  les  monuments,  une  erreur  de 
quatre  ans  plus  une  fraction;  nous  nous  en  occupe* 
ron*  tout  à  l'heure.  À  la  même  époque  elles  rappor- 
tent la  conversion  du  frère  du  roi ,  Tishya ,  qui  oc- 
cupait le  rang  d'uparâjd,  et  qui  entre  dans  la  vie 
religieuse  2.  Ce  qui  nous  intéresse  davantage ,  c'est  de 

1  Dipavaiksa,  VI,  18,  a4.  Mahàvamsa,  p.  a3,  1,  3. 
'  Àfahâv.  p.  34,  1.  7.  J'ajouterai*  en  passant,  que  le  Dipaictfhâ*. 
s'il  n'entre  dans  aucun  détail  an  svjei  de  cette  conversion ,  y  fait  an 
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trouver  que  la  tradition,  à  peu  près  vide  d'inci- 
dents religieux  dans  l'intervalle,  place  à  environ 
trois  ans  de  là,  dans  la  septième  année  du  sacre1, 
un  événement  important  et  significatif.  Il  est  clair 

moins  allusion  dans  un  passage  dont  M.  Oldenberg  me  parait  avoir 
méconnu  le  sens.  Je  veux  parier  du  vers  mnémonique,  VII,  3i . 

tlni  vassamhi  nigrodho  catovasfamhi  bhâUro 
chavasfamhi  pabbajito  Mabindo  Asokatnjo. 

M.  Oldenberg  traduit  et  complète  :  «When  (Asoka)  bad  comple- 
ted  tbree  years  (the  story  of)  Nigrodha  (happened),  aller  the  fourth 
year  (he  put  bis)  brotbers  (to  death),  aller  the  sixth  year  Mahinda, 
tbe  son  of  Asoka ,  received  tbe  pabbajâ  ordination,  t.  Rien  à  dire  en 
ce  qui  concerne  la  première  date  et  la  troisième ,  mais  pour  la  se- 
conde l'interprétation  est  inadmissible.  Les  deux  chroniques  sont 
d'accord  pour  placer,  comme  il  est  dans  les  vraisemblances,  le 
meurtre  des  frères  d'Açoka  dès  son  accession  au  trône  et  le  présentent 
comme  le  principal  moyen  qu'il  emploie  pour  assurer  son  pouvoir.  11 
n'y  aurait  d'autre  ressource  que  d'entendre  :  c  quatre  ans  avant  son 
sacre  • ,  alors  que  les  autres  dates ,  ainsi  qu'il  est  naturel ,  prennent 
le  sacre  comme  terminus  a  quo.  Gela  n'est  pas  croyable.  Il  ne  reste 
qu'à  prendre  bkâtaro  pour  un  singulier,  ce  qui  n'a  rien  d'excessif 
dans  la  langue  dont  ou  a  ici  un  spécimen,  et  à  entendre:  cdans  la 
quatrième  année  de  son  sacre ,  son  frère  (c'est-à-dire  Tishya  l'uparaja) 
entra  en  religion.  • 

1  Et  non  dans  la  sixième,  comme  paraît  le  dire  un  passage  [Ma- 
hâ».  p.  37, 1.  5)  qui  serait  en  contradiction  avec  les  données  anté- 
rieures parfaitement  explicites.  C'est  ce  qui  se  déduit  clairement  de 
la  SamantapàsAdikft  (loc.  cit.  p.  3o6)  d'après  laquelle  Açoka  est 
dans  la  dixième  année  de  son  sacre,  trois  ans  après  l'ordination  de 
Mabendra.  La  même  conclusion  ressort  d'ailleurs  de  la  comparaison 
du  Dipavamsa  d'après  lequel  Mabendra,  qui  avait  10  ans  à  l'avène- 
ment de  son  père  au  trône  (VI,  21),  en  a  vingt  accomplis  au  mo- 
ment où  il  renonce  au  monde  (VII,  21).  M.  Oldenberg  a  donc  bien 
rendu  l'expression  chavassamhi  Asokassa  (VU,  22)  :  «when  Asoka 
had  completed  six  years  » ,  et  c'est  peut-être  cette  locution ,  qui  re- 
mettrait tout  en  ordre  dans  la  traditiou  du  Mahâvamsa,  qu'il  y  faut 
substituer  p.  37,  1.  5  à  l'expression  challke  tasse,  quoique  la  même 
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que  le  fait  capital  à  ses  yeux ,  le  noyau  même  de  ce 
récit,  le  fait  qui  le  caractérise,  n'est  pas  l'inauguration 
des  quatre-vingt-quatre  mille  Stupas  édifiés  par  l'ordre 
du  roi;  c'en  est  justement  la  partie  la  plus  chargée  de 
miracles  et  par  elle-même  la  moins  croyable.  Le  mo- 
ment est  certainement  décisif  dans  la  vie  d'Açoka  ; 
car  c'est,  d après  le  Mahâvamsa,  è  partir  de  ce  jour 
qu'il  reçut  le  nom  de  Dharmâçoka l  ;  c'est  en  effet  la 
première  fois  qu'on  nous  le  représente  faisant  une 
profession  publique  de  ses  idées  religieuses2;  c'est 
alors  qu'il  manifeste  son  dévouement  au  buddhisme 
de  la  façon  la  plus  éclatante,  en  faisant  entrer  dans 
les  ordres  son  fils  Mahendra  et  sa  fille  Samghamitrâ. 
Tout  nous  convie  à  admettre  qu'il  s'agit  réellement 
ici  d'une  évolution  grave  dans  la  carrière  religieuse 
du  roi. 

lecture  reparaisse  dans  l'édition  nouvelle  de  Sumangala  (V.  31). 
Quant  à  la  légitimité  de  cette  traduction  pour  une  locution  comme 
ekavasmmki,  on  peut  voir  par  le  vers  du  Dtpaoamta  ¥11,  3i  dont 
il  vient  d'être  question,  que  cette  tournure  peut  aussi  bien  s  em- 
ployer pour  marquer  Tannée  courante,  comme  dans  catuvassanthi 
qui  doit  signifier  «dans  la  quatrième  année  • ,  que  pour  marquer  les 
années  écoulées,  comme  dans  tini  (?)  vastamhi  qui  ne  peut  signifier 
que  c  après  trois  années  écoulées.  » 

1  La  même  affirmation  se  retrouve  dans  une  stance  citée  par 
l'Àçoka  avadâna  du  Divya  avadâna  (Burnouf,  Introduction ,  p.  374), 
qui,  an  même  passage,  remarque  que  «il  n  y  avait  pas  encore  bien 
longtemps  que  le  roi  était  favorablement  disposé  pour  la  loi  du 
Buddha»,  allusion  bien  claire  à  la  «première»  conversion. 

*  Dans  le  récit  de  Buddbagbosha  {Samantapdsâdikâ,  dans  Suttavi- 
bkanga,  éd.  CHdenberg,  1,  3o4) ,  le  miracle  qui  montre  au  roi  les 
84,000  stupas  à  la  fois,  a  pour  but  de  le  rendre  tout  à  fait  croyant 
(atitiya  buddhasâsane  pasiileyyâ  li)\  on  se  .«ou venait  donc  que,  à 
cette  époque ,  sa  foi  avait  encore  besoin  d'être  stimulée. 


234    L'AUTEUR  ET  LA  LANGUE  DES  INSCRIPTIONS. 

Dans  le  récit  de  ces  incidents,  le  fait  principal, 
celui  auquel  se  rattachent  les  autres,  et  en  parti- 
culier l'ordination  du  fils  du  roi,  celui  qui  nous  est 
décrit  avec  détail  et  auquel  la  chronique  prête  évi- 
demment une  importance  particulière,  cest  la  visite 
solennelle  que  le  roi  rend  au  Samgha,  au  milieu 
duquel  il  prend  séance  : 

Samgbamajjhamhi  atthâsi  vandttvâ  sarîigham  uttamam1 . 

On  ne  peut  manquer  de  songer  ici  au  passage  de 
Tédit  de  Rûpnâth  et  Bairât  (peut-être  la  même  ex- 
pression est-elle  aussi  employée  à  Sahasarâm,  mais 
une  lacune  rend  ce  point  douteux)  où  Piyadasi  cons- 
tate sa  seconde  et  définitive  conversion.  On  se  rap- 
pelle que  la  lecture  admise  par  M*  Bùhler  est,  d'une 
part  :  am  sumi  haka  samghapapite,  et  de  l'autre  :  am 
mamayâ  samghe  papayite;  il  y  cherche  ce  sens,  que  le 
roi  serait  a  entré  dans  la  communauté  (des  moines)  » , 
en  d'autres  termes ,  serait  lui-même  devenu  moine. 
J'ai  dit  les  raisons  qui  rendaient  pour  moi  cette 
interprétation  fort  invraisemblable,  mais  sans  rien 
trouver  de  plus  plausible  à  y  substituer.  Je  crois 
que  nous  avons  ici  le  moyen  de  sortir  d'embarras. 
En  supposant  que  les  lectures  indiquées  se  confir- 
ment, nous  n  aurions  rien  à  changer  matériellement 
à  la  traduction  de  M.  Bûhler  :  il  suffirait  de  rem- 
placer l'idée  d'à  entrer  dans  le  Samgha  »  au  sens  mé- 
taphorique, par  l'idée  d  une  entrée ,  au  sens  physique 

1  Mahâv.  p.  35,  L  8. 
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et  littéral  ;  nous  aurions  une  allusion  à  la  cérémonie 
même  que  nous  décrit  le  Mahâvamsa ,  et  le  roi  di- 
rait :  «  il  y  a  plus  d  un  an  que  je  me  suis  rendu  au 
sein  du  Samgha  » ,  que  j'ai  fait  dans  le  Samgha  cette 
entrée  solennelle;  il  peut  bien  la  citer  è  un  an  de 
distance  comme  un  événement  connu,  puisque  le 
souvenir  s  en  était  conservé  vivant  plusieurs  siècles 
après.  Du  même  coup  tombent  toutes  les  difficultés 
que  soulevait  la  première  interprétation  de  la  phrase. 
Cette  concordance  serait  décisive  si  la  conservation 
matérielle  de  l'inscription  permettait  une  entière 
certitude;  en  l'état,  elle  me  parait  recevoir  de  la 
comparaison  du  vin*  édit  une  confirmation  remar- 
quable. 

Nous  avons  vu  que  le  vin*  édit  se  rapporte  au 
même  moment  de  la  vie  du  roi ,  à  la  même  date  et 
au  même  événement.  Or,  là  encore,  l'idée  de  la  con- 
version du  roi  est  associée  par  lui  au  souvenir  d'une 
(4  sortie  »  de  son  palais ,  d  une  «  course  »  au  dehors. 
Sans  doute  les  expressions  dont  se  sert  le  roi  s  inspi- 
rent d'abord  de  la  formule  buddhique  du  «départ 
pour  la  bodhi  ».  Mais  cette  sorte  de  jeu  de  mots  et 
la  comparaison  avec  les  «  sorties  d'agrément  »  de  ses 
prédécesseurs  ne  deviennent  vraiment  naturels  que 
si  sa  conversion  se  rattache  par  une  liaison  intime  et 
étroite  h  la  «  course  »  qu'il  décrit  aussitôt.  Il  est  clair 
que  ce  genre  de  «  courses  »  a  dû  devenir  pour  lui 
une  habitude  *  ;  il  n'en  reste  pas  moins  que  le  com- 

1  Je  suis  maintenant  très  porté  à  croire  que  cette  idée  est  exprès 
sèment  contenue  dans  ia  dernière  phrase  de  l'édit ,  que  bkàyak  doit 
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mencement  de  cette  pratique ,  le  premier  type  de  ces 
«  sorties  »  se  confond  pour  le  roi  avec  sa  conversion 
active  au  buddhisme;  et,  dans  1  aperçu  qu'il  nous 
en  donne,  en  admettant  que  la  description  tout  en- 
tière ne  vise  pas  exclusivement  la  visite  racontée  par 
le  Mahàvamsa,  plusieurs  traits  :  samanânath  dasane, 
hiramnapatividhâne,dharhmdnusa$tî,  dhammaparipuchâ, 
s'y  rapportent  parfaitement  et  semblent  bien  en  con- 
server le  souvenir. 

Ces  rapprochements  de  détail  entre  la  chronique 
singbalaise  et  nos  édits  me  paraissent  remarquables 
et  instructifs  ;  je  ne  prétends  pas  cependant  en  exa- 
gérer la  certitude.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  la 
tradition  avait  conservé  plus  ou  moins  obscurément 
la  mémoire  de  deux  étapes  qu'aurait  traversées,  dans 
sa  vie  religieuse ,  le  roi  qu  elle  appelle  Açoka  :  la  pre- 
mière correspondant  à  son  entrée  dans  le  giron  de 
l'église  buddhique  [upâsakatvam) ,  la  seconde  signalée 
par  son  entrée  solennelle  dans  l'assemblée  du  clergé , 
par  l'ordination  de  son  fils  Mahendra ,  par  l'applica- 
tion au  roi  d'un  nom  nouveau  et  significatif.  La  tra- 
dition les  sépare  par  un  intervalle  qui  correspond 

être  pris  dans  le  sens  «de  nouveau ■  et  qu'il  faut  entendre  :  tdans 
la  suite  ce  plaisir  vertueux  est  de  nouveau  (  c'est-à-dire  a  été  et  sera 
dans  l'occasion  )  le  partage  de  Piyadasi  >.  Je  préférerais  dès  lors  pren- 
dre dans  la  phrase  antérieure  dhammajràtrâ  comme  un  singulier, 
comme  une  manière  de  collectif  qui  embrasserait  du  reste  probable- 
ment plusieurs  séries  de  courses.  Il  est  vrai  que  le  pronom  ta  de  la 
plupart  des  versions  semble  indiquer  le  pluriel;  mais  sa  ou  esâ  de 
Girnar,  la  plus  châtiée  de  toutes ,  exige  le  singulier.  De  toute  façon 
et  dans  un  sens  ou  dans  l'autre ,  il  faudra  donc  admettre  une  in- 
correction. 
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parfaitement  k  celui  (plus  de  deux  ans  et  demi)  qui 
est  garanti  pour  Piyadasi  par  son  témoignage  épigra- 
phique.  Une  pareille  rencontre  ne  saurait  être  for- 
tuite; elle  est  peut-être  d  autant  plus  frappante  qu  elle 
porte  après  tout  sur  un  fait  secondaire. 

Il  est  vrai  que  cette  concordance  n'est  pas  sans 
souffrir  quelque  restriction.  Les  chroniques  singba- 
laises  attribuent  à  la  quatrième  année  (toujours  à 
compter  du  sacre)  la  conversion  que  le  xni*  édit  at- 
tribue à  la  neuvième;  elles  placent  dans  la  septième 
celle  qui  v  d'après  Sahasarâm  et  le  viue  édit ,  appartient 
à  la  onzième.  Il  y  a  là  une  part  d'erreur  certaine. 
La  source  n'en  est  pas  malaisée  à  découvrir.  D  après 
les  chroniques,  la  consécration  d'Açoka  tombe  dans 
la  cinquième  année,  c'est-à-dire  quatre  ans  et  une 
fraction  (pour  nous  indéterminée),  après  sa  prise  de 
possession  du  trône.  C'est  évidemment  cette  période 
qui,  défalquée  indûment,  a  troublé  les  chiffres  de 
la  tradition.  Ainsi  que  je  l'ai  fait  observer  plus  haut 
(in  Sah.  n.  b) ,  cette  erreur  a  pu  s'introduire  de  deux 
façons  :  ou  bien  on  a  séparé  après  coup  l'avènement 
et  la  consécration  qui  en  réalité  auraient  été  simul- 
tanés ,  ou  bien  on  a ,  à  un  certain  moment ,  admis  par 
erreur  que  le  point  de  départ  des  dates  traditionnel- 
les était  l'avènement  même ,  et  non  le  sacre  du  roi  ; 
puis,  réduisant  la  tradition  en  un  système  continu, 
avec  le  sacre  du  roi  comme  point  initial,  on  a  été 
conduit  à  raccourcir  une  ou  plusieurs  des  périodes 
données  pour  les  divers  événements  du  règne,  de 
l'espace    de  temps  écoulé  entre  l'avènement  et  le 
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sacre.  Plusieurs  motifs  me  font  incliner  vers  la  se- 
conde explication l.  Il  est  peu  probable  que  les  bud- 
dhistes  aient  inventé  de  toutes  pièces  les  incidents 
qui  marquèrent  d'après  eux  les  premiers  temps  d'un 
roi  qu'ils  tenaient  en  si  haute  estime.  La  concor- 
dance avec  nos  inscriptions  que  nous  constatons 
dans  la  suite  est  plutôt  de  nature  à  rehausser  d  une 
façon  générale  l'autorité  de  la  tradition  singhalaise. 
La  manière  dont  Piyadasi  date  ses  inscriptions,  en 
parlant  de  son  sacre,  semble  indiquer  que  la  date 
ne  s'en  confondait  pas  avec  celle  de  son  avènement. 
Enfin ,  si  cette  période  intermédiaire  entre  l'avène- 
ment et  le  sacre  était  une  invention  arbitraire,  il 
serait  surprenant  qu'on  lui  eût  attribué,  au  lieu 
d  une  durée  exprimée  en  chiffres  ronds,  une  durée 
évidemment  très  précise  que  nous  sommes  en  état 
de  retrouver  avec  une  approximation  suffisante.  En 

1  M.  Kjarn,  GesckiecL  van  ket  baddk.  H,  296,  veut,  il  est  vrai, 
mettre  la  tradition  singhalaise  en  contradiction  avec  elle-même;  du 
passage  du  Mahâvamsa  (p.  2  3 , 1.  2  )  où  il  est  dit  que  le  père  d'Açoka 
donnait  la  nourriture  à  soixante  mtHe  brahmanes,  que  lui-même  ht 
leur  donna  pendant  trois  ans ,  il  conclut  que ,  en  réalité ,  l'avènement  et 
le  sacre  appartenaient  au  même  temps  ;  autrement  ce  serait  pendant 
sept  ans  et  non  trois,  que  Açoka aurait  conservé  sa  faveur  aux  brah- 
manes. C'est  se  donner  trop  aisément  l'avantage  sur  le  chroniqueur. 
Personne  jusqu'ici  n'avait  douté  que,  prenant  toute*  ses  dates  k  par- 
tir du  sacre  du  roi,  il  ne  fit  de  même  ici,  et  Ton  avait  entendu 
«pendant  trois  ans,  après  son  abkisheka*.  Il  n'y  a  aucune  raison  pour 
s'éloigner  d'une  interprétation  que  chacun  trouvait  assez  naturelle 
pour  l'admettre  d'emblée  „  sans  même  juger  nécessaire  de  s'y  arrêter 
en  passant  II  suffirait  pour  la  justiGer  de  comparer  au  vers  du  Ma- 
hâvamsa  la  rédaction  de  Buddhaghosha  dans  l'introduction  de  la 
Samantapâsàdikâ  [Snttavibhamga,  éd.  CHdenberg,  1,  p.  3oo). 
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effet,  d'après  les  inscriptions,  la  première  conver- 
sion remontant  aux  premiers  mois  de  la  neuvième 
année,  soit  8  ans  et  a  mois  après  le  sacre,  et  la  se- 
conde aux  derniers  de  la  omième,  soit  10  ans  et 
10  mois  après  le  sacre,  la  quantité  commune  qu'il 
faut  déduire  de  ces  chiffres  pour  rapporter  le  pre- 
mier événement  à  la  quatrième  année  et  le  second 
à  la  septième,  ne  peut  varier  qu'entre  Ix  ans  et  3  mois 
au  minimum  et  k  ans  et  7  mois  au  maximum;  si 
donc  nous  plaçons  le  sacre  par  conjecture  k  ans  et 
5  mois  après  l'avènement,  nous  avons  les  plus  gran- 
des chances  de  ne  pas  nous  égarer  beaucoup. 

En  somme,  je  me  crois  autorisé  à  retenir  de  la 
discussion  qui  précède  une  conclusion  générale  : 
malgré  une  erreur  certaine  dans  la  chronologie  sin- 
ghalaise,  erreur  qui  s'explique  avec  évidence  par  uno 
méprise  sur  le  point  de  départ  du  calcul,  il  sub- 
siste entre  la  tradition  écrite  et  les  données  monu- 
mentales une  coïncidence  frappante 1  ;  cette  coïnci- 

1  Je  ne  citerai  ici  qu  à  titre  de  curiosité  un  ou  deux  rapproche- 
ments qui  se  font  naturellement  dans  l'esprit  entre  certains  passages 
de  la  chronique  et  certains  tours  de  nos  inscriptions.  Par  exemple  » 
la  question  que  le  roi  adresse  au  Samgba  (d'après  Dipav.,  VI,  87), 
bien  que  l'altération  du  texte  l'obscurcisse  fâcheusement,  fait,  par 
le  mot  ganaaa,  songer  à  la  phrase  finale  du  m*  édit.  Quand  on  lit, 
au  v.  28  du  même  chapitre  : 

ilftbahiddhàpasajsje  titthiye  aènàdt^faike 
«4r4irfrvm  aaucaanto  pultaUddhl  nimantayi , 

on  ne  peut  s'empêcher  de  penser  au  xii"  édit  et  Ton  est  tenté  de 
traduire,  d'après  cette  analogie  [sârâsâra,  comme  phalâphala), 
t  cherchant  l'essence  de  chaque  doctrine  ».  Ce  serait  un  souvenir  sin- 
gulièrement précis  de  la  manière  de  parler  et  de  penser  de  Piya- 
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dence  ne  permet  pas  de  douter  que  les  événements 
rapportés  dune  part  à  Piyadasi,  de  l'autre  à  Açoka, 
ne  concernent  en  réalité  un  seul  et  même  personnage 
'  désigné  par  un  double  nom1. 

On  a  donc  raison  d  admettre ,  comme  on  fait  du 
reste  depuis  longtemps ,  que  le  Piyadasi  des  monu- 
ments et  r Açoka  de  la  littérature  sont  bien  réelle- 
ment le  même  roi.  C'est  le  second  point  préliminaire 
que  nous  avions  à  établir. 

Il  nous  reste  à  déterminer  la  suite  chronologique 
de  nos  inscriptions. 

Le  point  de  départ  fixe  est  donné  par  le  VIe  édit 
de  Delhi.  Le  roi  y  déclare  que  c'est  dans  la  treizième 
année  de  son  sacre  qu'il  a  fait  graver  les  premières 
dhammatipis s.  Il  est  malaisé  de  décider  précisément 
l'extension  que  le  roi,  dans  sa  pensée,  donnait  à  cette 
expression.  Il  est  permis  de  douter  que  Piyadasi  ait 
entendu  englober  dans  cette  dénomination ,  comme 
se  référant  à  la  religion ,  de  courtes  inscriptions  telles 
que  celles  des  grottes  de  Rarâbar.  Tout  ce  que  nous 
pouvons  dire,  c'est  que  jusqu'ici  il  n'en  a  été  décou- 

dasi.  Il  est  encore  une  locution  familière  au  roi  qu'emploie  la  Saman- 
tapftsâdikA  (ap.  Oldenberg,  loc.  cit.,  p.  3o5)  lorsqu'elle  représente 
que  Moggaliputta,  au  moment  où  il  décide  le  roi  à  faire  entrer  son 
fils  dans  la  vie  religieuse ,  est  pénétré  de  cette  pensée  :  sâsanassa  ati 
viya  vnddki  bhaviisatlti. 

1  L'usage  des  birudas  parait  avoir  été,  à  cette  époque,  particuliè- 
rement ordinaire.  Cf.  Jacobi ,  ZeitschriJÏ  der  Devtschen  Morgenlàndi- 
schen  Gcsellschaft,  XXXV,  66g. 

2  L'interprétation  correcte  de  relie  phrase  a  fait  justice  du  senti- 
ment exprimé  par  Lassen  [Ind.  Aller  th.  t  II5,  227),  en  vertu  duquel 
cette  tablette  serait  datée  de  la  treiiième  année  du  roi. 
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vert  aucune,  même  dans  ce  genre,  qui  remonte  à 
une  époque  antérieure;  les  deux  dédicaces  les  plus 
anciennes  de  Barâbar  datent  précisément  de  cette 
treizième  année.  Ce  qui  est  certain  aussi ,  c  est  que 
tous  les  édits  qui  nous  sont  actuellement  connus 
rentrent  dans  la  Catégorie  des  dhammalipis.  Et,  en 
effet,  aucun  n'est  antérieur  à  cette  treizième  année 
que  signalent  des  monuments  si  divers. 

L'édit  de  Sahasarâm-Rûpnâth,  postérieur  de  «  plus 
d'une  année»  à  la  conversion  active  de  Piyadasi, 
appartient  au  commencement  de  1  an  treize.  Ce  doit 
être  le  plus  ancien  de  tous,  puisqu'il  y  est  question 
des  inscriptions  sur  roc  ou  sur  colonnes  comme  d'un 
desideratum,  d'un  projet,  et  non  encore  d'un  fait 
accompli.  L'exécution  cependant  devait  suivre  à 
courte  échéance.  Le  quatrième  des  quatorze  édits 
est  daté  expressément  de  la  treizième  année;  mais  le 
cinquième  parie  dé  lai  création  des  dharmamahâmâ- 
tras  comme  appartenant  à  la  quatorzième.  De  même 
pour  les  édits  des  colonnes  :  les  six  premiers  sont 
datés  de  la  vingt-septième  .année,  le  septième  (vn- 
viii1),  de  la  vingt-huitième;  or  ce  dernier  manque 
dans  la  plupart  des  versions;  il  n'est  conservé  que 
sur  le  pilier  de  Delhi ,  il  y  est  d'ailleurs  gravé  moins 
symétriquement  que  les  autres  et  la  plus  grande 
partie  court  autour  du  fut. 

1  M.  Bùhter  (Ind.  Antiq.  1 884  »  p.  3o6)  a  parfaitement  reconnu 
que  la  phrase  finale  de  ce  qu'on  appelait  le  ?iii°  édit  se  relie  étroi- 
tement au  début  de  ce  qu'on  appelait  l'édit  circulaire ,  et  que  ces 
deux  parties  ne  forment  en  réalité  qu'un  édit  unique. 

i(i 
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Dans  ces  conditions ,  on  serait  tenté  d'admettre  que, 
sur  les  mêmes  monuments ,  les  édita  ont  été  gravés 
en  plusieurs  fois ,  au  fur  et  à  mesure  que  ie  roi  jugeait 
opportun  d'en  promulguer  de  nouveaux.  Cette  con- 
jecture pourrait  paraître  confirmée,  en  ce  qui  con- 
cerne les  édits  sur  roc,  par  le  fait  que  Dhauli  et 
Jaugada ,  qui  concordent  pour  les  dix  premiers  édits 
avec  les  autres  versions ,  n  ont  pas  de  rédaction  paral- 
lèle pour  les  édits  xi-xm.  On  pourrait  expliquer  par 
leur  addition  successive  cette  absence  d'une  partie 
des  tablettes. 

Plusieurs  raisons  contredisent  cette  idée.  La  plus 
grave  est  celle  qui  résulte  de  la  présence  du  xiV  édit 
dans  toutes  les  versions  et  de  sa  teneur.  Il  me  suffit 
d'y  renvoyer.  II  est  clair  que,  si  ces  indications  ont 
pu  être  ajoutées  à  la  série  des  inscriptions  qui  les 
précèdent,  c'est  que  le  tout  a  été  considéré  comme 
formant  un  ensemble  et  a  dû  être  gravé  au  même 
moment.  Les  développements  plus  ou  moins  étendus 
auxquels  le  roi  y  fait  allusion  ne  paraissent  pas  se 
référer  à  des  différences  de  rédaction  portant  sur 
le  texte  de  chaque  édit  particulier;  les  divergences 
que  nous  constatons  à  cet  égard  entre  les  différentes 
versions  ne  mériteraient  pas  d'être  signalées  de  la  sorte  ; 
elles  ne  peuvent  se  rapporter  qu'au  nombre  d'édits 
plus  ou  moins  considérable  admis  dans  chacune 
d'elles.  Ce  qui  suppose  un  choix  raisonné  et  exclut 
une  constitution  lente  et  successive  pour  chaque  en- 
semble. La  présence  de  ce  xiv*  édit  implique  du 
reste  que  l'inscription  est  considérée  comme  défi- 
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nitivement  close;  elle  ne  laisse  d ouverture  pour 
l'avenir  à  aucun  complément  ni  addition.  On  a  dans 
les  derniers  temps  découvert  à  Sopârâ,  l'ancienne 
Çûrpâraka ,  un  peu  au  nord  de  Bombay,  un  court  frag- 
ment du  vin4  des  quatorze  édits.  Nous  n'avons  aucun* 
moyen  de  reconnaître  à  laquelle  des  catégories  dis- 
tinguées par  le  roi,  versions  développées,  versions 
abrégées  et  versions  moyennes ,  appartenait  le  groupe 
d'édits  dont  ce  fragment  faisait  partie  intégrante. 
Mais,  en  tous  cas,  il  n'y  a  aucune  apparence  que 
le  vin9  édit  ait  été  gravé  en  cet  endroit  isolément;  et 
la  conviction  du  savant  et  ingénieux  pandit  Bhag- 
wânlâl  Indrajî,  conviction  fondée  sur  divers  indices, 
est  que  ce  fragment  a  été  détaché  d'un  ensemble 
étendu ,  analogue  aux  autres  collections  de  onze  ou  de 
quatorze  tablettes1.  J'ajoute  que,  en  général,  la1  dis- 
position des  édits  est  assez  symétrique  pour  ne  pas 
éveiller  l'idée  d'accroissements  accidentels  et  succes- 
sifs. Les  changements  de  main  n'y  sont  guère  appa- 
rents ,  ou  bien ,  là  où  il  est  permis  d'en  admettre ,  par 
exemple  à  Khâlsi  à  partir  du  x*  édit,  ils  ne  corres- 
pondent pas  au  groupement  que  feraient  attendre 
soit  des  arguments  internes  empruntés  aux  dates 
(groupe  de  i-iv),  soit  la  comparaison  enlre  les  ver- 
sions inégales  (groupe  de  xi-xni). 

H  y  a  donc  tout  lieu  d'admettre ,  là  où  un  certain 
nombre  d'édits  sont  réunis  en  une  série,  que  l'en- 
semble en  a  été  gravé  en  une  seule  fois  et  que  l'in- 
scription ne  peut,  par  conséquent,  être  antérieure 

1  Journ.  Bomb.  Br.  Roy.  Asiat.  Soc,  t.  XV,  p.  283. 

16. 
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à  la  date  la  plus  basse  qui  soit  mentionnée  dans  tout 
le  morceau.  C'est  ainsi  que  le  m0  édit,  qui  porte  la 
date  de  la  treizième  année,  na  probablement  pas 
été  gravé ,  dans  les  versions  qui  noas  en  sont  parvenues , 
avant  la  quatorzième ,  à  laquelle  se  réfère  le  v*  édit. 

Quoiqu'il  en  soit  de  cette  déduction,  elle  paraît 
être  sans  importance  dans  la  pratique.  Il  n  y  a  au- 
cune apparence  que  le  roi  ait  jamais  antidaté  ni 
commis  d'anachronisme1.  Nous  sommes  donc  par- 
faitement fondés  à  admettre  que  les  édits,  en  les 
supposant  reproduits  à  une  époque  quelconque  du 
règne,  l'ont  été  fidèlement  sous  leur  forme  primi- 
tive ;  ils  ont,  quand  ils  sont  datés ,  force  de  documents 
pour  la  date  qu'ils  portent.  J'ajoute  que  les  indices 
que  fournissent  soit  les  quatorze  édits ,  soit  les  édits 
sur  colonnes,  permettent  de  conclure  que  les  di- 
verses pallies  se  suivent  dans  l'ordre  exact  de  leur 
promulgation  originale. 

Ceci  posé,  il  ne  nous  reste  plus  guère  qu'à  consi- 
gner les  dates  qui  sont  données ,  directement  ou  indi- 
rectement, pour  quelques-unes  de  nos  tablettes. 

1  Lassen  (Ind.  Alterth.,  II1,  2  53  suiv.)  ajustement  remarqué  que 
les  inscriptions  où  Piyadasi  se  flatte  des  succès  religieux  obtenus  à 
l'étranger,  et  surtout  clans  les  royaumes  grecs ,  supposent  un  inter- 
valle suffisant  entre  la  conversion  du  roi  et  la  date  de  l'inscription. 
Nous  verrons  tout  à  l'heure  de  quelle  nature  a  pu  être  l'action  exer- 
cée par  Piyadasi  dans  les  royaumes  grecs.  Il  suffira  d'observer,  quant 
à  présent,  que  sa  conversion,  même  si  Ton  prend  pour  point  de 
départ  sa  conversion  active,  datant  de  la  fin  de  la  onzième  année,  il 
reste,  entre  cette  époque  et  les  plus  anciennes  inscriptions  (n*  édit) 
où  il  soit  question  de  ses  relations  extérieures,  un  intervalle  do  deux 
années  qui  est  suffisant. 
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Ledit  de  Sahasarâm-Rûpnâth  est  le  plus  ancien  de 
tous  et  remonte  à  la  treizième  année,  à  compter  du 
sacre.  Le  rv*des  quatorze  édits  étant  daté  delà  treizième 
année,  les  trois  qui  le  précèdent  appartiennent  cer- 
tainement au  même  temps,  et,  dans  le  m*,  nous  avons 
en  quelque  sorte  l'acte  même  de  création  de  l'Anu- 
samyâna,  que  cetédit  rapporte  à  la  treizième  année. 
La  conclusion  n'est  jpas  sans  intérêt  à  cause  du 
n*  édit,  si  important  pour  les  relations  extérieures 
de  Piyadasi. 

Si  le  nf  édit  constitue  la  charte  de  fondation  con- 
temporaine de  l'Anusamyâna,  il  y  a  tout  lieu  de  croire 
qu'il  en  est  de  même  du  Ve  édit  à  l'égard  des  Dhar- 
mamahâmâtras,  et  que  la  tablette  date,  comme  cet 
office  même,  de  la  quatorzième  année.  Les  tablettes 
suivantes,  jusqu'à  la  xiv*,  ne  contiennent  plus  d'in- 
dications chronologiques.  Elles  peuvent  appartenir 

toutes  à  la  quatorzième  année ,  elles  ne  sont  certai- 
nement pas  antérieures.  La  xn*,  par  exemple,  men- 
tionne les  dharmamahâmâtras.  Quant  à  la  vin*,  qui 
fait  allusion  à  la  seconde  conversion  du  roi  et  la 
place  dans  la  onzième  année,  rien  absolument  ne 
force  à  la  prendre  comme  contemporaine  du  fait, 
pas  plus  que  la  xin*  ne  l'est  de  la  conquête  du  Ka- 
limga;  mon  interprétation  rectifiée  du  morceau 
donne  au  contraire ,  dans  la  dernière  phrase ,  une  rai- 
son positive  en  faveur  de  son  origine  ultérieure. 

A  tout  prendre,  la  date  de  la  quatorzième  année 
pour  le  groupe  des  quatorze  édits  me  paraît  très  vrai- 
semblable. Les  édits  détachés  de  Dhauli  nous  fournis- 
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sent  h  cet  égard,  sinon  une  preuve  décisive,  au  moins 
une  présomption  quia  son  prix.  Vers  la  fin  du  premier 
de  ces  édits,  Piyadasi  déclare  qu'il  fera  tenir  tous 
les  cinq  ans  l'Anusamyâna  (cf.  ci-dessous).  Cette  façon 
de  parler  ne  s'explique  guère  que  si  la  tablette  est 
contemporaine ,  ou  du  moins  de  très  peu  postérieure , 
à  I  origine  de  cette  institution.  Or  la  date  en  est  fixée 
par  le  m*  édit  à  la  treizième  année.  La  quatorzième 
année  serait  donc,  pour  le  morceau  où  le  roi  s'ex- 
prime ainsi,  une  date  fort  convenable.  Elle  impli- 
querait nécessairement  que  les  tablettes  v*xiv  qui  le 
précèdent  ne  sont  pas  elles-mêmes  postérieures. 

Quant  aux  édits  sur  colonnes ,  les  six  premiers  sont 
certainement  de  la  vingt-septième  année  puisque  le 
premier,  le  quatrième,  le  cinquième  et  le  sixième 
portent  cette  date.  Le  dernier  (vu-nu)  est  de  Tannée 
d'après.  Ils  marquent  la  dernière  expression  qui  nous 
soit  accessible  des  idées  et  des  intentions  du  roi. 

Entre  ceux-ci  et  la  série  des  quatorze  édits,  nous 
n  avons  rien  que  l'inscription  votive  n°  3  de  Barâbar, 
datée  de  la  vingtième  année.  C'est  assurément  pour 
l'inscription  de  Bhabra  que  l'absence  de  date  est  le 
plus  regrettable.  Je  ne  vois  jusqu'ici  aucun  moyen  de 
suppléer  à  cet  égard  au  silence  du  texte.  Tout  au 
plus  osera is-je  dire  que,  par  quelques  détails  de  sa 
phraséologie,  elle  me  fait  l'impression  d'être  plus 
voisine  des  édits  sur  roc  que  des  édits  sur  colonnes. 
Si  elle  n  est  pas  contemporaine  des  quatorze  édits  et 
de  l'édit  de  Sahasarâm-Rûpnâth ,  j'ai  peine  à  croire  du 
moins  quelle  soit  de  beaucoup  postérieure.  En  tous 
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cas,  il  est  absolument  arbitraire  de  la  rapporter  aux 
derniers  temps  du  règne  de  Piyadasi ,  de  la  placer, 
comme  la  fait  M.  Thomas,  fane  autre  preuve  qu'une 
thèse  préconçue  sur  laquelle  nous  reviendrons ,  après 
les  édits  de  la  vingt-huitième  année1. 

Ces  données,  encore  qu'incomplètes,  ont  pour 
nous  un  grand  prix»  Il  importe  de  les  avoir  bien  pré- 
sentes à  l'esprit  pour  éviter  plus  dune  confusion; 
elles  suffisent  pour  écarter  par  des  arguments  pé- 
remptoires  certaines  théories  aventureuse*. 

Le  terrain  parait  maintenant  suffisamment  déblayé 
pour  qu'il  soit  permis  de  passer  à  l'examen  des  ques- 
tions historiques  qui  nous  intéressent. 

La  première  est  naturellement  la  question  de  date. 

Toutes  les  sources  littéraires ,  quelle  qu'en  soit  la 
provenance,  sont  d accord  .pour  représenter  Açoka 
comme  le  petit-fils  de  GandragupCa,  La  double  iden- 
tification de  Candragupta  avec  le  SandroLottos  des 
Grecs  et  d'Açoka  avec  notre  Piyadasi  ne  nous  permet 
de  chercher  que  vers  ie  milieu  du  m0  siècle  la  place 
de  nos  inscriptions.  Elles  ne  nous  offrent  par  elles- 
mêmes,  autant  que  je  puis  voir,  qu'un  moyeu  unique 
pour  arriver  à  une  date  plus  précise.  Il  s'agit ,  comme 
on  le  comprend,  du  synchronisme  fourni  par  les 
noms  des  rois  grecs.  On  ne  peut  en  apprécier  la  valeur 
exaete  sans  se  faire  une  idée  d'ensemble  sur  les  rap- 
ports entretenus  par  Piyadasi  avec  les  peuples  étran- 

1  On  the  eartyfaith  ofÂçoka,  dans  le  Joiirn.  Roy.  Asiat.  Soc,  new 
ser.  t.  IX,  f.  ao4  et  suiv. 
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gers,  et  sur  le  degré  d'autorité  qu'il  convient,  en  ce 
sujet ,  d'accorder  à  ses  témoignages. 

Ces  témoignages  sont  dispersés  dans  les  11e,  v*  et 
xiii6  des  quatorze  édits ,  et  dans  le  second  édit  détaché 
de  Dhauli-Jaugada. 

Dans  ce  dernier  passage ,  Piyadasi  s'exprime  d  une 
façon  générale,  et  sans  spécifier  aucun  peuple;  il 
trace  à  ses  officiers  la  conduite  qu'ils  doivent  tenir  à 
Tégard  des  populations  frontières  non  incorporées  à 
son  domaine.  Ces  instructions  se  résument  dans  le 
vœu  que  ses  représentants  sachent  inspirer  à  ses 
voisins  une  confiance  entière  dans  ses  sentiments 
et  ses  intentions,  qu'ils  les  persuadent  qu'il  ne  leur 
veut  que  du  bien  et  souhaite,  en  ce  qui  le  touche, 
de  leur  assurer  le  bonheur  et  la  paix ,  qu'il  est  pour 
eux  comme  un  père;  il  veut  que  cette  conviction 
les  dispose  à  observer  le  dhamma,  à  mériter  ainsi 
le  bonheur  en  cette  vie  et  dans  l'autre. 

Ailleurs,  dans  le  xuf  édit,  le  roi  oppose  aux  con- 
quêtes de  la  force  les  conquêtes  pacifiques  du  dham- 
ma ,  de  la  religion.  C'est  en  elles  qu'il  met  son  bonheur. 
Elles  sont  possibles,  et  dans  son  domaine  et  chez 
tous  les  peuples  étrangers  (savesa  amtesu).  «Parmi 
eux  sont  le  roi  grec  nommé  Antiochus  et,  au  nord 
(  ou  au  delà  )  de  cet  Antiochus ,  quatre  rois ,  JPtolémée , 
Antigone,  Magas,  Alexandre;  au  sud  les  Codas  et  les 
Pândyas  jusqu'à  Tambapanni;  de  même  Vismavasi, 
roi  de.  .  .  Chez  les  Ya varias  et  les  Kambojas,  les 
Nâbhakas  et  les  Nâbhapamtis,  les  Bhojas  et  les  Pe- 
tenikas,  les  Andhras  et  les  Pulindas,  partout  on  suit 
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les  enseignements  de  la  religion  répandus  par  Piya- 
dasi.  Et  là  où  des  envoyés  ont  été  dépêchés ,  là  aussi , 
après  avoir  entendu  l'enseignement  du  dhamma .  .  . 
on  pratique  le  dhamma ...» 

Au  v4  édit,  il  s'agit  d'une  action  plus  directe,  des 
devoirs  des  dhammamahamâtras  nouvellement  créés. 
Ils  devront  s'occuper  de  toutes  les  sectes ,  pour  l'éta- 
blissement et  le  progrès  du  dhamma ,  pour  l'utilité  et 
le  bénéfice  des  fidèles  de  la  [vraie]  religion;  chez  les 
Yavanas ,  les  Kambojas  et  les  Gandhâras ,  les  Râsti- 
kas  et  les  Petenikas,  et  les  autres  populations  fron- 
tières (âparânUa),  ils  doivent  s'occuper  des  guerriers, 
des  brahmanes  et  des  riches,  des  pauvres  et  des  vieil- 
lards ,  pour  leur  utilité  et  leur  bien-être ,  pour  éloigner 
les  obstacles  des  fidèles  de  la  [vraie]  religion 1. 

1  Je  ne  puis  m'associer  au  sentiment  de  M.  Bûhler  (p.  38)  ni 
dans  la  manière  de  couper  la  phrase,  ni  dans  l'interprétation  du 
terme  dhammayuta.  Le  mot  revient  trois  fois  en  quelques  lignes; 
chaque  fois  M.  Bûhler  lui  attribue  ou  une  application ,  ou  même 
une  signification  différente.  A  la  ligne  i5  (de  Khâlsi),  il  entend  hita- 
sukhdye  dhammayutasa  :  «  pour  le  bonheur  de  mes  sujets  fidèles  »  ;  à  la 
même  ligne,  dhammayutâye  apalibodhdyc  :  «pour  la  suppression  des 
obstacles  en  relation  avec  la  loi  »,  et ,  à  la  iigne  suivante ,  vijitasi  marna 
dhammayutasi  :  «dans  mon  fidèle  royanme».  En  soi  le  procédé  est 
inquiétant.  Rien  à  dire  du  premier  passage;  la  construction  tout  au 
moins  y  est  parfaitement  claire.  Quant  au  second ,  il  ne  faut  pas  ou- 
blier que,  à  dhammayalâya ,  G.  oppose  le  génitif  pluriel  dhammayn- 
tdnani  et  K.  le  génitif  singulier  dharmayutasa;  la  conclusion  certaine 
est  que,  à  Kh.  et  à  Dh. ,  il  faut  prendre  le  datif  dans  le  sens  du  gé- 
nitif (on  sait  que  les  deux  cas  se  fondent  dans  les  prâkrits),  et  tra- 
duire :  «  à  la  suppression  des  obstacles  pour  le  peuple  fidèle  ».  Dans 
le  troisième  passage ,  tout  défend  également  de  construire  ensemble 
vijitasi  et  dhanunayntasi  :  la  position  des  deux  mots  séparés  par  marna, 
la  lecture  certaine  de  Dh. ,  savapatkaoiyam  dhammayutasi,  enfin  la 
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Le  nom  d'Antiochus  reparait  dans  le  na  édit  : 
«  Partout,  dans  mon  empire  et  aussi  chez  les  peuples 

construction  du  reste  de  la  phrase  où  les  deux  membres  terminés  par 
iti  s'appliquent  certainement  à  des  personnes  et  supposent  par  con- 
séquent dans  dhamnayata  un  nom  collectif  de  personnes.  (Pour  .la 
juxtaposition  et,  si  je  puis  dire ,1a  superposition  de  detit  locatifs ♦  cf. 
plus  haut  à  Dh.  1.  26 ,  le  passage  qui  sera  expliqué  tout  à  l'heure  et 
D.  IV»  3  :  bahûsu  pânasatasahasesu  janasi. . .  )  J'avoue  que  l'hési- 
tation me  paraît  impossible.  J'ajoute  que  ce  précédent,  joint  à  la 
comparaison  de  D.  VU ,  1-2 ,  où  la  même  construction  s'impose,  me 
confirme  dans  l'explication  que  j'ai  donnée  de  D.  IV,  6.  Reste  à  dé- 
terminer le  sens  exact  de  dkammayuta.  M.  Bûhler  y  voit  une  dési- 
gnation du  peuple  qui  vit  isous  la  loi»  de  Piyadasi,  de  ses  sujets 
cnûn.  L'usage  constant  de  dhamma  dans  un  sens  difierent  rend 
d'abord  cette  interprétation  peu  vraisemblable;  mais  l'expression  de 
Dh. ,  savapathaviyam  dhammayntasi ,  prouve  que  le  ou  les  dhammayutas 
n'appartiennent  pas  seulement  h  l'empire  de  Piyadasi;  la  même 
conclusion  résulte  nécessairement  du  passage  antérieur  qui  place  les 
dhammayutas  parmi  les  dparântas.  Je  ne  puis  que  persévérer  dans  ma 
traduction;  elle  me  parait  appuyée  par  la  recommandation  faite  sur 
les  colonnes  de  «  prêcher  les  dhammayutas  » ,  et  ailleurs  d'enseigner, 
de  prêcher  les  «yutas».  Du  passage  de  la  1.  26  à  Dh.  (L  16  à  JUl.) 
il  ressort  que  les  dhammayutas  comprennent  des  hommes  *  xélés  pour 
le  dhamma,  fermement  établis  dans  le  dhamma,  adonnés  à  l'au- 
mône ».  Le  passage  cité  dans  le  texte  indique  une  nuance  instructive  : 
entre  toutes  les  sectes,  les  dhammamahAmatras  doivent  s'occuper  du 
bien-être  des  dkammayaias,  ceci  se  rapporte  au  domaine  de  Piyadasi; 
chez  les  Âpar&ntas,  qui,  comme  nous  f allons  voir,  sont  vis-à-vis  du 
roi  dans  une  dépendance  moins  étroite ,  ils  doivent  veiller  à  ce  qu'ils 
ne  rencontrent  pas  d'obstacles ,  en  d'autres  termes ,  à  ce  qu'ils  jouissent 
d'une  liberté  religieuse  complète.  Cette  observation  se  combine  à  mer- 
veille avec  le  sens  que  j'ai  maintenu  pour  dhammayuta.  —  La  ponc- 
tuation que  M.  Bûhler  admet  après  apalaihtâ  ae  parait  inadmissible. 
Il  n'est  pas  possible  de  construire  youaJuuhbojaaamdhàVâaam  avec 
hùasukhâye,  puisque,  à  Dh.,  nous  avons  le  locatif  gamdhàlesu.  Ce 
locatif  montre  justement  que  le  génitif  n'a  été  introduit  dans  les 
autres  textes  que  pour  éviter  l'accumulation  des  locatifs  dans  la 
même  proposition;  il  devient  certain  que  Yonakantbojaaamdhàlânam 
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étrangers  (prâcamta)  comme  les  Codas ,  les  Pândyas 
Satiyaputa  et  Ketalaputa ,  jusqu'à  Tarabapanni ,  An- 
tiochus  ,  le  roi  des  Ya vanas ,  et  les  rois  qui  sont  ses 
voisins1,  partout  Piyadasi  a  répandu  des  remèdes  de 
deux  sortes 2 . .  .  Partout  les  plantes  utiles  ont  été 
importées  et  plantées.  De  même  des  racines  et  des 
arbres.  Sur  les  routes,  des  puits  ont  été  creusés  et 
des  arbres  ont  été  plantés  pour  la  commodité  des 
animaux  et  des  hommes.  » 

Le  dernier  passage  est  le  plus  vague  de  tous.  Je 
veux  parler  de  cette  phrase  de  l'édit  de  Sahasarâm- 
Rûpnâth  qui  déclare  que  les  proclamations  (sâvana) 
du  roi  ont  pour  but  que  tous,  «grands  et  petits,  dé- 
dépend de  bambkanibhesu,  etc.  Quant  à  le  faire  dépendre,  génitif  ou 
locatif,  de  dkaMmmyiitasa,  cela  répugne  autant  au  mouvement  ordi- 
naire de  la  construction  qu'à  l'analogie  des  phrases  parallèles;  toutes 
commencent  par  l'indication  de  l'objet  ou  du  théâtre  de  l'action  im- 
posée aux  dhammamahftmâtras  :  savapdsamdesu. . .  bamdhanaba- 
dkasa. . .  hida  ca. . .  iyarh  dhammanisitati . . 

1  M.  Bùhler  conteste  avec  raison  la  lecture  sâmipd  à  G.  Mais  je  ne 
puis  admettre  qu'il  faille  lire  sândnam,  une  erreur  du  graveur  pour 
sâm*mtd  des  antres  versions.  Ce  serait  mie  faute  beaucoup  ph»  gros- 
sière qu'aucune  de  celles  qui  sont  sûrement  constatées  à  G.  D'ailleurs 

le  JL  serait  beaucoup  trop  mal  aligné  par  le  bas.  Un  nouvel  examen 
de  la  photographie  de  Y Archmalogical  Survey  me  suggère  une  lecture 
sâmicam,  ou  peut-être  sâmicâ.  Faut-il  admettre  un  dérivé  desanyanc, 
équivalent  par  ie  sens  à  tâmanta  ?  C'est  au  moins  la  conjecture  Û  plus 
admissible  qui  me  vienne  à  l'esprit 

*  Le  sens  de  «médicament»,  et  non  celui  d'«  hôpital»  (Bùhler), 
est  seul  admissible  ici.  Non  seulement  l'équivalence  de  cikickd  et  d'ara* 
gyaçâlâ  parait  manquer  de  preuve,  mais  l'érection  d'hôpitaux  par 
Piyadasi  dans  les  territoires  grecs  est  en  soi  peu  vraisemblable;  l'ana- 
logie des  termes  suivants,  racines,  plantes  médicinales,  arbres 
utiles,  est  tout  en  faveur  de  l&  première  traduction.  Il  faut  je  pense, 
s'v  tenir. 
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ploient  du  zèie ,  et  que  les  peuples  étrangers  (amta) 
eux-mêmes  soient  instruits  ». 

J'ai  tenu  à  remettre  ces  divers  extraits  sous  les  yeux 
du  lecteur;  il  importe  de  les  coknparer  avec  soin 
pour  en  déduire  les  conclusions. 

Tout  d'abord  on  ne  peut  manquer  de  discerner 
deux  groupes  de  peuples  qui  sont  évidemment  dis- 
tingués avec  intention.  Ils  comprennent,  d  une  part  : 

II'  ÉDIT.  XIII"  ÉDIT. 

Les  Coda»,  les  Pândyas,  Antiochus,  les  quatre  rois 
Saliyapula ,  Ketalaputa ,  Tarn-  qui  sont  au  nord  (ou  au  delà) 
bapanni ,  Antiochus  et  les  rois  d' Antiochus  :  Ptolémée ,  Anti- 
ses  voisins.  gone,  Magas,  Alexandre,  et, 

au  sud,  les  Codas,  les  Pân- 
dyas ,  Tambapanni ,  le  roi  Vis- 
mavasi. 
d'autre  part  : 

V  ÉDIT.  Xllf  ÉDIT. 

Les  Yavanas,  les  Kambo-  Les  Yavanas,  les  Kainbo- 
jas,  les  Gandbiras,  les  Ràsti-  jas,  les  Nâbhakas,  les  Nâbha- 
kas ,  les  Petenikas.  pamtis,  les  Bhojas,  les  Pi- 

tinikas,     les    Andhrat,    les 

Pulindas. 

Les  seconds  sont  désignés  par  l'épithète  âpardntas  *, 

1  II  ne  saurait  être  question  de  prendre ,  avec  le  savant  Pandit 
Bhagwânlâl  Indrajî,  âpardnita  comme  un  ethnique  et  comme  dési- 
gnant en  particulier  une  province  déterminée  (Journ.  Bomb.  Br., 
XV,  p.  274);  l'expression  ye  vâpi  aihnê  dparâmtâ  s'y  oppose.  Il  ne 
faut  pas  oublier  que  l'orthographe,  à  G.  et  à  Dh.  tout  au  moins, 
est  âparamta;  par  cet  â  long  le  mot  est  marque ,  de  même  que  prà- 
camia,  comme  un  dérivé  secondaire.  On  remarquera  en  passaut  com- 
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c'est-à-dire  les  «  occidentaux»,  les  premiers  sont  dits 
prâtyantas  ou  simplement  antas  f  et  il  est  permis  de 
croire  que  c'est  à  eux  que  se  rapportent  particuliè- 
rement les  instructions  données  par  le  roi  dans  le 
second  édit  détaché  de  Dhauli  et  Jaugada. 

Les  deux  catégories  ne  sont  en  aucun  passage 
confondues  dans  la  même  phrase,  et  les  rapports  du 
roi  avec  Tune  et  avec  l'autre  paraissent  être  de  na- 
ture sensiblement  différente.  Chez  les  Aparântas, 
Yavanas,  etc.,  Piyadasi  donne  expressément  à  ses 
Dharmamabâmâtras  une  mission  protectrice  positive 
(v*  édit);  il  affirme  que,  chez  eux,  on  (c'est-à-dire 
sans  doute  un  nombre  plus  ou  moins  considérable 
d'individus)  se  conforme  à  son  enseignement  du 
dhamma.  Vis-à-vis  des  Antas  au  contraire ,  il  ne  recom- 
mande à  ses  représentants  que  des  procédés  de  bon 
voisinage  (Dh.  J.  éd.  dét.  n),  ou  bien  il  les  cite  (xiu) 
comme  un  objectif  de  conquêtes  religieuses.  Il  les 
marque  nettement  comme  extérieurs  à  son  empire 
(amtânam  avijitânam,  Dh.  J.  éd.  dét.  u;vijitamhi.  .  . 
evamapi  prâcamtesu . . .  n'  éd.).  L'action  directe  dont 
il  se  flatte  à  leur  égard  se  borne  à  la  communica- 
tion de  médicaments  et  de  plantes  utiles;  elle  se  peut 
faire  par  des  commerçants  ou  des  envoyés,  et  ne 
suppose  pas,  comme  l'institution  de  Dharmamahâ- 
mâtras, un  lien  de  dépendance,  elle  n'implique  pas 
de  rapports  bien  étroits.  C'est  évidemment  parce  que 

bien  le  sens  spécial  attribué  à  A  par  an  ta  ((If.  Lasscn,  i,  649;  11,  93  a) 
convient  bien  à  la  position  que  j  assigne,  sous  le  sceptre  de  Piyadasi , 
ait*  populations  comprises  dans  cette  désignation. 
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iesAntas  embrassent  les  populations  les  plus  éloignées 
qu'il  dit  à  Sahasarâm  :  «  que  les  An  tas  eux-mêmes  soient 
instruits  1  »  Je  crois,  en  somme,  que  cette  catégorie, 
celle  que  comprend  la  première  énumération,  repré- 
sente les  peuples  étrangers,  complètement  indépen- 
dants de  Piyadasi.  La  seconde ,  celle  desÂparântas ,  est 
formée  par  des  populations  distribuées  sur  la  fron- 
tière occidentale  de  son  empire  et  sur  lesquelles  il 
exerçait,  non  pas  une  domination  absolue  (car  il  pa- 
rait y  redouter  des  entraves  à  la  libre  expansion  de 
ses  coreligionnaires),  mais  une  suzeraineté  plus  ou 
moins  effective.  La  meilleure  preuve  que  les  deux  sé- 
ries de  peuples  ne  sont  pas  vis-à-vis  du  roi  dans  une 
situation  identique,  c'est  qui!  distingue  entre  les 
Yonarâjas ,  c'est-à-dire  les  rois  grecs  avec  leurs  sujets, 
et  les  Yonas,  qu'il  rapproche  des  Kambojas;  ces 
derniers ,  n  étant  pas  compris  dans  les  royaumes  au- 
tonomes, devaient  nécessairement  relever  dune  fa- 
çon plus  ou  moins  immédiate  du  pouvoir  de  Piyadasi. 
De  ces  observations  je  conclus  que,  si  le  langage 
de  Piyadasi  n'est  pas  toujours  suffisamment  clair  et 
explicite,  il  est  du  moins  exact  et  véridique.  Il  ne 
cherche  pas  à  exagérer  la  portée  de  ses  succès.  Pour 
ce  qui  est,  par  exemple,  des  rois  grecs,  il  constate 
simplement,  dans  un  passage,  qu'il  a  répandu  jusque 
sur  le  territoire  d'Àntiochus  des  médicaments  et  des 
plantes  utiles,  ce  qui  n  a  rien  d'invraisemblable;  dans 
l'autre,  il  cite  les  cinq  rois  parmi  les  maîtres  des  pays 
étrangers  où  il  s'efforce  de  répandre  le  dhamma  ;  en 
ce  qui  les  concerne,  il  n'affirme  rien  touchant  les 
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résultats  pratiques  qui  auraient  été  obtenus.  Cette  ré- 
serve nous  commande  detre  circonspects  dans  l'inter- 
prétation de  ses  paroles ,  de  ne  pas  admettre  légère- 
ment des  hypothèses  qui  supposeraient  de  sa  part 
inexactitude  ou  malentendu. 

Nous  pouvons  donc  avec  sécurité  prendre  pour 
point  de  départ  de  la  chronologie  de  Piyadasi  le 
synchronisme  que  nous  promet  rénumération  des 
cinq  rois  grecs.  Il  faudrait  des  raisons  tout  à  fait  dé- 
cisives pour  nous  autoriser  à  admettre,  comme  l'a 
fait  Lassen l ,  que  le  roi  ait ,  dans  ses  inscriptions ,  mêlé 
des  temps  divers.  Les  textes  sont  parfaitement  sim- 
ples et  nets  :  dans  le  n*  édit ,  il  parle  d'Antiochus 
et  des  rois  ses  voisins,  dans  le  xme,  d'Antiochus  en- 
core et  des  quatre  rois  grecs  qui  sont  au  nord  (ou 
au  delà)  de  son  royaume,  Turâmaya,  Antekina, 
Maka  et  Alikasadara.  Il  nous  est  impossible  de  déci- 
der si  les  «voisins»  d'Antiochus  sont  les  mêmes  rois 
qui  sont  nominativement  désignés  dans  le  xni*  édit. 
En  soi  la  chose  est  assez  peu  probable;  car  il  s'agi- 
rait, on  va  le  voir,  de  voisins  fort  éloignés,  jusqu aux- 
quels il  eût  été  moins  aisé  de  faire  parvenir  les  mé- 
dicaments et  les  plantes  utiles.  Il  n'est  pas  spécifié 
d'ailleurs  qu'il  s'agisse  de  rois  grecs.  La  lecture  (damne 
de  Khâlsi  et  arahe  de  Kapur  di  Giri  supprime- 
rait toute  hésitation.  Mais  il  paraît,  d'après  la  re- 
vision de  M.  Bûhler,  que  Khâlsi  ne  porte  pas  alafhne 
mais  bien  affine,  que  l'autre  lecture  repose  sur  une 

1  /ru/.  Altertk.,  ll\  i53  et  suiv. 
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erreur  du  général  Cunninghara.  Il  est  dès  lors  à 
craindre  qu'il  n  en  soit  de  même  à  K.  Il  me  semble 
malgré  tout  plus  probable  que  les  «  voisins  »  d'An- 
tiochus ,  dans  le  premier  passage ,  ne  sont  pas  les  qua- 
tre rois  spécifiés  dans  le  second.  Quoiqu'il  en  puisse 
être,  la  transcription  de  leurs  noms  n'est  pas  contro- 
versée :  on  y  a  toujours  reconnu  un  Ptolémée,  un 
Antigone,  un  Magas  et  un  Alexandre.  On  est  tenté 
tout  d  abord  de  les  chercher,  au  moins  les  deux 
derniers ,  dans  des  contrées  qui  ne  soient  pas  trop 
inaccessibles  aux  Hindous  et  à  leur  souverain.  Mais 
la  qualification  royale  qui  leur  est  expressément  at- 
tribuée y  ferait  obstacle,  alors  même,  ce  qui  n'est 
pas,  que  l'on  retrouverait  ces  noms,  comme  noms 
de  gouverneurs  ou  de  satrapes,  dans  un  rayon  un 
peu  voisin  de  l'Inde.  Nous  n'avons  aucune  connais- 
sance de  royaumes  grecs  dont  ils  auraient  pu  être  les 
souverains. 

Il  est  certain  que  les  rapports  de  Piyadasi  avec  le 
monde  grec  ne  sont  pas  postérieurs  à  la  révolte  do 
Diodoteet  à  la  création  du  royaume  grec  de  Bactriane 
(vers  255);  il  eût  trouvé  ce  prince  sur  son  chemin 
et  l'eût  nommé.  Les  identifications  proposées  et  uni- 
versellement acceptées  jusqu'ici  donnent  satisfaction 
à  ce  postulat.  Antiochus  II,  de  Syrie  (260-3/17),  Pto- 
lémée Philadelphe  (  2  8  5-  a  4  7  ) ,  Antigone  Gona  tas ,  de 
Macédoine  (278-2/12),  Magas  de  Cyrèue  (mort  en 
2  58)  et  Alexandre  d'Epire  (mort  entre  262  et  258)  \ 

1  On  remarquera  en  passant  que,  par  un  faible  retour  pour  les 
lumières  que  son  histoire  reçoit  de  la  Grèce,  l'Irde,  par  ses  monu- 
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sont  tous  vivants  et  régnants  ensemble  entre  a  60  et 
2 58.  D'autre  part,  les  efforts  de  Piyadasi,  quelle 
qu'en  ait  été  la  portée  exacte ,  pour  répandre  au  de- 
hors ses  idées  morales  et  religieuses,  doivent,  comme 
la  justement  fait  remarquer  Lassen  (loc.  cit.),  être 
postérieurs  à  sa  conversion,  nous  pouvons  ajouter 
maintenant  à  sa  conversion  active,  la  seconde,  c'est 
A-dire  A  la  fin  de  la  onzième  année  de  son  sacre. 
Gomme  le  11e  édit  appartient  A  la  treizième,  nous 
arrivons  fatalement  à  conclure  que  sa  douzième 
année  correspond  à  une  des  années  2  60-2  5 8  avant 
notre  ère,  soit,  pour  prendre  un  terme  moyen,  à 
Tan  259.  Ce  calcul  placerait  son  sacre  vers  269  et 
son  avènement  vers  273. 

En  ajoutant  à  ce  chiffre  la  durée  que  donnent, 
pour  les  règnes  de  ses  prédécesseurs,  Bindusâra  et 
Gandragupta,  même  les  sources  qui  les  prolongent  le 
plus ,  c  est-à-dire  2  8  et  2 1\  années ,  nous  arrivons ,  pour 
la  prise  de  possession  du  pouvoir  par  le  second,  à  la 
date  de  32  5.  Cette  date  n'a  rien  d'incompatible  avec 
les  renseignements  des  écrivains  classiques;  nous 
ignorons  à  quel  moinent  précis  Gandragupta  prit  le 
titre  royal ,  et ,  en  supposant  exacte  la  tradition  relatée 
par  Justin  ',  il  aurait  pu  se  l'attribuer  dès  le  moment 
où,  après  s'être  échappé  du  camp  d'Alexandre,  il 
commença  à  réunir  des  bandes  autour  de  lui.  D'ail- 

ments  ,  apporte  ici  à  la  chronologie  grecque  une  indication  utile.  D 
devient  en  effet  certain  que  la  date  douteuse  de  la  mort  d* Alexandre 
fils  de  Pyrrhus,  n'est  pas  antérieure  à  260. 
•  Justin ,  XV,  à. 

■1  »7 
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leurs  les  données  des  Hindous  sur  les  deux  règnes 
sont  trop  peu  concordantes  pour  balancer  l'autorité 
du  synchronisme  qui  résulte  du  témoignage  des  mo- 
numents. Si  Ion  prenait  pour  base  la  durée  de  vingt- 
quatre  ans  seulement  attribuée  par  plusieurs  purâ- 
uas1  au  règne  de  Candragupta,  on  arriverait  à  3  a  2 
comme  étant  Tannée  où  il  s'empara  du  pouvoir. 
En  tous  cas,  la  combinaison,  à  mon  avis,  la  plus 
arbitraire  et  la  plus  risquée,  serait  celle  qui  con- 
sisterait à  supprimer  l'intervalle  de  quatre  années 
attesté  par  la  chronique  singhalaise  entre  l'avéne- 
ment  d'Açoka  et  son  sacre.  J'ai  indiqué  précédem- 
ment mes  raisons.  Quant  au  procédé  de  Lassen  qui 
commence  par  fixer,  sans  aucune  preuve  positive,  à 
Vannée  3i5  le  commencement  du  règne  de  Can- 
dragupta ,  pour  en  déduire  la  date  de  notre  inscription 
et  faire  ensuite  le  procès  à  Piyadasi  sur  ses  préten- 
dues inexactitudes3,  il  prend  évidemment  le  contre- 
pied  de  la  bonne  méthode. 

Nous  manquons  par  malheur  de  renseignements 
sur  le  détail  des  relations  que  Piyadasi  put  entre- 
tenir avec  les  rois  du  monde  grec.  Il  est  probable 
quelles  s'établirent  spécialement  avec  Antiochus ,  son 
roisin  de  Syrie.  Les  rapports  entre  les  deux  royaumes 
étaient  traditionnels  depuis  Candragupta  et  Se- 
leucus.  Bien  que  les  témoignages  anciens  nous 
aient  conservé  le  nom,  Dionysios,  d'un  ambassa- 
deur, ou  au  moins  d'un  explorateur,  envoyé  dans 

1  Wiison,  Vishniipur.,  éd.  F.-E.  Hall,  IV.  186,  note  5. 
*  hd.  Alterth.,lP,  i54. 
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l'Inde  par  Ptolémée  Philadelphe,  le  même  auquel 
Piyadasi  fait  allusion ,  on  peut  douter  si  cette  allu- 
sion se  réfère  à  des  rapports  directs,  qui  paraissent 
peu  vraisemblables  tant  à  l'égard  de  Magas  qu'à  l'égard 
d'Antigone  et  d'Alexandre;  on  peut  se  demander  si 
ce  n'est  pas  par  l'intermédiaire  d'Antiochus  que  Pi- 
yadasi a  eu  connaissance  des  autres  rois  qu'il  énu- 
mère.  Le  temps  qui  reste  disponible  pour  le  voyage 
de  ses  émissaires ,  s'il  en  a  spécialement  dépêché ,  soit 
à  peu  près  un  an  et  demi ,  ne  permet  guère  d'admettre 
qu'ils  aient  poussé  si  avant  en  terre  hellénique,  et 
précisément  vers  l'époque  à  laquelle  notre  édit  nous 
reporte,  entre  360  et  258,  Antiochus  II  se  trouvait, 
par  ses  entreprises  sur  la  Thrace ,  par  ses  luttes  dans 
la  Méditerranée,  en  relations  plus  ou  moins  tendues , 
mais  à  coup  sûr  très  actives ,  avec  les  souverains  de 
l'Egypte  et  de  la  Cyrénaïque,  de  la  Macédoine  et  de 
l'Epire l. 

Quoiqu'il  en  soit  du  détail,  un  point  ne  paraît 
pas  raisonnablement  contestable,  c'est  que  la  trei- 
zième année ,  à  dater  du  sacre  de  Piyadasi ,  corres- 
pond à  peu  près  à  l'an  258  ou  2^7  avant  notre 
ère,  et  par  conséquent  que  ce  sacre  tombe  dans 
l'année  269  ou  2  70.  Cette  date  et  les  dates  corrélati- 
ves des  conversions  d'Açoka ,  de  ses  inscriptions ,  etc. , 
sont  les  seules  qui  me  paraissent  se  déduire  légi- 
timement de  nos  textes ,  puisque  la  prétendue  date 
dans  l'ère  du  nirvana  à  Sahasarâm-Rûpnâth  repose , 
à  mon  avis,  sur  une  illusion  et  une  méprise. 

1  Droysen,  Gesch.  des  Hellenismu* ,  III1,  p.  Zih  et  *uiv. 
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En  somme,  il  est  donc  possible  d assigner  à  Piya- 
dasi, avec  une  précision  suffisante,  sa  place  chrono- 
logique; là  est  une  des  causes  principales  du  grand 
intérêt  qui  s  attache  à  ses  monuments;  mais  c'est 
surtout  à  ihistoire  des  idées  religieuses  qu'ils  sem- 
blent promettre  des  enseignements  précieux.  Il  est 
étrange  que  des  documents  relativement  aussi  éten- 
dus, où  la  préoccupation  religieuse  est  si  dominante, 
n'aient  pas  coupé  court  depuis  longtemps  à  toute 
hésitation  sur  l'inspiration  à  laquelle  obéissait  exac- 
tement leur  auteur.  Et  pourtant,  non  seulement  Wil- 
son1  a  entrepris  de  contester  la  foi  buddhique  de 
Piyadasi,  non  seulement,  à  une  époque  beaucoup 
plus  récente,  M.  Edward  Thomas2  a  cherché  à  éta- 
blir que,  ayant  de  s'attacher  au  buddhisme,  Piya- 
dasi aurait  traversé  d'autres  convictions ,  qu'il  aurait 
adhéré  d  abord  au  Jainisme;  —  ces  tentatives  repo- 
sent en  partie  sur  des  interprétations  grossièrement 
inexactes;  elles  sont,  de  plus,  antérieures  aux  der- 
nières découvertes  de  Khâlsi ,  de  Sahasarâm ,  de  Rûp- 
nâth,  qui  ont  apporté  au  débat  des  éléments  si  nou- 
veaux; —  ce  qui  est  beaucoup  plus  grave,  M.  Kern 
a,  lui  aussi,  malgré  son  intelligence  bien  supérieure 
des  documents ,  et  postérieurement  à  la  publication 
des  derniers  édits ,  paru  assez  près  de  se  rallier  au  sen- 
timent de  M.  Thomas3;  il  a  en  tout  cas  cherché  à 
établir  dans  les  évolutions  doctrinales  de  Piyadasi  des 

1  Joarn.  Roy.  Asiat.  Soc,  p.  238  el  suiv. 

'  Journ.  Roy.  Asiat.  Soc,  nouv.  scr. ,  t.  IX,  p.  i55  et  suiv. 

5  Kern ,  loc.  cit. ,  p.  3og ,  note. 
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gradations  dont  l'expression  dernière,  dans  ledit  de 
Sahasarâm ,  manifesterait ,  suivant  lui  i  tous  les  symp- 
tômes dune  véritable  folie.  Ici  encore  les  appréciations 
résultent  de  quelques  interprétations  insuffisantes; 
M.  Kern  s  est  trop  hâté  d'adopter  la  première  tra- 
duction proposée  pour  le  texte  de  Sahasarâm-Rûp- 
nâth.  On  voit  pourtant  que,  à  côté  de  la  question 
chronologique,  nos  monuments  posent  une  question 
religieuse  sur  laquelle  il  est  indispensable  de  nous 
expliquer.  Elle  me  paraît  susceptible  de  réponses 
catégoriques. 

Je  ne  puis ,  à  plusieurs  égards ,  que  me  référer  aux 
résultats  obtenus  précédemment  et  aux  démonstra- 
tions que  j'ai  essayé  d'en  donner,  notamment  au 
classement  chronologique  de  nos  inscriptions.  Il  est 
clair  et  incontesté  que ,  à  l'époque  où  remonte  l'édit 
de  Bhabra,  Piyadasi  est  un  buddhiste  déclaré.  Mal- 
heureusement, on  la  vu,  cet  édit  ne  porte  pas  de 
date  exprimée  et  ne  renferme  pas  en  lui-même  d'élé- 
ment d'information  qui  permette  de  le  dater  avec 
certitude.  L'importance  n'en  est  pas  moins  essentielle 
pour  la  question  qui  nous  occupe.  Il  est  évident 
que ,  jusqu'à  ce  qu'on  ait  découvert  des  raisons  con- 
traires, des  objections  positives,  un  témoignage  si 
précis  doit  faire  foi  ;  il  serait  concluant ,  même  si 
l'absence  constatée  ailleurs  de  documents  ou  d'expres- 
sions catégoriques  éveillait  l'incertitude.  Il  n'y  a  même 
pas  de  place  pour  cette  incertitude. 

Nos  inscriptions  se  partagent  en  deux  groupes 
principaux  :  le  premier,  comprenant  l'édit  de  Saha- 
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sarftm  et  les  quatorze  édits,  appartient  à  la  treizième 
et  à  la  quatorzième  année,  le  second,  qui  embrasse 
les  édits  sur  colonnes ,  se  rapporte  à  la  vingt-septième 
et  à  la  vingt-huitième.  Nous  avons  vu  que  les  pre- 
mières de  ces  inscriptions  constatent  dans  la  vie  re- 
ligieuse de  Piyadasi  deux  évolutions  successives ,  la 
première  dans  la  neuvième  et  la  seconde  vers  la  fin 
de  la  onzième  année  après  son  sacre.  Il  s'agit  d  en 
déterminer  les  deux  pôles,  ie  point  de  départ  et  le 
point  d'arrivée.  Sur  ie  premier,  je  crois  que  per- 
sonne n'a  d'hésitation  ;  la  phrase  capitale  à  cet  égard 
dans  le  texte  de  Sahasarâm-Rûpnâth ,  n'a  peut-être 
pas  toute  la  clarté  souhaitable;  mais,  que  Ton  se 
rallie  à  la  traduction  que  j'en  ai  proposée  ou  qu'on 
s  en  tienne  à  l'interprétation  de  M.  Bûhler,  on  ne 
saurait  douter  que,  dans  cette  première  partie  de 
son  règne,  antérieure  à  l'interdiction  des  sacrifices 
sanglants  (ier  édit),  Piyadasi  n'ait,  comme  l'affir- 
ment les  traditions  littéraires ,  accepté  la  suprématie 
des  brahmanes.  Sur  le  second  point,  le  même  ac- 
cord ne  règne  plus.  Le  roi  déclare  qu'il  est  devenu 
upâsaka1;  le  terme  peut  désigner  un  laïque  jaina 
aussi  bien  qu'un  buddhiste;  néanmoins  l'emploi  que 
nous  en  retrouvons  à  Bhabra ,  où  il  est  certainement 
appliqué  au  buddhisme,  doit  à  priori  nous  faire  in- 
cliner ici  vers  la  même  interprétation.  Des  doutes 
avaient  été  inspirés  par  l'emploi  du  terme  vivutha  à 

1  Je  ne  parie  pas  du  terme  sâvaka  que  M.  Bûhler  complète  à  Aùp- 
nâth.  J'ai  dit  pourquoi  je  ne  considérais  pas  cette  restitution  comme 
admissible. 
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Sahasarâm ,  par  la  pensée  que  cette  inscription  pour- 
rait bien  ne  pas  émaner  du  Piyadasi,  auteur  des 
autres  édits.  La  certitude  maintenant  acquise  que 
tous  nos  édits  remontent  à  un  seul  et  même  auteur 
supprime  les  uns;  les  autres  doivent  tomber  avec 
l'interprétation  purement  arbitraire  proposée  pour 
vivutha1.  Quelque  réserve  que  Ton  entende  garder 
vis-à-vis  de  l'expression  samghe  papayite,  ou  quelle 
qu'en  soit  la  vraie  lecture ,  il  est  clair  que  le  roi  con- 
state ici  certains  rapports  que  sa  conversion  a  établis 
entre  lui  et  le  sarhgha;  le  mot  ne  peut  désigner  rien 
d'autre  que  le  clergé  buddhique;  ledit  de  Bhabra 
montre  du  reste  que  cette  application  était  bien 
fixée  dès  le  temps  de  Piyadasi.  Nous  avons  pourtant 
une  preuve  plus  décisive  encore  ;  c'est  le  passage  du 
vin*  édit  où  Piyadasi  parle  de  sa  conversion  pratique 
et  active;  il  la  définit  en  disant  que,  dans  la  onzième 


1  C'est,  comme  on  l'entend  bien,  à  la  traduction  de  M.  Olden- 
bcrg  que  je  fais  ici  allusion.  On  me  permettra  de  saisir  cette  occa- 
sion pour  ajouter,  relativement  à  celle  de  M.  Bùhler,  une  remarque 
que  j'ai  omise  plus  hauL  Un  des  arguments  qu'il  apporte  pour  sou-, 
tenir  le  sens  de  «écoulé»  qu'il  attribue  à  vivutha,  est  l'emploi  pré- 
tendu delà  locution  vi  vutlie  vase  dans  l'inscription  de  Khandagiri  (1.  5). 
D  y  faut  renoncer.  Il  est  à  craindre  que  cet  important  monument , 
trop  mal  conservé ,  ne  nous  devienne  jamais  parfaitement  intelligible. 
Une  chose  est  visible,  c'est  qu'il  contient,  année  par  année,  l'énu- 

mération  des  actions  du  roi  :  daùye  vase  (1.  d)   pamcame vase 

(1.  6) ,  salam*  vase  (1.  7  ),  athame  vase  [ib.)y  etc.  A  la  ligne  5 ,  là  où 
le  fac-similé  de  Prinsep  donnait  tatha  vivntke  vase,  celui  du  Corpus 
donne  -i  —  tathe  vise;  c'est  certainemeat  tatha  (?)  catathevâse,  qu'il 
faut  lire  :  «dans  la  quatrième  année».  Telle  est  bien  la  lecture  que 
donne  le  Babu  RÂjendralâla  Mitra,  Antiq.  of  Orissa,  II,  p.  22, 
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année  de  son  sacre ,  il  est  «  parti  pour  la  Sambodhi 1  ». 
Nulle  équivoque  n  est  ici  possible.  Le  terme  de  Sam- 
bodhi rattache  indiscutablement  Piyadasi  au  bud- 
dhisme.  Avant  d'être  bien  comprise,  l'expression 
semblait  impliquer  un  usage  du  mot  différent  de 
celui  qui  est  consacré  par  la  littérature.  L'interpré- 
tation plus  fidèle  que  j'en  ai  donnée  tout  à  l'heure 
supprime  tout  embarras;  elle  rétablit  au  contraire 
une  concordance  curieuse  avec  l'emploi  littéraire 
de  la  locution  équivalente,  sambodhim  prasthâtham, 
à  laquelle  le  passage  fait  allusion. 

C'est  certainement  aux  idées  buddhiques  que 
s'est  converti  Piyadasi;  leur  est-il  devenu  infidèle? 
A-t-il,  par  la  suite,  varié  dans  ses  opinions?  Le  se- 
cond groupe,  celui  des  inscriptions  sur  colonnes, 
est  loin  de  fournir  à  une  pareille  conjecture  le  plus 
léger  prétexte.  Celui  qu'on  a  cru  pouvoir  tirer  de  la 
première  phrase  du  vi°  édit  est  absolument  illusoire. 
Il  y  a  plus  :  le  passage  en  question ,  entendu  comme 
je  crois  avoir  montré  qu'il  doit  l'être,  se  retourne 
directement  contre  toute  hypothèse  de  ce  genre.  Si 
le  roi  se  réfère  expressément  à  ses  dhammalipis  de  la 
treizième  année,  c'est  à  coup  sur  une  preuve  que  ses 
idées  sur  le  dhamma,  ses  opinions  religieuses,  n'ont 
subi  dans  l'intervalle  aucune  altération  essentielle. 
Du  reste,  quand  on  compare  les  deux  séries  d'in- 
scriptions ,  en  présence  de  l'identité  absolue  du  ton 
et  du  style,   des  allusions  communes  aux  mêmes 

1  Cf.  ci-dessus ,  p.  273  et  suiv. 

•    / 
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œuvres,  aux  mêmes  créations,  de  la  parfaite  res- 
semblance dans  les  exhortations  morales,  on  ne  peut 
méconnaître  qu  il  serait  besoin  des  raisons  les  plus 
démonstratives  et  les  plus  fortes  pour  rendre  pro- 
bable un  changement  de  croyances  chez  l'auteur 
commun  des  unes  et  des  autres.  Tous  les  indices  sont 
contraires  à  une  semblable  idée. 

Non  seulement  certains  édits  sur  colonnes  for- 
ment le  développement  naturel  des  principes  con- 
tenus dans  les  tablettes  plus  anciennes,  comme  le 
v°  édit,  destiné  à  protéger  la  vie  des  animaux,  si  on 
le  compare  à  l'interdiction  des  sacrifices  sanglants 
et  des  samqjas1,   prononcée   par  le  premier  des 


1  Je  me  contente  de  transcrire  le  terme  employé  par  Piyadasi.  Je 
ne  suis  pas  convaincu  que  la  traduction  définitive  en  ait  été  encore 
découverte ,  malgré  des  tentatives  très  ingénieuses.  Le  sens  de  «  bat- 
tue»* (treibjagd)  qu'a  proposé  M.  Pischel  (Gôtt.  Gel.  Anz.,  1881, 
p.  i3ad)  est  trop  dépourvu  de  consécration  dans  l'usage  connu  de 
la  langue.  M.  Bùhler  a  bien  démontré  que  samâja  doit  avoir  une 
signification  voisine  de  celle  de  utsava  cféte,  réjouissance  » ,  mais 
cette  signification  doit  être  plus  précise  et  plus  circonscrite.  Dans  la 
phrase  du  1"  édit,  il  est  inadmissible  que,  à  l'interdiction  très  posi- 
tive, très  nette  na, .  .prajâhitaviyam,  on  en  associe  étroitement  une 
aussi  différente  et  aussi  vague  :  «  il  ne  faut  pas  faire  de  fêtes  ». 
D'ailleurs,  il  est  visible  que  I  édit  entier  est  consacré  uniquement  À 
protéger  la  vie  des  animaux  ;  il  faut  que  samâja  se  rapporte  directement 
à  un  acte  où  leur  vie  était  compromise.  Le  rapprochement  des  détails 
que  le  roi  donne  sur  sa  cuisine  serait  dans  toute  autre  hypothèse 
purement  inexplicable.  C'est  cette  nuance  exacte  de  la  signification 
de  samâja,  c sacrifice,  festin»  ou  toute  autre,  que  M.  Bùhler  n'est 
pas  parvenu  à  dégager.  Je  ne  saurais  davantage  accepter  sa  traduc- 
tion de  la  phrase  asti  pi  (a,  etc.;  si  Piyadasi  entendait  approuver  •  cer- 
tains samâjas»  il  spécifierait  de  quel*  samâja*  il  entend  parler;  il 
reprendrait  au  moins  sa  phrase  sous  forme  d'antithèse,  comme  il 
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xiv  édits;  les  jours  réservés  dans  ce  même  v*  édit 
sont  consacrés  comme  jours  fériés  chez  les  bud- 
dhistes1,  et  Vaposatha,  qui  y  paraît  entouré  d'un 
respect  particulier,  est  connu  de  tous  comme  le  nom 
de  leur  fête  hebdomadaire.  Le  vin*  édit  de  Delhi 
étend  la  surveillance  des  dharmamahâmâtras  sur 
toutes  les  sectes,  depuis  les  brahmanes  jusqu'aux 
Nirgranthas  ou  Jainas;  mais,  quand  il  s  agit  du 
samgha,  du  clergé  buddhique,  le  roi  modifie  son 
expression;  il  veut  que  ses  officiers  veillent  «aux 
intérêts  du  Samgha  »  (samghathasi)  ;  il  est  clair  qu'ici  , 
et  ici  seulement,  ses  sympathies  sont  tout  particu- 
lièrement éveillées2.  Je  ne  signalerai  plus  qu'un 
fait  qui,  éclairé  par  les  précédents,  prend  une 
signification  précise  et  devient  vraiment  instructif. 
On  se  souvient3  que,  à  Khâlsi,  la  seconde  partie  du 
xiv8  édit  est  accompagnée  de  l'image  d  un  éléphant 
entre  les  jambes  duquel  on  lit,  dans  des  caractères 
identiques  à  ceux  des  tablettes,  gajatame;  j'ai  pro- 
posé de  traduire  «l'éléphant  par  excellence».  Cette 
inscription  est  en  quelque  façon  commentée  par 
celle  que  nous  relevons  à  Girnar,  à  peu  près  en 

fait  dans  d'autres  circonstances ,  et  parlerait  de  dhammasamdjas  ou 
de  quelque  chose  d'approchant. 

1  On  peut  comparer  Kern,  loc.  cit.,  II,  soo  et  suiv. 

'  Je  craindrais  de  faire  tort  à  des  conclusions  que  je  crois  acquises 
en  invoquant  des  arguments  de  moindre  valeur,  et  je  me  contente 
de  rappeler  ici,  comme  exemple,  l'emploi  de  âsinava  correspondant 
au  terme  technique  âsraoa  des  buddhistes,  l'usage  de  caxxvod  pour 
dire  c  prêcher,  enseigner»,  familier  aux  buddhistes  (Burnouf,  Lottu, 
p.  3o£  et  suiv.  ) ,  etc. 

3  C  '  I,  3i3et  suiv. 
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même  place ,  et  qui  devait ,  elle  aussi ,  accompagner  la 
représentation  d'un  éléphant  qu'a  fait  disparaître 
l'usure  du  rocher  :  u  l'éléphant  blanc  qui  est  en  vé- 
rité le  bienfaiteur  du  monde  entier  (ou  de  tous  les 
.  mondes).  »  Il  est  d'autant  moins  permis  de  songer  à 
une  addition  arbitraire  et  accidentelle  que ,  à  Dhauli, 
nous  retrouvons  de  même  l'image  d'un  éléphant  à 
côté  des  édits.  Il  est  impossible  de  douter  que  ces  figu- 
res et  ces  légendes  ne  soient  contemporaines  des  in- 
scriptions. La  signification  n'en  est  point  équivoque  : 
non  seulement  nous  sommes  ici  en  présence  d'un 
symbole  buddhiquë,  mais  les  légendes  qui  l'accom- 
pagnent contiennent  une  allusion  certaine  à  l'histoire 
de  la  naissance  du  Buddha  descendant  sous  la  forme 
d'un  éléphant  blanc  dans  le  sein  de  sa  mère  *. 

Je  conclus.  Il  est  sûr  que  Piyadasi,  au  moins 
pendant  toute  la  partie  de  son  règne  \  laquelle  se 
réfèrent  nos  monuments»  de  la  neuvième  année  de 
son  sacre  (et  plus  particulièrement  de  la  treizième 
dans  laquelle  il  commence  à  faire  graver  des  inscrip- 
tions) jusqu'à  la  vingt-huitième,  et  bien  probablement 
jusqu'à  la  fin  de  sa  vie,  fut  un  adhérent  déclaré  du 
buddhisme.  C'est  le  point  fixe,  le  point  de  départ 

1  Je  ne  pois  que  retirer,  devant  les  lectures  rectifiées  et  l'inter- 
prétation nouvelle  de  M.  Bûhler,  la  conjecture  que  j'avais  hasardée, 
à  propos  du  ix*  édit  (in  Dh.  note  6)  où  je  croyais  découvrir  une 
allusion  à  certain  trait  de  la  légende  de  Çâkyamuni.  L'explication 
de  M.  Buhler  rétablit ,  avec  un  sens  naturel,  une  harmonie  complète 
entre  les  différentes  versions.  Elle  mérite  certainement  d'être  ac- 
ceptée, malgré  les  petites  difficultés  de  détail  qui  subsistent  et  dont 
la  revision  définitive  des  textes  réduira  peut-être  le  nombre. 
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nécessaire  de  toute  déduction  légitime.  Sans  doute 
on  ne  saurait  méconnaître  une  certaine  différence 
de  ton  entre  l'édit  de  Bhabra,  voire  celui  de  Saha- 
sarâm,  et  tous  les  autres.  Entre  ces  deux  «groupes 
très  inégaux  il  n'existe  aucune  contradiction ,  il  existe 
une  simple  différence  de  degré.  Elle  s'explique  par  la 
différence  des  personnes  auxquelles  le  roi  s  adresse  : 
à  Bhabra,  il  parle  au  clergé  buddhique,  ailleurs  il 
parle  à  tout  son  peuple  ou  du  moins  à  tous  ses  fonc- 
tionnaires sans  distinction 1.  La  tolérance  religieuse 


1  II  témoigne  parfois  du  souci  particulier  qu'il  prend  de  ses  coreli- 
gionnaires «  mais  c'est  pour  recommander  à  des  officiers  spéciaux  de 
s'en  préoccuper  et  de  leur  donner  les  instructions  qui  leur  convien- 
nent. C'est  ainsi  que  je  persiste  à  entendre  la  dernière  phrase  du 
m*  cdit.  M.  Bûhler,  après  M.  Kern ,  a  contesté  le  sens  que  je  con- 
tinue a  attribuer  à  yuta  et  qu'approuve  M.  Pischel  (p.  i3a5); 
je  ue  puis  accepter  sa  rectiGcation.  M.  Bûhler  est  obligé  d'admettre 
pour  le  mot  un  sens  différent  dans  chacun  des  deux  passages  ou 
il  figure,  au  ix*  édit.  C'est  un  premier  inconvénient  Mais  il  y  a  des 
objections  plus  graves.  On  verra  tout  à  l'heure  dans  quelle  relation 
étroite  paraissent  ordinairement  les  rajjâhas  avec  le  dhammayuta: 
c'est  un  premier  motif  de  penser,  comme  on  l'a  toujours  fait,  que 
yuta  n'est  qu'un  équivalent  abrégé  de  dhammayuta  :  «  les  zélés  •  équi- 
valent à  «  les  zélés  pour  le  dbaihma  •  :  rien  de  plus  naturel.  Ce  qui 
est  vrai  pour  le  premier  yutâ  ne  l'est  pas  moins  pour  le  second  yu- 
tdni  associé  à  la  parishad  qui  n'est  autre  que  la  réunion  des  rajjukas. 
Mais  dans  le  premier  passage  on  veut  prendre  yutâ  comme  un  ad- 
jectif appliqué  au  rajjûka  et  au  pâdesika  (M.  Bûhler  en  effet  ap- 
prouve et  défend  contre  M.  Pischel  ma  construction  de  la  phrase). 
11  faut  alors  éliminer  le  ca  qui ,  à  G. ,  suit  yutâ.  Le  procédé  est  en 
lui-même  bien  violent  et  bien  suspect;  encore  est-il  insuffisant.  La 
façon  de  parler  de  Kh., yutâ  lajaka  pâdesika  (et  l'équivalent  à  K.), 
sans  ca,  implique  la  coordination  des  trois  termes,  et  non  pas  seule- 
ment des  deux  derniers;  dans  le  cas  contraire,  il  faudrait,  comme  à 
Dh. ,  yuiâ  lajake  ca  pâdesike  ca.  Je  n'ai  pas  besoin  de  faire  remarquer 
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n'est  pas  dans  l'Inde  un  cas  exceptionnel,  elle  est  la 
règle  habituelle  des.  souverains  ;  depuis  les  indices 
numismatiques  jusqu'aux  témoignages  des  chroni- 
ques, depuis  les  inscriptions  jusqu'aux  renseigne- 
ments des  voyageurs  chinois,  les  preuves  en  abon- 
dent. Piyadasi  ne  fait  pas  exception  à  la  règle;  il  en 
est  au  contraire  un  des  exemples  les  plus  illustres, 
un  des  témoins  les  plus  explicites.  11  est  donc  fort 
naturel  que,  en  s  adressant  à  la  généralité  de  ses  su- 
jets ,  sans  acception  de  religions  ni  de  sectes ,  il  ait 
écarté  les  manifestations  trop  exclusives  de  sa  foi 
personnelle,  les  développements  strictement  dog- 
matiques. Nous  pouvons  au  moins  nous  tenir  assurés 
qu'aucune  de  ses  inscriptions  ne  renferme  rien  qui 
soit  en  contradiction  avec  la  doctrine  buddhique. 
L'observation  est  essentielle  à  garder  en  mémoire, 


que,  en  revanche,  cette  dernière  manière  de  parler  s'accommode  très 
bien  de  mon  interprétation.  Donc  yutâ  est  substantif  ou  du  moins  pris 
substantivement.  D'où  cette  conclusion  forcée  qu'il  est  =  dham 
mayutâ.  Il  n'en  est  pas  autrement  de  yate  ou  yatâni  à  la  dernière 
ligne.  J'ai  signalé  une  première  raison  tirée  du  rapprochement  de 
parisâ.  La  comparaison  de  la  phrase  du  vin*  édit  à  D.  (1.  1-2)  :  la- 
jâkâ. . .  paliyovadisamti  janam  dhammayutam  est  aussi  frappante  que 
possible.  H  y  a  d'autres  motifs.  D'abord  âjnâpayati  se  construit  beau- 
coup mieux  avec  un  régime  de  personne.  On  avouera  de  plus  que  cette 
expression  :  c  l'assemblée  enseignera  des  choses  convenables  »  est  singu- 
lièrement faible  et  vague ,  même  pour  nos  inscriptions.  Il  va  sans  dire 
que  la  forme  neutre  yutâni  de  plusieurs  versions  ne  fait  pas  de  diffi- 
culté; n'avons-nous  pas,  à  D.  iv,  8ypulisâni  —  purushâh,  etc.?  Peut- 
être  yate  de  G.  représente-t-il  aussi  le  neutre;  nous  aurions  ainsi 
côte  à  côte  l'emploi  du  singulier  et  du  pluriel,  exactement  comme 
dhammayuta  est  tour  à  tour  employé  an  pluriel  et  au  singulier,  sans 
que  le  sens  en  soit  modifié. 
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si  nous  cherchons  à  nous  représenter,  d'après  nos 
monuments ,  quelle  était  la  condition  du  buddhisme 
au  temps  de  Piyadasi. 

Après  avoir  déterminé,  soit  du  point  de  vue  chro- 
nologique, soit  du  point  de  vue  religieux,  le  terrain 
où  nous  transportent  nos  monuments,  il  nous  reste 
à  considérer  les  informations  qu'ils  nous  fournissent 
sur  1  administration ,  l'histoire,  les  idées  religieuses 
de  Piyadasi  -Açoka,  en  les  comparant  avec  celles 
qui  nous  ont  été  conservées  par  la  tradition  littéraire. 

Les  documents  épigraphiques  ne  nous  livrent  en 
aucune  façon  les  éléments  d'une  esquisse  biogra- 
phique ,  même  très  réduite.  Il  ne  nous  reste  qu'à  grou- 
per les  renseignements  qu'ils  contiennent  sous  quel- 
ques chefs  généraux,  tels  que  l'empire  et  la  famille 
du  roi ,  ses  actes  administratifs  et  ses  relations  à  l'exté- 
rieur, sa  vie  et  ses  sentiments  religieux. 

Piyadasi  ne  nous  instruit  nulle  part  sur  sa  lignée. 
Nous  voyons  seulement,  par  un  passage  du  v*  édit 
où  il  est  question  de  la  surveillance  exercée  par  les 
dharmamahâmâtras ,  qu'il  avait  des  frères ,  des  sœurs , 
d'autres  parents,  établis  soit  dans  sa  capitale,  soit 
dans  les  autres  villes.  Ailleurs  (D.  vui),  il  se  préoc- 
cupe de  la  distribution  des  aumônes  faites  par  tous 
ses  enfants  qui  habitent,  les  uns  près  de  lui,  les 
autres  dans  les  provinces  (disâsu),  et  en  particulier 
par  les  «  princes  fils  de  reines  »,  qui  sont  ainsi  distin- 
gués comme  occupant  un  rang  supérieur.  C'est  à 
cette  dernière  catégorie  qu'appartenaient  les  «Ku- 
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miras  »  qui  représentaient  l'autorité  royale  à  Tosalî 
(Dh.  éd.  dét.  ii,  1),  à  Ujjayinî  et  à  Takshaçilâ  (Dh. 
J.  éd.  dét.  i,  a3,  a  A).  Nous  trouvons  une  allusion  à 
ses  femmes  dans  le  fragment  désigné  sous  le  nom 
d'Edit  de  la  Reine  :  Piyadasi  y  donne  des  ordres, 
dont  la  destruction  partielle  de  la  pierre  ne  nous 
permet  pas  de  saisir  exactement  la  portée ,  sur  les 
libéralités  de  la  «  seconde  reine  »  (dutiyâ  devi).  Parmi 
ces  libéralités  il  cite  des  bois  de  manguiers,  des  jar- 
dins; ii  parait  louer  son  zèle  religieux  et  son  esprit 
de  miséricorde;  elle  nous  apparaît  ainsi  partageant, 
comme  on  devait  s'y  attendre,  les  idées  et  les  doc- 
trines du  roi. 

La  résidence  royale  était  bien  à  Pâtaliputra, 
comme  le  disent  les  chroniques;  c'est  ce  qui  ressort 
de  G.  v,  7,  comparé  aux  autres  versions.  En  dehors 
des  quatre  villes,  Pâtaliputra,  Ujjayinî,  Takshaçilâ 
et  Tosalî,  qui  viennent  d'être  citées,  de  la  ville  de 
Samâpâ  (J.  éd.  dét.  1,  1,  et  11,  1),  Piyadasi  ne  cite 
expressément  aucun  nom  de  peuple  ou  de  ville  parmi 
ceux  qui  relevaient  directement  de  son  empire  (vijita); 
il  ne  faut  excepter  que  le  Kalinga  dont  ii  signale  la 
conquête  dans  la  neuvième  année  après  son  sacre. 
Les  villes  de  Tosalî l  et  de  Samâpâ  ne  peuvent  être 
identifiées  avec  précision.  Il  est  seulement  à  peu 
près  certain  que  Tosalî ,  servant  de  résidence  à  un 
prince  royal,  devait  être  un  centre  considérable, 
probablement  la  capitale  de  toute  la  province  ;  Sa- 
mâpâ, étant  une  ville  d'importance  secondaire,  do- 

1  Cf.  Kern,  Joarn.  Roy.  As.  Soc,  new  ser.,  t,  XII,  p.  384. 
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vait  être  peu  éloignée  de  Jaugada ,  de  l'emplacement 
où  avaient  été  gravées  les  inscriptions  qui  la  men- 
tionnent. 

Si  peu  explicite  que  soit  Piyadasi  en  fait  de  don- 
nées géographiques,  les  indications  qu'il  fournit  sur 
ses  voisins  dans  diverses  directions,  nous  permettent 
de  nous  faire  quelque  idée  de  l'extension  de  son 
vaste  domaine.  Je  crois  avoir  établi  plus  haut  que 
les  énumérations,  malheureusement  assez  vagues  et 
surtout  assez  brèves,  de  populations  frontières  que 
contiennent  les  inscriptions  sont  de  deux  sortes  :  les 
unes  s'appliquent  à  des  provinces  situées  vers  l'ouest 
ou  le  sud-ouest  de  l'empire  et  où  Piyadasi  fait  acte 
de  suzeraineté;  les  autres  comprennent  des  voisins 
indépendants.  Les  unes  et  les  autres  sont  mêlées  de 
noms  dont  l'identification  est  plus  ou  moins  hypo- 
thétique; même  pour  ceux  dont  l'identification  ne 
prête  point  au  doute,-  nous  sommes  trop  mal  rensei- 
gnés sur  les  limites  exactes  qu'atteignaient  à  l'époque 
de  Piyadasi  les  provinces  désignées  pour  arriver  à 
des  conclusions  bien  précises. 

Dans  la  première  catégorie,  celle  des  populations 
soumises  à  la  suzeraineté  du  roi,  figurent  les  Ya- 
vanas  (v  et  xm),  les  Kambojas  (v  et  xni),  les  Peteni- 
kas  (v  et  xiii),  les  Gandhâras  ( v) ,  les  Ristikas  ou  Râs- 
tikas  (v),  les  Nâbhakas  et  les  Nâbhapamtis  (xiii), 
enfin  les  Bhojas  (xm),  les  Ândhras  et  les  Pulindas 
(xm).  Les  Gandhâras1  et  les  Kambojas2  appartiennent 

1  Lassen ,  Ind.  Alterth. ,  1 ,  5og  ;  II ,  1 5o. 
*  Lassen,  Ind.  Alterth.,  I,  5a  î. 
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sûrement  à  la  région  du  fleuve  Caboul  ;  il  est  pro- 
bable que  ces  Yavanas ,  soumis  à  un  pouvoir  hindou , 
formaient  une  province  encore  plus  avancée  vers  les 
Grecs  des  royaumes  indépendants1,  et  que  rénumé- 
ration, en  commençant  par  eux  pour  continuer  par 
les  Kambojas  et  les  fiand haras,  suit  une  marche  ré- 
gulière de  l'extérieur  à  l'intérieur.  Mais  nous  n'avons 
à  cet  égard  aucune  certitude,  et  ce  nom  de  Yavanas 
pourrait  ici  à  la  rigueur  désigner,  moins  une  contrée 
particulière ,  que  les  éléments  de  population  d  origine 
occidentale  répandus  à  cette  époque  dans  cette  région 
de  llnde.  Je  rappelle  le  Tushaspa  désigné  comme 
«  Yavanarâja  d'Açoka le  Maurya » , c'est-à-dire,  proba- 
blement ,  placé  sous  la  suzeraineté  d'Açoka  le  Maurya , 
que  l'inscription  de  Rudradàman  à  Girnar2,  cite 
comme  ayant  réparé  un  pont  dans  le  voisinage,  dans 
la  presqu'île  de  Kâthiâwâd  par  conséquent.  Je  rap- 
pellerai aussi  les  dédicaces  assez  nombreuses  qui, 
dans  des  édifices  buddhiques  de  la  côte  occidentale, 
émanent  de  Yavanas 3. 

En  ce  qui  concerne  les  Ristikas,  le  nom  même 
est  douteux.  On  a,  en  général,  lu  le  mot  Rastikas, 
transcrit  Râshtrikas,  et  entendu  «les  habitants  du 

1  Cf.  Lassen,  Ind.  Alterth.,  II,  2 48  et  suiv.  On  peut  songer  a  ces 
territoires  orientaux  de  la  Gédrosie  et  de  TArachosie  que  Seleucus 
avait  cédés  à  Candragupta ,  Droysen,  Getch.  des  Hellenismas,  II1, 
199  et  suiv. 

9  Cf. dans  Burgess,  Arckœol.  Sarv.  West. India,  1874-1875, p.  128 
et  suiv. 

3  Cf.  Bhagwânlâl  Indrajî,  dans  Joarn.  Bomb.  Br.  B.  As.  Soc. 
t.  XV,  p.  274-275. 
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Suràshtra  ».  M.  Bûhler  (p.  3 1  )  objecte  que  la  lecture 
Ristika,  qui  à  G.  parait  certaine,  s'oppose  è  cette 
interprétation.  L'identification  serait,  suivant  loi,  de 
toute  façon  inadmissible,  «puisque  les  Ristika-Petc- 
tiikas  appartenaient  aux  voisins  indépendants  d'Açoka, 
tandis  que  Sorath  et  Lâta  étaient  incorporés  à  son 
empire».  Cette  difficulté  ne  saurait  nous  paraître 
décisive ,  après  ce  que  nous  avons  dit  de  la  situation 
des  provinces  dans  rémunération  desquelles  figurent 
les  Râstikas.  Si  le  roi  y  déléguait  des  officiers ,  il  pou* 
rait  bien  aussi  y  faire  graver  des  inscriptions.  De 
fait ,  s  il  est  permis  d  attribuer  quelque  autorité  à  la 
tradition  dont  l'inscription  de  Rudradâman  se  fait 
l'écho ,  nous  y  trouverions  un  témoignage  direct  en 
faveur  du  régime  que,  par  d  autres  motifs,  je  crois 
avoir  été,  sous  Açoka,  celui  du  Suràshtra.  Reste  la 
difficulté  orthographique;  mais  entre  ristika  de  G., 
lathika  de  Dh.  et  rathika  de  K.,  il  est  malaisé  de 
décider  avec  confiance,  en  dehors  d'un  e&amen  nou- 
veau des  rochers  eux-mêmes.  Je  ne  saurais  admettre 
que  les  deux  dernières  formes  puissent  aussi  bien 
représenter  Rishtika  que  Râshtrika;  la  dégradation 
du  rocher  peut  évidemment  avoir  fait  disparaître  le 
signe  de  lï  à  Dh.  et  à  K.;  il  peut  aussi  à  G.  résulter 
de  quelque  égratignure  de  la  pierre.  Je  ne  saurais 
donc  me  prononcer  entre  les  Risbtikas  que  propose 
M.  Bûhler  et  les  Râshtrikas  ;  mais  je  ne  crois  pas  que , 
jusqu'à  nouvel  ordre ,  la  seconde  lecture  mérite  d'être 
absolument  écartée.  Il  y  a  lieu  dès  lors  de  tenir 
compte   du    sentiment    qu'a    exprimé    récemment 
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M.  Bhandarkar1.  Au  xni*  édit,  les  Râstikas  ou  Ris* 
tikas  sont  remplacés  par  les  Bhojas,  associés  à  leur 
tour  avec  les  Petenikas  *.  Bien  que  leur  domaine  ne 
puisse  être  nettement  défini ,  qu'il  ait  sûrement  varié , 
le  nom  des  Bhojas  nous  transporte  néanmoins,  soit 
vers  la  Narmadâ,  soit  vers  la  côte  du  Koûkana  3.  Si 
les  deux  noms  ne  sont  pas  simplement  équivalents, 
ils  concordent  pour  nous  ramener  vers  la  même 
région.  M.  Bhandarkar  rappelle  que,  dans  plusieurs 
inscriptions  des  grottes  de  la  côte  occidentale,  appa- 
raît le  nom  des  Mahâbhojas  ;  d  autres  portent  paral- 
lèlement le  nom  de  Mahârathis.  Nos  Râshtrikas  se- 
raient, à  ces  Mahârathis,  comme  les  Bhojas  aux 
Mahâbhojas,  et  les  Râstikas  de  Piyadasi  ne  seraient 
autres  que' les  Mahârâshtris  ou  Mahrattes  du  Dekhan. 
Les  Petenikas  étant  rapprochés  des  Bhojas,  doivent 
être  cherchés  dans  les  mêmes  parages.  Et ,  à  cet  égard , 
leur  identification  avec  les  habitants  de  Paithana, 
c  est-à-dire  Pratishthâna ,  vers  les  sources  de  la  Godâ- 
varî4  est  bien  tentante,  si  tentante  que  je  serais  porté 
à  passer  par-dessus  les  scrupules  phonétiques  que 
M.  Bùhler  (p.  3a)  oppose  à  ce  rapprochement.  Les 
Andhras  du  xnf  édit  continuent  bien  la  marche  de 
Ténumération  en  se  dirigeant  vers  Test5.  Le  nom  des 
Pulindas  est  trop  répandu  pour  qu'il  soit  possible  de 

1  Earfy  History  of  the  Dekkan ,  p.  9.  (  Extrait  du  Bombay  GazetUer.  ) 
'  Cf.  Visknu  Pur.  de  W  il  son,  éd.  F.-E.  Hall,  II,  i58-i59. 

3  Bûhler,p.  i4. 

4  Cf.  Lassen,  Ind.  Alterth.,  I,  216. 
*  Cf.  Lassen ,  1 ,  2 1 5  n.  et  970. 
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le  localiser  ici  avec  précision;  à  coup  sûr  on  le  ren- 
contre vers  le  centre  du  Dekhan,  là  où  la  suite  de 
l'énumération  nous  le  ferait  attendre  *.  Sur  les  Nâ- 
bhakas  et  les  Nàbhapamtis  du  xm*  édit,  en  suppo- 
sant ces  noms  exacts,  ce  qui  est  encore  douteux,  je 
n'ai  pas  grand  chose  à  dire,  si  ce  n'est  que,  comme 
ils  paraissent  tenir  la  place  qu'occupent  les  Gandhâras 
dans  rénumération  parallèle,  il  y  a  apparence  qu'il 
les  faut  chercher  dans  l'extrême  occident  de  l'empire 
de  Piyadasi. 

Les  peuples  que  le  roi  énumère  comme  ses  voi- 
sins indépendants  (amtâ  avijitâ)  sont,  avec  les  Grecs 
des  royaumes  d'Antiochus  et  de  ses  voisins,  les  Codas 
(n,  xm  ),  les  Pândyas  (n,  xni),  Satiyaputa  et  Kerala- 
puta  (n).  Je  ne  parle  pas  de  Tambapanni,  Ceylan, 
qui  est  chaque  fois  indiquée  à  la  fin  et  comme  limite 
extrême  (âva  tambapanniyâ).  La  situation  générale  des 
Godas  et  des  Pândyas  sur  la  côte  orientale  et  à  l'extré- 
mité méridionale  du  Dekhan  est  suffisamment  con- 
nue; quant  à  la  limite  septentrionale ,  qui  séparait  les 
Godas  du  Kalinga ,  la  conquête  de  Piyadasi ,  il  nous 
est  malaisé  de  la  fixer.  A  en  juger  par  les  termes  des 
inscriptions,  les  territoires  acquis  de  ce  côté  par  le 
roi  auraient  été  d'une  vaste  étendue;  ils  devaient  se 
prolonger  assez  loin  vers  le  sud;  d'autre  part,  la  pré- 
sence à  Dhauii  et  à  Jaugada  d'un  édit  spécialement 
consacré  aux  peuples  étrangers  et  aux  devoirs  qui 
incombaient  vis-à-vis  d'eux  aux  représentants  du  roi , 

>  Cf.  Vishnu  Pur.  de  Wilson,  éd.  F.-E.  Hall,  II,  1S9. 
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est  pour  faire  admettre  que  remplacement  de  ces 
inscriptions  devait  être  peu  éloigné  de  la  frontière 
de  l'empire.  Satiyaputa  et  Keralaputa  paraissent  faire 
en  quelque  façon,  sur  la  côte  ouest,  pendant  aux 
Codas  et  aux  Pândyas  de  la  côte  orientale.  C'est  du 
moins  ce  qui  résulterait,  d'une  part,  de  la  savante  et 
ingénieuse  conjecture  de  M.  Bùhler  (p.  12-16)  sur* 
Satiyaputa,  et,  en  second  lieu,  de  la  lecture  Kerala- 
puta (Kelalaputa  est,  d'après  M. , Bùhler,  la  vraie 
lecture  à  Dh.)  substituée  à  Ketalaputa  de  G.  Une 
pareille  conjecture  est  trop  commode  pour  n'être 
pas  un  peu  suspecte.  Elle  a  cependant,  depuis  Benfey 
et  Lassen ,  réuni  tous  les  suffrages ,  et  il  paraît  malaisé 
d'y  échapper1. 

En  somme,  la  domination  de  Piyadasi  est,  dans 
ses  grands  traits,  suffisamment  délimitée.  Elle  em- 
brassait toute  l'Inde  du  nord,  bien  que  ses  frontières 
exactes,  soit  à  l'est,  soit  à  l'ouest,  restent  plus  ou 
moins  indéterminées.  Il  est  certain  également  que  l'in- 
fluence du  roi,  sinon  son  autorité plénière,  s'étendait 
jusque  vers  le  plateau  central  du  Dekhan  et  descen- 
dait plus  bas  encore  le  long  des  côtes.  Enfin  nous 
avons  constaté  que,  tout  au  moins  vers  l'ouest,  le 
sud-ouest  et  le  sud,  son  territoire  proprement  dit 
était  bordé  de  provinces  où  il  exerçait  une  suze- 


1  Sur  le  Kerala,  cf.  Lassen,  I,  188  note.  Je  ne  parie  pas  du  roi 
Vismavasi  nommé  an  xm*  édit.  Comme  il  est  disjoint  de  l'ensemble 
de  rénumération ,  nous  sommes  sans  indice  sur  la  direction  ou  il  le 
faut  chercher,  et  la  lecture  même,  surtout  de  l'ethnique,  est  abso- 
lument douteuse. 
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raineté  certainement  active  et  efficace,  mais  dont 
nous  né  pouvons  mesurer  retendue  avec  préci- 
sion. 

Piyadasi  nous  apprend*  en  somme  assez  peu  de 
chose  sur  la  manière  dont  il  administrait  oes  vastes 
états  ;  ses  inscriptions  sont  à  peu  près  exclusivement 
4  consacrées  aux  choses  religieuses.  Il  ne  nous  entre- 
tient de  son  administration  que  dans  la  mesure  où 
elle  s  applique  au  progrès  religieux  et  moral;  c  est  de 
ce  côté  seulement  que  paraissent  avoir  porté  $es  ré- 
formes personnelles.  Elles  sont  de  deux  sortes,  sui- 
vant qu'il  étend  la  compétence  et  les  devoirs  de  fonc- 
tionnaires existants ,  ou  qu'il  crée  des  fonctionnaires 
nouveaux,  de  nouvelles  institutions. 

Le  nom  de  Parushas,  «  les  hommes  du  roi  »,  paraît 
être  le  terme  le  plus  compréhensif  dont  se  serve 
Piyadasi  pour  embrasser  les  représentants  de  son 
autorité1,  à  quelque  rang  qu'ils  appartiennent  :  il  les 
distingue  lui-même  (D.  1)  en  supérieurs,  subalternes 
et  moyens,  et  c'est  bien  de  fonctionnaires  qu'il  s'agit, 
puisqu'ils  sont  rapprochés  des  Antamahâmâtras.  Il 
veut  qu'ils  se  conforment  à  ses  instructions ,  et  qu'ils 
dirigent  le  peuple  dans  la  bonne  voie.  Ils  sont  pour- 
tant, dans  un  passage  (D.  iv),  opposés  en  quelque 
mesure  aux  Rajjûkas.  Nous  verrons  tout  à  l'heure 
par  quels  caractères  ces  derniers  méritent  d'être  clas- 
sés en  dehors  de  la  catégorie  des  fonctionnaires  pro- 
prement dits. 

1  Bâjaniynkta,  comme  Kullûka  explique  le  mot  in  Mon,  ?rii,  43. 
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Mahâmdtra l  est  aussi  un  nom  générique ,  analogue 
à  amdtya,  bien  que  peut-être  plus  étendu;  il  doit  dé- 
signer les  fonctionnaires  de  tout  ordre,  mais  de  rang 
élevé,  et  s'appliquait  à  des  «corps»  d officiers  (ni- 
kâya)  divers  (cf.  xuv  9).  Piyadasi  en  était  entouré, 
comme  tous  les  rois  ses  prédécesseurs ,  et  quand  il 
parle  de  Mahâmâtras,  en  général,  il  nous  est  impos- 
sible de  spécifier  quelle  catégorie  il  a  en  vue  ou 
même  s'il  ne  s'adresse  pas  à  tous  les  fonctionnaires 
dont  le  rang  comporte  cette  désignation.  C'est  ainsi 
qu'il  y  a  des  Mahâmâtras  partout  (Ed.  de  la  Reine), 
que  le  roi  les  représente  comme  chargés  de  mener 
sous  leur  responsabilité  les  affaires  urgentes  (vi).  Au 
commencement  du  1*  édit  détaché  h  Dh.  et  J. ,  il 
s'adresse  aux  Mahâmâtras  qui  sont  à  Tosalî  (à  Sa- 
mâpâ),  chargés  de  l'administration  (probablement 
de  l'administration  judiciaire  en  particulier)  de  la 
ville,  nagalaviyohâlakas ;  ce  sont  des  fonctionnaires 
analogues  que  vise  l'édit  de  Kauçâmbî.  Mais  il  existe 
d'autres  Mahâmâtras,  chargés  chacun  de  la  sur- 
veillance spéciale  d'une  secte  religieuse,  qui  du  Sam- 
gha  buddhique,  qui  des  Brahmanes,  des  Âjîvikas  ou 
des  Nirgranthas  (D.  vin,  5).  Le  mot  était  ainsi  natu- 
rellement désigné  pour  former,  en  composition  avec 
des  déterminatifs  spéciaux,  le  titre  de  fonctionnaires 
d'ordre  varié;  tels  sont  les  Ithijhakhamahâmâtras ,  les 
officiers  royaux  chargés  de  la  surveillance  des  femmes 
du  harem  (xn);  les  Antamahâmâtras ,   les  officiers 

1  Cf.  Bûhler,  p.  37.  Kern,  J.  R.  A.  S.,  new.  ser.,  t.  XII,  p.  399. 
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préposés  aux  frontières,  ou  plus  exactement  aux 
rapports  avec  les  peuples  limitrophes  (Dh.  J. ,  éd.  dét. 
n);  tels  sont  enfin  les  Dhammamahâmâtras.  Pour  ce 
qui  est  de  ces  derniers,  Piyadasi  en  revendique 
expressément  la  création  (iv);  il  est  naturel  d'ad- 
mettre que  les  autres  existaient  avant  son  règne.  Il 
nen  est  pas  autrement  des  Prativedakas1  (vi)  dont  il 
entend  recevoir  les  rapports  à  tous  les  moments  du 
jour2,  des  Vacabhâmikas  (xn),  classe  de  surveillants 
dont  nous  n  avons  aucun  moyen  de  préciser  rem- 
ploi. Mais,  pour  tous,  le  roi  a  élargi  leurs  attribu- 
tions et  en  quelque  sorte  renouvelé  leur  rôle,  en 
ajoutant  aux  fonctions  spéciales  de  leur  charge  les 
devoirs  d'une  .surveillance  morale,  d'une  sorte  de 
propagande  religieuse,  sur  laquelle  seule  il  insiste 
dans  ses  rescrits. 

La  même  pensée  préside  à  toutes  ses  créations 
nouvelles,  à  celles  du  moins  dont  les  inscriptions 
nous  ont  conservé  le  témoignage.  Pour  ce  qui  est 
des  Dharmamahâmâtras ,  le  nom  même  est  signifi- 
catif. Leur  institution  remonte  à  la  quatorzième  an- 
née du  sacre  de  Piyadasi  (v).  Il  s  attribue  aussi  l'insti- 
tution des  Rajûkas  :  hevarh  marna  lajâkâ  katâjânapadasa 
hiiasukhâye  (D.  iv,  12).  Le  rôle  et  la  situation  bié* 

1  Bûhler,  p.  47. 

*  Le  mot  vinita  a  été,  je  pense,  expliqué  d'une  façon  définitive 
par  M.  Bûhler,  qui  l'entend  dans  le  même  sens  que  vinttaka,  pour 
dire  litière.  Cette  hypothèse  donne  satisfaction  au  desideratum  que 
j'avais  indiqué  dans  mon  commentaire  du  passage,  et  en  vertu  du- 
quel j'avais  repoussé  diverses  tentatives  d'interprétation  :  elle  fournit 
une  désignation  de  lien. 
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rarchique  de  ces  fonctionnaires  sont  enveloppés  de 
quelque  obscurité.  Il  semble  bien  que  la  vraie  forme 
du  mot  soit  rajjûka,  et  que  M.  Jacobi1  les  ait  avec 
raison  rapprochés  des  rajjâs  des  textes  jainas ,  dont 
les  commentateurs  expliquent  le  titre  par  lekhaka, 
«  scribe  ».  Le  Kalpasûtra  semble  attester  leur  présence 
habituelle  et  leur  importance  à  la  cour  des  rois. 
M.  Bûhler  (p.  20),  en  approuvant  cette  dérivation 
et  ce  sens,  se  demande  si,  dans  ces  rajjûkas,  il  faut 
voir  des  employés  remplissant  les  fonctions  de 
scribes,  ou  une  caste  de  scribes  dans  laquelle  le  roi 
aurait  spécialement  recruté  son  personnel  adminis- 
tratif. La  phrase  du  rv*  édit  de  Delhi  que  je  viens  de 
rappeler  ne  laisse  guère  de  place  au  doute;  elle  est 
incompatible  avec  la  seconde  hypothèse.  Mais  la 
nature  de  la  fonction ,  même  en  prenant  pour  base 
la  traduction  du  mot  par  lekhaka,  prête  à  des  inter- 
prétations diverses;  il  importe  d autant  plus  de  serrer 
nos  textes  de  très  près. 

Il  y  est  question  des  rajjûkas  en  trois  occasions,  au 
ine  des  Quatorze  édits  et  dans  le  iv*  et  le  vin6  des  édits 
sur  colonnes.  Des  deux  derniers  passages,  le  premier 
les  oppose  à  la  masse  des  fonctionnaires  royaux,  en- 
globés dans  la  désignation  d'« hommes  du  roi»;  le 
second  tend  à  la  même  conclusion  :  le  roi,  après  avoir 
constaté ,  sans  spécification ,  qu'il  a  institué  sur  son 
peuple  nombre  de  gens,  évidemment  de  fonction- 
naires ,  pour  l'instruire ,  ajoute  aussitôt  :  «  Les  rajjûkas 

1  Kalpasûtra,  p.  n3  et  gloss.  s.  v. 
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ont  aussi  été  institués  sur  beaucoup  de  milliers  de 
créatures  et  ils  ont  reçu  de  moi  l'ordre  d'instruire  en 
telle  et  telle  manière  le  peuple  fidèle  »  ;  au  me  édit 
les  rajjûkas  reçoivent,  avec  le  Prâdesika  et  le  peuple 
fidèle,  l'invitation  de  procéder  tous  les  cinq  ans  à 
lanusamyâna.  Il  faut,  en  effet,  que  ces  rajjûkas  aient 
une  situation  à  part  entre  tous  les  fonctionnaires, 
puisque  le  roi ,  dans  le  quatrième  des  édits  sur  co- 
lonnes ,  stipule  pour  eux ,  et  pour  eux  seuls ,  un  pri- 
vilège tout  spécial,  celui  de  ne  relever  que  de  sa 
juridiction  directe.  De  la  phrase  du  ive  édit  de  Delhi 
indiquée  tout  à  l'heure  j'avais  cru  pouvoir  induire 
que  les  rajjûkas  seraient  présentés  vis  à  vis  des  «  Pu- 
rushas  »  dans  un  état  d'infériorité  hiérarchique  (n.  c). 
En  revenant  sur  ce  passage ,  ma  conclusion  me  parait 
inadmissible»  Il  est  bien  vrai  que  yena  est  employé 
dans  la  même  tablette  avec  le  sens  de  afin  qae;  mais 
ce  n'est  pas  une  raison  absolue  pour  y  chercher  le 
même  sens  dans  cette  première  phrase;  en  le  pre- 
nant dans  l'acception  non  moins  légitime  de  «  là  où , 
quand  » ,  on  arrive  à  cette  traduction  :  «  Mes  officiers 
se  conformeront  à  mes  volontés  et,  eux  aussi,  ils 
répandront  les  eateignement*  dans  le  peuple ,  là  où 
les  rajjûkas  prendront  soin  de  me  satisfaire».  Les 
futurs  paficalisamti,  viyovadùamti ,  me  paraissent  déci- 
dément recommander  cette  interprétation.  Elle  ten- 
drait à  renverser,  dans  une  certaine  mesure,  entre 
les  deux  termes  purashas  et  rajjûkas,  la  relation  que 
j'avais  admise  d'abord.  Elle  n'établit  pas,  à  parier 
rigoureusement,  une  supériorité  hiérarchique   des 
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rajjûkas;  elle  attribue  au  moins  une  autorité  t  une 
importance  spéciale  à  leur  enseignement,  puisque 
le  roi  les  considère  comme  devant  stimuler  le  zèle 
de  tes  fonctionnaires  proprement  dits,  comme  de- 
vant en  faire  à  leur  tour  des  propagateurs  actifs  de* 
bonnes  doctrines. 

On  remarquera  en  effet  que,  partout  où  les  raj- 
jûkas  sont  mentionnés,  ils  sont  mis  en  relation 
étroite,  dune  part  avec  renseignement  du  dbamma, 
d  autre  part  avec  le  yata  ou  dkammayuta.  C'est  pour 
eux  que  le  roi  réserve  le  terme  technique  qui  désigne 
la  <c  prédication  »  (vi-avorvad,  pari-ava-vad).  Os  doivent 
enseigner  spécialement  le  peuple  dhammûyata,  c  est- 
à-dire  le  peuple  fidèle ,  mais  avec  lui  le  peuple  tout 
entier  (D.  iv  et  vin);  s  ils  procèdent  à  l'anusamyàna, 
cest  en  compagnie  des  yata*  (m)1-  Dans  la  dernière 
phrase  du  ni*  édit,  il  est  question  des  yutas,  sans  qu'il 
soit  en  apparence  question  des  rajjûkas;  ici  encore 
je  crois  pourtant  qu'ils  sont  directement  visés.  La 
u  parisbad  »  est  chargée  d'enseigner  les  yaias  ou  fi- 
dèles, Javais  entendu  parishad  comme  un  équivalent 
de  «  Samgha  »  ;  je  ne  m'étais  pas ,  je  pense ,  trompé  de 
beauooup.  Les  deux  textes  jainas  qui  citent  les  rajjûs, 
les  nomment  dans  lecomposé  rajjâsabhâ  (  Kaipasûtra ,  I , 
1 12  ;  1 67).  Sabhâ,  d'après  le  contexte,  doit  bien  dé- 
signer spécialement  non  l'assemblée  même,  mais  le 

1  Je  »  ai  pas  besoin  de  faire  remarquer  combien  ce  rapprochement 
est  favorable  à  mon  interprétation  du  terme  ynta  et  dhammapata.  Il 
prouve  an  moins  que  f  on  ne  saurait  dans  l'interprétation  séparer  les 
deux  locutions  Tune  de  l'autre. 
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lieu  de  l'assemblée;  il  n'en  suppose  pas  moins  une 
réunion ,  un  collège  de  rajjûs  à  1  usage  duquel  la  sabkâ 
était  affectée.  Je  n'hésite  pas  à  admettre  que  la  pariskad 
du  me  édit  est  précisément  cette  réunion  des  rajjûkas. 
On  reconnaîtra  que  la  place  qu'en  occupe  la  mention  , 
à  côté  d'un  ordre  donné  aux  rajjûkas,  est  pour  favo- 
riser ce  sentiment.  La  pariskad  reparaît  su  vi*  édit. 
D'après  la  division  des  phrases  qu'a  très  justement 
rétablie  M.  Bûhler,  le  roi  dit  :  «  Relativement  à  tout 
ce  que  j'ordonne  personnellement  de  donner  ou  de 
promulguer,  ou  à  ce  que,  dans  les  cas  urgents,  les 
mahâmâtras  ont  à  prendre  sous  leur  responsabilité, 
tout  dissentiment  ou  blâme  qui  se  produirait  à  cet 
égard  dans  la  parishad  doit  m'être  immédiatement 
rapporté  ».  Il  serait  déraisonnable  d'admettre  a  priori 
que  cette  parishad  soit  différente  de  celle  du  m0  édit. 
Cette  assemblée  des  rajjûkas  semble  ainsi  constituer 
une  sorte  de  conseil ,  d'un  caractère  plus  spécialement 
religieux,  auquel  le  soin  de  la  propagande  et  des 
œuvres  religieuses  était  particulièrement  dévolu,  et 
auquel  la  piété  du  roi  accordait  sur  ses  propres  actions 
une  influence  considérable.  L'expression  du  vin*  édit 
d'après  lequel  des  rajjûkas  ont  été  institués  sur  bien 
des  milliers  d'hommes ,  et  plus  encore  les  indications 
du  m0  édit  qui  s'applique  à  toutes  les  parties  du  vaste 
empire  de  Piyadasi ,  tout  prouve  que  ce  collège  n'était 
pas  unique,  qu'il  en  existait  un  nombre  plus  ou 
moins  grand.  La  fonction  propre  de  ces  person- 
nages ,  peut-être  leur  caractère  religieux ,  expliquent 
à  merveille  et  l'importance  que  Piyadasi  attache  à 
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leur  création,  à  leur  action,  et  la  situation  privilé- 
giée qu'il  leur  fait,  comparativement  aux  autres  fonc- 
tionnaires. Il  serait  précieux  de  pouvoir  établir  entre 
leur  nom  et  Jeur  charge  une  convenance  sensible. 
Malheureusement,  si  la  forme rajjâka  parait  certaine, 
l'étymologie  du  mot  reste  obscure;  le  sens  même 
que  lui  attribue  le  commentateur  jaina,  en  admet- 
tant qu'il  soit  assuré,  peut  n'être  pas  primitif;  il 
ne  saurait  faire  autorité  pour  le  temps  de  Piyadasi. 
Tout  ce  qu'il  est  permis  de  constater,  c'est  que,  entre 
l'acception  de  «  scribe»  où  aurait  abouti  ce  terme, 
et  son  application  à  des  personnages  chez  qui  les 
fonctions  enseignantes  supposent  une  culture  reli- 
gieuse étendue,  la  distance  n'est  rien  moins  qu'infran- 
chissable. 

Il  nous  reste  un  mot  à  dire  d'une  dernière  catégo- 
rie de  personnages,  les  prâdesikas.  D'après  M.  Kern  *, 
ce  seraient  des  gouverneurs  locaux;  l'interprétation 
est  conforme  à  l'emploi  du  mot  dans  la  langue  clas- 
sique ;  c'est  en  se  fondant  sur  cet  usage  que  M.  Bùhler 
(p.  a  o  )  y  cherche  des  princes  locaux,  dont  l'Inde ,  avec 
son  système  féodal  et  son  organisation  par  classes ,  a 
toujours  été  riche,  les  ancêtres  des  Thâkors,  Râos, 
Râuls,  etc.  d'aujourd'hui.  L'explication  est  en  soi  fort 
plausible.  Le  passage  unique  où  ils  sont  nommés  les 
associe  aux  rajjûkas  dans  une  de  leurs  fonctions  ca- 
ractéristiques. Si  ma  conjecture  yathâvisayâpi  est  fon- 
dée, au  vin"  édit  de  Delhi  (1.  i),  ce  seraient  eux  pro- 

1  Joarn.  1\oy.  Asiat.  Soc,  n.  s.,  t.  XII,  p.  3g3. 
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bablement  que  viserait  cette  phrase,  et  yathâvisayd 
correspondrait  bien  à  prâdesika*  Ils  seraient,  là  en- 
core,  étroitement  rapprochés  des  rajjûkas;  on  ne 
saurait  s  étonner  que  le  roi  Ht  partager  à  des  fonc- 
tionnaires d'un  ordre  si  élevé,  en  quelque  sorte  ses 
représentants  directs,  la  mission  de  renseignement1. 

Piyadasi ,  s'il  ne  s'exprime  pas  très  nettement  sur 
le  caractère  et  la  situation  hiérarchique  de  ses  fonc- 
tionnaires, n'est  pas  non  plus,  en  ce  qui  concerne 
leurs  attributions ,  aussi  explicite  et  aussi  précis  que 
nous  le  souhaiterions.  Il  est  plus  occupé  de  leur  don- 
ner des  conseils  d'humanité,  de  leur  faire  part  d'ex* 
hortations  morales,  que  de  détailler  leurs  devoirs 
professionnels. 

En  ce  qui  concerne  les  officiers,  probablement 
assez;  variés,  qu'englobe  le  titre  de  u  Mahâmâtras  » , 
nous  voyons  bien  qu'il  y  en  avait  un  peu  partout  (éd. 
de  la  Reine),  qu'ils  devaient,  dans  les  cas  urgents, 
prendre  sous  leur  responsabilité  les  décisions  néces- 
saires (vi).  Il  y  en  avait  qui ,  dans  les  villes,  comme  à 
Tosalî  et  à  Samapâ ,  faisaient  fonction  de  gouverneurs 
et  de  juges  (Dh.-J.  éd.  dét.  i)  :  ils  doivent  empêcher 
les  emprisonnements  et  les  poursuites  arbitraires; 
mais ,  comme  on  la  vu ,  c'est  surtout  la  pratique  des 
vertus  les  plus  nécessaires  à  leur  position  qui  leur 

1  Je  crois  en  tous  cas  que  M.  Kern  s'avance  plus  que  ne  le  per- 
mettent les  testes  en  rapportant  à  la  treizième  année  la  création  des 
rajjûkas  et  des  prâoeçikas  (foc.  cit.,  p.  39s);  c'est  évidemment  sur 
la  fondation  de  l'anusamyâna  que  porte  la  date  donnée  dans  le  ni*  étlit 
et  non  pas,  du  moins  directement,  sur  la  création  des  personnages 
que  le  roi  y  fait  participer. 
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est  recommandée;  ils  doivent  fuir  1  envie,  l'impa- 
tience, la  légèreté,  etc.  Dans  les  provinces  fron- 
tières, les  «  Àntamah&mâtras  »  (Dh.-J.  éd.  dét.  if) 
sont  seulement  invités  à  convaincre  les  étrangers 
limitrophes  des  intentions  pacifiques  et  clémentes 
que  Piyadasi  entretient  à  leur  égard,  chargés  de  les 
amener  peu  à  peu  par  ces  sentiments  sympathiques 
à  f exercice  de  ces  vertus,  chères  au  roi,  qui  doivent 
assurer  leur  salut  en  ce  monde  et  dans  l'autre.  Tout 
cela  est  bien  vague.  Du  vin*  édit  sur  colonnes  il  semble 
résulter  que ,  à  chaque  secte ,  orthodoxe  ou  dissidente , 
était  attaché  un  Mahâmàtra  spécialement  chargé  d'en 
exercer  la  surveillance  x. 

D'après  le  même  passage,  les  « Dhafimamahâmâ- 
tras  *  créés  par  Piyadasi  pour  la  diffusion  du  dhamma , 
paraissent  avoir  eu  une  sphère  d'action  plus  étendue  : 
ils  doivent  s'occuper  d'une  façon  générale  de  toutes 
les  sectes.  Il  suffit  de  renvoyer  aux  v*  et  xn*  édits  et 
au  viii*  des  édits  sur  colonnes  où  le  roi  rappelle  avec 
plus  ou  moins  de  détail  les  services  qu'il  attend  d  eux  ; 
c'est  une  mission  de  miséricorde  et  de  charité  qui 
leur  est  confiée,  malheureusement  sans  détails  po- 
sitifs. Es  paraissent  (v)  avoir  reçu  chez  les  populations 


1  Dans  l'édit  de  Kanç&mbî  t  le  mot  samghasi.qm  est  bien  distinct, 
semble  indiquer  que  les  MabâmAtras  de  cette  ville  recevaient  ici 
des  ordres  relatifs  à  la  communauté  buddbique.  11  est  d'autant  plus 
regrettable  que  ce  fragment  soit  si  défiguré.  Faut-il  croire  que  nous 
ayons  une  trace  de  la  persistance  de  cette  organisation  dans  l'inscrip- 
tion de  NAsik  (West,  n°  6,  ArchmoL  Sur.  fVtst.  Ind.,  IV,  p.  98)  : 
. .  .nâsikakena  sâmanena  makdmàtena  lena  kdrUa  ?  On  pourrait  aisé- 
ment tra  luire  :  i  le  Mahâmàtra  de  Nâsik  préposé  aux  Çramanas.  » 
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vassales  des  attributions  particulièrement  larges,  entre 
autres  la  protection  spéciale  des  coreligionnaires 
du  roi.  Ils  se  confondent  aisément  avec  les  Mahâmâ- 
tras,  ainsi  nommés  de  façon  générale,  par  exemple 
en  ce  qui  concerne  la  distribution  des  aumônes  du 
roi ,  de  ses  femmes,  de  ses  enfants  (D.  vin  et  éd.  de 
la  Reine).  Ils  sont  chargés  d'une  certaine  surveillance 
dans  le  palais  du  roi  et  de  tous  les  siens,  aussi  bien 
à  Pâtaliputra  que  dans  les  provinces  (v);  mais  ils 
partagent  évidemment  cette  tâche  avec  d  autres  fonc- 
tionnaires, probablement  inférieurs  en  importance, 
comme  les  Ithijhakhamahâmâtras ,  les  Vacahhûmïkas 
(éd.  xn).  Le  roi  rapproche  tous  les  corps  d'employés 
comme  travaillant  tous  à  faire  progresser,  par  la  to- 
lérance mutuelle,  par  l'enseignement  religieux,  les 
idées  morales  qui  sont  le  fond  essentiel  de  toutes  les 
sectes.  Il  n'y  a  pas  beaucoup  de  notions  précises  à 
tirer  d'un  langage  si  vague. 

Les  attributions  des  «  Prativedakas  »  sont  un  peu 
mieux  définies  par  leur  nom  même;  ce  sont  les 
fonctionnaires  chargés  de  rendre  compte  au  roi  de 
toute  chose  (vi),  et  M.  BQhlera  certainement  raison 
(p.  67)  de  les  comparer  aux  Garas  (ou  Garas)  dont 
les  Dharmaçâstras  recommandent  l'emploi  aux 
princes  hindous.  A  leur  égard  la  seule  innovation  de 
Piyadasi  consiste  probablement  dans  le  zèle  qu'il 
apporte  à  réclamer  et  à  écouter  leurs  rapports.  En 
ce  qui  concerne  les  rajjûkas,  on  a  vu  que  leur 
fonction  principale ,  mais  non  la  seule  (yathâ  ahâya  pi 
kammâya,  éd.  m),  était  la  prédication  du  dhamma, 
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«  <» 

principalement  à  l'égard  des  dhammayutas.  Bien  que 
le  texte  ne  soit  pas  absolument  explicite,  il  semble 
bien  que  c'est  à  eux  qu'est  confiée  l'exécution  des 
volontés  du  roi  relativement  aux  condamnés  à  mort 

(D.iv). 

Piyadasi  entend  laisser  à  ces  malheureux  un 
délai  de  trois  jours  avant  leur  exécution  ;  il  veut  qu'ils 
se  préparent  au  supplice  par  le  jeûne  et  l'aumône,  et 
songent  à  leur  salut  dans  l'autre  monde.  Nous  sommes 
en  présence  d'une  inspiration  toute  religieuse;  l'inter- 
vention des  rajjûkas  concorderait  parfaitement  avec 
ce  qui  a  été  dit  de  leur  caractère. 

Je  n'aurais  presque  rien  à  ajouter  sur  leur  compte 
s'ils  n'avaient  une  part  importante  dans  une  institu- 
tion qui  appartient  en  propre  à  Piyadasi,  l'«  Anusam- 
yâna  »  ;  elle  est  très  caractéristique  ;  malheureusement 
la  nature  et  le  mécanisme  n'en  sont  pas  expliqués 
avec  la  netteté  désirable. 

Il  importe  de  remettre  sous  les  yeux  du  lecteur 
les  deux  passages  décisifs.  La  traduction  en  est,  je 
crois,  certaine  dans  ses  lignes  générales.  Nous  lisons 
d'abord  au  111e  édit  ;  «  Que  partout  dans  mon  empire 
les  fidèles  de  la  religion,  le  rajjûka  et  le  gouverneur 
sortent  tous  les  cinq  ans  pour  Yanusamyâna,  pour 
cette  cause,  pour  l'enseignement  du  dhamma, 
comme  pour  les  autres  fonctions.  L'enseignement  du 
dhamma ,  c'est  à  savoir  :  Il  est  bon  d'obéir  à  sa  mère 
et  à  son  père,  etc.  ».  Le  ior  édit  détaché  de  Dh.  et  J. 
se  termine  de  la  façon  suivante  :  «  C'est  aussi  dans  ce 
but  que  je  ferai  régulièrement  tous  les  cinq  ans  sortir 

»9 
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pour  Y  amis  a  myâna  tout l  mahâmâtra  qui  sera  doux, 
sans  colère,  respectueux  de  la  vie,  afin  que,  connais- 
sant ces  choses  T  il  agisse  suivant  mes  instruction*. 
Pour  la  même  cause  le  prince  fera  sortir  aussi  d'Uj- 
jayinî  un  groupe  pareil;  mais  il  le  fera  tous  les  trois 
ans  sans  faute.  De  même  aussi  de  Taksbaçilâ.  Quand 
ces  mabâmâtras  sortiront  pour  YanosamyâiUi,  alors, 
sans  négliger  leurs  fonctions  propres,  ils  connaîtront 
aussi  ce»  cboses  et  ils  agiront  eux  aussi  suivant  mes 
instructions.  » 

C'est  la  portée  exacte  du  mot  umusamyâna  qui  fait 
difficulté.  Au  lieu  de  IV assemblée»,  que  j'ai  cru 
pouvair  y  reconnaître,  M.  Kern  (loc*  cit)  et  après 
lui  M.  Bôhler  (p.  ai)  y  voient  une  «tournée  d'in- 
spection ».  M*  Buhler  s  appuie  sur  le  sens  étymolo- 
gique et  aussi  sur  ce  fait  que  le  mot  est  réellement 
usité  en  sanskrit  pour  dire  :  «  visiter  à  tour  de  rôle  a. 
Cette  traduction,  je  le  reconnais  volontiers,  parait  à 
première  vue  la  plus  naturelle.  Cependant  M.  Kern 
a  bien  voulu  constater  lui-même2  que  mon  inter- 
prétation n'est  pas  impossible;  et  en  effet,  comme 
stmyâ  signifie  bien  «se  réunir»,  aMsamyàna peu  ai- 
sément, -semble-t-H,  avec  l'addition  d'une  notion  dis- 
tributive  contenue  dans  tum,  exprimer  l'idée  4e 
«réunion,  assemblée».  D'autre  part,  le  seos  admis 
par  mes  savants  confrères  me  parait  inconciliable 
avec  les  passages  qui  viennent  d'être  cités. 

Il  ressort,  en  effet,  du  i"  édit  détaché  de  Db.  que 

1  Le  pluriel  suivant,  te  makâmâtâ ,  justifie  cette  traduction. 
3  Geschied.von  hetBnddhisme,l\,  220  noie. 
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les  Mahâmâtras  que  le  roi  se  propose  ou  -ordonne 
de  faire  «  sortir  pour  l'anusamyâna  » ,  y  doivent  aller 
chercher  eux-mêmes,  et  non  porter  aux  autres,  des 
enseignements,  des  instructions  morales.  Le  texte, 
ainsi  que  je  crois  lavoir  démontré  dans  le  com- 
mentaire, ne  supporte  pas  d'autre  interprétation. 
Celle-là  est  d'ailleurs  la  seule  conforme  à  la  suite 
des  idées  qu'exprime  tout  f  édit.  Il  est  adressé  aux 
Mahâmâtras  et  ne  contient  que  des  exhortations, 
une  sorte  de  sermon ,  sur  leurs  devoirs.  «  Ne  man- 
quez pas,  termine  le  roi,  de  me  satisfaire  en  agis- 
sant de  la  sorte.  C'est  dans  ce  but  (c'est-à-dire, 
bien  clairement,  pour  obtenir  de  vous  toute  satis- 
faction) que  cette  inscription  a  été  gravée» . .  C'eaL 
aussi  dans  ce  but  (cest-à-dijne,  évidemment  «ncone, 
pour  vous  rappeler  vos  devoirs)  que  tous  les  cinq 
ans ,  etc.  ».  En  comparant  de  près  les  deux  passages 
relatifs  à  l'amtsamyâna,  que  trouvons  nous?  Dans  le 
premier,  le  roi  déclare  que  les  yutas ,  le  rajjûka  et 
le  prâdesika  doivent,  tous  les  cinq  ans,  sortir  pour 
l'anusamyiaa  ;  dam  le  secoad,  il  n'est  question  que 
de  faire  sortir  des  Mahâmâtras.  On  a  admis  un  peu 
légèrement  que  les  deux  catégories  devaient  néces- 
sairement * tre  équivalentes  ;  j'ai ,  moi  aussi ,  commis 
cette  erreur;  c'est  sous  cette  impression,  pour  réta- 
blir une  concordance  plus  complète  entre  les  deux 
morceaux,  que  j'avais  proposé  de  prendre1,  dans 
le  premier,  la  locution  imaya  dkanimâausasfiya  au 
sens  passif;  je  n'aurais  pas  dû  admettre  cette  conjec- 

1  Dh.  i^éd.  dét.n.  ce. 

*9- 
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turesur  laquelle  je  tiens  à  revenir  expressément1.  Il 
est  en  effet  arbitraire  de  prétendre  que  les  deux  re- 
commandations, qui  visent  des  personnages  divers, 
doivent  nécessairement  être  identiques.  La  seconde 
s'adresse  aux  Mahâmfltras  qui  sont  destinés,  dans 
ïanusamyâna,  à  recevoir  des  instructions  et  des  en- 
couragements; la  première  peut  s  adresser  aux  fonc- 
tionnaires chargés  de  les  distribuer,  au  prâdesika,  au 
gouverneur,  comme  représentant  immédiat  et  direct 
du  roi,  aux.  rajjûkas,  dont  nous  savons  que  rensei- 
gnement religieux  et  moral  est  la  fonction  propre. 
Sous  ce  point  de  vue,  le  passage  du  iv8  édit  de  Delhi, 
dont  il  a  été  plusieurs  fois  question ,  s'éclaire  d'un  jour 
nouveau  ;  on  s  explique  pourquoi  il  met  le  zèle  des 
fonctionnaires  sous  la  garantie  du  zèle  des  rajjûkas 
qui  sont  spécialement  chargés  de  leur  rappeler  leurs 
devoirs.  S'il  en  est  ainsi ,  il  est  bien  clair  que  Yanu- 
samyâna  où  le  roi  veut  que  les  Mahâmâtras  se  ren- 
dent, ne  peut  être  qu'une  assemblée.  Peut-être, 
après  tout,  pourrait- on  concilier  toutes  choses,  en 
admettant  qu'il  s'agit  d'une  série  de  réunions  convo- 
quées par  le  rajjûka  et  le  prâdeçika  en  tournée;  à 
coup  sûr  le  roi  suppose  un  nombre  considérable  de 
pareilles  assemblées.  On  avouera,  de  toute  façon, 
qu'une  tournée  d'inspection  ne  saurait  guère  se  chan 
ger  en  tournée  d'enseignement  que  par  la  convoca- 
tion de  réunions  successive^.  N'est-ce  pas  nécessai- 
rement aussi  dans  une  assemblée  spéciale  que  le  roi 

1  L'emploi  constant  de  dkammânusasti  avec  le  sens  actif ,  dans  nos 
textes ,  condamne  décidément  une  pareille  hypothèse, 
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ordonne  de  lire  son  édit  (Dh.  J.  éd.  dét.  i),  au  jour 
de  la  fête  de  Tishya  ?  J  ajoute  que  la  concordance 
que  ce  sens  rétablit  avec  l'usage  mentionné  pour  une 
époque  plus  moderne  par  les  pèlerins  chinois  (et  sur 
laquelle  j'ai  insisté  dans  le  commentaire),  ne  me 
paraîtrait  pas,  s'il  en  était  besoin ,  un  argument  tout- 
à-fait  à  dédaigner. 

Il  en  est  un  autre  qui  a  une  valeur  infiniment  plus 
précise.  Le  ni*  édit  appelle  à  l'anusamyâna  les yatas. 
J'ai  dit  plus  haut  mon  sentiment  sur  la  signification 
du  mot.  Si  j'ai  raison  d'y  voir,  dans  un  sens  géné- 
ral ,  tous  «  les  fidèles  de  la  vraie  religion  » ,  il  est  clair 
que  ïanasamyâna  auquel  on  les  convie  n  est  pas  une 
«  tournée  administrative  ».  Mais,  en  supposant  que 
l'on  ne  soit  pas  convaincu  par  mes  explications ,  que 
Ton  n'admette  pas  cette  traduction  sans  réserve,  il 
me  paraît  impossible  que  Ton  conteste  sérieusement 
l'identité  des  yatas  du  m9  édit  avec  le  jana  dhamma- 
yata  du  vin6  édit  sur  colonnes.  Le  nom  désignera 
tout  au  moins  une  catégorie  considérable  de  gens  et 
non  pas  uniquement  des  fonctionnaires  :  il  exclura 
de  toute  façon  l'idée  d'une  «  tournée  d'inspection  ». 

Ces  assemblées  avaient  donc,  suivant  moi,  ce 
caractère  tout  spécial  qu'elles  n'étaient  pas  destinées 
à  la  population  entière.  A  côté  des  fonctionnaires 
supérieurs  qui  en  ont  la  responsabilité  et  y  prennent 
une  part  active  (rajjûka  et  prâdeçika) ,  elles  ne  com- 
prenaient que  les  yutas,  c'est-à-dire  les  fidèles  de  la 
vraie  religion ,  du  buddhisme.  Cette  remarque  fournit 
la  clé  d'une  difficulté  qui  m'avait  arrêté  dans  le  n*  édit 
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détaché  de  Dhauli  et  dont  je  n'ai  pas  donné  une 
solution  suffisante.  On  se  souvient  du  membre  de 
phrase  :  «  Je  ferai  sortir  pour  lanusamyàna ,  le  mabâ- 
roétra  qui  sera  doux,  patient,  respectueux  de  la  vie.  » 
Je  n'avais  pu  m'empêcher  de  in  étonner  de  cette 
énumération  des  qualités  du  Mahâmâtra;  elle  ne 
paraissait  pas  appelée  par  le  rôle  tout  passif  que  lui 
assigne  le  contexte  dans  l'anusamyâna.  11  me  semble 
maintenant  évident  qu'il  faut  entendre  le  membre  de 
phrase  avtfc  une  nuance  de  npo$$ibHiiénf  «tout  ma- 
hâmâtra qui  sera  doué  de  ces  qualités  »  ;  et,  dans  ces 
qualités,  je  ne  vois  qu'un  développement  de  l'idée 
qu'exprimerait  d'une  façon  équivalente  la  locution 
dhammayuta.  Dans  le  ut  édit,  adressé  à  tout  son 
peuple,  en  général,  Piyadasi  convoquait  à  l'anusam- 
yâna  tous  les  fidèles  sans  distinction;  ici,  où  il 
s'adresse  en  particulier  aux  Mahâmâtras ,  il  les  spécifie 
seuls  dans  la  grande  catégorie  des  dhnnùnayatas.  Les 
deux  passages  s'accordent  à  établir  que  lanusamyàna 
était  réservé  aux  fidèles  buddhistes.  Celait  une  des 
principales  occasions  où  les  Rajjùkas  eussent  mis- 
sion d'exercer  le  ministère  d'enseignement  qui  leur 
est  spécialement  conféré  sur  le  peuple  croyant 
(D.  un,  i)* 

On  remarquera  que  cette  particularité  s'accorde 
fort  bien  avec  le  nom  tout  religieux  de  mokskaparishad , 
«  assemblées  de  la  délivrance  » ,  attribué  par  Hiouen 
Thsang  à  ces  assises  quinquennales  ou  annuelles  que 
nous  comparons  à  notre  anusamyâna  *. 

1  Cf.  Bed,  Si-yu-ki,  I,  5*,  etc. 
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Il  est  singulier  que  ces  assemblées  de  Tanusam- 
yâna  soient  convoquées  à  des  termes  différents  :  tous 
les  cinq  ans  dans  les  pays  directement  administrés 
par  le  roi;  tous  les  trois  ans  au  moins  dans  les  pro- 
vinces gouvernées  par  les  princes  qui  résident  à  Uj- 
jayinî  et  à  Takshaçilâ.  Pour  Tosali ,  où  nous  voyons 
aussi  que  commandait  un  Kumâra  (Dh.-J.  éd.  dét. 
n) ,  nous  ne  trouvons  pas  d'instruction  spéciale;  il  est 
donc  probable  que  la  convocation  devait  se  faire  tous 
les  cinq  ans  seulement.  Il  est  malaisé  de  deviner  les 
raisons  de  cette  différence.  Une  seule  conjecture  me 
parait  présenter  quelque  probabilité  :  c'est  que ,  vers 
sa  frontière  ouest  et  sud-ouest,  le  roi  tenait  à  mul- 
tiplier les  occasions  de  réunion  et  d'enseignement, 
dans  l'intérêt  des  religionnaires  appartenant  aux  po- 
pulations vassales  qui  l'entouraient  de  ces  côtés,  et 
sur  lesquels  son  action  habituelle  devait  nécessaire- 
ment être  moins  directe  et  moins  efficace. 

Des  autres  mesures  dont  l'initiative  appartient  à 
Piyadasi ,  les  unes  ont  été  occasionnellement  rappe- 
lées, comme  le  délai  de  trois  jours  qu'il  entend  lais- 
ser aux  condamnés,  avant  leur  exécution,  pour  se 
préparer  à  la  mort;  quelques-unes,  comme  les  plan- 
tations faites  le  long  des  routes,  la  construction  de 
puks  et  de  citernes,  sont  communes  à  la  plupart  des 
rois  de  l'Inde. 

Nous  avons  parlé  de  la  suppression  des  sacrifices 
sanglants  (i);  le  v*  des  édits  sur  colonnes  donne  le 
détail  des  restrictions  imposées  par  le  roi  au  meur- 
tre, à  la  mutilation  des  animaux  et  à  la  consomma- 
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tion  de  leur  chair,  et  nous  savons  que,  à  cet  égard, 
il  prêchait  d'exemple  dans  son  palais  (i).  Il  a  été 
question  de  l'honneur  qu'il  revendique  d'avoir  en 
tous  lieux  répandu  des  médicaments  et  des  plantes 
utiles  (u).  Quant  à  certains*  actes  d'un  caractère  tout 
religieux,  tels  que  l'envoi  de  missionnaires,  la  der- 
nière partie  de  ces  observations  va  nous  y  ramener. 

Nous  avons  constaté  qu'il  entretint  certaines  rela- 
tions avec  l'étranger  et  en  particulier  avec  les  rois 
grecs.  Il  n'entre  par  malheur  dans  aucun  détail  à  ce 
sujet.  Llemploi  d'ambassadeurs ,  '  qu'il  nomme  au 
xin0  édit  (datas),  va  de  soi  et  ne  nous  apprend  rien. 

Ces  rapports  avec  l'extérieur  et  les  influences  qui 
en  résultent  n'étaient  certainement  pas  une  nou- 
veauté. Nos  inscriptions  nous  en  conservent,  si  je  ne 
me  trompe,  un  témoignage  qui,  bien  qu'indirect, 
mérite  d'être  signalé. 

Les  rescrits  de  Piyadasi  commencent  tous  ou 
presque  tous  uniformément  par  cette  phrase  :  «  Ainsi 
parle  le  roi  Piyadasi  cher  aux  Devas.  »  Or  cette  for- 
mule est,  autant  que  je  puis  savoir,  absolument  iso- 
lée dans  l'épigraphie  de  l'Inde.  Elle  fait  son  appari- 
tion avec  nos  inscriptions  et  ne  reparait  plus  par  la 
suite,  malgré  l'influence  qu'aurait  pu  exercer  l'exem- 
ple d'un  souverain  puissant.  Le  fait  est  curieux,  il 
vaut  qu'on  en  cherche  l'explication.  Or  cette  formule 
nous  la  retrouvons  ailleurs;  dans  toute  la  série  des 
inscriptions  achéménides,  de  Darius  à  Artaxercès 
Ochus,  la  phrase  tkâtiy  Dârayavaush  kshayâthiya 
«  ainsi  parle  Darius  le  roi  »,  ou  son  équivalent,  ihâtiy 
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Kshayârshâ,  etc.,  forme  le  cadre  obligé  de  toutes 
les  tablettes.  De  part  et  d'autre  l'emploi  de  la  pre- 
mière personne  succède  aussitôt  à  cette  tournure  par 
la  troisième.  Nous  sommes  d'autant  plus  fondés  à 
tenir  compte  de  cette  curieuse  rencontre  que,  des 
deux  côtés,  le  même  mot  dipi,  lipi,  sert  à  désigner  les 
inscriptions,  et  que,  nous  l'avons  vue,  on  a,  par  des 
raisons  tout  à  fait  indépendantes,  été  amené  à  ad- 
mettre que  la  forme  indienne  était  primitivement  un 
emprunt  fait  à  la  Perse.  L'idée  même  de  tracer  sur 
des  roches  de  longues  inscriptions  n'est  pas  si  natu- 
relle ni  si  universelle  que  la  coïncidence  à  cet  égard 
entre  Piyadasi  et  les  rois  achéménides  doive  néces- 
sairement passer  pour  fortuite.  Je  n'entends  certes 
pas  conclure  à  une  imitation  directe,  réfléchie,  des 
inscriptions  achéménides.  Mais  le  protocole  employé 
de  part  et  d'autre  devait  être  consacré  par  un  usage 
de  chancellerie  antérieur;  dans  cette  imitation,  je 
ne  puis  m'empêcher  de  signaler  une  trace  de  l'in- 
fluence exercée  par  la  conquête  et  l'administration 
perses  dans  le  nord-ouest  de  l'Inde.  Ce  fut  Darius 
qui  le  premier  porta  jusque-là  sa  domination  et  ses 
armes;  l'organisation  des  Satrapies1  qu'il  créa* vers 
le  même  temps,  était  précisément  de  nature  à  ré- 
pandre les  habitudes  et  les  formules  administratives 
consacrées  dans  son  empire.  Cette  remarque  se  rap- 
proche naturellement  d'une  conjecture  que  j'ai  déjà 
suggérée2;   elle  tend  à   confirmer   l'influence  que 

1  Cf.  Spiegel,  Eran.AUerth.,  II,  328  et  suiv. 
*  Journ.  asial.,  1879,  t.  I,p.  536. 
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j'ai  cru  pouvoir  attribuer  à  l'administration  perse 
sur  l'histoire  paléographique  de  l'Inde.  C'est  un  sujet 
sur  lequel  j'aurai  à  revenir. 

Sur  les  diverses  mesures  gouvernementales  et  ad- 
ministratives qui  nous  sont  connues  par  les  témoi- 
gnages des  monuments,  les  traditions  littéraires 
restent  étrangement  silencieuses.  Nous  avons,  à  vrai 
dire,  entre  les  deux  ordres  de  documents,  constaté 
des  coïncidences  ou  des  convenances  très  caractéris- 
tiques ,  d'où  résulte  avec  certitude  l'identité  du  Piya- 
dasi  des  inscriptions  avec  l'Àçoka  des  livres.  Il  faut 
reconnaître  que ,  en  dehors  de  ces  précieuses  con- 
cordances, les  deux  séries  de  renseignements  diver- 
gent singulièrement  ;  il  est  rafe  qu'elles  se  réfèrent  aux 
mêmes  faits,  qu'elles  se  prêtent  à  un  contrôle  direct. 
Non  qu'il  y  ait  entre  elles  incompatibilité  ou  contra- 
diction; mais  elles  ne  parlent  pas  des  mêmes  choses. 
Les  chroniques,  par  exemple  rie  mentionnent  même 
pas  la  conquête  du  Kalinga ,  ni  les  relations  du  roi 
avec  des  princes  étrangers.  Cette  circonstance  s'ex- 
plique. Dans  les  écrits  des  buddhistes  du  Nord  nous 
ne  possédons  sur  Açolca  que  des  récits  fragmen- 
taires, et  les  chroniques  singhalaises  ne  font  pas  pro- 
fession de  donner  sa  biographie  détaillée;  si  ce  prince 
les  intéresse  c'est  qu'il  passe  pour  le  principal  auteur 
de  la  diffusion  du  buddhisme  à  Ceylan;  les  aspects 
religieux  de  sa  vie  ont  seuls  de  l'importance  aux  yeux 
de  ces  écrivains  monastiques1.  D'ailleurs  ces  tradi- 

1  Comp.  la  remarque  de  Târanâtha,  trad.  allem.,  p.  a 9. 


L'AUTEUR  ET  LA  LANGUE  DES  INSCRIPTIONS.    299 

lions  sont,  les  unes  et  les  autres,  on  l'a  reconnu  dès 
longtemps,  pénétrées  d'éléments  légendaires,  apo- 
cryphes au  moins  pour  une  grande  partie,  et  à  coup 
sûr  bien  postérieures  par  leur  rédaction  à  l'époque 
dont  elles  reflètent  l'histoire.  Le  domaine  religieux 
est  à  peu  près  le  seul  sur  lequel  certaines  comparai- 
sons soient  possibles.  Ce  qui  donne  quelque  intérêt 
aux  rapprochements  que  nous  pouvons  instituer,  si 
limités  qu'ils  soient,  c'est  qu'ils  promettent  de  nous 
laisser  entrevoir  dans  quel  sens,  sinon  dans  quelle 
mesure,  la  tradition  s'est  peu  à  peu  écartée  de  la 
vérité. 

D'après  les  chroniques  singhalaises ,  le  sacre  d' Aço- 
ka  n'aurait  été  célébré  que  quatre  années  après  son 
avènement.  Nous  n'avons  aucun  moyen  de  coutrôler 
sûrement  cette  affirmation,  llien  n'en  démontre 
l'invraisemblance;  on  peut  dire  même  que  le  soin 
avec  lequel  le  roi,  d'accord  en  cela  avec  la  pratique 
des  chroniqueurs ,  date  expressément  de  son  abhi- 
sheka  les  faits  dont  il  nous  donne  connaissance, 
semble  plutôt  indiquer  que  son  sacre,  en  effet,  n'a 
pas  dû  coïncider  avec  sa  prise  de  possession  du  pou- 
voir. La  tradition*  est  plus  suspecte  en  ce  qui  touche 
aux  événements  qui  auraient  accompagné  cette  prise 
de  possession  ou  qui  du  moins  auraient  précédé  le 
sacre.  A  en  croire  les  Singhalais,  Açoka  se  serait 
emparé  du  trône  en  mettant  à  mort  quatre-vingt-dix- 
neuf  de  ses  frères;  il  n'aurait  laissé  la  vie  qu'au  seul 
Tishya ,  entré  trois  ans  plus  tard  dans  la  carrière  re- 
ligieuse. Ce  crime  est  démenti  par  les  passages  des 
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inscriptions  où  il  parle  de  ses  frères,  de  leur  rési- 
dence dans  diverses  villes  de  son  empire.  Et,  en  effet, 
l'accord  est  loin  de  régner  entre  les  différentes  sour- 
ces :  d  après  Târanâtha,  c'est  six  frères  que  le  roi 
aurait  supprimés1.  Ailleurs,  il  n'est  plus  question 
de  ce  meurtre;  mais  il  est  remplacé  par  d  autres 
cruautés  :  dans  l'Açoka  avadâna*,  le  prince  tue  ses 
officiers ,  ses  femmes  ;  il  installe  un  «  enfer  »  où  une 
foule  d'innocents  sont  soumis  aux  tortures  les  plus 
raffinées9.  D'après  un  récit  singhalais4,  Açoka  envoie 
un  ministre  pour  rétablirv  les  pratiques  régulières 
dans  le  clergé  buddhique  que  trouble  l'intrusion 
sournoise  d'un  grand  nombre  de  faux  frères  brahma- 
niques. Irrité  contre  les  moines  qui  refusent,  dans 
ces  conditions,  de  célébrer  fuposatha,  le  ministre 
en  décapite  plusieurs  de  sa  main  ;  il  ne  s'arrête  qu'au 
moment  où  le  propre  frère  du  roi  vient  s'offrir  à 
ses  coups.  Le  roi  averti  tombe  dans  de  cruelles 
angoisses  de  conscience.  Au  nord,  on  nous  raconte5 
comment  Açoka ,  pour  punir  la  profanation  exercée 
par  des  mendiants  brahmaniques  sur  une  statue  du_ 
Buddha ,  met  leur  tête  à  prix;  il  ne  renonce  à  ces 
exécutions  que  le  jour  où  son  frère,  qui  ici  s'appelle 
Vîtâçoka,  est,  par  erreur,  tué  comme  mendiant 
brahmanique.  Tous  ces  récits  sont  à  la  fois  très  ana- 


1  Târanâtha,  trad.  aHem. ,  p.  38. 

'  Burnouf,  Introduction,  p.SG  à  et  suiv. 

3  Târanâtha ,  p.  28  et  suiv.,  contient  encore  d'autres  variantes. 

4  Mâhavaihsa ,  p.  39  et  suiv. 

5  Açoka  avadàna,  ap.  Burnouf,  p.  hiZ  et  suiv. 
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logues  et  très  différents.  Il  est  également  impossible 
de  prendre  une  version  ni  l'autre  pour  de  bonne 
monnaie  historique.  On  y  reconnaît  sans  peine  les 
développements  plus  ou  moins  indépendants  de  deux 
thèmes  communs.  Le  premier  est  l'antithèse  entre 
la  conduite  criminelle  d'Açoka  avant  sa  conversion 
et  sa  conduite  vertueuse  dans  la  suite;  c'est  ainsi 
que  f  Açoka  avadâna1  met  la  conversion  d'Açoka  en 
relation  directe  avec  son  «enfer»,  par  l'intermé- 
diaire du  religieux  Samudra.  L'autre  est  le  souvenir 
dune  certaine  opposition  entre  le  roi  et  les  brah- 
manes; il  reparaît  dans  le  récit  méridional  de  sa 
conversion;  elle  est  attribuée  ici  à  la  comparaison, 
défavorable  pour  les  brahmanes,  qui  se  fait  dans 
l'esprit  du  roi  entre  eux  et  son  neveu  Nigrodha,  le 
cramana. 

Dans  ses  inscriptions  (xm),  Piyadasi  nous  édifie 
lui-même  sur  les  origines  de  cette  conversion.  Il 
nous  fait  une  peinture  attristée  des  violences  qui  ac- 
compagnèrent la  conquête  du  Kaliàga,  les  milliers 
de  morts,  les  milliers  de  gens  inoffensifs  emmenés 
en  servitude,  les  familles  décimées,  les  brahmanes 
eiix-mêmes  n'échappant  point  aux  misères  de  la  dé- 
faite. C'est  ce  spectacle  qui  le  remplit  de  remords  et 
éveille  en  lui  l'horreur  de  la  guerre.  Ici  nous  som- 
mes sur  un  terrain  historique  solide.  Il  est  bien  pro- 
bable que  les  versions  littéraires  ne  sont  que  l'am- 
plification tardive  de  ce  noyau  de  vérité  simple  et 

1  hoc.  cit.,  p.  367  el  suiv. 
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certaine.  Les  sentiments  dont  Piyadasi  fait  preuve 
dans  le  xni*  édit  paraissent  exclure  l'idée  d  une  car- 
rière de  cruautés  et  de  crimes  poursuivie  pendant 
des  années  entières.  Voilà  pour  le  premier  thème. 

Quant  au  second,  Piyadasi,  si  je  traduis  bien  la 
phrase  difficile  de  Sahasarâm,  nous  déclare  lui-même 
que ,  après  sa  conversion ,  il  s'est  appliqué  à  priver 
les  brahmanes  de  cette  sorte  de  prestige  presque 
divin1  dont  ils  jouissaient  dans  l'Inde  entière.  Sans 
doute ,  il  ne  les  a  pas  persécutés  violemment  ;  —  dans 
le  même  temps  il  approuve  l'aumône  qui  leur  est 
faite ,  —  mais  il  a  dû ,  par  des  moyens  divers  qu'il 
n'est  pas  malaisé  d'imaginer,  marquer  ses  préfé- 
rences pour  les  religieux  buddhiques.  C'est  ce  fait 
sans  doute  qui,  dans  la  tradition  littéraire,  s'est 
transformé  en  une  exclusion  absolue,  voire  en  une 
persécution  sanglante  des  brahmanes. 

Dans  les  deux  cas ,  la  comparaison  des  monuments 
avec  les  légendes  ou  les  chroniques  tend  à  démontrer  : 
i°  que  les  traditions  sont  empreintes  de  grande 
exagération  et  pleines  d'amplifications  arbitraires; 
2°  qu'elles  sont  dominées  par  des  préoccupations 
religieuses  et  spécialement  monastiques,  infiniment 
plus  étroites  et  plus  précises  qu'elles  n'ont  jamais 
existé  dans  l'esprit  et  à  l'époque  de  Piyadasi. 


1  Je  profile  de  l'occasion  pour  réparer  une  omission  accidentelle; 
relativement  à  l'assimilation  des  Brahmanes  aux  Devas,  que  j'admets 
à  S. ,  et  pour  prou  ver  combien  elle  était  familière  aux  esprits  hindous, 
je  voulais  rappeler  les  passages  réunis  par  À.  Web  r,  Ind.  Stod. ,  X , 
p.  35  et  suiv. 
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Toutes  les  autres  observations  concourent  à  une 
conclusion  analogue. 

Nous  savons,  par  le  n°  édit,  que  Piyadasi  se  flatte 
d'avoir  répandu  en  tous  lieux  les  médicaments  et  les 
plantes  utiles  soit  pour  les  hommes,  soit  même  pour 
les  animaux.  Dans  la  rédaction  de  Buddhaghosha  !, 
Açoka  apprenant  qu  un  bhikshu  est  mort  faute  de 
médicaments,  fait  creuser  aux  quatre  portes  de  la 
ville  des  étangs  (pokkharani)  qu'il  remplit  de  médica- 
ments et  offre  aux  moines  :  d  une  part  l'exagération 
est  portée  à  1  absurde ,  et  de  l'autre  la  préoccupation 
monastique  s  accuse  clairement.  Piyadasi  se  préoc- 
cupe de  laisser  aux  condamnés  à  mort,  avant  leur 
exécution,  un  délai  qui  leur  permette  de  songer  à 
leur  préparation  religieuse  ;  nous  voyons  d'autre  part 
qu'il  a ,  en  plusieurs  rencontres ,  exercé  son  droit  de 
grâce  à  l'égard  des  criminels.  Si  nous  passons  au 
récit  de  l'Açoka  avadâna  3,  nous  apprenons  que  Açoka 
aurait  défendu  absolument  que  l'on  mit  personne  à 
mort;  et  il  prend  cette  résolution  sous  l'impression 
de  la  mort  d'un  bhikshu  qui  n'est  autre  que  son 
propre  frère  :  toujours  l'exagération  et  la  couleur 
religieuse. 

Les  légendes  du  nord  et  les  traditions  méridio- 
nales représentent  Açoka  comme  un  adhérent  de  ce 
qui  leur  apparaît  aux  unes  ou  aux  autres  comme  le 
seul  buddhisme  orthodoxe.  Rien  de  plus  simple.  Ce 


1  Samaniapâsâdihâ ,  ap.  Oldenberg,  p.  3o6. 
'  Bnrnoaf,  p.  4  a 3-4  a 4. 
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qu'il  nous  importerait  de  savoir,  c'est  dans  quelle 
mesure  cette  prétention  est  justifiée. 

Depuis  Kittoe1,  on  a  généralement  admis  que 
l'inscription  de  Bbabra  reproduiraitune  lettre  adressée 
par  le  roi  au  concile  qui ,  d'après  les  renseignements 
singhalais,  aurait  été  tenu  à  Pâtaliputra  sous  le  règne 
d'Açoka.  Je  dois  excepter  M.  Kern  qui,  dans  sa  cri- 
tique des  données  relatives  à  cet  événement,  arrive 
à  des  conclusions  très  négatives,  et  considère  ce  pré- 
tendu concile  comme  une  invention  2.  Il  est  certain 
du  moins  que  le  rapprochement  que  Ton  a  admis 
comme  allant  de  soi ,  se  heurte  à  plus  d'une  difficulté. 
Le  roi  exprime  avec  une  précision  parfaite  le  but 
qu'il  se  propose  par  cette  lettre  :  c'est  que  certains 
enseignements  soient  répandus  le  plus  possible  parmi 
les  moines  et  parmi  les  laïques.  Il  ne  parle  ni  d'une 
collection  générale  des  enseignements  ayant  cours 
sous  le  nom  du  Buddha,  ni  d'aucune  des  circons- 
tances qui,  dans  les  traditions  méridionales,  carac- 
térisent le  concile  de  Pâtaliputra.  Est-il  admissible 
que  le  roi  désigne  simplement  par  le  nom  de  mâga- 
dha  safhgha  une  assemblée  solennelle ,  exceptionnel- 
lement réunie ,  comme  nous  la  dépeignent  les  témoi- 
gnages singhalais  ?  La  façon  même  dont  le  roi  assimilé 
l'autorité  de  ses  ordres  à  l'autorité  de  la  parole  du 
Buddha  rend  peu  vraisemblable ,  étant  données  la 
piété  et  l'orthodoxie  dont  il  se  vante,  qu'il  s'adresse  à 
un  concile  assemblé  pour  codifier  cette  parole  du 

1  Cf.  Burnouf,  Lotus,  p.  3a5. 
*  Kern,  H,  278  et  suiv. 
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Buddha.  Le  roi,  en  une  occasion  si  grave,  n'eût  cer- 
tainement pas  employé  un  langage  si  uni,  si  dé- 
gagé de  toute  allusion  à  la  circonstance  qui  provo- 
quait son  intervention.  Je  crois  donc  que,  dans  cette 
lettre,  Piyadasi  s  adresse  simplement  au  clergé  du 
Magadha,  ou,  comme  je  lai  conjecturé,  au  clergé 
buddhique  en  général ,  pour  lui  recommander  la  dif- 
fusion active  des  enseignements  attribués  au  Buddha. 
Et,  loin  d admettre  que  ledit  démontre  la  réalité 
historique  du  concile ,  je  serais  bien  plus  disposé  à 
croire,  ici  encore,  que  le  souvenir  des  efforts  faits 
par  Açoka  pour  répandre  la  doctrine  buddhique  et 
stimuler  le  zèle  de  ses  prédicateurs  naturels,  s  am- 
plifiant et  se  précisant  avec  le  temps  dans  le  sens 
scolastique ,  a  été  ou  Y  origine  ou  le  ppint  d  attache 
de  la  tradition  sur  le  concile  prétendu. 

Une  des  deux  œuvres  capitales  attribuées  par  les 
Singhalais  à  ce  synode,  est  Y  initiative  qu'il  aurait 
prise  d  envoyer  dans  toutes  les  directions  des  mis- 
sionnaires chargés  de  propager  la  bonne  loi.  Là  en- 
core tout  porte  à  penser  que  la  chronique  confisque 
au  profit  du  clergé  un  honneur  qui,  en  réalité,  ap- 
partient au  roi.  Ledit  de  Sahasarâm-Rûpnâth  [amtâ 
pi  ca  jânamtu)  prouve  que  Piyadasi  s  était,  en  dehors 
de  tout  concile,  préoccupé  de  la  propagande  à 
l'étranger.  Si  j'ai  bien  interprêté  la  suite  de  ledit,  il 
aurait,  en  un  peu  plus  d'un  an  de  zèle  religieux, 
expédié  des  missionnaires  (vivuthas)  aussi  loin  que 
possible  dans  toutes  les  directions.  Nous  voyons  en 
tous  cas,  par  le  xme  édit,  qu'il  dépéchait  des  envoyés 


20 
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[datas),  pour  répandre  ses  idées  religieuses,  et  qu'il 
se  flattait  d avoir,  dès  cette  époque,* obtenu  à  cet 
égard  certains  résultats.  Il  n'est  guère  douteux  que  la 
tradition  monastique ,  sous  l'empire  de  ses  préoccu- 
pations spéciales,  a  transporté  au  clergé  une  action 
qui,  en  vérité,  est  partie  du  souverain1. 

Dans  la  légende ,  Açokp  apparaît  comme  un  ado- 
rateur fervent  des  reliques  du  Buddha,  comme  un 
grand  constructeur  de  stupas.  A  cet  égard  les  monu- 
ments ne  nous  permettent  pas  d'être  affirmatifs.  Je 
ne  puis  que  persévérer,  malgré  les  objections  de 
M.  Bûhler,  dans  mon  explication  du  rv*  édit;  la  des- 
cription qu  y  fait  Piyadasi  s'applique ,  suivant  moi ,  à 
des  fêtes  religieuses  célébrées  après  sa  conversion.  A 
propos  de  ces  processions,  j'avais  appliqué  le  mot  vi- 
mâna,  dans  vimânadasanâ,  à  des  châsses  chargées  de 
reliques;  j  avoue  que  cette  interprétation,  nécessaire- 
ment conjecturale,  me  parait  aujourd'hui  moins  pro- 
bable :  il  serait  peu  digne  du  zèle  d'un  néophyte  de 
mettre,  si  on  les  prenait  dans  ce  sens,  les  vimânada- 
sanâ sur  la  même  ligne  que  les  hastidasanâ,  les  agi- 
khamdhâni,  etc.  Je  pense  donc  que  nous  n'avons  dans 


1  II  est  un  point  important  et  curieux  sur  lequel  nos  inscriptions 
ne  nous  permettent  pas  de  nous  faire  un  jugement  certain,  je  veux 
parler  de  l'introduction  du  buddhisme  à  C  ylan.  Pyadasi  ne  cite 
jamais  Tambapanni  que  comme  une  limite  extrême.  Il  me  parait 
cependant  qu'il  faut  comprendre  la  grande  île  dans  les  pays  évangé- 
lisés  par  ses  soins.  Autre  chose  est  de  savoir  si  elle  a  été  réellement 
convertie  dès  cette  époque,  si  ça  été  par  son  propre  fils,  etc.  Et,  a 
cet  égard,  le  silence  des  monuments  semble  assez  peu  favorable  a 
l'autorité  des  traditions. 
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les  monuments  aucune  preuve  que  Piyadasi  ait  pra- 
tiqué le  culte  des  reliques.  Nous  avons  moins  encore 
la  preuve  du  contraire. 

Il  est,  en  revanche ,  un  point  sur  lequel  nous  som- 
mes en  droit  d  accuser  résolument  d  anachronisme  la 
tradition  littéraire.  D  après  les  Singhalais,  le  canon 
des  écritures  sacrées  aurait,  dès  l'époque  d'Açoka, 
été  fixé  par  deux  conciles  succesifs.  Cq  fait  me  paraît 
inconciliable  avec  le  langage  que  tient  le  roi  à  Bha- 
bra.  Sans  doute  plusieurs  des  titres  qui  sont  cités 
dans  cette  tablette  se  retrouvent  dans  les  écritures 
pâlies,  et  l'exemple  du  Râkulovâdasutta  est  de  nature 
à  faire  admettre  a  priori  pour  les  autres  titres  que  le 
roi  avait  réellement  en  vue  des  enseignements  très 
analogues  à  ceux  dont  le  texte  nous  a  été  conservé 
par  écrit.  M.  Oldenberg l  fait  remarquer  d'autre  part 
que  le  roi  n'avait  pas  nécessairement  la  prétention 
de  citer  tous  les  enseignements  du  Buddha  dont  il 
reconnaissait  l'autorité.  H  faut  avouer  pourtant  que, 
8*il  avait  existé  dès  lors  un  corps  d'écritures  défini  et 
consacré,  il  serait  absolument  extraordinaire  que 
Piyadasi  choisît,  pour  résumer  l'ensemble  des  ensei- 
gnements buddhiques,  des  morceaux  aussi  peu  carac- 
téristiques, aussi  courts,  aussi  dépourvus  d'impor- 
tance dogmatique  que  paraissent  être  ceux  qu'il  cite , 
et  cela ,  sans  même  faire  une  allusion  aux  grandes  col- 
lections dont  le  titre  seul  eût  été  infiniment  plus  si- 
gnificatif, et  qu'il    était   si  naturel   d'évoquer    en 

1  Èfnhâvagga,  préf. ,  p.  xl,  note. 

ao. 
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s  adressant  à  la  représentation  la  plus  haute  du  clergé 
et  de  toute  l'église  buddhique.  On  remarquera  du 
reste  que  les  termes  employés  par  le  texte,  suneya, 
upadhâlayeyu,  se  réfèrent  uniquement  à  une  trans- 
mission orale. 

les  indications  seraient  incomplètes,  si  nous 
a  examinions  dans  quelle  mesure  elles  sont  confir- 
mées par  les  4octrines  que  professe  Fauteur  des  in- 
scriptions. 

Dans  Tédit  spécial  de  Bhabra,  le  langage  de  Piya- 
dasi  est,  sur  plusieurs  points  caractéristiques,  con- 
forme aux  habitudes  du  buddhisme  littéraire.  Non 
seulement  le  roi  s  adresse  au  clergé,  samgha,  il  le 
salue  par  une  formule  que  consacrent  en  pareille 
occurrence  les  écrits  canoniques;  il  commence  par 
une  profession  de  foi  (pasâda)  à  la  trinité  buddhique, 
Buddha,  Dharma  et  Samgha;  il  fait  allusion  à  la 
quadruple  division  des  fidèles  en  bhikshus  et  bhik- 
shunîs,  upâsakas  et  upâsikâs;  enfin  il  se  réfère  à 
certains  morceaux  religieux  dont,  on  l'a  vu,  plusieurs 
au  moins  se  retrouvent,  sous  une  forme  plus  ou 
moins  équivalente,  dans  le  tripitaka. 

Dans  les  autres  inscriptions  les  points  d  attache  avec 
le  buddhisme  de  nos  livres  sont  moins  apparents. 

La  grande  prétention  de  Piyadasi  c'est  d'enseigner, 
de  répandre  et  faire  fleurir  le  dhamma.  Le  mot  revient 
si  .fréquemment  dans  ses  inscriptions,  il  y  a  une 
importance  si  caractéristique,  qu'il  est  indispensable 
d'en  fixer  la  portée.  La  note  rapide  que  je  lui  ai  con- 
sacrée dès  le  début  de  cette  étude  (I,   48  suiv.)  à 
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besoin  d'être  à  la  fois  précisée  et  élargie.  Des  défini- 
nitions  ou  descriptions  que  nous  en  donne  le  roi,  il 
ressort  que  dhamma  désigne  ordinairement  pour  lui 
ce  que  nous  appellerions  les  devoirs  moraux. 

D'après  la  définition  du  n*  édit  de  D.  Je  dhamma 
consiste  dans  a  l'absence  du  mal  (âsinava),  1  abon- 
dance des  actes  méritoires,  la  pitié,  la  charité,  la 
véracité,  la  pureté  de  la  vie».  Le  vm*  ajoute  la 
«  douceur  ».  Plusieurs  énumérations  résument  les  de- 
voirs principaux  qui  constituent  les  points  essentiels 
de  renseignement  du  dhamma  :  Y  obéissance  aux 
pères  et  mères  (éd.  m,  iv,  xi.  D.  vin),  aux  vieillards 
(éd.  îv.  D.  vin ),  aux  gurus  (D.  vm),  les  égards  en- 
vers les  gurus  (éd.  ix),  envers  les  brahmanes  et  les 
çramanas  (éd.  iv.  D.  vm),  envers  les  parents  (éd.  iv) 
et  jusqu'envers  les  esclaves  et  les  serviteurs  (éd.  ix, 
xi.  D.  vin  ),  la  charité  à  l'égard  des  brahmanes  et  des 
çramanas  (éd.  m,  ix),  des  amis,  des  connaissances 
et  des  parents  (éd.  m,  xi),  et,  en  un  passage  (éd.  m), 
outre  Yapavyayatâ  (?)  dont  le  sens  n'est  pas  encore 
déterminé  d'une  manière  satisfaisante1,  la  modéra- 
tion dans  les  paroles;  partout,  le  respect  de  la  vie 
des  animaux  (éd.  m,  iv,  ix,  xi)2. 

1  L'explication  tentée  par  M.  Bûhler  ne  me  parait  satisfaisante 
ni  au  point  de  vue  de  la  forme  (ce  locatif  serait  sans  analogue  dans 
le  reste  des  inscriptions)  ni  au  point  de  vue  du  sens  qui  demeure 
entièrement  hypothétique.  Quant  à  la  traduction  c  modestie  » ,  pro- 
posée par  M.  Pischel ,  il  fa  lui-même  entourée  des  réserves  les  plus 
expresses. 

*  Les  idées  morales  qu'exprime  ailleurs  Piyadasi ,  quand  il  assure 
que  la  vertu  est  d'une  pratique  difficile  (éd.  ▼,  vi,  x,  etc.),  quand 
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Il  n'y  a  rien  là  d'exclusivement  buddhique.  Ainsi 
Piyadasi  peut-il  dire  que  les  rois  ses  prédécesseurs 
ont  travaillé  en  vue  du  progrès  du  dhamma  (D.  vu). 

Le  xme  édit  contient  une  énumération  toute  sem- 
blable à  celles  qui  résument  ailleurs  l'enseignement 
du  dhamma;  c'est  pour  affirmer  que  les  vertus 
quelle  rappelle  sont  souvent  pratiquées  indifférem- 
ment par  des  adhérents  de  tous  les  dogmes  reli- 
gieux :  «Partout,  dit  le  roi ,  habitent  des  brahmanes, 
dès  samanas  bu  d'autres  sectes,  ascètes  ou  maîtres 
de  maison  ;  parmi  ces  honlmes ,  quand  on  veille  & 
leurs  besoins  (?)\  règne  l'obéissance  aux  supérieurs, 
l'obéissance  aux  pères  et  mères,  la  docilité  envers  les 
amis,  les  camarades,  les  parehts,  les  égards  pour 
les  esclaves  et  les  serviteurs,  la  fidélité  dans  les  af- 
fections. »  Le  dhamma  est  ici  indirectement  rapporté 
à  toutes  les  sectes;  c'est  ce  sâra,  cette  «essence» 
qui  leur  est  commune  à  toutes ,  comme  le  dit  Piya- 
dasi au  xne  édit,  et  dont  il  souhaite  par-dessus  tout 
le  progrès.  «  C'est  pourquoi  ï harmonie  est  désirable; 
il  faut  que  tous  entendent  et  apprennent  à  pratiquer 
le  dhamma  de  la  bouche  les  uns  des  autres 2.  » 

il  déclare  qu'il  considère  comme  son  devoir  de  faire  le  bonheur  du 
monde  (éd.  vi) ,  qu'aucune  gloire  ne  vaut  à  ses  yeux  la  pratique  du 
dhamma  (x),  aucune  conquête  les  conquêtes  faites  au  profit  du 
dhamma  (xni),  quand  il  constate  (D,  m)  que  l'emportement,  la 
dureté,  la  colère,  l'orgueil  sont  les  sources  du  péché:  toutes  ces 
observations  sont  d'un  caractère  bien  général  ;  elles  n'ajoutent  rien 
à  ce  que  nous  apprenons  d'autre  part. 

1  La  lecture  vihitâ  pnjâ  que  propose  M.  Bûhler,  au  lieu  de  viki- 
tathesu ,  ne  paraît  pas  encore  bien  certaine. 

3  Ed.  xii.  Je  crois  maintenant  que  c'est  ainsi  qu'il  faut  entendre 
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Et  cependant  ledit  de  Bhabra  témoigne  que 
lempioi  spécialement  buddhique  de  dhamma  était 
familier  à  Piyadasi,  que  le  mot  était  dès  lors  associé 
aux  deux  autres  termes,  Buddha  et  Samgha,  pour 
constituer  la  formule  trinitaire  des  buddhîstes.  Il  y 
a  plus  :  partout,  Piyadasi  met  l'idée  du  dhamma  en 
relation  directe  avec  sa  conversion  positive  au  bud- 
dhisme  :  il  définit  la  première  au  xiu*  édit  par  les 
mots  dhammavâye  dhammakâmatâ  dhammânusathi  ; 
dans  la  seconde,  son  «  départ  pour  la  Sambodhi»  se 
manifeste  par  la  dhammayâtrâ.  Au  iv*  édit,  dans  la 

phrase piyadasino  râno  dhammacaranena  bherî- 

ghoso  aho  dhammaghoso  vimânadasanâ  ca.  .  .  . ,  dham- 
macarana  s  applique  nécessairement  à  la  conversion 
du  roi1  et  désigne  spécialement  son  adhésion  au 

ce  membre  de  phrase  (1.  7  ).  Le  roi  ne  distingue  jamais  entre  divers 
dhammas ,  et  ne  prend  pas  le  mot  pour  désigner  indifféremment  une 
croyance  quelconque.  Il  est  bien  difficile  d'admettre  qu'il  le  fasse 
dans  ce  passage  unique.  Je  préfère  donc  faire  dépendre  dnamanasa, 
non  de  dhammam  mais  de  sruncju.  et  susuniseram ,  le  génitif  prenant 
ainsi  une  valeur  équivalente  à  celle  qu'aurait  l'ablatif,  ce  qui  n'est 
pas  pour  nous  surprendre.  Dans  la  phrase  finale  de  l'édit,  je  ne 
puis  qu'accepter  la  correction  de  M.  fiùbler;  je  prends  donc  dtpapâ- 
samda  comme  signifiant:  «la  croyance  propre  à  chacun»  et  non  cma 
propre  croyance*. 

1  M.  Bùhler  qui  conteste  certains  détails  de  ma  traduction  est  au 
fond  d'accord  avec  moi  sur  ce  point.  Que  Ton  traduise  avec  lui  «  in 
FcJge  seiner  (Bekehrung  zur)  Erfullung  der  Gesetzes» ,  ou, comme 
j'ai  fait  littéralement ,  c  grâce  à  l'observance  de  la  religion  (par  Piya- 
dasi) » ,  le  sens  est  essentiellement  le  même,  et  de  part  et  d'autre, 
on  admet  que  l'allusion  porte  sur  la  conversion  du  roi  au  buddhis- 
me,  que,  par  conséquent,  l'expression  dluunmacarana  caractérise  suf- 
fisamment aux  yeux  du  roi  la  pratique  de  la  religion  buddhique. 
C'est  dans  la  manière  de  comprendre  l'absolutif  dasayilu  que  je 
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dhamma  buddhique;  elle  trouve  son  expression  dans 
des  cérémonies  qui  relèvent  du  culte.  Ce  qui  n  em- 
pêche que,  presque  aussitôt,  dhammacarana  ne  dé- 
signe simplement  la  pratique  des  devoirs  moraux, 
conformément  à  la  valeur  ordinaire  qu'a  le  mot 
dliamma  dans  la  bouche  du  roi. 

Devons-nous  en  conclure  que  dhamma  prenne 
successivement  dans  nos  inscriptions  deux  sens  diffé- 
rents ?  Ils  seraient  rapprochés  et  confondus  de  telle 
manière  que,  a  priori,  l'explication  n'est  guère 
vraisemblable.  D autre  part,  Piyadasi  professée  coup 
sûr  un  large  esprit  de  tolérance  :  il  souhaite  que 
toutes  les  sectes  religieuses  habitent  partout  en 
pleine  liberté,  parce  que  toutes  poursuivent  l'asser- 
vissement des  sens  et  la  pureté  de  lame  (vu).  Mais, 
si  libérales  que  soient  ses  intentions,  elles  ne  vont 
pas  jusqu'à  l'indifférence.  Il  n'hésite  pas  à  interdire 
les  sacrifices  sanglants 1,  si  chers  qu'ils  puissent  être 
à  ces  mêmes  brahmanes  auxquels  il  se  vante  de  faire 

cesse  d'être  d'accord  avec  M.  Bùhler  :  il  insiste  sur  le  sens  passé 
qu'implique  la  forme  et  applique  l'allusion  aux  fêtes  données  par  le 
roi  avant  sa  conversion.  A  vrai  dire  le  point  est  d'importance  mé- 
diocre ;  mais  je  ne  puis  m'empécher  de  persévérer  dans  mon  inter- 
prétai ion.  11  est  pour  moi  indubitable  que,  si  le  roi  avait  entendu 
établir  1  opposition  que  l'on  admet  entre  le  bherighoso  actuel  et  ses 
anciennes  fêtes  religieuses,  il  l'eût  marqué  plus  nettement  dans  les 
termes ,  dans  le  mouvement  de  la  phrase.  Pour  ce  qui  est  de  l'em- 
ploi de  l'absolutif  avec  un  sens  équivalent  au  participe  présent, 
M.  Bùhler  sait  mieux  que  moi  qu'il  est  de  tous  les  instants. 

1  Les  lectures  nouvelles  fournies  par  le  Pandit  Bhagw&nlâl  et 
M.  Bùhler  mettent  hors  de  conteste  l'interprétation  qu'ils  ont  donnée 
de  prajuhltaviyant  et  de  ses  équivalents;  il  faut  à  cet  égard  rectifier 
ma  traduction. 
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l'aumône;  il  déconseille  et  ridiculise  les  cérémonies 
et  les  rites,  consacrés  par  1  usage  brahmanique, 
qui  se  célèbrent  aux  mariages  et  aux  naissances, 
dans  les  maladies  ou  au  moment  de  partir  en 
voyage. 

Dans  Tédit  de  Sahasarâm,  la  phrase  sur  les  misam- 
devâ  et  les  amisamdevâ,  en  supposant  que  Ion  n ad- 
mette pas  ma  traduction  comme  définitive,  exprime 
certainement  une  idée  de  polémique  à  l'égard  des 
croyances  différentes  de  celle  du  roi 1.  Il  est  certain, 
comme  le  fait  remarquer  M.  Bûhler  (p.  1 5),  que  le 
respect  pour  la  vie  dés  animaux  est  un  trait  com- 
mun dans  flnde  à  plusieurs  religions  ;  il  me  semble 
pourtant  ressortir  du  soin  même  avec  lequel  le  roi  li- 
mite et  précise  à  cet  égard  ses  volontés  (D.  v),  qu'il 
n'obéissait  pas  à  une  inspiration  générale,  mais  à  un 
dogme  cher  à  sa  doctrine  personnelle  et  dont  il  im- 
pose la  pratique  même  à  des  gens  qui  ne  s  en  sou- 
cient guère.  Le  choix  des  jours  réservés  est  caracté- 


1  M.  Kern  (p.  3i  3  et  suiv.)  juge  que  les  termes  dans  lesquels  Pi- 
yaclasi  s'exprime  à  l'égard  des  Brahmanes  nous  autorisent  à  rejeter 
l'indication  de  la  chronique  singhalaise,  d'après  laquelle  AçoLa 
aurait,  au  moment  de  sa  conversion,  cessé  de  nourrir  des  brah- 
manes et  leur  aurait  substitué  des  cramanas.  Je  le  trouve  bien  affir- 
matif.  Autre  chose  est  de  tolérer  les  brahmanes ,  de  leur  faire  l'au- 
mône ,  autre  chose ,  de  s'en  entourer  d'une  façon  régulière  et  cons- 
tante, dans  son  palais  même.  Je  ne  vois  pour  ma  part  aucune 
incompatibilité  absolue  entre  le  langage  du  roi  et  le  souvenir  des 
buddhistes  du  midi.  Je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter  que  je  n'attache 
pas  à  ce  détail  une  importance  capitale.  La  défaveur  que  je  crois 
que  le  roi  reconnaît  lui-même  avoir  témoignée  aux  brâlynanes  peut 
évidemment  s'être  manif  stée  d'autre  façon. 
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ristique.  Il  se  rapporte  clairement  aux  fêtes  du 
calendrier  religieux  des  buddhistes1. 

Ce  conflit  de  sentiments  ou  d'expressions  n'est 
qu'apparent.  Il  y  a  une  manière ,  et  je  crois  qu'il  n'y 
en  a  qu'une,  de  tout  concilier.  Il  est  certain  que  le 
sens  de  dkarma,  dhamma,  a  été  petit  à  petit  circons- 
crit et  précisé  par  les  buddhistes  dans  un  emploi 
technique;  au  lieu  de  loi,  loi  morale,  verta,  en  géné- 
ral, Je  mot,  prenant  pour  eux  une  signification  spé- 
ciale ,  a  désigné  d'abord  la  loi  propre  aux  buddhistes , 
les  prescriptions  morales  et  les  principes  dogmati- 
ques tels  qu'ils  les  entendent,  ensuite  les  écritures 
mêmes  où  sont  consignés  ces  principes  et  ces  pres- 
criptions. Mais  rien  ne  nous  force  à  admettre  qu'une 
pareille  acception  ait  été  fixée  dès  le  temps  de  Piya- 
dasi,  ni  que,  dès  cette  époque,  même  dans  la  for- 
mule buddha,  dkarma,  sangha,  le  mot  ait  signifié 
autre  chose  que  «  la  loi  morale  ».  Sous  ce  point  de 
vue ,  la  littérature  réputée  orthodoxe  nous  oflre,  dans 
un  de  ses  ouvrages  reconnus  comme  les  plus  anciens, 
des  rapprochements  instructifs,  et  je  suis  étonné 
qu'on  n'ait  pas  songé  plus  tôt  à  rapprocher  de  nos 
inscriptions  le  langage  du  Dhammapada  pâli. 

En  ce  qui  concerne  d'abord  l'emploi  du  mot 
dhamma,  le  Dhammapada,  de  même  que  nos  textes, 
le  connaît  dans  la  formule  toute  buddhique  du  tri- 
çarana  (v.  190);  cependant  les  épithètes  dont  il  y 
est  ordinairement  accompagné ,  ariyappavedita  ( v.  79) 

1  Cf.  Kern,  Geschied.  v<m  het  buddk.,  II,  206  et  suiv. 
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sammadakkhâta(v.  86),  uttama(v.  1 15),  sammâsam- 
buddhadesita  (y.  392),  montrent  bien  qu'il  n'est  pas 
immobilisé  dans  une  acception  étroite  et  technique. 
On  en  peut  juger  du  reste  par  les  vers  a  56  et  suiv. , 
où  le  mot  est  appliqué  exactement  comme  le  pour- 
rait faire  Piyadasi,  par  le  vers  Sg3  qui  est  si  bien 
dans  le  ton  de  nos  monuments  : 

yamhi  aaccam  ca  dhammo  ca  so  sukhî  so  ca  brâhmano. 

Le  sens  se  généralise  encore  davantage  dans  des 
passages  comme  167-169  et  dans  les  cas  où  le  mot 
est  employé  au  pluriel,  comme  vers  1,  8a,  2 7 3, 
278-279,  384.  Saddhamma  sert  plus  particulière- 
ment h  désigner  la  loi  buddhique  (v.  60,  182); 
mais  on  peut  juger  par  le  vers  364  à  quel  point  les 
deux  termes  dhamma  et  saddhamma  se  rapprochent 
et  se  confondent  : 

dhammârâmo,  dhammarato ,  dhammam  anuvicintayam 
cmammam  anussaram  bhikkhu  saddhamma  na  parihàyati. 

Le  vers  i83  : 

sabbapâpassa  akaranam  kusalassa  upasampadà 
sacittapariyodapanam  :  etam  buddhâna  sâsanam 

ne  peut  manquer  de  remettre  en  mémoire  le  pas- 
sage du  11e  édit  sur  colonnes,  où  Piyadasi  définit  le 
dhamma  :  apâsinave  bahukayâne,  etc. 

Le  ton  général  et  les  points  principaux  de  rensei- 
gnement moral  présentent  de  part  et  d'autre  les  ana- 
logies les  plus  sensibles.  Je  n  en  puis  relever  que 
quelques  traits.  Sur  la  nécessité  d'un  effort  persévé- 
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rant  pour  avancer  dans  la  vie  morale,  le  roi  revient 
avec  une  insistance  (éd.  vi,  x,  etc.)  qui  n'est  pas 
moindre  dans  le  Dhammapada  ;  il  suffirait  de  citer 
le  chapitre  sur  l'appamâda  (v.  21  et  suiv.).  Compa- 
rez vers  7,  1 16 1  etc.  Je  citerai  encore  le  vers  2  3, 
où  lépithète  dalhaparakkama  rappelle  ce  mot  para- 
krama  employé  par  le  roi  avec  une  si  visible  prédi- 
lection; les  vers  ilx,  168,  280  pour  un  emploi  du 
thème  utthâ  comparable  à  celui  qu'en  font  nos  ins- 
criptions (G.  vi,  9  etio  et  peut-être  J.,  éd.  dét.  I,  7); 
enfin  le  vers  1 63  où  la  remarque  sukarâni  asâdhûni 
fait  exactement  pendant  aux  idées  exprimées  dans 
notre  ve  édit.  Des  deux  côtés  on  inculque  la  néces- 
sité de  l'examen  intérieur  (Dhammap.,  v.  5o;  D. 
m),  les  égards  pour  tous  et  en  particulier  le  res- 
pect des  vieillards  (Dhammap.,  v.  109;  éd.  iv,  v, 
ix  etc.) ,  la  réserve  dans  les  paroles  (  Dhammap. ,  v.  1 3  3  ; 
éd.  m ,  xn).  Le  vers  s3/i  qui  fait  de  la  véracité,  de  la 
mansuétude,  de  la  charité,  les  trois  vertus  fonda- 
mentales, se  compare  aux  deux  passages  du  11e  et 
du  vii^viii*  édit  sur  colonnes  qui  rapprochent  de 
même  sace,  dayâ,  dâne.  Si  le  roi  recommande 
ïahimsâ  et  supprime  de  sa  table  la  chair  des  ani- 
maux, le  Dhammapada  exalte  les  munis  ahùhsakas 
(v.  22 5)  et  recommande  une  exacte  tempérance 
(v.  7,  al.). 

Les  coïncidences  les  plus  frappantes  sont  peut- 
être  celles  qui  portent  sur  des  détails  de  forme.  La 
formule  affectionnée  par  le  roi,  sâdhu  dânam,  etc.,  se 
retrouve  dans  le  Dhammapada,  vers   35  c  cittassa 
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damaiho  sddhu,Yevs36o  :  cakkhunâs(wivarosâdhu,e,lc. 
Des  ixe  et  xie  édits,  on  rapprochera  le  vers  354  : 

sabbadânam  dhammadânam  jinâti ,  etc.  ; 

de  Temploi  fréquent  du  thème  ârâdh,  l'expression  du 
vers  281,  ârâdhaye  maggarh;  delà  locution  dharh- 
mam  anuvattaii,  le  dhammânuvattino  du  vers  86;  de 
dhammâdhithâne  à  Dh.  (v,  26),  dhamma  tth  a  des  vers 
217,  a56  et  suiv.  ;  de  dhammarati  à  Kh.  et  K.  (xm, 
1 6  et  1 2 ,  cf.  la  fin  du  vine  édit) ,  la  recommandation 
du  vers  88  :  tatrâ[ scil.  dhamme)bhiratùh  iccheya. 
Les  vers  11-12 

asâre  .«aramatino  sàre  ca  asâradassino,  etc. 

témoignent  au  moins  d  un  usage  du  mot  sâra  extrê- 
mement analogue  à  celui  qui  se  révèle  dans  le 
xne  édit  à  propos  de  la  sâravadhi.  Piyadasi  se  propose 
renseignement  du  dhamma  ;  dhammasa  dîpanâ  (xna 
éd.);  c'est,  suivant  le  vers  363,  la  fonction  même 
du  bhikshu  :  atthafh  dhammahea  dipeti;  il  ne  voit  de 
vraie  gloire  que  dans  la  diffusion  du  dhamma  (xe  éd.  )  ; 
suivant  le  Dhammapada  (v.  2  4) 

dhammajivino 

appamattassa  yaso  bhivaddhati  ; 

c'est  dans  le  dhamma  qu'il  place  le  bonheur  (D.  1, 
9,  etc.);  d'après  le  vers  39 3  du  Dhammapada, 

yamhi  saccan  ca  dhammo  ca  so  sukhî . .  . 

Pour  le  roi  ce  bonheur  est  à  la  fois  le  bonheur  eh 
ce  monde  et  le  bonheur  dans  l'autre;  c'est  la  formule 


\ 
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même  de  la  récompense  qu'il  promet  sans  se  lasser; 
elle  se  retrouve  non  moins  fréquente  dans  le  Dham- 
mapada,vers  16,  i3a,  168,  177. 

L'esprit  de  tolérance  du  roi  n'est  pas  lui-même 
étranger  au  livre  canonique.  Non  seulement  le  vers  5 
y  recommande  d'une  façon  générale  la  mansuétude, 
l'oubli  des  haines;  loin  de  traiter  en  ennemis  le 
brahmane  et  le  brahmanisme,  il  en  rapproche  le 
nom  de  celui  du  bhikshu  : 

santo  danto  niyato  brahmacârt 

sabbesu  bhûtesu  nidkâya  dandam 

*6  brahmano  so  samano  sa  bhikkhu(v.  i4a). 

A  côté  duBhikkhuvagga,  il  consacre  tout  un  cha- 
pitre à  exalter,  sous  le  nom  du  brahmane,  la  perfec- 
tion telle  qu'il  la  conçoit,  et  pourtant  il  n'oublie  pas 
que  le  brahmane  est  le  représentant  d'un  culte  diffé- 
rent (v.  39a).'  Ce  culte,  il  ne  le  réprouve  pas  vio- 
lemment, mais,  comme  le  fait  Piyadasi  à  l'égard  des 
cérémonies  (mamgala),  il  en  proclame  l'inutilité, 
v.  106-107.  11  rapproche  enfin  la  sdmannatâ  et  la 
brâhmannatâ,  la  qualité  de  çramana  et  la  qualité  de 
brahmane  (v.  33a),  comme  le  roi  lui-même  as- 
socie brahmanes  et  çramanas. 

Ces  comparaisons  sont  loin  d'épuiser  le  nombre 
des  rapprochements  possibles:  surtout  elles  ne 
peuvent  rendre  cette  impression  générale  qui  a  bien 
aussi  sa  valeur  et  qui  ne  peut  résulter  que  de  la  lec- 
ture parallèle  des  deux  séries  de  textes.  Telles  qu'elles 
sont,  elles  me  paraissent  de  nature  à  justifier  une 
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conclusion  importante  :  c'est  que  les  idées  et  le  lan- 
gage qui  se  manifestent,  au  point  de  vue  religieux, 
dans  nos  inscriptions ,  ne  peuvent  pas  être  considérés 
comme  l'expression  isolée  de  convictions  ou  de  con- 
ceptions individuelles.  Un  livre  réputé  canonique 
nous  en  offre  l'équivalent  assez  exact  pour 'nous  don- 
ner le  droit,  de  penser  qu'ils  correspondent  à  un  cer- 
tain état  du  buddbisme ,  antérieur  à  celui  qui  a  trouvé 
son  expression  dans  la  plupart  des  livres  qui  nous 
sont  parvenus,  qu'ils  correspondent  à  une  certaine 
période  dans  le  développement  chronologique  de  la 
religion  de  Çâkya. 

Justement,  certains  indices  semblent  de  nature  à 
rapprocher  Piyadasi  et  le  Dhammapada. 

Nous  sommes  assez  accoutumés  à  voir  les  rois  de 
l'Inde  porter  plusieurs  noms  différents  pour  que  la 
double  dénomination  de  Piyadasi  et  d'Açoka  ne 
puisse  nous  surprendre.  Encore  serait-il  curieux 
d'en  découvrir  la  cause  particulière,  d'autant  plus 
que  le  mot  Àçoka  n'est  point,  par  sa  signification 
ou  son  fréquent  usage,  de  ceux  qui  paraissent  dési- 
gnés pour  cet  emploi  de  surnom.  Nous  avons  vu 
comment  la  chronique  singhalaise  assure  que  Àçoka 
prit  le  nom  de  Dhammâsoka  au  moment  de  sa  con- 
version au  buddhisme.  Il  est  croyable,  en  effet,  que 
son  vrai  nom  était  Priyadarçin ,  puisque  c'est  le  seul 
qu'il  s'applique  lui-même.  On  serait  ainsi  amené  à 
penser  que,  en  réalité,  le  roi  ne  prit  qu'à  sa  con- 
version le  nom  d'Açoka  ou  Dharmâçoka,  qu'il  jugea 
inopportun  de  l'employer  dans  ses  monuments  et 
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d'apporter  au  milieu  de  son  règne  un  changement 
si  considérable  dans  le  protocole  de  sa  chancellerie  ; 
mais,  d'autre  part,  ce  nom,  naturellement  cher  aux 
buddhistes  dont  il  rappelait  et  consacrait  le  triomphe , 
s'établit  dans  leur  souvenir,  au  point  de  rejeter  dans 
l'ombre  celui  qu'avait  porté  le  roi  dans  ces  premières 
années,  antérieures  à  sa  conversion ,  que  la  tradition 
littéraire  nous  peint  sous  des  couleurs  si  sombres. 
Cette  conjecture,  qui  paraît  expliquer  assez  bien  les 
faits  qui  sont  en  jeu,  m'est  inspirée  par  deux  ordres 
de  passages  que  je  relève  dans  le  Dhammapada.  Le 
mot  çoka  «  chagrin  »  est  employé  par  le  Dhammapada 
avec  une  apparente  insistance,  par  exemple  dans  les 
vers  q  1  a -a  1 6 ,  conçus  sur  ce  type  commun  : 

Piyato  jâyatî  soko  piyato  jàyati  bhayam 
piyato  vippamuttassa  natthi  soko  kuto  bhayam  ; 

et  au  vers  336  : 

yo  ve  tam  sahati  jammim  tanham  loke  duraccayam 
sokâ  tamhâ  papatanti  udabindu  va  pokkharà. 

Au  vers  195,  les  buddhas  et  les  çrâvakas  reçoi- 
vent l'épithète  tinnasokapariddava. 

De  cet  emploi  de  soka  se  déduit  l'adjectif  asoka , 
comme  dans  le  vers  l\  1 1  : 

yodha  punnan  ca  pâpan  ca  ubho  samgaih  upaccagâ 
asokam  virajam  suddham  tam  aham  brûmî  bràhmanam. 

Le  mot  se  retrouve  au  vers  28  : 

pamâdam  appamâdena  yadà  nudati  pandito 
pannâpâsàdam  âruyha  asoko  sokinim  pajam 
pabbatattho  va  bhummaUhe  dhiro  baie  avekkhati. 
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La  même  pensée  est  exprimée  au  vers  172: 

yp  ca  pubbe  pamajjîtvà  pacchâ  so  nappamajjatî 

so  imam  lokam  pabhâseti  abbhâ  mutto  va  candimâ. 

La  première  stance  comprend  six  pftdas,  ce  qui 
est  de  nature  à  faire  supposer  d'abord  quelque  in* 
jr  terpolation  ;  et  en  effet  le  double  pâda  du  milieu  pa/i- 
nâpàsddam,  etc.,  se  peut  supprimer  sans  en  rien  al- 
térer le  sens  général;  il  paraît  d'ailleurs  manquer 
dans  la  version  que  reproduit  la  traduction  chinoise1. 
A  vrai  dire ,  il  se  relie  assez  mal  à  l'ensemble  de  la 
phrase;  il  y  faudrait  au  moins  un  va  ou  rua.  J'ai 
peine  à  croire  que  ce  demi-vers  ne  soit  pas  une  ad- 
dition destinée  à  expliquer  et  à  compléter  la  pensée 
générale  par  une  allusion  à  notre  Açoka-Piyadasi. 
Sous  ce  jour,  l'emploi  de  'paja  qui  désigne  bien  les 
«sujets»  d'un  roi ,  l'emploi  de  cette  figure  peu  com- 
mune, pannâpdsâda  «le  palais  de  la  Sagesse»,  pren- 
nent une  signification  nouvelle.  Bien  que  porté  à  ad- 
mettre que  le  demi-vers  en  question  est  une  addition , 
qu'il  ne  faisait  point  d'abord  partie  intégrante  de  la 
stance,  j'imagine  qu'il  n'en  fausse  pas  le  sens  et  que 
peut-être  le  premier  auteur  avait  en  effet  en  vue  l'al- 
lusion qu'il  exprime.  La  pensée  d'une  pareille  allu- 
sion dans  la  stance  17?  explique  fort  bien  ce  que, 
dans  toute  autre  hypothèse ,  l'expression  imam  lokam 
pabhâseti  aurait,  dans  ce  vers  et  dans  le  suivant, 
d'excessif  et  d'emphatique.  J'ajoute  que  ce  précédent 
me  semble  de  nature  à  éveiller,  à  l'égard  des  vers  q  1 2 

1  Cf.  le  Dkammapada  de  Beat ,  p.  70. 
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et  suivants  cités  tout  à  l'heure,  une  idée  analogue, 
et  Ton  peut  se  demander  si,  dans  le  premier,  qui 
a  servi  de  prototype  aux  autres,  l'opposition  entre 
piya  et  çoka  ne  s1  inspire  pas  précisément  d'un  jeu 
d'esprit  sur  le  double  nom  de  Piyadasi  et  Açoka. 

Ces  indices  sont  répandus  un  peu  partout  dans 
l'ouvrage  ;  ils  se  confirment  les  uns  les  autres  ;  et  Ton 
en  peut,  je  crois,  inférer  que  la  composition  générale 
du  livre ,  je  ne  dis  pas  sa  fixation  définitive ,  ni  .sur- 
tout sa  rédaction  sous  la  forme  qui  nous  est  par* 
venue ,  remonte  à  un  temps  peu  éloigné  de  Piyadasi , 
à  une  époque  où  son  souvenir  était  encore  vivant. 
Ce  n'est  pas  le  lieu  de  rechercher  s  il  s'y  pourrait  dé- 
couvrir d  autres  présomptions  qui  fussent  de  nature  i 
confirmer  les  nôtres.  Il  suffira  de  constater  que ,  par 
des  raisons  absolument  différentes,  on  a  générale- 
ment considéré  le  Dhammapada  comme  un  des  textes 
buddhiques  les  plus  anciens ].  Je  ne  prétends  cepen- 
dant attribuer  à  l'hypothèse  que  j'ai  été  amené  i 
signaler  ni  plus  de  certitude  ni  plus  d'importance 
qu'il  ne  convient.  Je  reviens  à  ma  conclusion  géné- 
rale sur  le  buddhisme  de  Piyadasi. . 

A  mon  avis,  nos  monuments  sont  les  témoins 
d'un  état  du  buddhisme ,  sensiblement  différent  de  ce 
qu'il  est  devenu  plus  tard  ;  il  nous  y  apparaît  comme 
une  doctrine  toute  morale ,  médiocrement  préoccu- 
pée de  dogmes  particuliers  et  de  théories  abstraites, 
peu  embarrassée  d'éléments  scolastiques  et  monas- 
tiques, peu  portée  à  insister  sur  les  divergences  qui 

1  Cf.  Fausboll,  préf»,  p.  vi  et  suiv. 
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la  séparent  des  religions  voisines,  prompte  à  accepter 
les  termes  et  les  formes  consacrées  quand  elles  n'of- 
fensent pas  son  idéal  moral,  dépourvue  encore  de 
textes  fixés  par  récriture  et  à  coup  sûr  d'un  canon 
régulièrement  défini.  Autant  qu'il  nous  est  possible 
d'en  juger,  le  caractère  des  quelques  morceaux  énu- 
mérés  par  Piyadasi  à  Bhabra  s'accorde  tout  à  fait 
avec  un  pareil  état  du  buddhisme.  Une  autre  re- 
marque encore  a  son  prix  :  nulle  part,  dans  les  ré- 
compenses qu'il  offre  en  perspective  à  la  vertu, 
Piyadasi  ne  fait  allusion  au  nirvana;  c'est  toujours 
du  svarga  qu'il  parle  (éd.  vi,  ix;  Dh.  éd.  dét.  i); 
sans  doute  le  roi  peut  choisir  de  préférence  un  terme 
familier  à  tous  les  esprits ,  plus  aisément  commun  à 
toutes  les  doctrines.  Malgré  tout,  ce  silence  absolu 
me  semble  significatif;  il  indique  bien  une  époque 
antérieure  aux  développements  métaphysiques  et 
spéculatifs. 

L'histoire  du  buddhisme  implique ,  suivant  moi , 
une  période,  encore  voisine  des  origines,  marquée 
d'un  caractère  plus  populaire ,  moins  déterminée  au 
point  de  vue  dogmatique ,  moins  isolée  au  point  de 
vue  légendaire,  où  a  dû  se  manifester  librement 
1  originalité  essentielle  de  la  doctrine,  qui  est  fondée 
sur  la  prédominance  conquise  par  la  préoccupation 
morale  sur  les  pratiques  et  les  œuvres  de  la  liturgie. 
Cette  période  me  paraît  être  une  sorte  de  postulat 
historique  nécessaire;  je  crois  que  les  inscriptions 
de  Piyadasi  nous  en  conservent  la  trace,  le  témoi- 
gnage direct. 


21  . 
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Les  choses  changèrent  bientôt  d'aspect;  et  les 
traits  particuliers  de  cette  époque  ancienne  se  brouil- 
lèrent vite  dans  la  tradition.  C  est  ce  qui  ressort  des 
quelques  comparaisons  que  nous  avons  pu  instituer 
entre  le  témoignage  des  monuments  et  les  données 
littéraires.  Le  caractère  même  et  la  personne  d'Açoka 
ont  subi,  dans  la  légende  ou  dans  la  chronique,  des 
altérations  analogues  à  l'évolution  qui  s'est  produite 
après  lui. 

Açoka  y  est  devenu  un  type  sans  individualité  et 
sans  vie ,  son  histoire  un  thème  de  légendes  édifiantes , 
son  nom  un  point  d'attache  pour  des  développements 
moraux.  On  a  noirci  sans  mesure  ses  commence- 
ments pour  mieux  faire  ressortir  les  vertus  que  lui 
aurait  inspirées  sa  conversion  ;  on  a  modelé  la  fin  de 
sa  carrière,  en  le  mettant  aux  pieds  du  clergé,  en  le 
représentant  comme  une  sorte  de  maniaque  de  l'au- 
mône, sur  un  idéal  de  perfection  monastique  qui 
paraît  admirable  aux  Hindous  biais  qui  n'est  pas 
pour  nous  séduire.  Ses  inscriptions  ne  fournissent  à 
ces  données  exclusives  aucune  confirmation.  M.  Kern, 
influencé  par  la  légende ,  estime  bien  que ,  vers  sa  fin , 
Piyadasi  se  montre  intolérant  et  bigot 1  ;  il  découvre 
dans  les  derniers  édits  l'expression  d'un  véritable 
fanatisme  ;  le  ton  et  la  suite  des  idées  feraient  naître  la 
pensée  que  l'esprit  du  prince  a  dû  baisser,  et,  si  tous 
ses  édits  portent  plus  ou  moins  des  traces  d'un  esprit 
troublé ,  les  derniers  morceaux  seraient  des  spécimens 

1  Kern,  II,  307  note. 
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de  bavardage  insensé  *.  Ce  jugement  repose  essen- 
tiellement sur  cette  idée  fausse  que  l'édit  de  Saha- 
saràm  appartiendrait  aux  derniers  temps  du  règne 
de  Piyadasi.  J  avoue  que,  pour  ma  part,  je  n'y  puis 
découvrir  aucun  prétexte  à  des  accusations  si  véhé- 
mentes. Mais  M.  Kern  est,  en  général,  très  dur  pour 
le  pauvre  Piyadasi  :  quand  il  juge  que  le  wf  édit, 
celui  qui  a  trait  à  la  conquête  du  KaliAga,  laisse 
une  impression  d'«  hypocrisie  »  2,  je  ne  puis  m' em- 
pêcher de  craindre  qu'il  n'obéisse  à  une  mauvaise 
humeur  préconçue  contre  un  roi  dont  le  cléricalisme 
l'agace. 

Le  caractère  de  Piyadasi  a  été  en  général  apprécié 
plus  favorablement.  On  ne  saurait,  ce  me  semble, 
nier  sans  injustice  qu'il  fait  preuve,  dans  ses  édits, 
d'un  esprit  de  modération ,  d'une  élévation  morale , 
d'un  souci  du  bien  public,  qui  méritent  l'éloge.  Il 
possédait  d'origine  un  goût  d'entreprise,  des  qualités 
énergiques  dont  témoigne  la  conquête  du  KaliAga. 
Sa  conversion  n  a-t-elle  pas  compromis  la  vigueur 
native  de  son  tempérament?  La  chose  est  d  autant 
plus  possible  que  c'est  l'effet  qu'a  généralement  pro- 
duit le  buddhisme ,  non  pas  seulement  sur  des  indi- 
vidus, mais  sur  des  nations  entières.  De  là  à  en  faire 
l'être # enfantin  et  gâteux  que  l'on  dit,  il  y  a  loin. 
C'est  le  sentiment  religieux  qui  lui  a  inspiré  l'idée 
de  graver  des  inscriptions  dans  tout  son  empire. 
Nous  ne  l'apercevons  ordinairement  que  sous  cet 

1  Kern,  II,  p.  319. 
*  Ibid.,  p.  3i5. 
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aspect;  mais  la  volonté  qu'il  exprime  en  si  grand 
détail  d'être  continuellement  tenu  au  courant  des 
affaires,  de  les  expédier  sans  retard,  ne  donne  pas 
l'idée  d'un. prince  fainéant. 

J'ai  peur  aussi  que,  à  certains  égards,  il  ne  porte, 
au  delà  de  toute  équité,  la  responsabilité  de  la 
langue  assez  lourde  et  maladroite  qu'il  parie  dans  ses 
monuments.  Évidemment  la  langue,  la  prose  tout 
au  moins,  n'avait  pas  encore  de  son  temps,  conquis 
cette  expérience ,  cette  liberté  d'allures  qui  donnent 
à  la  pensée  un  tour  net  et  précis.  Sa  phrase  est  sou* 
vent  brève,  heurtée  même,  toujours  peu  variée.  C'est 
un  navigateur  novice  qui  n'aime  pas  à  s'éloigner  de 
la  côte.  Quand ,  par  malheur,  il  s'embarque  dans  une 
période ,  il  n'en  sort  qu'à  grande  peine  ;  l'aisance  lui 
manque  complètement.  Le  vêtement  mal  ajusté  fait 
tort  à  l'esprit  qui  s'y  embarrasse.  Cet  esprit  ne  fut 
peut-être  ni  très  vaste  ni  très  ferme  ;  il  fut  certaine* 
ment  animé  d'intentions  excellentes ,  plein  de  l'idée 
du  devoir  moral  et  de  sentiments  d'humanité.  Par 
les  efforts  de  diverse  nature  dont  il  puisa  l'inspira- 
tion dans  son  zèle  pieux ,  par  ses  relations  avec  les 
peuples  étrangers  à  son  empire ,  avec  les  populations 
les  plus  reculées  de  la  presqu'île ,  par  les  monuments 
épigraphiques  ou  autres  dont  il  fut  le  créateur,.  Piya- 
dasi  rendit  certainement  des  services  à  la  culture 
générale  de  l'Inde.  Ce  sont  des  mérites  dont  il  faut 
lui  tenir  compte. 
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La  langue  de  nos  inscriptions  ne  présente  guère , 
surtout  au  point  de  vue  grammatical,  d'obscurités 
impénétrables.  Elle  est  largement  éclairée  par  la 
comparaison  des  idiomes  analogues  qui  nous  sont 
familiers  par  la  littérature.  Cependant  les  particula- 
rités orthographiques  ou  dialectales  qui  distinguent 
les  différentes  versions,  la  place  chronologique  qui 
appartient  à  nos  monuments,  prêtent  à  leur  étude 
philologique  une  importance  sur  laquelle  il  n  est 
pas  besoin  d'insister. 

Je  me  propose  de  résumer  d'abord ,  dans  un  in- 
ventaire aussi  condensé  que  possible,  tous  les  phé- 
nomènes grammaticaux  dignes  d'intérêt;  j'en  tirerai, 
dans  une  seconde  partie,  les  conclusions  générales; 
je  m'efforcerai  de  déterminer  la  vraie  nature  des 
procédés  orthographiques,  de  marquer  la  portée 
des  différences  dialectales,  de  grouper  les  indices 
qui  sont  propres  à  éclairer  l'état  du  développement 
linguistique  au  milieu  du  nf  siècle. 

La  condition  présente  des  pierres  ne  permet  pas 
d'espérer,  malgré  des  progrès  incessants  dans  le  dé- 
chiffrement, que  les  textes  soient  jamais  fixés  avec 
certitude.  Nos  fac-similés  sont  encore,  au  moins 
pour  plusieurs  versions,  d'une  insuffisance  regret- 
table. 

Il  n'est  donc  pas  possible  d'établir  une  statistique 
véritable  des  formes;  et  il  est  entendu  que  plusieurs 
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des  faits  qui  vont  être  énoncés,  s'ils  sont  rares  et 
exceptionnels,  ne  sont  pas  à  l'abri  du  doute.  Par 
bonheur,  les  phénomènes  caractéristiques  repa- 
raissent assez  souvent  pour  se  laisser  solidement 
établir;  et  ce  qui  reste  d'incertitude  n'est  pas  pour 
compromettre  les  inductions  générales. 

1°  U  GRAMMAIRE  DES  INSCRIPTIONS. 


GIRNAR. 

PHONÉTIQUE. 

VOYELLES. 

Changements  quantitatifs.  —  Sauf  quelques  cas 
spéciaux,  je  ne  fais  pas  rentrer  ici,  ni  dans  la  suite, 
sous  cette  rubrique ,  les  mots  dans  lesquels  l'allonge- 
ment ou  le  raccourcissement  est  compensatif  et 
s'explique  soit  par  la  simplification,  soit  par  le  re- 
doublement de  la  consonne  suivante.  Il  va  sans  dire 
que ,  parmi  les  changements  de  quantité  signalés ,  un 
grand  nombre  peuvent  être  et  ne  sont  qu'apparents, 
étant  imputables  à  des  inadvertances  des  graveurs 
ou  à  des  lectures  inexactes. 

A 

Voyelles  allongées.  —  Anamtaram,  vi,  o;  asampra- 
tîpati,  iv,  2  ;  âsu  (=  syuh) ,  xii  ,  7  ;  abhiramakâni,  vin , 
2  ;  cikîchâ ,  11 ,  5  ;  nâtikâ ,  v,  8  ;  vipûle ,  vu ,  3  ;  t)ijayamhi, 
xiii,  10;  tâthây  xi,  4;  madhûritâytf,  xiv,  4.  A  la  fin 
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des  mots  :  câ,  iv,  1 1  ;  est  (nom.  masc.),  xm,  l\  ;  mitâ- 
samstuta,  m,  t\\  nâ,  i,  2  ;  xiv,  a  ;  parâpâsafhdagarahâ, 
xn,  i3;  sarvatâ,  n,  6;  tatf,  xn,  8;  xm,  A;  tatrd, 
xm,  1;  etamhî,  ix,  2  \  pamthesâ ,  11,  8. 

Régulièrement,  une  voyelle  longue  devient  brève 
soit  devant  un  groupe  de  consonnes,  même  lorsque, 
comme  ici,  il  n'est  pas  figuré  par  récriture,  soit 
devant  l'anusvâra.  Mais  quelquefois,  au  redouble- 
ment de  la  consonne  est  substitué  rallongement 
compensa tif  de  la  voyelle  précédente  :  dhâma,  v, 
lx;  vâsa,  v,  k  al.  Quelquefois  la  voyelle  est  main- 
tenue longue  quoique  nasalisée  :  anuvidhiyatâm,  x, 
2;  alikâmtam,  vin,  1;  sasrasatâm,  x,  a;  vihdrayâr 
tdm,  vin,  1;  samacerâm,  xm,  7.  Il  y  faut  peut-être 
ajouter  plusieurs  des  cas  où  â  représente  un  dm 
sanscrit  (cf.  ci- dessous»  Voyelles  nasalisées).  Quelque- 
fois enfin  la  longue  est  maintenue  devant  un  com- 
plexe de  consonnes  :  bâmhana,  iv,  q;  viii,  3;  xi,  a; 
nâsti,  passim;  râstika,  v,  5;  tadâtpane,  x,  >;  âtpa-, 
passim;  et  devant  une  muette  suivie  de  r  ;  bhrâirâ, 
ix,  6;  ma  tram  t  xm,  1;  parâkramâmi,  v,  1 1;  paràkra- 
mena,  vi,  i&. 

Voyelles  raccourcies. — Âradhî,  ix ,  9  ;  âradho,  xi ,  A  ; 
etarisam,  ix,  4;  dane,  ix,  7;  opayâ,  virf,  5;  hatikena, 
ix,  8;  susrasâ  (une  fois  $u$d$(î).  A  la  fin  des  mots  : 
mahaphale,  ix,  4;  prâna,  1,  10;  m,  A;  rd/<z,  v,  1; 
taday  xm,  5;  fertfca,  xu,  6  (plusieurs  fois  tathâ); 
yatha,  m,  3  (plusieurs  fois  yathâ)\  va  (dans  le  sens 
de  va),  v,  8,  5;  vi,  q,  3,  9,  etc. 
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Changements  qualitatifs.  —  Pirimda  ou  pârimda 
=- putiiida  (?) y  xra,  9.  Eta  (=  atra)  vin,  1,  3;  ix,  3. 
£  s  affaiblit  en  i  dans  ovâdûavya  (pourtfe')  ix,  8; 
Kkhâpayisam,  xiv,  3  (pour  fe*).  —  La  voyelle  jt'  s'écrit 
ra  dans  tracfoî,  n,  8;  —  a  dans  iAati,  xn,  6;  vadhî, 
xii,  a,  etc.;  bhataka,  ix,  4,  etc.;  dadha,  vu,  3;  ftata, 
passim;  fcooi,  ix,  8;  maya,  1,  11,  12;  magavyd, 
vin,  1;  $uhaàaya,  ix,  7;  tuata,  x,  6;  vistata,  xnr,  a; 
vyâpata,  passim;  —  i  dans  tfrita,  iv,  5;  etârisa,  ix, 
7,  etc;  yârisa,  xi,  1 ,  etc.;  —  a  dans  paripuchd,  vm, 
4;  trata,  x,  a. 

Additions  et  suppressions.  —  Additions  :  a  dans 
garahd,  xii,  3;  garahati,  xu,  5;  î  dans  àfci,  xu,  9; 
a  dans  prâpanoti,  xiii,  4. 

Suppressions  :  a  dans  pi  (passim)  pour  api  qui  est 
conservé  11,  tt  ;  i  dans  li(v,  8;  xiii,  1 1)  pour  iti,  qui 
est  conservé  cinq  fois;  e  dans  va  pour  eva  (passim); 

Contractions.  —  ava  en  0  dans  orodhana(  passim)  ; 
ovâditavya,  ix,  8;  afco,  iv,  3,  si  j'ai  raison  de  l'expli- 
quer «=»  aihavâ;  —  a{tju  en  0  dans  Mo;  —  <*[y)A  ©n 
0  dans  mora,  1,11;  —  a(v)z  en  ai  dans  thaira,  iv,  7  ; 
v,  7;  vin,  3;  —  a(y)i  en  *  dans  vijetavya,  xiii,  1 1, 
et  plusieurs  fois  dans  la  formative  du  causatif ,  hâpe- 
sati,  etc.  Cf.  plus  bas;  —  ayo  en  ai  dans  traidasa,  v, 
4;  —  J'a  en  î  dans  paricijitpâ,  x,  4;  —  iya  en  e 
dans  etafca,  xiv,  3;  — si  petenika,  v,  5,  représente 
bien  une  déformation  de  pratishthâna,  nous  y  aurions 
la  contraction  de  a(t)i  en  e. 
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Voyelles  nasalisées.  —  La  nasale,  soit  devant 
une  consonne,  soit  à  la  fin  des  mots,  est,  sauf  deux 
cas  où  ïrn  final  est  conservé  par  le  sandhi ,  exprimée 
invariablement  par  fanusvâra.  L'anusvâra  est  omis 
dans  un  certain  nombre  de  cas,  comme  dcâyika 
pour  °kam,  vi,  7;  -pâsamda  pour  °damy  xn,  4;  avi- 
hisâ  pour  °himsâ9  iv,  6,  etc.  Ces  omissions,  dont 
plusieurs  ne  sont  sans  doute  qu'apparentes  et 
tiennent  à  l'état  de  la  pierre ,  sont  en  tous  cas  acci- 
dentelles, imputables  à  la  négligence  du  graveur. 
Je  n'y  insiste  pas. 

Certains  cas  semblent  impliquer  l'équivalence  de 
la  voyelle  longue  et  de  la  voyelle  nasalisée  :  âparâtd, 
v,  5;  alikâtafh,  iv,  1;  v,  3;  vi,  1;  sasumsâ,  xiii,  3; 
niyâta  (=»  niryântu),  m,  3;  pâdd,  11,  a;  sasrusâ  (ac- 
cusatif), x,  a;  nicâ  (=  nityam),  vu,  3;  pûji  (ace.), 
xn,  2,8;  vani{^=vây  vai),  xu,  6;  sâmîcam  (nom. 
pi.  masc.  ?),  11,  3.  Mais  dans  la  plupart  de  ces 
exemples  la  voyelle  nasalisée  est  longue  d'origine  ;  on 
peut  donc  admettre  que  fanusvâra  est  tombé.  Il  se 
peut  du  reste  que,  dans  certains  cas,  la  confusion 
entre  A  et  am  soit  le  fait  de  la  lecture.  Le  second  a 
de  sasrusâ  étant  ici  presque  toujours  écrit  bref,  il  est 
à  croire  que  fanusvâra  de  susmhsâ  est  une  inadver- 
tance du  scribe  ;  la  lecture  sdmicam  et  son  interpré- 
tation ne  sont  pas  certaines.  Il  ne  resterait  donc  que 
nicâ y  un  exemple  unique,  base  de  déductions  trop 
fragile.  Peut-être  cependant  faut-il  ajouter  etâ,  ix, 
5,  qui  serait  =  etam  (n.  s.  n.),  à  moins  qu'il  ne  soit 
=  etâni. 
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Dans  un  cas  aussi,  kâru,  xi,  k  (cf.  karam,  xn,  4), 
am  parait  remplacé  par  u;  et  quelquefois  par  e  : 
dans  athe,  vi ,  6,5;  yute,  m ,  6  ;  save  (sarve)  kâle,  vi , 
3,  8.  Mais  plusieurs  de  ces  faits  laissent  place,  on 
le  verra ,  à  une  autre  interprétation. 

Dans  pravâsammhi,  ix,  a,  la  nasale  est  écrite 
double ,  par  un  abus  qui  est  trop  fréquent  dans  les 
manuscrits  pour  nous  étonner.  , 

CONSONNES. 

Consonnes  simples.  —  Changements.  — gh  en  fc, 
dans  lahakâ,  xn,  3;  —  les  dentales  en  cérébrales, 
dans:  pati-  pour  prati  (passim);  peut-être  prati  dans 
hiramnapratividhâno ,  vin,  4,  mais  pra  est  douteux; 
usata,  x,  4;  osadha,  ni,  5;  vadhî,  xn,  2,8,9  (à  côté 
de  vadhi,  iv,  11);  dasanâ,  iv,  3  ;  dasane,  vin,  3  (darsa- 
nam,  vin,  4);  prdpanoti,  xm,  A  ;  yona,  v,  51;  —  fA 
en  fc  dans  aAo  (affazwî);  —  d  en  r  dans  târisa,  éta- 
tisa, yârisa;  —  ifc  en  fc  dans  le  thème  bhn  :  hoti, 
ahumsu,  etc.;  I  en  r,  si  pirimda  ou  pârimda,  xm,  9 
est  »  pulinda.  Si  petenika,  v,  5 ,  est  bien  issu  de  pra- 
tishthâna,  ce  serait  un  exemple  de  la  perte  de  l'aspi- 
ration ,  t  pour  th. 

Suppressions  et  additions.  —  Suppression  dune 
syllabe  entière  dans  athd(=>  aihâya),  xn,  9;  ilokika, 
xm,  12;  ilokaca,  xi,  A  (pour  ihalo0);  chute  de  1  j 

1  L'n  cérébral  est  toujours  conservé  dans  le  thème;  il  ne  paraît 
jamais  dans  les  désinences,  même  là  ou  il  devrait  exister  d'après 
la  règle  sanskrite,  comme  dans  àevânampriyma ,  etc. 
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initial  dans  ûva(yâvat),  v,  a,  al.;  dune  consonne 
médiane  dans  kho  (khala),  mora  [mayûra).  —  Addi- 
tion dun  v  dans  vuia  (ukta)  ne,  6,  etc. 

Consonnes  groupées.  — 

ht  devient  t  :  abhisita,  etc. 

ky  devient  k  :  saka,  xiii,  6. 

kr  devient  k  :  atikâmtam,  vin,  1,  etc.;  pardkd- 
mate,  x,  3,  etc.  Il  est  conservé  dans  parâkramâmi, 
viv  11;  parâkramena,  vi,  i4. 

ksh  devient  ch  :  achâti,  xm,  7;  chanati,  xn,  5; 
chadaka,  xn,  4,  etc.;  sarhchâya,  xiv,  5;  vrachd,  11, 
8;  —  kh,  dans  ithîjhakhamahàmâtâ,  xn,  9;  khami- 
tave,  xiii,  6;  sanikhitena,  xiv,  q. 

£7i  devient  g  :  agikhamdhâni,  rv,  4. 

jr  devient  jf  ;  agena,  x,  4,  etc. 

jfn  devient  (m)S  ;  katamhatâ,  vu,  3,  etc.;  ânapa- 
yâmi,  vx,  6,  al. 

dj  devient  d  dans  pddd  (pd/wfydji),  11,  a. 

py  devient  mn  ;  (îna/wia,  vi,  11;  hiramna,  vin,  A* 

toi  devient  ty>  dans  âtpa-,  xu,  3,4,5,6. 

ftfc  devient  st  dans  ustâna,  vi,  9,  10. 

(y  devient  c  ;  âcàyika,  vi,  7,  etc. 

(r  devient  t,  comme  dans  bhâtâ,  xi,  3,  etc.  Il  est 
conservé  dans  bhrdtrd,  ix,  6;  mâtram,  xm,  1;  mz- 
frina,  ix,  7;  paratrâ,  vi,  iq;  prapotrâ,  iv,  8;  jxrtnî, 
iv,  8;  patrâ,  iv,  8,  al.;  sarvatra,  vi,  8,  al.;  sewatra, 
vi,  4;  foird,  xm,  1;  taira,  xiv,  5;yafra,  11,  7. 

h?  devient  ty>  :  abcetpâ,  xiv,  6;  ârabhitpâ,  1,  3; 
catpâro,  xm,  8;  dasayitpd,  xiv,  4;  hitatpâ,  vt,   11; 
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paricijitpâ,  xiv,  4;  tadâtpane,  x,  1.  Il  devient  t  dans 
satiyapato,  h,  2,  si  fétymologie  proposée  par 
M.  Bûhler  est  exacte. 

ts  devient  ch  dans  cikichâ,  h,  4,  etc.;  —  et  s 
dans  usatena,  x,  4. 

<&&  est  conservé  :  vadhi,  iv,  n,  ou  plus  ordinai- 
rement changé  en  dh  dans  vadhi,  xn,  9,  al. 

<fy  devient  J  dansa/a,  iv>  5  ;  — y  dans  aydna,  vi,  4* 

dr  devient  d  :  ehadaka,  etc. 

dv  est  conservé  :  dve  1 ,  1 1 9  al.  ;  dvâdasa,  iv,  1  a ,  aL 

dky  devient  jh  ;  majhama,  xiv,  2 ,  etc. 

Jkr  devient  dh  :  dkava,  if  îa,  etc.;  parait  con- 
servé dans  (a)mdkra-f  xm,  9,  d'après  la  lecture  de 
M.  Bûhler. 

ny  devient  mn,  h  :  amne,  v,  5,  etc.;  manate,  x, 

I,  etc.  L'orthographe  fiayâsa,  pour  niyyâsu,  vm,  1, 
se  rattache ,  d  une  façon  plus  ou  moins  arbitraire ,  à 
cette  transformation  de  ny  en  h. 

pt  devient  t  :  asamâtam,  xiv,  5,  etc. 

pr  devient  p  :  pakarana,  xn,  3  ;  devânampiya,  xni, 
9,  etc.;  —  est  conservé  daos  :  asampratipaii,  îv»  2 ; 
devânampriya,  1,  1 , 5 ,  6,8;  11,  1 ,  4 ;  iv,  2 ,  5 ,  8,  1 2  ; 
v,  1;  vin,  2;  ix,  1;  x,  3;  xi,  1;  xiv,  1;  prâcamtesu, 

II,  3  ;  prâdesike,  m,  a;  prâpunoti,  xiu,  4;  prakarwia, 
xn,  4;  prajâ,  v,  7;  prajàk#«yam,  1,  3;prâna,  it  9, 
10;  m,  5;  iv,  1 ,  5;  xi,  3;  prapotâ,  vi,  i3;  prapotrâ, 
iv,  8;pratipatîy  xi,  2;  peut-être pratividhâno,  vin,  4; 
pravajitâni,  xn,  2  ;  pravâsammhi ,  ix,  2  ;  priyadasi,  iv, 
1,5,8,12;  vin,  2;  x,  1. 

MA  devient  dfc  ;  ladjiesn,  xm,  1 ,  etc. 
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br  devient  h  :  bâmhana,  passim;  partit  conservé 
dans  brûmhana,  iv,  2 ,  6. 

bhy  devient  bh  :  ârabhisa,  1,  9  ;  ârabhare,  1,11. 

bhr  devient  bh  :  bhâtâ,  »,  3,  etc.;  est  conservé 
dans  bhrdtrâ,  ix,  6. 

my  est  conservé  :  samyapratipatî,  ix,  4;  xi,  a. 

mr  devient  fhb  :  iamhapamnî,  11,  2, 

r<jf  devient  jf .-  roa^a,  passim. 

rjffc  devient  jfc  ;  dîgha,  x,  1. 

rc  devient  c  ;  vacabhâmîkâ,  xn,  9 /etc. 

rri  devient  mn  ;  tambapamnî,  11,  a. 

ri  devient  f,  comme  anavatare,  xni,  9,  etc.;  — 
t  dans  tfiimxzta,  iv,  9;  v,  2. 

rtfc  devient  th,  comme  atha,  passim. 

rd  devient  d  :  mddava,  xm,  7. 

rdh  devient  dh,  comme  dans  vadkayisati,  iv,  7 ,  etc.  ; 
—  dh,  comme  dans  vqdkayati,  xn,  4,  etc. 

rbh  devient  bh  :  gabka,  vi,  3. 

rm  devient  mm  :  kamme,  etc.;  dhâma,  v,  4. 

ry  devient  y  :  niydtu,  ni,  3. 

re  devient  v  ;  pava,  vi,  2;  sava,  passim;  —  est 
conservé  dans  parva,  v,  4;  sarva,  vi,  9  (et  trois 
autres  fois);  sarvata,  vu,  1;  xiv,  2  (et  quatre  autres 
fois);  sarvatra,  vi,  8  (et  trois  autres  fois);  sorve,  vi, 
8  (contre  dix-huit  sava  ou  savata). 

rç  devient  rs  dans  darsana,  vin,  4,  etc.;  —  de- 
vient s  dans  dasanâ,  iv,  3.  * 

r$fc  devient  s  :  vasa  (vâsa) ,  vin ,  2 ,  ai. 

rshy  devient  $  dans  kâsati  (pour  &ar[i]5J!tyait),  v,  3  ; 
kâsmhti,  vu ,  2 . 
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rh  devient  rah  :  garahâ,  etc. 

Ip  devient  p  :  apa,  passim. 

fy  devient  l  :  kalâna,  v,  1 ,  al. 

vy  est  toujours  conservé  :  apaxyayatâ,  ni,  5;  ai- 
vyâni,  iv,  4,  etc.,  excepté  dans pàjctayâ,  xn,  à> 

vr  devient  v  ;  pravajita,  xu,  2,  etc. 

çc  devient  ck  :  pachâ,  1,12. 

çy  devient  s  :  pasati,  1,  5;  —  ou  siy  :  pativesiyehi, 
xi,  3. 

çr  devient  5  :  sasûsâ,  in,  à,  etc.; —  ou  sr  dans 
bahasrnta,  xn,  7;  susrasâ,  xn,  sa;  xi,  2  (et  trois 
autres  fois);  sramana,  iv,  1  (quatre  fois  samana); 
srâvâpakam,  vi,  6;  srunâja  (?),  xn,  7;  susrasatâm, 

XII,  2. 

fv  devient  sv  :  sveto  dans  l'épigraphe  qui  accom- 
pagne l'éléphant. 

shk  devient  k  dans  dakata,  v,  3;  dukara,  v,  1,  al. 

shtr  devient  st  :  râstika,  v,  5. 

shth  devient  st  :  adhùtâna,  v,  4;  swte,  iv,  10;  nw- 
tâna,  ix,  6;  tistamto,  iv,  9;  tisteya,  vr,  i3. 

si  devient  /cfc  ;  agikhamdhâni,  rv,  4. 

5f  est  conservé  :  05/1,  passim;  etc.;  —  devient  st 
dans  anusasti,  vin,  4,  al. 

srfi  devient  5<  dans  gharaslâni,  xu,  1;  —  et  st 
dans  sfc'ta,  vi,  4. 

sm  devient  mh,  par  exemple  dans  les  locatifs  en 
tnhi. 

sy  devient  s ,  par  exemple  dans  les  génitifs  en  osa. 

sr  devient  s  :  parisava,  x ,  3 ,  etc.  ;  —  est  conservé 
dans  itisrita,  v,  8;  sàhasra,  i,  9;  xm,  1. 
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sv  est  conservé  :  svaga,  vi,  1 1 ,  al.,  etc.,  excepté 
dnn&sakam,  ix,  5. 

hm  devient  mh;  c'est  du  moins  ainsi  que  je  crois 

qu'il  faut  lire  le  groupe  ^,  qui,  à  la  rigueur,  se 
pourrait  aussi  lire  km. 

SAN  DHL 

Le  sandhi  ne  se  produit  guère  qu'entre  les  parties 
d'un  mot  composé  et,  une  règle  presque  invariable 
entraînant  la  chute  des  consonnes  finales,  il  est  a 
peu  près  exclusivement  vocalique. 

L'anusvâra  final  est  changé  en  m  dans  :  kaiavyam 
eva,  ix,  3  ;  evam  api,  n,  a.  Je  signale  encore  la  forme 
anamamnasa,  xu ,  7. 

Un  d  final  est  maintenu  dans  tadopayâ,  vin,  5; 
iadamnathâ,  xu,  5. 

a+  a  donne  â,  excepté  dans  dhdmadhistânâya ,  v, 
4;  dhamanugaho,  ix,  7.  Dans nds ri  (passim),  la  longue 
est  maintenue  malgré  la  consonne  double  qui  suit. 

a  +  i  donne  e  dans  vijayechâ,  xnr,  1 1 l. 

a  +  u  donne  0  dans  manasopagâni,  11,  5. 

a+  e  donne  e  dans  tenesâ,  vin,  3 ;  ceva,  iv,  7. 

î+a  donne  1  dans  ithîjhakhainahâmâtd,  xu,  9. 

a -f-  a  donne  0  dans  pasopagâni,  11 ,  6 ,  forme  sin- 
gulière qui  paraît  garantie  par  les  autres  versions. 

FLEXION. 

H  est  entendu  que ,  sauf  quelques  cas  particuliers , 
je  ne  relèverai  pas  expressément  les  modifications 

1  L'interprétation  de  M»  Bfihler  supprimerait  cette  combinaison. 

33 
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qui  ont  un  caractère  purement  mécanique,  n'étant 
que  l'application  des  règles  phonétiques  qui  viennent* 
d'être  indiquées. 

GENRES. 

La  distinction  entre  le  masculin  et  le  neutre  tend 
à  s'affaiblir;  c'est  évidemment  sous  l'influence  de 
l'orthographe  mâgadhî,  ainsi  qu'on  va  le  voir  tout 
à  l'heure. 

DÉCLINAISON  DES  THÈMES  CONSONANTIQUES. 

Elle  tend  à  se  fondre  dans  la  déclinaison  des 
thèmes  en  a:parishad  devient  parisâ;  karman,  devenu 
kafhma,  se  décline  comme  un  neutre  en  a;  de  varcas , 
nous  avons  le  locatif  vacamhi,  vi ,  3  ;  le  participe 
présent  de  as  fait  au  nominatif  singulier  samto,  vi, 
7;  vin,  2. 

Voici  toutes  les  traces  qui  en  subsistent  ; 

Thèmes  en  an.  —  n.  s.  rdjâ;  gén,  s.  râno;  instr.  s. 
rânâ;  nom.  pi.  râjâno. 

Thèmes  en  an  t.  —  Karam,  xji,  4,  nom.  sing.  du 
participe  présent,  à  côté  de  kccro(rh)to,  xn,  5;  tis- 
tamto,  nom.pl.  masc,  iv,  9. 

Thèmes  en  ah.  —  Contrairement  aux  autres  ver- 
sions, Girnar  n'offre,  pour  ces  thèmes,  aucune  trace 
du  passage  dans  la  déclinaison  vocalique.  Instrum. 
sing.  bhrâtd,  ix,  6;  bhâlrâ,  xi,  3;  pitâ,  ix,  5;  xi,  3. 
Locat.  sing.  mâtari,  pitari,  passito. 
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Thèmes  en  as.  —  Ace.  sing.  yaso,  x ,  1,  2  ;  bhuya, 
vin,  5,  devrait  être  bhayo. 

Thèmes  en  in.  —  Nous  n'avons  de  même  ici  au- 
cune trace  de  la  déclinaison  vocalique.  —  Nom.  sing, 
piyadasi,  priyadasi  (passim);  la  finale  est  toujours 

brève.  —  Gén.  sing.  pi(pri)yadasino;  instr.  pi(pri)ya- 
dasinâ. 

DÉCLINAISON  DES  THÈMES  VOCALIQUES. 

Thèmes  en  a.  —  Masculins.  —  Les  désinences 
comme  en  pâli.  Je  ne  signale  que  lès  particularités 
dignes  de  remarque. 

Nominatif  singulier.  —  À  côlé  de  la  (orme  régu- 
lière en  o,  plusieurs  cas  de  nominatif  en  e,  à  la  façon 
mâgadhl  :  apaparisave,  x,  3 ;  pave,  iv,  5  ;  devânampiye , 
xii,  î;  prâdesikc,  m,  i\  râjâke,  m,  2;  sakale,  x,  3; 
ye,  v,  1 .  En  réalité ,  il  faudrait  joindre  à  ces  exemples 
les  cas  beaucoup  plus  nombreux  où  le  nominatif 
neutre  se  fait  en  e,  au  Heu  et  à  côté  de  am.  La 
transformation  mécanique  de  am  en  1  est  d  autant 
moins  admissible  que  la  désinence  am  subsiste  dans 
la  majorité  des  cas.  Nous  sommes  donc,  ici,  en  pré- 
sence d  une  imitation  du  roâgadhî  ;  et ,  pour  le  mâ- 
gadhî  même,  la  cause  dernière  de  l'emploi  de  la 
désinence  e,  au  neutre,  est  dans  l'oblitération  de  le 
différence  entre  le  neutre  et  le  masculin ,  qui  a  généra* 
lise ,  pour  les  deux  genres ,  l'emploi  uniforme  de  la  dé- 
sinence masculine.  C'est  ainsi  que ,  vin ,  lx ,  nous  avons , 
semble-t-il  bieft,  hiramnapatividhâno  (pour  °dhânafh)> 

32. 
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Accusatif  singulier. —  J'ai  cité  plus  haut  la  forme 
en  e  dans  athe,  vi,  4,  5,  etyute,  m,  6 1  pour  l'accu- 
satif. Deux  fois,  sarve  kâle,  vi,  3,  8,  correspond  à 
savant  kâlam  des  autres  versions.  Il  faut  dire  cepen- 
dant que  save  kâle  s'explique  bien  comme  locatif^  et 
queyute  se  pourrait,  sans  difficulté,  entendre  comme 
accusatif  pluriel  à  forme  pâlie.  Il  est  vrai  que  nous 
manquons  d'exemples  parallèles,  garantissant  ici 
cette  désinence.  Quoi  qu'il  en  soit,  s'il  faut  vraiment 
l'admettre,  je  n'imagine  guère,  pour  la  désinence  e 
à  f  accusatif ,  d'autre  origine  que  la  fausse  analogie 
des  nominatifs  neutres  en  e. 

Datif  singulier.  —  Il  est  toujours  en  âya.  Je  relève 
la  seule  forme  etâye,  m,  3. 

Ablatif  singulier.  —  En  â  :  hitatpâ,  vi,  1 1  ;  kapâ, 
iv,  9. 

Locatif  singulier. —  En  amhi  ou  en  é.  Les  deux 
désinences  se  balancent  à  peu  près. 

Neutres.  —  Les  désinences  sont  connues. 

Nominatif  singulier.  —  Gomme  exemples  du  no- 
minatif en  e,  je  relève  :  ane,  ix,  5;  bahuvidhe,  iv,  7; 
caràne,  iv,  7,  10;  dâne,  vu,  3;  vin,  3;  dasane,  vin, 
3;  mamgale,  ix,  4  (marhgalam,  ix,  1,  2,  3,  4); 
kamme,  iv,  10;  mahâlake  (vijitam),  xiv,  3;  maha- 
phale,  ix,  4;  katavyamate  (lokahitam) ,  vi,  9;  mâle, 
vi,  10;  patividhâne,  vin,  4;  seste  kamme,  iv,  10;  vi- 
pûle,  vu ,  3  ;  ye ,  v,  a  ;  târise ,  ydrise ,  vadhite,  iv,  5. 
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Nominatif  pluriel.  —  Désinence  â,  au  lieu  de  âni, 
dans  dasand,  iv,  3;  prâna  (à  lire  °nâ),  i,  10. 

Féminins.  — 

Instrumental  singulier.  — •  En  âya,  comme  ma- 
dhâritâya,  xiv,  4. 

Locatif  singulier.  — En  âyam,  comme  parisâyam, 
vi,  7*  Il  est  malaisé  de  dire  si  samtîranâya,  vi,  9, 
est,  ou  non,  une  erreur  de  gravure. 

Nominatif  pluriel.  — En  âyo,  dans  mahidâyo,  ix ,  3. 

Thèmes  en  1.  —  Féminins.  —  Nous  n'avons  pas 
d'exemple  du  pluriel.  Pour  le  singulier,  l'accusatif 
en  zm,  et  l'instrumental  en  iyâ,  n'appellent  pas  d'ob- 
servation. 

Nominatif  singulier.  —  En  î.  Je  relève  cepen- 
dant :  apaciti,  ix,  11;  hini,  iv,  4;  rati,  vin,  5. 

Datif  singulier.  —  Anasastiya,  m,  3,  doit  peut- 
être  se  lire  ye. 

Ablatif  singulier.  —  Tambapamni*  11,  1. 

Génitif  pluriel.  —  Nâtinam,  iv,  6,  al. 

Locatif  pluriel.  —  Nâtisa,  iv,  1 . 

Thèmes  en  u.  —  Masculins.  — 

Nominatif  singulier.  —  Sâdha,  ix,  5. 

Génitif  pluriel.  —  Gurânam,  ix,  4. 

Ablatif  pluriel.  —  Bahuhi,  iv,  4. 

FÉMININS.  

Nominatif  singulier.  —  Sâdha ,  ix ,  h ,  1 1 . 
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Neutres.  — 

Nominatif  singulier.  —  Bahu,  xiv,  3,  a\.\$âdhu, 
ix,  8,  al. 

Nominatif  pluriel.  —  BaMni,  ir  8,  al. 

DÉCLINAISON  DES  PRONOMS. 

Démonstratifs  ,  etc.  —  Je  signale ,  en  prenant  les 
thèmes  par  ordre  alphabétique,  les  formes  qui  se 
rencontrent  à  Girnar. 

Anya.  —  Nom.  sing.  neutre  :  ane*  iv,  7;  ix,  5; 
ana,  iv,  9;  ix,  19.  —  Gén.  sing.  :  anamamnasa.xiir 
7.  —  Locat.  sing.  :  affine ,  vin ,  5 ,  à  côté  de  aôamhi, 
ix,  2.  —  Nom.  pi.  :  amne,  v,  5. 

Irna.  — Nom.  sing.  masc.,  ayant;  fém.,  iyam,; 
neutre,  idarh.  Cependant  ayant  est  employé  pour  le 
féminin  :  1,  10;  v,  9;  vi,  i3;  xiv,  1,  et,  pour  le 
neutre,  avec  phalam,  xn,  9.  —  Gén.  masc.  :  imasa, 
iv,  11.  —  Dat.  fém.  :  imâya,  111 ,  3.  —  InsJtr.  masc.  : 
iminâ,  ix,  8,9.  —  Loc.  :  imamhi,  iv,  10. 

Ekatya.  —  Nom.  plur.  masc.  :  ekacâ,  1,6. 

Eta.  —  Nom.  sing.  masc.  :  esa,  x,  3;  employé 
pour  le  neutre,  ou  plutôt  avec  un  masculin  qui, 
d origine ,  est  neutre,  comme  kamme>  etc. ,  iv,  7,  10; 
vi,  10;  fém.,  esâ,  vin,  3,  5;  neutre,  etarh,  x,  l\ 
(peut-être  sous  la  forme  etâ,  ix,  5);  l'emploi  paral- 
lèle de  ta  est  de  nature  à  faire  croire  que  ito,  x,  U; 
xi,  3  =  etad,  et  n'est  pas  une  écriture  incomplète 
pour  e  ton. —  Dat.  sing.  :  etâya,  une  fois  (m,  3)  etâye. 
—  Loc.  :  etamhî,  ix,  2.  —  Nom.  pi.  :  ete,  qui,  étant 
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associé  à  tiprânâ,  indique  encore  une  confusion  des 
genres. 

Ka.  —  Nom.  sing.  masc.  :  koci,  xn,  5;  neutre  : 
kimci,  passim. 

Ta.  —  Nom.  sing.  masc.  :  sa,  xn,  5 ,  et  ordinaire- 
ment so;  fém.  :  sa,  xm,  io;  neutre  :  tam,  xm,  s, 
plus  souvent  ta,  iv,  10,  al.,  soit  pour  tam,  soit 
plus  probablement  pour  tad,  conservé  en  composi- 
tion, vin,  5  et  xn,  5;  se  est  employé  adverbiale- 
ment =  tad ,  i,io,  comme  souvent  dans  les  versions 
d'orthographe  mâgadhî.  —  Point  n  est  besoin  d'in- 
sister sur  :  tam,  tasa,  tâya,  tena,  tamhi,  te,  tesam,tehi. 

Na.  —  xn ,  î ,  nous  trouvons  ne  employé  comme 
accusatif,  et  appliqué  h  des  substantifs  neutres. 

•  Ya.  —  Nom.  sing.  masc.  :  yo,  une  fois  (v,  i)  ye; 
neutre  :  yam,  vin,  3,  mais  beaucoup  plus  souvent 
ya,  pour  yad,  iv,  io;  vi,  5,  6,  1 i;  x,  3;  xn,  3. 

—  Nomin.  plur.  :  ye,  yâ,  xm ,  6  ;  yâni. 

Sarva.  —  Nomin.-accus.  sing.  neutre.,  sarvam, 
(savant).  —  Loc.  sing.  (?)  :  sarve,  vi,  8;  save,  vi,  3. 

—  Nom.  plur.  :  save,  vu,  î. 

Personnels.  —  Du  pronom  de  la  première  per- 
sonne, je  relève  les  formes  :  aham,  marna,  me  pour  le 
génitif  et  une  fois  (vi ,  9) ,  pour  l'instrumental,  maya. 

DÉCLINAISON  DES  NOMS  DE  NOMBRE. 

Dve,  nomin.,  1,  1 1;  11,  4.  —  Tî,  nomin.  neutre, 
(prânâ),  1,  10,  12  — Catpâro,  nomin.  masc.  ,xiu, 
8.  —  Pamcasu,  locat.,  m,  2. 
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CONJUGAISON. 

Thèmes  verbaux. 

Les  thèmes  simples  sont,  en  général,  les  mêmes 
qu'en  sanskrit;  sauf  les  modifications  phonétiques, 
comme  lorsque  nous  avons,  côte  à  côte,  bhavati  et 
hoti,  prâpunotipourprâpnoti.  H  y  a  cependant  quelques 
changements:  chanati,  xn,  5,  au  lieu  de  chanoti; 
karam,  xu,  4,  participe  présent,  k  côté  de  karomto, 
xn ,  6  ;  on  remarquera  l'extension  et  l'altération  du 
thème  du  présent  dans  prajâhitavyam,  i,  3.  La  con- 
jugaison consonantique  n'est  conservée  que  dans 
asti;  dans  upàhanâti,  xn,  6 ,  elle  passe  à  la  9*  classe. 
—  De  la  racine  kram,  nous  avons  les  deux  thèmes  : 
parâkramâmi,  vi,  1 1,  et  parâkâmate,  x,  3. 

Au  passif,  la  formative  ya  se  combine  suivant  les 
lois  phonétiques  ordinaires,  dans  ârabhare,  1,  11; 
ârabhisamre,  1,  12;  drabhisa,  1,  9. 

Dans  les  causatifs,  soit  en  aya,  soit  en  paya,  la 
formative  aya  se  contracte  en  e  dans  les  cas  où  elle 
prendrait  la  forme  ayi:  cdocetpâ  y\iy ,  6  ;  hâpesati,  v,  3  ; 
pativedetavya ,  vi,  8;  pâjeta(v)ya,  xn,  4.  Une  excep- 
tion :  lîkhâpayitam,  xn/,  3.  Dans  un  cas,  ovâditavya, 
ix,  8,  elle  est  même  réduite  à  i.  Likhâpayisam,  à 
côté  de  l'ordinaire  lekhâpita,  offre  un  affaiblissement 
analogue  dans  le  thème. 

Désinences.  —  Présent  —  Les  désinences 
moyennes,  qui  se  trouvent,  pour  ce  temps,  appli- 
quées une  fois  au  passif,  ârabhare,  1,  1 1,  sont,  en 
général,  usitées  avec  le  sens  neutre  ou  même  actif: 
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anuvatare,  xm,  9  (la  lecture  anavatamte  de  M.  Bùh- 
ler  paraît  au  moins  bien  douteuse);  mamhate,  x,  1; 
xir,  8;  parâkâmate,  x,  3  (à  côté  de  parâkramâmi,  vi, 
1 1);  karote,  ix,  1,  2,  3 (à  côté  de  karoti,  v,  1).  — 
Dans  sukhâpayâmi,  vi ,  12,  associé  d'une  part  à  gac- 
cheyam,  de  l'autre,  à  ârâdhayafhta,  la  fonction  sub- 
jonctive est  difficile  à  méconnaître. 

Impératif.  —  Rien  à  dire  des  3e*  pers.  plur.  :  ârâ- 
dhayamtu,  vi,  12;  niyâta,  m,  3;  yujamtu,  iv,  11. 
La  désinence  moyenne,  avec  sens  actif ,  est  conservée 
dans  les  3"  pers.  du  sing.  :  anuvidhîyatâm ,  x,  2; 
sasrasatâm,  x,  2.  On  remarquera  que  lune  et  l'autre 
présentent  le  maintien  exceptionnel  de  la  longue, 
âm  et  non  am.  La.  2e  pers.  du  plur.  emprunte, 
comme  en  prâkrit  et  en  pâli,  la  désinence  tha  du 
présent,  pativedetha,  vi,  5. 

Potentiel.  —  iw  pers.  sing.  :  gacheyam,  vi,  11; 
plur.  dîpayema,  xii,  6.  —  3*  pers.  sing.  en  e  dans 
bhœve,  xii,  i3;  en  eya,  dans  tisteya,  vi,  i3;  en  etha, 
c'est-à-dire  avec  la  désinence  moyenne,  dans  patipa- 
jetha,  xiv,  U\  pluriel  :  en  eya,  dans  vaseya,  vu,  1;  en 
eram,  désinence  moyenne,  dans  :  anavat(e)ram,  vi, 
i4;  sasuseram,  xn,  7.  M.  Bùhler  lit  sruneram,  c'est- 
à-dire  sranerani,  xn,  7,  la  forme  qui  me  paraît  don- 
ner sranâja.  La  lecture  correcte  serait  sraneja  pour 
sraneya.  Mais  nous  n'avons  pas ,  à  Girnar,  d'exemple 
certain  de  l'orthographe  j  pour  y.  —  Le  verbe  as 
fait  la  3e  pers.  sing.  en  osa,  x,  3,  et  le  pluriel  osa 
(âsu),  xn,  7.  On  n'est  pas  d'accord  sur  l'origine  de 
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cette  forme,  le*  uns  la  cherchent  dans  le  subjonctif 
védique  asat,  les  autres  dans  l'extension  analogique 
de  syât,  syuk,  en  asyât,  asyus  (Kuhn,  Beitr.  zur  Pâli 
Gramm.,  p.  io4). 

Passé.  —  3e  pers.  plur.  aoriste  :  ahufhsu ,  vin ,  2  ; 
ârabhisu  (=  ârabbhisu,  sens  passif),  1,  9.  La  forme 
nayâsuf  c'est-à-dire  n[i)yayâsu ,  vin,  1,  se  compare 
aux  3"  pers.  sing.  en  âsi,  du  dialecte  des  Gâlhâs 
(cf.  Mahâvasta,  1,  548.)  La  3a  du  sing.,  ayâya,  pa- 
raît être  une  sorte  d'imparfait,  influencé  peut-être 
par  1  analogie  du  parfait  yâye. 

Un  seul  exemple  du  parfait,  dans  âha,  passim. 

Futur.  —  Le  seul  exemple  de  la  1™  pers.  sing.  est 
enam,  pour  âmi,  comme  en  prâkrit  :  Ukkâpayisam,  xiv, 
3.  La  3*  plur.  a  deux  fois  une  forme  moyenne  :  anu~ 
vatlsare,  v,  2  ;  ârabhisamre(  passif)  ,1,12;  dans  ce  der- 
nier cas,  ïm  est  une  erreur  matérielle,  à  moins  qu'il 
ne  soit  introduit  par  l'analogie  de  la  désinence  arhti. 

Absolutif.  —  En  tpâ  («=Jva)  :  alocetpâ,  xiv,  6; 
ârabhitpâ,  i,  3.  Une  fois  en  ya,  dans  samchâya  = 
samkshayya,  xiv,  5. 

Infinitif.  —  Arâdhetu(m) ,  ix,  9.  —  Il  est  fort  dou- 
teux que  khamitave,  xni ,  6 ,  soit  un  infinitif.  Dâpakam 
et  srâvâpakcuh  (vi,  6),  qui  semblent  faire  fonction 
d'infinitif,  sont  en  réalité  des  adjectifs,  comme  pâ- 
caka,  bodhaka,  avec  ce  sens  un  peu  particulier  : 
«qui  esta  donner»,  «qui  est  à  enseigner». 

Participes.  —  La  forme  moyenne  du  participe 
présent  est  conservée  dans  bhumjamânasa,  vi,  3. 
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KAPUR  DI  GIRI1. 


PHONETIQUE. 

VOYELLES. 

L'alphabet  de  Kapur  di  Giri  ne  distingue  pas 
entre  les  voyelles  longues  et  les  voyelles  brèves. 
L  état  des  fac-similés  rend  aujourd'hui  bien  fragile 
à  mes  yeux  la  conjecture  que  j  ai  proposée  au  dé- 
but de  ce  travail  (p,  20-21),  sur  la  notation  de  Yd 
long.  Cette  notation  serait,  en  tout  cas,  trop  acci- 
dentelle pour  entrer  ici  en  considération  sérieuse. 
J'en  fais  abstraction. 

Changements  qualitatifs.  — a  pour  a,  dans  gara, 
xiii,  3,  6,7;  pana  (=  panah),  vi,  i5;  xiv,  i3.  — 
i  pour  e  :  ani  (loc),  vin,  17;  aradhili  (pour  "dA^), 
xi,  24;  athi  (°the$  nom.  sing.),  ix,  20;  bha(v)i  (°vet), 
xiii,  8;  duvi,  1,  3;  ekatarihi,  xiii,  6;  hapiçati,  v, 
1 1 ,  etc.  ;  itam  (e°),  xi ,  2  3  ;  itayo  (etaya) ,  v,  1 3  ;  mi,  xiv, 
i3;  rajuki,  m,  6;  ti  (nom.  plur.),  v,  i3;  xiii,  10. 
—  a  pour  a  ;  kusamti,  kasharhti,  v,  1 1  ;  pour  0  ;  mu- 
khatu,  vi,   i4;  samta,  vin,  17.  —  e  pour  a,  dans 

1  D  est  presque  superflu  de  rappeler,  une  fois  de  plus ,  que  la 
conservation  imparfaite  de  la  pierre ,  et  l'insuffisance  des  fac-similés 
que  nous  eo  possédons,  nous  imposent  une  réserve  particulière, 
et  laissent  planer  ici  plus  d'une  incertitude  sur  les  phénomènes 
phonétiques. 
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s(am)khaye,  xiv,  i4.  —  e  pour  i  :  ediçam,  xi,  23, 
al.  ;  eha,  v,  1 3  ;  kice  (kimcit) ,  xiv,  î  lx  ;  edha  (=  iddha 
<=piddha),  ix,  20;  hetasakhaye^,  la;  maneshu,  xin, 
1 1;  pour  o  (°a£),  dans  pare  (=»para£),  i,  2.  —  o 
pour  a,  dans  jota,  m,  6. 

La  voyelle  pi  est  écrite  ra  dans  grahethi,  xni,  4; 
—  n"  dans  dridha,  xm,  5  ;  —  ru  dans  paripru(ch)a, 
vm,  17,  peut-être  dans  mrago,  1,  3;  mais  je  crois 
préférable  de  lire  mago,  comme  nous  avons  magaya, 
vnr,  17.  Il  faut  encore  citer  rukha  (=  vpiksha),  11  * 
5 ,  bien  que  le  cas  soit  seulement  analogue,  et  non  . 
identique.  —  Ordinairement  pi  se  transforme  en  a  : 
vadhi,  ix,  19;  kata,  v,  1 1;  kaiava,  ix,  19,  al.;  ma- 
gaya, vm,  17;  mago  (suivant  ma  lecture),  1,  3; 
mata,  xm,  6;  vadhanam,  vu,  17;  vapata,  v,  12;  ni- 
vati,  xm,  12;  —  en  i  :  didha,  vu,  5;  édfca  (pour 
idha),  ix,  20;  ediçam,  xi,  23;  /a ta,  v,  12, al.;  tadiçe, 
iv,  8  ;  vithitena,  xiv,  1 3  ;  yadiçam,  iv,  8  ;  yariçam,  xi , 
a 3;  —  en  a  :  dharmavutam,  xm,  10;  vudhx,  iv,  10. 

Additions  et  suppressions.  —  Additions  :  a  dans 
prapanati,  xm,  6. 

Suppressions  :  a  dans  pi  (passim);  —  i  dans  ti 
(passim);  —  e  dans  va  (x,  a  a,  al.),  pour  eua,  qui 
se  trouve  au  moins  xiv,  i3. 

Contractions.  — ava  en  0,  dans  orodhana,  vi, 
i4,  al.;  fc/iotà,  hoti  (à  côté  de  bhavata,  vi,  16);  — 
a(Z)a  en  0  ;  fcfco,  passim,  ou  u  :  ku,  iv,  9;  ix,  ao;  — 
i{y)a  en  i  :  abceti  (absol.  pour  °tya?)y  xrv,  i4;  pa- 
rdyï,  x,  22,  ou  e,  etakaye,x,  21. 
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Les  quelques  hiatus,  comme  ia,  ekatia,  que 
donne  la  transcription  rigoureuse  des  fac-similés,  ne 
sont,  je  pense,  qu'apparents,  et  reposent  sur  la  con- 
fusion assez  aisée  entre  9  et  A. 

Voyelles  nasalisées.  —  Plus  encore  qu'à  Girnar, 
il  est  impossible  ici  d'attacher  une  signification  dé- 
finie à  l'omission  fréquente  de  l'anusvàra,  comme 
dans  :  acayika,  vi,  i&;  aha,  vi,  i5,  etc. 

Dans  quelques  cas ,  la  nasale  paraît  être  un  moyen 
de  noter  la  voyelle  longue;  mais  dans  damçana,  vin, 
17;  damçayita,  iv,  8;  priyadamçi,  îx,  18;  savatam, 
11,  3,  al.;  même  dans  sahamsani,  1,  1,  il  est  pro- 
bable qu'il  y  a  confusion  entre  le  signe  de  IV  et  ce- 
lui de  Fanusvâra  :  samampatipati,  xm,  5,  peut  être 
une  faute  pour  safhma0  ;  reste  namtaro  de  napifi,  vi , 
16;  sam  (=  sa),  xm,  1 1;  vam  (=*  va),  xiii,  4,  5. 

Eti,  v,  1 1;  ete,  ix,  18,  pour  étant;  ayi  pour  ayam , 
vi,  16;  ide,  xi,  ai,  pour  idam;  ime>  iv,  9,  pour 
imam;  je y  ix,  18,  et  yi,  xm,  7,  pour  yam,  semble- 
raient indiquer  une  équivalence  accidentelle  de  e  et 
am.  Aussi  peu  qu'à  Girnar,  je  puis  croire  ici  à  une 
transition  directe  de  am  en  e;  je  pense  que  les  cas  que 
laissera  subsister  la  revision  définitive  de  la  pierre, 
se  devront  expliquer  par  l'extension  ou  la  fausse 
analogie  des  nominatifs  neutres  en  e. 

J'ai  parlé ,  dans  l'Introduction  (  p.  1 9) ,  des  exemples 
d'équivalence  entre  am  et  u-o.  La  revision  des  textes 
a  fait  disparaître  ceux  qui  étaient  empruntés  aux 
autres  versions;  je  crois  qu'il  en  sera  de  même  pour 
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la  plupart  de  ceux  que  paraît  présenter  Kapur  di 
Giri.  C'est  seulement  à  titre  provisoire,  et  sous  ré- 
serve, que  je  signale  les  cas  suivants  :  alikasudaro, 
xin,  9;  anamvetatu,  v,  i3;  a(n)a,  xm,  1 1;  etai  ix, 
18;  ayo,  xm,  1 1;  damkara,  x,  22;  samçusha,  x,  21; 
hatinam  (pour  hastino),  iv,  8;  nâtinu  (pour  °nam)^ 
rv,  7;  mkhamisham,  vni,  ij  ;  pnmatrayo  (^prânatra- 
yam)  (?),  1,  3;  subodhi,  vm,  17;  sakhaye  («  «nft- 
hhayya),  xiv\  i4;  sayama,  vu,  2;  xiu,  8;  ix,  19; 
vatovo  (°vaip) ,  xi ,  2  4  ;  vyayn  fyam)  *  xm  1 1  ;  yo  (°yaiîî?) , 
x,  21;  n(i)wiTOcamfc,  xm,  10  >  pour  niyyyanie>  est 
très  incertain. 

CONSONNES. 

Consonnes  simples.  —  Outre  les  caractères  usités 
à  Girnar,  Kapur  di  Giri  possède  des  signes  particu- 
liers pour  la  sifflante  cérébrale  et  la  sifflante  palatale. 
Je  noterai  naturellement  ici  les  cas  où  remploi  de 
ces  sifflantes  n  est  pas  conforme  à  l'usage  sanskrit. 

Changements.  —  kh  en  k  dans  ka  (khu  =*  khala), 
iv,  9;  ix,  20;  nikami,  vin,  7. 

g  en  k  dans  moka,  xm,  9. 

gh  en  h  dans  lahaka,  xm,  1 1  ;  gosha  poiur  ghosha, 
iv,  8;  et  upagato  pour  upaghato,  xm,  5,  sont  pro- 
bablement des  lectures  imparfaites. 

j  en  y  dans  kanïboyay  v,  12;  xm,  9;  raya,  1,  1; 
v,  1 1;  ix,  18;  x,  22;  samaya,  1,  1,  2  (à  côté  de  sa- 
maja). 

n  en  71  dans  samtiranaya,  vi,  1 5 ;  bamana,  xi,  23  ; 
bramana,  iv,  7;  kayana,  v,  1 1;  prana;i9  2. 
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t  en  t  dans  bkataka,  passim;  patividhahe,  vin, 
17,  et  autres  emplois  de  pdti  =  prati;  prative- 
d(emtu),  vi,  iû;  hetarfyke  (?),  ix,  20;  kita,  passim  « 
(à  côté  de  kata,  v,  1 1;  dakatam  (?),  v,  11);  matam, 
xiii,  6;  vapata,  v,  12;  vithitena,  xiv,  i3;  upagato, 
xhi,  5 ,  ne  me  parait  guère  croyable. 

d  en  d  dans  pulinideshu,  xiii,  10;  ndmdana,  xiii, 
8,  m'est  très  suspect; —  en  r  dans ydrt'ja,  xi,  a3; 
baraya,  m,  5;  varada,  iv,  10. 

dfc  en  d  dans  hida=idha  (?),  1,  i ,  al. 

n  en  n  dans  attafOfanam,  iv,  10;  vijinamano , 
xin   3. 

b  en  p  dans  padharh,  vu,  i5. 

y  en  j  dans  ananijasa,  vi,  16;  jfn,  v,  11;  ma- 
jora, 1,  3;  —  env  dans  nwcavct  (?)œ  mokshâya,  v, 
i3;  $(i)wz  (=»  sydf),  ix,  19;  et  le  très  douteux  n(î)- 
vamcamti,  xiii,  10,  pour  niyajyante  (?). 

(enr  dans  le  thème  Orabhati  et  ses  dérivés,  et 
dans  rocemtu,  xiii ,  11. 

f  en  y  dans  baraya,  m,  5;  —  en  5  dans  <taO50~ 
ca/ia,  xiHt  2 ;  varasa,  iv,  10,  si  c'est  bien  ainsi  qu'il 
faut  lire  (notejf);  Bamacarya,  xm,  8;  sesta\  1,  a. 

5/1  en  f  dans  plusieurs  futurs  :  anapiçamti,  m, 
7;  anuvatiçamti ,  v,  11;  arabhiçamti,  i,  3;  kapiçati, 
v,  11;  likhapeçami ,  xiv,  i3;  vadhiçati,  vadhiçamti, 
iv,  9;  dans  manaça0,  11,  5  (deux  fois);  paçamdehi, 
xiii,  6;  —  en  5,  dans  anuçaçisamti ,  iv,  10;  kusamti 
(à  côté  de  kashamti,  -v,  1 1);  esa,  1,  3;  iv,  9;  pari- 
saye,vi,  iA;ye*a,xni,  A. 

5  en  ç  dans  anuçaçanam,  iv,   10;  amçaçisamti, 
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îv,  io;  —  en  sh  dans  pamcashu,  m,  6,  uyanashi, 
vi,  i4;  —  en  h,  dans  ha[ce]  (=  saced),  ix,  20. 

Suppressions  et  additions.  —  Chute  d  un  y  initial 
dans  ava,  xni,  9,  al.;  —  d'un  v  médial  dans  tuara, 
s'il  ne  faut  pas  lire  tav(i)ra  (=  sthavira) ,  iv,  9. 

Addition  d'un  fc  initial  dans  hevameva,  xm,  9; 
hida,  xni,  12;  hetarfyke  (?),  ix,  20. 

Consonnes  groupées.  —  fa  devient  t  ;  abhisita,  v, 
1 1 ,  etc. 

kr  devient  k  :  parakamena,  vi,  16;  atikamtam, 
pass. ,  etc.  ;  —  est  conservé  dans  parakramati,  x ,  2  2 . 

foA  devient  frA  ;  rukha,  11,  5,  etc.,  et  &  dans 
ketar[i)ke  (?),  ix,  20;  — cfc  dans  chamana,  chamita- 
viya  (?),  xin,  7;  et  c  (?)  dans  mocava  (?),  v,  i3. 

fcfcy  devient  /A  dans  vijayakha,  xm,  1 1,  si  c'est 
bien  ainsi  qu'il  faut  lire. 

gn  devient  g  dans  agikha(m)dhani ,  iv,  8. 

gr  devient  g  dans  agaparakamena ,  vi,  1 6  ;  —  est 
conservé  dans  agrabhuti>  xni,  4. 

jfi  devient  (m)n  :  rano,  1,1,  etc.  ;  —  n  dans  ana- 
payami,  vi,  i4;  anapiçamti,  m,  7,  à  côté  d'anapàa 
(°taw),  vi,  i5. 

jy  devient  c  dans  n(i)vamcamri  (?)  «  niyajyamte 
(?),  xni,  10. 

dy  devient  J  dans  pamda,  xm,  9. 

njr  devient  (m)â  dans  hirana,  vni*  17;  apamham, 
x,  22  ;  —  nya  dans  ananijasa,  vi,  16. 

ft  devient  ordinairement  f  ;  — -  £  dans  dharmava- 
ton,  xm,  10. 
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tth  devient  t  dans  (a)tanam ,  vi ,  1 5 . 

iy  devient  c  :  acayika,  vi ,  1 4 ,  etc.  ;  —  ti  dans  pa~ 
ritiji,  x ,  a  a  ;  tia  (  à  lire  tfpa  ?  Je  crois  que  les  apparents 
hiatus  :  ia,  xin,  8;  [di\adha*,  xm,  if  reposent  de 
même  sur  des  lectures  imparfaites  )  dans  ekatia;  i  f  a . 

ir  est  plus  ordinairement  conservé;  —  devient  t 
dans  maJiamatanam,  vi.  i5;  m[î)ta,  ix,  19;  xiu,  4, 
h;paratika,  x,  aa,  xm,  1*1;  putena,  ix,  19;  *ava- 
ton  (?),  11,  3;  v,  i3;  vi»  i5;  xm,  10;  tata,  xni,  3; 
'tatam,  xm,  5,  6;  ta^a),  xm,  7;  yafa,  11,  5;  ycAam, 
vin,  17. 

fo  devient  t  dans  satiyaputra  (?) ,  11 ,  4- 

ts  devient  ch  dans  cik(i)cha  (?),  11,  4  (cf.  le  com- 
ment.); —  s  dans  usat(ena),  x,  a  a. 

(U&  est  changé  en  dh  dans  voi&i,  iv,  10;  vadhi, 
ix,  19;  vadkqnam,  vm,  17. 

<fy  devient j  :  ajfa,  xin,  7,  etc.;  — y  dans  ii^ana, 
vi,  i4. 

dr  devient  d  :  (khu)dakena ,  x,  22,  etc. 

dv  devient  dav  dans  davi,  1,  3  ;  —  6  dans  baraya, 
m,  5;  —  v  dans  varada  (?),  iv,  10. 

<Mr  est  conservé  dans  amdhra,  xm,  10;  dhrava, 
1,  3. 

wy  devient  (rn)n  ;  a/ia,  iv,  9,  etc.;  —  n  dans 
anaye,  m,  6. 

pi  devient  t  :  nataro,  iv,  9,  etc. 

pr  est  conservé  dans  tous  les  exemples  de  deva: 
ncdhpriya,  excepté  1,  a,  dans  priyadarçi  (passim)  et 
dans  environ  quinze  autres  cas;  —  devient  p  dans 
papvidhafie,  vm,  17;  pqdeçika,  tu,  6;  pap(o)tra,  xm, 

*3 
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1 1;  patipajeya,  xiv,  \lx\patipati,  ix,  19;  xi,  q3;  pa- 
tweçiyma,  xi,  aA;  pativedetavatik ,  vi,  i&,  i5;  pa- 
wu(*),  ix,  18;  pîfc\  xih,  1 1;  $arhpatip*tl,  iv,  y,  9. 

Mfc  devient  d&  :  ladta ,  x|ii ,  8 ,  etc. 

br  est  ordinairement  eonservé  ;  —  devient  fc  dans 
bamana,  xi,  a3. 

Wiy  devient  bh  :  arabhiçcuhti,  1,  3. 

Mr  devient  bh  dans  b\atêM,  ix,  19;  xi,  si;  — 
est  conservé  dan*  bhrtUojtarô,  v,  i3, 

mf  devient  m  :  samarkpratipati ,  fr,  19;  xi,  *8; 
tin,  5. 

mr  devient  mb  .*  tarhbapqfiwiya,  xih,  9, 

wj  devient 5  ;  saga,  Vf,  16,  etc. 

rn  devient  mn  dans  tctâbapcuhniya,  xih,  9. 

ri  devient  t  dans  onaifc>(a){iita,  v,  1 3  ;  annvafarikti, 
xiii,  10;  toïi,  x,  ai;  (#)a(iii)watetoipa ,  rv,  9;  fo&roa, 
vi,  16;  —  J  dans  artoixrtifCRftft',  y,  11;  nivapinika, 
ix,  19;  nivatati,  ix,  20;  katava,  j,  1;  ix,  18,  19, 

XI,  Îi4. 

rth  devient  ordinairement  th;  —  th  dans  anathe 
sfcu,  v,  1  is  athasa,  iv.  10. 

rfiy  devient  rthiy  dans  nûttfkryajft,  ix,  18. 

rdh  devient  dh  :  vadhita,  vadhiçati,  iv,  9,  al. 

tbh  devient  bh  :  jçbhcujarasi,  vi,  1 4. 

rm  est  conservé.  Je  ne  doute  pas  quedAamita, 
xih  ,  j  2  (  contre  trente-cinq  cas  environ  oh  se  trouve 
dharma,)  ne  doive  être  lu  iharma  (\  et  non  \). 

ry  devient  riy  :  ancahtanyena }  vi,  iA;  *amp(to- 
rya(?),xuit8. 

tv  est  conservé  dans  pnrva,  iv,  8;  v,   11;  dans 
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sarva  (six  fois)  et  dans  sàmvarh,  xm,  6,  qui  doit  se 
lire,  je  pense,  (sravam,  c'est-à-dire)  èarvam;  -*•» 
devient  v  dans  bh(u)tap(u]vat  vi,  i4,  et  sava  (seize 
fois). 

rç  est  conservé  :  priyadarçi,  passim;  darçane,  vin, 
1 7 ,  écrit  peut-être  daçrane,  iv,  8. 

r*fc  est  conservé  dans  varsha,  rv,  8;  —  devient 
$fc  dans  vasha,  ni ,  5 ,  et  trois  autres  fois. 

rsfcy  devient  s  dans  kaxuhti,  v,  1 1  ;  — -  5fc  dans 
kushamti,   ibid.;  kashamti,  vn,  &,  de  *kar$hyariti/ 
pour  karishyanti. 

tp  devient  p  ;  topa,  v,  1 1 ,  etc.  v 

{y  devient  y  :  kayana,  v,  1 1;  bahakararum  (ibid.) 
doit  probablement  se  lire  9kaya°. 

vy  devient  v  :  (ajpavayata,  ni,  7;  divam,  ivf  8; 
vamjanato,  m,  7,  etc.;  —  viy  dans  tfyapato,  v,  i3, 
(plusieurs  fois)  à  eôté  de  vapata,  v,  1  a  ;  —  y  dans 
magaya,  vni,  17. 

w  devient  t?  :  tivena,  xm,  10,  etc. 

j?c  devient  c  dans  pam,  1,  a. 

jy  devient  jrry  dans  pativeçiyena,  xi,  a 4. 

jr  est  conservé ,  sauf  dans  samçasha  (?) ,  x ,  2  1  ;  — 
devient  s  dans  sestamate,  1,  a. 

*M  devient  &  dans  dakara,  v,  11,  et  probable- 
ment dofcafaft,  même  ligne. 

shkr  devient  kh  :  nikhamata ,  ni ,  6  ;  —  k  dans  n*- 
Aomî,  vin,  17;  ntfamiuuiP*,  xm,  5. 

shtr  devient  ih  dans  rotUfamoift ,  V,  i  a. 

sk A  dévient  tk  :  adhiikané,  v,  1 3 ,  etc.  ;  —  $È  dans 
MStumatè,  1,3. 

23. 
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shy  devient  ç  :  anapiçaïhti,  m,  yt  etc.;  —  s  dan» 
anuçaçisamti f  iv*  10. 

sk  devient  kh  :  agikha(m)dhamf  iv,  8- 

st  devient  th  :  athi,  passim;  anuçathi,  xih,  10, 
al.;  etc.;  —  t  (?)  dans  anaçati,  vin,  17;  samtuta, 
m,  6;  xiii,  4  (ordinairement  samtkata);  katinam  (?), 
iv,  8* 

5/r  devient  ffcr  :  thriyaka,  ix,  18. 

5 th  devient  tk  dans cirathitika,  v,  i3;  vi,  16;  — 
t  dans  taorâ  (?  — »  sthavira),  ivf  9. 

5m  devient  5  dans  les  locatifs  en  o*ï. 

$y  devient  s,  par  exemple  dans  les  génitifs  en  osa; 
—  *y  dans  $rpa,  passim  (—  syât). 

sr  devient  s  dans  aparisave,  x.,  aa;  sahasa,  xin» 
1;  saAomsdiu,  ï,  i,  (faut-il  lire  sahrasdni?); —  est 
conservé  dans  parisrave,  ibid.  ;  sahasra,  xmt  i,  7» 

*t>  devient  5  ;  sagam,  vi,  16;- —  est  conservé  dans 
jmuii  ita(m) ,  v,  i3. 

fcm  devient  m  :  bamana  (bramana),  passim. 

hy  devient  h  dans  mah^m)  (=-  mahyam,  marna), 

v,  1 1. 

*>- 

"'  SANDHÎ. 

L'antisvâra  final  est  changé  en  m  dans  hevam  eva, 
xiii ,  9  ;  paratikam  evam,  xm  ,11;  ,sa(r)vam  anayanam  9 
xiii,  6. 

Dn  JL  final  est  non  seulement  conservé ,  mai* 
durci  en  t,  dans  tatopayam,  vin,  17. 

Un  y  est  ajouté  dans  imisayathasa>  iv,  10 ,  à 
moins,  ce  dont  je  ne  "doute  guère,  qu'il  ne  faille 
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lire  imisa  athasa;  tamtha,  ix,  30,  doit  être  une 
simple  erreur  pour  tam(a)thd(m). 

Dans  les  mots  composés,  je  n'ai  à  signaler,  en 
l'absence  de  signes  spéciaux  pour  les  voyelles 
longues,  que  les  cas  suivants  : 

a  deyant  i  est  élidé  dans  bramanibhesha ,  v,  12. 

a  4-  a  donne  0  dans  naropakani  ou  plutôt  manu- 
çopakani,  11,  5.  • 

a  s'élide  devant  e  :  ceva,  xiv,  i3. 

u  +  u  donne  0  dans  paçopakani,  11 ,  5, 

FLEXION. 

GENRES. 

En  dehors  des  nominatifs  neutres  en  e  (comme 
à  Gîrnar),  je  relève  au  moins  un  autre  exemple  de 
l'oblitération  des  genres  et  de  la  confusion  du 
masculin  et  du  neutre  :  yutâni,  m,  7.  Vatavo, 
xi*  a4,  en  paraît  être  un  autre  cas;  prana  trayo,  1, 
3,  est  ambigu;  je  persiste,  néanmoins,  à  réunir  les 
deux  mots  en  un  composé  «=  prânatrayam;  cf.  ce- 
pendant  ci-dessus  à  l'article  des  Voyelles  nasalisées. 
On  peut  ajouter  encore  quelques  cas  (iv,  10;  xiii, 
6;  xiv,  1 4)  où  80  est  employé,  comme  se  dans  les 
inscriptions  mâgadhî,  représentant  tad  avec  un  sens 
de  conjonction. 
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11  n'en  reste  ici  que  quelques  traces. 

Thèmes  en  Ait.  —  Nom.  s.  raja,  passim;  gén.  rano, 
passim;  instruira,  ramnà,  xiv,  i3  (peut-être  ra(m)- 
jina).  —  nom.  pi.  rajano,  xm,  9;  rajaye  (?),  11 ,  4« 

Thèmes  en  an  t. — Nom.  p\.vitinamamto(?)tivy  10. 

Thèmes  en  ar.  —  En  dehors  du  nom.  pi.  naÇm)- 
taro ,  vi ,  1 6  ,  toutes  les  autres  formes  relèvent  de  la 
déclinaison  vocalique ,  les  thèmes  en  ar  s  étant  fon- 
dus dans  la  déclinaison  en  a  [bhatena,  xi,  a  4),  en  i 
(pitisha ,  xin ,  4  ) ,  ou  surtout  en  a  (piiana ,  xi ,  2  4  ; 
pitasha ,111,6;  sxiasana[m\ ,  v,  1 3 ). 

Thèmes  en  as.  —  Accus,  sing.  yaço,  x,  ai.  Le 
locatif  vacasi,  vi,  i4>  peut  également  s  expliquer 
par  le  thème  vaca  ou  vacas.  Bh(u)ye,  vin,  17,  s'il  est 
exact,  est  un  mâgadhisme  pour  bhuyo. 

Thèmes  en  in.  —  Priyadarçin  est  partout  passé 
dans  la  déclinaison  en  i  :  priyadarçisa,  passim. 

DÉCLINAISON  DBS  THEMES  VOGALIQUE6. 

Thèmes  en  a.—*-  Masculins.  —  Ici  encore  je  ne 
signale  que  les  particularités  dignes  de  remarque.  — 
Nom.  sing.  ordinairement  en  0,  quelquefois  en  e[î)  : 
kitabhikari,  v,  i3;  amtikini,  xm,  9;  amtiyoke,  ir, 
16;  aparisave,  x,  ii\  athi,  ix,  20;  dharmasambam- 
dhi,  xi,  iZ\  -mate,  xm,  8;par(i)srave,  x,  aa;  sakali, 
ibid. ;  turamaye,  xm,   9.   Même   observation  qua 
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Girnar  pour  les  neutres  en  e .  On  remarquera  >  iv,  8  : 
yariçcah. . .  na  bhutapurve  vadhite,  etc.  —  Datif  sin- 
gulier, ordinairement  en  aya,  écrit  aye  dans  ;  anaye, 
m,  6;  ahùye,  ix,  18;  aparibodhùye ,  v,  i3;  athaye, 
it,  io;  vi,  ià,  16;  xm,  1 1;  etakaye,  x,  a  î;  efayl, 
iv,  10;  karmaye,  m,  6;  paratikaye,  x,  23;  prâtibha- 
gaye,  n,  5;  sukhaye,  v,  îa.  —  Ablat.  sing.  en  a  : 
kapa,  rv,  9.  —  Locat.  sing.  en  e;  en  asi  dans  :  dhar- 
mayutasi,  v,  i3;  gabhagarasi,  vi,  i4;  mahanasasi,  1, 
2;  orodhanasi,  vi,  i4;  igwuifM,  ibid»;  v(î}iiîfa(ilî)fi, 
ibid.;  et,  je  pense,  dans  ;  aWta*(t)«  ix,  18;  anani- 
yVte(i),  v,  16;  -fcfcatafen(i) ,  ix,  19. 

Neutres.  —  Je  relève  les  exemples  suivants  du 
nominatif  en  <*(i)  :  apavadhe,  xiii,  7;  darçane,  iv,  8; 
vtu,  17;  àme,  vti,  4;  este,  x,  aa;  ghatiti,  xiv,  i3; 
fazfi,xin,  1  ;  grahethi (?) ,  xm,  A;  hetarike  (?),  tx,  ao; 
îtfe,  Xi,  ai;  îtfu?,  rtr,  $\jive,  1,  1;  katavi,  xi,  ai;  ft- 
Mite,  xiv,  i3;  tnàhalake,  ibid.;  mci,  vif,  5;  niez, 
xm ,  9  ;  patividhane,  vin  ,17;  prajuhitave,  1,1;  pitn;^, 
IV,  8;  $d(/%ûy(i)/rf,  ix,  ao;  M/w,  xiv,  i3;  tadke,  iv, 
8;  vadhite,  ibid.;  tu/ite,  xiv,  i3;  vipule,  vu,  4. 

Féminins.  —  Dat.  sing.  en  aye  dans  dharmadhi- 
fhaye,  v,  1  a  (c'est  ainsi  qui!  faut  lire,  pour  'fhayo). 
—  Locat.  sing.  en  aya  :  athasamtiranaya,  vi,  i5; 
aye  :  parisaye,  vi ,  1 4  ;  parùhaye,  vi ,  1 5. 

Thèmes  en  1.  —  Féminins.  —  Datif  sing.  en  iya  : 
oyatiya,x,  i\yeniye:anuçathiy* ,m,  6*  —  Instrum. 
sing.  en  iya  :  anaçath(i)yaf  rv,  8.  —  Abl.  sing.  en 
jya  : itmbapamniya ,  xm,  9. 


360    L'AUTEUR  ET  LA  LANGUE  DES  INSCRIPTIONS, 

Thèmes  en  v.  —  Féminins.  —  Nom.  sing.  en  a  : 
sadha,  m,  6,  7;  iv,  10. 

Neutres.  —  Nomin.  et  accus~  sing.  en  a  ;  bahar 
ix,  18;  xiv,  i3;  sadhu,  xi,  *4.  —  Nom.  plur.  en 
uni  :  bahani,  1 ,  2 ,  aL 

DÉCLINAISON  DES  PRONOMS. 

DÉMONSTRATIFS,  etc. 

Anya.  —  Nom.  sing.  neutre  :  ana,  iv,  9;  ix,  19. 
—  Dat.  sing.  :  anaye,  ni,  6;  ix,  18.  —  Loc.  sing.  : 
ahi  (e),  vin,  17.  —  Nom.  plur.  masc.  :  ane$  v,  i3, 
al. 

Ima. — Nom.  masc.  :  aya(m)  (c'est  ainsi,  je  pense, 
qu'il  faut  lire  pour  yaya),  v,  i3;  fém.  :  iyam,  vmf 
17;  ayant,  1,  1;  aya(fh),  1,  2;xiv,  i3;  vi,  16,  (ayi)-% 
neutre  :  idam,  iv,  10;  imam,  ix,  18;  ima[m),  rv, 
10;  ix,  19,  ao.  —  Gén.  sing.  :  imisa,  iv,  10;  m,  6 
(fémin.,  et  dans  le  sens  du  datif). 

Ekatya.  —  Nom.  plur.  masc.  :  {e)katia  (à  lire  eka- 
tiya?),  1,  2. 

Eta. —  Nom.  sing.  neutre  :  eta,  ix,  19;  x,  2a; 
eta,  ix,  18,  eshe,  il,  22;  *5om,  rv,  9.  —  Gén.  sing.  : 
etisa  (?),  ni,  6  (dans  le  sens  du  datif).  —  Datif 
sing.  :  etaya,  vi,  i€;  etaye,  rv,  10.  —  Nom.  pluriel 
masculin,  ou  neutre  :  eta,  1,  3.  —  Gén.  plur.  : 
(e)t(e)sha(m) ,  xm,  5. 

Ka.  —  Neutre  :  kici,  1,  1;  vi,  16;  x,  22;  xiv, 
2  A  (nulle  part  kimcï). 

Ta.  —  Nom.  sing.  masc.  :  sa,  v,  11,  al.;  so,  ixf 
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18,  al.;  51  (=  se  ou  corr.  so?),  ix,  20.  Neutre  :  te, 
x,  aa;  xiii,  a,  6,  12;  tant,  îx,  ao;  xm,  3;  se  (le 
neutre  employé  comme  conjonction),  1,  a;  so  (id.); 
iv,  10;  xiii,  6;  xiv,  j&.  —  Accus,  sing.  masc.  : 
tam,  xiii,  11.  —  Dat.  sing.  :  taya,  passim.  —  In- 
strum.  sing.  tena,  passim.  — -  Nom.  plur.  masc.  : 
te,  passim  ;  ti,  v,  1 3  ;  xiii  ,10. — Gén.  plur.  :  tesha(m)  f 
xiii,  6. 

Ya.  —  Nom.  sing.  masc.  :  yo,  passim;  ja  (?),  v, 
11.  —  Neutre  :  ya,  v,  11  (et  cinq  autres  fois);yo 
[caranam),  iv,  9;  ye,  ix,  18;  yi,  xiii,  a.  — Accus, 
sing.  neutre  :  yam,  x,  2a;  xm,  7  (?);  yo  (?),  x,  ai. 
—  Gén.  sing.  :  yasa,  vu ,  4.  —  Gén.  plur.  :  (ye)sha(m) 
(?),  xm,  5.  —  Loc.  plur.  :  yesa  (?),  xm,  4. 

Sarva.  —  Nom.  sing.  neutre  ;  sarve,  xrv,  i3.  — 
Ace.  sing.  masc.  et  neutre  :  savam,  vi,  1A,  i5;  x, 
a  a.  —  Nom.  plur.  masc.  :  sarvam,  vn,  1.  —  Loc. 
plur.  :  sarveshu,  v,  1 3. 

Personnels. 

\n  personne.  —  Nom.  sing.  :  àham,  vi,  i5.  — 
Gén.  sing.  :  me,  xm,  3,  al.;  maha(m),  v,  11.  — 
Instrum.  sing.  :  maya,  vi,  i5,  al. 

DÉCLINAISON  DES  NOMS  DE  NOMBRE. 

Davi,  nomin. ,  1,  3. 

Trayo ,  nom.  masc.  ou  neutre ,  1,  3 ,  à  moins  que 
pranairayo  ne  soit  =  prdnatrayam. 
Catura,  nomin.  masc.,  xm,  9. 
Pamcashuy  locat.,  ni,  6. 
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CONJUGAISON. 

Thèmes  verbaux. 

Sduf  les  modifications  phonétiques,  ce  sont,  eh 
générai ,  les  mêmes  qu'en  sanskrit. 

Cependant,  parmi  les  thèmes  simples,  je  relevé 
pràpunati  pour  prapunoti,  lut ,  6 ,  et  les  participes 
vijinamano,  xin,  3;  prajuhitave,  i,  i,  avec  une  ex- 
tension irrégulière  du  thème  du  présent.  Âha  est 
transporté  au  présent  soiis  la  forme  àhati,  passim 
(jamais  aha). 

Au  passif,  la  formative  ya  se  combine  suivant  les 
règles  ordinaires  :  kamhate,  i,  3. 

Dans  les  causatifs,  la  formative  aya  se  contracte 
ordinairement  en  e  et  en  i  :  anapayami,  vi,  1 4  ;  ana- 
pèmi,  vi,  îB;  anapiçamti,  m,  7;  atadh(eA)ta,  Vt,  16; 
aradhiti,  xt,  2  4;  hapiçati,  v,  11;  likhapeçami,  xtv, 
1 3  ;  pativideta(vo) ,  vi ,  1 5.  —  Dahs  les  deux  derniers 
exemples  on  voit  la  voyelle  du  thème  affaiblie  de  e 
en  1. 

DESINENCES. 

Présent  —  Je  ne  relève  qu'un  seul  reste  de  dé- 
sinence moyenne,  dans  hamnate,  1,  3.  Le  passif  n(i)- 
vamamUi(?),  xiii,  10,  a  la  désinence  active. 

Impératif.  —  Gomme  à  Girnar,  anuvidhiyatam, 
x ,  2 1  ;  et  saçra$ha(t)a(m) ,  x ,  2  1 ,  ont  conservé  la  dé- 
sinence moyenne. 

Potentiel.  —  Du  verbo  as  nous  avons  les  formes 
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osa,  ix,  19;  xiv,  i3,  et  siya,  x,  22,  al.;  —  de  bhâ, 
la  3"  pers.  bhavi  (s'il  faut  bien  lire  ainsi),  pour  lha~ 
vet,  xirr,  8.  La  3*  du  sing.  est  en  eja,  la  3*  du  plur. 
en  eyu. 

Passé.  —  3*  pers.  sing.  nikami,  vin,  7. —  3*  pers. 
plur.  ahhavasu,  vin,  17;  nikhamisham  (pour  °sha), 
vm  ,17;  maneshu  (pour  °fti  •) ,  xm ,  11. 

Futur.  —  Je  n  ai  à  relever  que  la  forme  o(iw)- 
chamti,  futur  de  as  (?) ,  v,  11.  —  Rien  à  remarquer 
sur  les  désinences:  elles  sont  les  marnes  qu'en  sans- 
krit, sans  mélange  de  formes  moyennes,  même 
dans  le  passif  arabhiçamti,  i,  3. 

Absobittf.  —  H  se  fait  en  ta  (—  tvd)  :  fruta,  xm9 
*.  j4foce(fn){t,  xiv,  i4,  doit  être  une  fausse  lecture 
pour  aloceta.  La  forme  en  ya  est  représentée  seule* 
ment  dans  paritiji  =*  parifyajya ,  x,  a  a ,  et  dans  *a- 
frfo)*  (samkhaya)%  xiv,  i4. 

Participe.  —  La  forme  moyenne  du  participe 
présent  est  conservée  dans  :  (a)ç(a)manasaf  vi,  1  & ,  et 
dans  vijinamano,  xni,  3. 


KBALSl,  DBACLIJAUGADA,  ifolTS  DBS  COLONNES,  BHABBA, 
SAHASARAM,  RIJPNÂTH,  BAIRAT. 


L'orthographe  est  trop  semblable  dans  tous  les 
autres  édits  pour  qu'il  n  y  ait  point  avantage  à  grou- 
per tous  les  faits  dans  un  tableau  unique. 
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Les  édite  sont  désignés  par  leur  lettre  initiale  : 
Dh.  =■»  Dhauli  ;  Kh.  —  Khâlsi;  S.  —  Sahasar&m;  R.  — 
Rûpnâth  ;  B.  »  Bairât ;  Bh.  «  Bhabra.  Pour  les  édite 
sur  colonnes,  j'ai  pris,  comme  type,  la  seule  version 
complète,  la  plus  correcte  et  la  mieux  connue, 
celle  du  pilier  de  Firuz  Shah  à  Debli  (D).  Je  n'ai 
cité  les  divergences  des  autres  versions  (I^ARM) 
que  lorsqu'elles  m'ont  paru  présenter  un  intérêt 
quelconque,  et  être  autre  chose  qu'une  simple  dé- 
formation accidentelle. 

Le  texte  de  Jaugada  est,  dans  la  série  des  qua- 
torze édite,  presque  invariablement  identique  à  ce- 
lui de  Dh.  M.  Bûhler  ne  signale  que  quatre  diver- 
gences ;  j  en  compte ,  d  après  ses  textes ,  tout  au  plu* 
sept  ou  huit;  le  texte  de  Jaugada  étant  d'ailleurs 
moins  complet  que  celui  de  Dhauli ,  n  apporte  aucun 
élément  nouveau.  Il  n  en  est  pas  de  même  des  édite 
séparés  :  dans  cette  partie ,  les  deux  versions  offrent 
plus  souvent  des  différences  ;  elles  ne  sont  pas  toutes 
dépourvues  d'intérêt.  Dans  ces  conditions,  Dhauli 
fait  foi,  d'une  façon  générale,  pour  les  deux;  je  me 
suis  contenté  de  relever,  à  leur  rang,  les  formes 
particulières  à  Jaugada. 

Les  fragmente  de  l'édit  de  la  Reine,  de  l'édit  de 
Kauçâmbî ,  et  des  épigraphes  de  Barâbar,  sont  trop 
courte  et  trop  maltraités  pour  se  prêter  à  un  exposé 
méthodique. 
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PHONÉTIQUE. 

VOYELLES. 

Changements  quantitatifs.  —  Kh.  ne  marque  pas, 
pour  i  et  a,  la  distinction  entre  la  longue  et  la  brève. 
Le  seul  cas  où  on  ait  lu  un  î  :  piyadasî,  i,  2  (Bùh- 
ler),  est  assez  indistinct  pour  que  le  fac-similé  du 
général  Cunningham  ait  donné  la  brève.  Je  ne  doute 
pas  qu'il  n'ait  raison.  —  R.  et  B.  lisent  jambudipasi; 
ce  n'est  pas  assez  pour  conclure  qu'ils  n'auraient  pas 
marqué  la  longne  si  le  texte  leur  en  avait  donné 
d'autres  occasions,  d'autant  moins  qu'à  Bh.  nous 
avons  des  exemples  certains  de  î  et  ri.  Il  faut  donc 
admettre  que  la  particularité  en  question  appartient 
uniquement  à  Kh. 

Voyelles  allongées.  —  Khâlsi.  —  A  final  devient 
très  souvent  â,  plus  souvent  qu'il  ne  reste  bref.  Je 
ne  citerai  que  quelques  exemples  représentant  des 
catégories  diverses  :  abhisitasâ,  xm,  35,  etc.;  abhisi- 
tenâ,  iv,  i3,  etc.;  dhâ,  passim  (une  seule  fois  âha, 
vu,  6);  ajâ,  iv,  9;  cri  (plus  fréquent  que  ca);  evâ, 
11,  6,  al.;  hidâ,  1,  1,  al.;  palatâ,  ix,  27,  etc.;  punâ, 
passim;  mamâ;  v,  i3;  va  (=  va,  era),  in,  7,  etc. — 
Au  milieu  des  mots,  je  note  sukhâyâmi,  vi,  20;  lâti, 
yui,  23. 

'  Dhàclï.  —  Finales*:  dhâ,  m,  9,  al.  (jamais âha)\ 
âlâdhayevâ,  dét.  11,  6;  calevâ,  dét  11,  5;  nikhamdvû, 
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m,  io;pâpunevûfdét.u,  7 \yujamtu,i\,  8;  mamâ, dét. 
i,  5;  nâ,  1,  4;  vasevutî,  vu,  1  (Jaug.  °ti).  - —  Dans 
l'intérieur  des  mots ,  je  relève  plusieurs  allongements , 
quelques-uns  compensâtes  ou  accidentels  :  -sahâsâni, 
1 ,  S  ;  tâkhasilate ,  dét .  1,  ili.abhîkâle.w,  ib;cilathitîkâ, 
v,  57;, vi,  33;  nice,  yn,  2;  anâvâtiya,  dét.  1,  11; 
lùthâUyena,  dét.  1,  11;  hîlamna,  vni,  5  (Jaug,  W*) 
ne  peut  êtrç  qu/une  erreur  matérielle. 

Dtou.  —  Finales  :  <îA4  (ahâ) ,  passim  ;  apalatâ,  vi , 
3  (RM  °to),  ^  la  forme  est  bien  »  Qpahfitya;  awpa- 
ppqjeyâ,  Yii-vm,  175  asvasâ,  v,  i$  (RM  °sa)\  bha- 
yçnâ,  i,  4;  cât  pagina;  evâ9 1,  6  (RM  °w);  gonasi% 
v,  18  (RM°*a);  hemevât  i9  8;  vi,  6  (ARM  °va);jâ- 
napadasa,  iv,  5  (RM  °sa);  lokasâ,  vj,  2,  4  (RM°id); 
marna,  iv,  m  (D2RM  °ma);  papovâ,  vi,  ^  (ARM 
•wi);  twdtand,  1,  5;  vadheyâ,  vn-vin,  i3,  16,  18; 
sâdkâ,  11,  11  (ARM  °dfca).  D.  vi,  8  et  i,  4  écrit  pu- 
jfyâ,  patikhâyd  et  sasûsâyâ,  l'instrumental  écrit  en 
âya  par  RM.  —  Voyelles  médianes  :  -dâkhinâye,  11, 
i3  (I^ARM  da°)\  anupatipaja,  vu-vin,  10,  21»  ,3; 
anupatîpGJîsati,  vii-viii,  10;  sampatipaùya ,  vu- vin,  8; 
anûpatîpwhne ,  vii-viii,  7;  mthdliyey  m,  20;  pacupa- 
gamane,  vi,  8  (A  pieu0,);  patibhoge,  vu-vin,  3;  patf- 
visitham,  vu-vin,  5  (à  côté  de  papvisiiham)\  pava- 
jîtânam,  vii-vhi,  l\\  patâpapotike ,  yii-viii,  10;  sampa- 
tipqjîsati,  n ,  1 6  (D2ARM  °ji°). 

A  cilamthitikâ  de  D ,  11 ,  1 5 ,  Ds  oppose  cilâthitikd 

et  ARM  ctiamthitîkd;  à  caghamti  de  D,  iv,  10,  D* 
oppose  caçJuuhti.  « 
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Bhaqua.  —  Finales  :  âkâ,  i;  câ  (quatre  fois;  deux 
fois  ca);  evâ,  8.  —  Médianes  :  cilatkitîke,  4. 

Sahasaràm.  —  Finales  :  avaladhiyenâ,  6;  câ,  4, 
5  (plus  souvent  ca);  pqfiavâ  (=  panty)%  6,  Ukhâpa- 
yâthâ,  7.  —  Médianes  :  cilathitîkâ,  5. 

Rûpnàth.  —  Finale»  :  apalwtkyw&,  4;  pakama- 
mânenâ,  3;  v{ijyq[m]jmtfnâ9  5;  vyathenjt,  5. 

Bairât.  —  ûhd,  i;  c4,  6. 

Voyelles  raccourcies.  —  Kbâlsi.  —  Finales  :  ma, 
xiii,  i4;  —  Médianes:  ancadyam,  vi,  ao;  ayaliye,  x, 
2*7;  akâlena,  xu,  3a;  avâhasiy  ix,  a4;  abhilamâni, 
vin,  as;  awrm,  xiii,  6;  avatake,  xiii,  3g;  opajrf,  vin, 
a3;  Ja/d,  x,  a8;  lajâne,  xiii,  5;  vijinamane,  xiii,  36. 

Dhauu.  —  Finale»  :  ^mvigina  (nom,  pi.),  dét.  11 , 
4;  -viyohâlaka,  dét  1,  1,  et  d'autres  nom.  plur.; 
icha,  dét.  11,  (x;$otavJya,  dét.  i,  18;  lâja,  dét.  11,  4; 
o&a  (yaffca),  quatre  fois  contre  deux  fois  athd; 
pqja,  v,  27;  va  (=  va),  v,  ai,  a5,  26;  vi,  28,  3o, 
dét.  1,  ap,  ai.  —  Médianes:  r\iti,  dét.  1,  8,  îa  (?); 
sa(m)khina,  dét.  1,  aa. 

Dbhli.  —  Finales  :  ajaka,  v,  7  (RM  °W);  asvatha, 
iv,  4,  i3;  atàa,  vi,  4  (RM°<A4);  ni,  ao;  69a  (nom. 
fém.),  1,  9  (ARM  9sâ);lâja  (nomin.),  pas'sim  (à  côlé 
de  104);  aya,  iv,  i5;  tatha,  vi,  6  (RM  °A4).  — 
Médianes  :  âladhi,  vu-vin,  10;  ava,  iv,  i5  (À  amva, 
M  âvâ)\  avahdmi,  vi,  6 ;  palibhasayisaft,  m,  a  1  ;  on'n- 
vi4Jty<»?Ui,  vu-vin,  7  (°4fci°,  1,  7);  analapdyâ,  vinriii, 
1 3 ,  16,  1 8 ;  bhutânam,  vn-vui ,  9 ;  opayâ,  vin,  5. 
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Dans  les  cas  suivants  d'autres  versions  opposent 
une  brève  à  la  longue  régulière  de  D.  :  abhiiâ,  iv,  k  * 
RM  abhîta;  D.  i,  6,  apekhâ,  RM  °kha;  D.  vi,  8, 
atanâ,  RM°na;D.  iv,  10,  aA4, IP  °(Aa;  D.  iv,  i3, 
avimanâ,  D«RM  ,/w;  D.  iv,  3,  âyatâ,  RM  Ha;  likhd- 
pitâ,  D.  i,  a;  H,  1 5;  ivv  a;  vi,  2,  9,  RM °to;  abhîlâ, 
D.  iv,  1a,  D*R  °bhf;  athamîpakhdye ,  D.  v,  i5, 
D*RM  °mi°;  D.  in,  ao,  isyâkâlanena,  RM  tya*. 

Changements  qualitatifs.  —  Khâlsi.  —  a  en  i  : 
majhimenâ,  xiv,  8;  fiche  (?)  (=  pajctf*),  1,  4;  en  e  : 
heta  (=»  atra),  vin,  a 3,  al.;  en  a  :  mwiisa,  11,  6;  — 
!  en  e  :  edisâyef  ix,  a4;  —  a  en  a  :  jaZa,  xm,  36, 
38;  en  1  ;  munisa,  n,  6;  —  e  en  i  :  cjihithâ,  xni,  38; 
mi,  xiv,  19;  —  0  en  e,  non  seulement  à  Ja  fin  des 
mots,  et  pour  ah,  comme  danspafe,  1,  3;  mukkate, 
Vf,  18;  —  il  y  a  quelques  exceptions,  comme  lâjâ- 
no,  11,  5;  kelalaputo,  11,  4;  sâtiyaputo,  n,  4,  —  mais 
dans  kaleti,  v,  i3;  ix,  a4;  apakaleti,  xu,  3a;  upaka- 
leti,  xu,  3a. 

Ai  se  change  en  a  ;  acfte,  ix,  17;  ânaniyam,  vi, 
ao;  bhaiiyâ,  xn,  33;  W/u  et  vadhi,  passim;  bhata- 
kasi,  xui,  37,  al.;  kata,  passim;  gdhathâni,  xn,  3i; 
mate,  mate,  xm,  35,  36,  39;  nikati,  vi,  19;  osa- 
tena,  x,  28,  39;  viyâpata,  xn,  34,  al.;  vitkatenâ, 
xiv,  18;  —  en  1  :  dcfoe,  iv,  10;  didha,  vn,  aa;  yi* 
k'f&d,  xm,  37;  edisâye,  ix,  a4î  kitamnatâ,  vu,  aa; 
m^,  1,  4;  migaviyd,  vm,  aa;  ddùe,  iv,  10;  — en 
a  : palipuchâ,  vu,  a3;  UikhAni,  n,  6;  vaàhénam,  vrti, 
a3;  vntom,  xm,  9. 
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Dhauli.  —  a  en  o  ;  avaca ,  vn ,  a  ;  ix ,  16,  (  Jaug. 
avaca);  manisa,  vu,  i,  al.  (à  côté  de  manasa);  — 
a  en  e  :  heta  (atra) ,  xiv,  1 9  ;  —  i  en  a  dans  puthavi- 
yam,  v,  *6;  —  î  en  e  :  anasathe  (pour  °thî),  vi,  3i; 

—  a  en  i:  manisa,  loc.  cit.;  palisa,  dét.  1,  7,  8; 

—  e  en  i  ;  asamati,  xiv,  19;  vedita,  dét.  11,  6 
(pour  mif  =  °àayf)\  pitenikesa,  v,  *3;  —  0  en  e 
dans  fazfeif,  v,  20 1  al.;  et  à  la  fin  des  mots  quand 
il  vient  de  a£  ;  bhâye,  dhammale,  etc.  [ne  ==  no,  na, 
à  Jaug.  dét.  i,4,  n'est,  sans  doute,  qu'une  lecture 
inexacte). 

Ri  devient  a  ;  âdase,  iv,  i4;  ânaniyam,  dét.  11,  9; 
vi,  3a;  bhati-,  v,  s3;  bhataka,  ix,  8;  fcata,  passim; 
vaikî,  iv,  18;  asatena,  x,  16;  viyâpatâ,  v,  *4; —  î: 
&&*,  ix,  1 1;  edisâni,  vin,  3;  hedisa,  passim;  dftitf, 
dét.  11,  6;  tâiiû*,  rv,  i4;  —  a  :  lakhâni,  11,  8;  pu- 
thaviyam^  v,  a6;  vodka,  iv,  i5;  vin,  4;  peut-être 
faite,  dét.  1,  16. 

Jacgada.  —  a  final  en  a  dans  savata,  n,  8  (Dh. 
°ia)  ;  —  1  en  e  dans  d/mntyam  (=  ânaniyam  =  (form- 
yom),  dét,  1,  9;  dét.  11,  i3. 

Dehli.  —  a  en  1  ;  majhima,  1 ,  7  ;  —  a  en  a  ; 

-mute  (ARM),  vi,  19;  manisânam,   vii-vih,  2,  al.; 

—  a  en  i  :  manisa,  passim;  palisa,  1,  7,  al.;  mina, 
m,  8,  si  vraiment  —  punah,  ce  qui  parait  douteux; 
en  0  :  goti,  1,  10;  —  e  en  i  ;  srifca/i,  v,  8  (D*  °ft);  #i- 
hithânam,  vii-viii,  4;  Ukhâpitâ,  passim;  —  0  (aA) 
final  en  e  :  ite,  n,  1 5.  —  En  face  de  seyatha,  v,  a , 
A  porte  sayatKa.  —  Ri  se  change  en  a  :  apahatâ,  vi, 

2i 
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3  (si  vraiment  «-  apahritya);  apukathesa,  vi,  5;  bha- 
pxkesu,  vti-vm,  8;  vadhi,  viî-viii,  8,  al.;  ftùpana,  iu- 
Vrtï ,  8  ;  kata ,  passim  ;  viyâpaiA ,  vn-Vttî ,  h ,  5 ,  6  ;  — 
en  î;  nisijilu,  iv,  10. 

Bhabra.  —  e  se  change  en  i  dans  likhdpayâmi,  8  ; 

—  ji  en  i  dans  adhigicya,  G. 

Sahàsàràm.  —  e  se  change  en  i  dans  IdihâpùytUhA , 
7 ;  —  munisâ,  3 ;— -  fatflî,  3 ;  mwa?ft(— îfnmîr4)^  i , 3. 

Rûpnâth.  —  Pavatisa  (pour  °té*) ,  4  ;  —  amisâ,  2  ; 
katâ,  s ,  al. 

Bairât.  —  /tadfti  (pour  °<tt*),  2. 

Additions  et  suppressions.  —  Khâlsi.  —  Addi- 
tions :  galahâ,  xh,  3i;  galahati,  xn,  33;  s^adàlayè^ 
v,  i4  (si  «=>  sapradâryam);  —  sinehe,  xiu,  38;  — 
paluva,  passim;  kavâpi,  xm,  39;  savâmikend,  ix,  a 5. 

—  Suppressions  :  pi,  passim;  ti  (iti,  ix,  26);  va  (~ 
euà),  rx,  26,  alias. 

Dhauli.  —  Additions  :  sapacbdktye,  v,  22  (si  l'ex- 
plication de  M.  Bûhler  =  sapradâryam,  est  exacte); 
anuviginâ,  dét.  11,  4;  ithi,  ne,  7;  kilamathena,  dét. 
1,  11;  palikilese,  dét.  [,  21;  paluva,  vT  22,  al.;  5tt- 
vâmikena,  ix,  io;p<îpaneî;d,  dét.  11,  7.  —  Suppres- 
sions :  ti  (iti,  dét.  11,  4,  7),  pi,  va  (eva)r  passim. 

Dehli.  —  Additions  :  Ûpadahevâ,  rv,  5  ;  rà&zfefett, 
Vi,  6;  yë(ifi)wiyd 1 1 ,  7;  âsinave,  ri,  1 1^  al.;  davâdasa, 
Vi,  1  ;  Jttve,  i,  6.  —  Suppressions  ;  pi,  tir  va  [ewi)9 
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passim;  anavekhamâne ,  vn-vni,  2;  patwekhamâne , 
vi.  4,  7. 

Bhàbrà.  —  Additions  :  alahâmi,  lx\  abhikhinam, 
7  ;  pasine,  5.  —  Suppressions  :  ti,  a ,  al. 

Sahasaràm. — Suppressions  :  pi,  ti,  passim;  va 
(eva),  3. 

Rupnâth.  —  Additions  :  sami ,  1 .  —  Suppressions  : 
pi;  ti;  va;  dâni,  2  ;  sami,  1 . 

Contractions.  —  Khâlsi.  —  À{t)a  en  0  :  kho,\, 
*8,  al.;  —  aya  en  e  dand  les  causatifs;  —  atrô  en 
0  :  olodhana,  v,  16;  vi,  18;  < —  cyi  en  e  dans  fefrfcd- 
pesâmiy  xiv,  19;  —  o(y)o  en  e  ;  tedasa,  v,  i/r,  — 
yaen  i  :  palitiditu,  x,  28;  ya  en  e  :  etakâye,  x,  27. 

Dbàcxj.  —  4(i)a  en  0  :  kho,  a,  8;  -. —  ava  en  0  ; 
viyohâlaka,  dét.  if  1;  w^owufttow^i,  ix,  1  îpêbdhana, 
passim;  —  ava  en  0,  si  aho,  rv»  1 3 ,  est  bien  «=  a/ha 
va;  —  aya  en  e  :  ujenîte,  dét.  i,  23  ;  —  ayi  en  1  dans 
veditu,  dét.  11,  6;  —  cgro  en  e  :  tedasa,  v,  22;  — 
ipa  en  e  :  etofta,  passim  ;  —  ya  en  £  ;  palitijitu ,  x ,  1 5  ; 

—  m  end  ;  atâlanâ,  dét.  i,  11,  12,  (Jaug.  °to°); 

—  vi  en  a  :  su  («=  jtrâï),  dét.  n\   4;  duâhale,  dét. 
iv  16. 

Deeu.  <—  Nigohâni,  -vn*viiff  5  (nyagrodha);  — 
jhâpetaviye,  v,  10;  tto,  passim;  kfta,  n,  12;  pafyo- 
vadâtha,  vh-viii,  1;  olodhana,  vn-vm,  6;  viyovadi- 
*&&$  tv,  71  9;  rafwûZ),  vn-vm,  17,  18. 

2*. 
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Bhabba.  —  Kho,  3;  ovâde,  5;  abhivâdemânwh 
(pour  °(fya°),«i. 

Rûpnâth.  —  Lekkâpeiavye ,  vivasetaviye ,  5. 

Bair&t.  —  Àlâdhelaye,  6. 

Voyelles  nasalisées.  — Je  renonce  à  signaler  tous 
les  cas  où  l'anusvàra  est  omis,  soit  par  négligence, 
soit  par  erreur.  Ils  sont  fréquents,  surtout  A  Kbâlsi. 

Khàlsi.  —  La  longue  équivalant  à  la  nasale  :  ata~ 
pâfamM(°dam),xu,  3a,  33;  dadatd  (°tam) ,  xni,  i5; 
devânâpiye,  xn,  3o,  34;  dhammasu($a)$d  (°sam),  x, 
27;  dîsd  (°sam),  xiv,  ai;  hetâ  (°tam)>  v,  i4;  kam- 
matalâ  (°%m),  vi,  20;  po/d  {°jam),  xn,  3i,  34: 
pana  («puriyam),  ix,  26;  samtcwi,  xiv,  17,  (si  ces! 
Jbien  un  nominatif  pluriel).  —  La  seule  trace  dune 
confusion  entre  ont  et  u  qui  paraisse  subsister  après 
la  revision  de  M.  Bùhler  est  suhhitenâ,  xiv,  1 7  (pour 
sam°).  L  accord  de  plusieurs  versions  dans  l'ortho- 
graphe supadâlaya,  v,  1  4,  rend  peu  probable,  dans 
ce  cas,  l'équivalence  de  sam  et  5a. 

Dhàoli.  —  Equivalence  de  la  longue  et  de  la 
voyelle  nasalisée  :  bambhana  et  bâbhana;  bhâvasadhî 
(°dhùh) ,  vu ,  1;  kalamtani  (nom.  plur.),  dét.  1,  18; 
kammaia(lam) ,  vi,  3a ,  en  face  de  kâmatcdâ,  à  Jaug.; 
kitî,  x,  i3  (°fûn);  sambodhî  (°dhim),  vm,  4;  pa&i- 
tow  (°tûf  °ta)y  vi,  a3;  jotavr^am  (Jaug.  °yâ)f  dét.  1, 
1 7 ;  ratavryam  (°jd),  dét.  1,  *\yâ  (yam)>  iv,  17.  — 
Samtam  (n.  s.  m.),  vi,  3o,  et  vœye  (=vayam)f  dét. 
11 ,  8 ,  semblent  impliquer  l'équivalence  de  am  et  e. 
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—  o  pour  euh  dans  tesu  amtânam,  dét.  n,  1  o.  —  La 
nasale  est  écrite  double  dans  amnâlarhbhe  y  ni,  1 1; 
sammyâ,  ix,  8;  sakhamm,  dét.  u,  5. 

Dehli.  —  Anupatipatî(°tim) ,  vii-viii ,  3  ;  -vîsati,  v, 
î,  ao;  samtarh (nom.  plur.),  iv,  i3;  (gwu'(—  triai), 
iv,  1 6;  v,  î  a  ;  j4  yam  (=yarô  îr/am),  vii-viii,  7  ;  — 
kùnam,  vi,  5,  («=»  /rim  o). 

Bhabra.  —  Dans  diseyâm,  3,  et  hakâm,  £.,  Bh. 
écrit  la  longue  devant  lanusvâra ,  ce  qui  est  d autant 
plus  surprenant  que,  dans  les  deux  cas,  la  longue 
n'est  pas  justifiée  étymologiquement.  —  Mâgadhe 
samgham ,  1 ,  pour  °gadham. 

Sahasarâm.  —  Ammisam,  ?;  misam,  3  {=  °sâ); 
cash,  5  (=  câ). 

CONSONNES. 

Deux  traits  sont  communs  à  toutes  les  versions 
que  nous  rapprochons  ici.  D  abord,  elles  ne  pos- 
sèdent qu'un  seul  n;  aucune  d'elles  ne  connaît  ni  l'a 
cérébral,  ni  ïn  palatal;  elles  les  remplacent  par  ïn 
dental.  Il  n'y  a  qu'une  seule  exception  :  Dh.  dét.  n, 
6,  porterait,  d  après  le  fac-similé  Cunningham,  par 
tiïhhâ.  Je  serais  bien  surpris  si  cette  lecture  se  véri- 
fiait :  déjà  le  fac-similé  publié  par  Prinsep  indiquait 
que,  en  cet  endroit,  la  pierre  est  attaquée  et  la  lec- 
ture incertaine.  Je  suis  bien  tenté  de  croire  que  la 
lecture  authentique  est  patimnâ,  comme  à  Jaugada. 

—  En  second  lieu,  elles  n'ont  pas  d'r  et  le  rem- 
placent régulièrement  (à  l'état  isolé)  par  I.  Je  ne 
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vois  que  deux  exception*,  à  Rûpnâth,  où,  à  côté  de 
àhâle,  6,  se  lit  ckœvecharê,  1,  et  cirathiùka,  &.  S*- 
mavariya  à  Kh.  xiu ,  2 ,  est  probablement  une  fautt* 
lecture. 

Khâlsi  présente  une  double  particularité  :  c'est 
à abord  l'emploi,  pour  la  sifflante,  de  trois  signes 

inégalement  différents  :  /ft,  (f  et  et*  dont  le  premier 
est  aussi  employé  une  fois  à  Bairât  (svamgikiye).  Il 
me  paraît  certain  que  ces  signes  sont  purement  équi- 
valents, qu'ils  ne  représentent  pas,  comme  on  la 
cru,  les  trois  sifflantes  du  sanskrit.  J'ai  parlé  déjà  de 
cette  question  dans  l'Introduction;  j'y  reviendrai 
plus  bas.  Je  puis  donc  la  négliger  ici.  Je  rappelle 
que,  dans  ma  transcription,  je  distingue  le  signe 
fa  en  l'écrivant  s.  —  Le  second  point  concerne 
l'emploi,  à  Khâlsi,  d'un  caractère  +  que  j'avais  con- 
sidéré d  abord  comme  une  simple  variante  graphique 

de  +.  Le  même  signe  est  employé  deux  fois  (vadikâ, 
cujhakosikâni)  à  D.  JPy  réviendrai  également  tout  à 
l'heure.  Je  néglige  ici  cette  difficulté,  et  me  con- 
tente, pour  maintenir  la  conséquence  dans  la  tran- 
scription, de  rendre  le  signe  en  question  par  k, 
comme  je  1  ai  fait  précédemment. 

Consonnes  simples. 

Changements.  —  Khâlsi. —  k  en  3  dans  cuhtiyoga  > 
U,  5;  xiii,  4,  5. 

g  en  k  dans  makd,  xn  ,  5  ;  amtekim,  ibid. 
gh  en  h  dans  lahakâ,  xi«  3a,  al. 
c  en  ch  dans  kichi,  passim. 
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j  en  à  dïnspaUtidita,  xt  a 8, 

t  en  t  dans  bhatoka,  xm,  3 7,  alias;  /rate,  p?$£Ûn; 
mate,  xiii,  3g  (à  côté  de  JiMtft);  pati-,  passim;  qsa- 
tota,  x,  a8,  a^t^^rata,  passim;  vithatenâ,  xiv,  18; 
—  en  d  daqs  dose,  vi,  19;  hiiasukhâye  «  hUasu*,  v, 
i5. 

d  en  d  dans  hedisa,  vin,  aa  ;  ix,  a5  (à  côté  d>à- 
5a);  davâdasa,  ni,  7;  iv,  i3;  —  en  t  d^ns  tatopayd, 
vin,  i3  (?);  —  en  y  dans  iyam  (au  neutre,  pour 
idam) ,  passim. 

dh  en  d  (?)  dans  hida,  passim. 

bh  en  fc  dans  Aotz,  etc. ,  passim. 

y  en  jf  dans  nuguAâ,  1,  4;  —  en  v  ;  turevic,  vu, 
ai  (ordinairement  la  désinence  est  eyu);  —  en  A 
yehamfwy  ao. 

5  en  &  dans  ha(m)ce,  ix,  26. 

Dhadli.  —  &  se  change  en  fcft  dans  akhakhase, 
dét.  1,  a 2. 

^  en  gh  dans  caghati,  11,  11,  al.,  s  il  est  bien  «*r 
jagri,  ce  qui  est  douteux. 

c  en  jf  dans  a/'aU,  dét.  n,  7,  (Jaug.  porte  acala)\ 
1 —  en  cft  dans  kichi,  passim. 

j  en  c  dans  caghati,  loco  cit.;  kamboca,  v,  a 3. 

*  en  c  dans  citjiita ,  iv,  1 7 }  —  en  f  dans  part,  pas- 
sim; faifej,  passim;  viyâpatâ,  dét.  1,  1 5 ,  al.  ;  asçlena, 
x,  16. 

ffc  en  fe  dans  a/10  (?),  iv,  i3. 

dA  en  i  (?)  dans  Aîda;  p^ssjjp. 
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bhen  h  dans  lahevu,  dét.  n,  5;  koti,  etc.,  vm,  4; 
hâtapulava  iv,  î  lx ,  al. 

y  en  v  dans  la  désinence  en  eva  de  la  3*  pers. 
plur.  du  potentiel  (à  Jaug.  eya,  sauf  dans  nikha- 
mâvâ,  m,  1 1);  âvatike,  dét.  n,  6  (à  Jaug.  dya°)î  — 
en  h  à  la  î"  pers.  sing.  du  potentiel  :  yeham,  etc. 

Jàugàda.  —  k  en  g  dans  hidatogam  palalogam, 
(Dh.  :  °fofra  °iote) ,  dét.  11,7;  hidalogikcf  (Dh.  :  *kt ) , 
dét.  11,  12-1 3. 

d  en  t  dans  patipâtayeham,  dét.  1,  5  (Dh.  :  pati 
vedayeham);  patipâtayema,  dét.  1,  5  (Dh.  :  °pâdtf); 
vipatipâiayamtam,  dét.  1,  8  (Dh.  :  vipatipâdayami- 
nehi); patipâtayeham,  11,  2;  sampatipâtayitave, dét.  n, 
16  (Dh.  :°pâda*). 

Dehli.  —  g  en  gh dans  caghatâti  (?),  iv,  8,10. 

jfc  en  h  dans  iafea,  vii-viii,  9. 

j  en  c  dans  caghamti  (?),  iv,  8,10. 

f  en  d  dans  vadikâ ,  vii-viii  ,  a . 

f  en  t  dans  kata,  passim;  pati-,  passim  [patiyâsam- 
nesu,  vu,  5);  viyâpatâ,  vii-viii,  4,5,  6;  —  en  v  dans 
câvudasam,  v,  12. 

th  on  th  dans  nighamthesa,  vn-viu,  5. 

d  en  d  dans  davâdasa,  vi,  1  ;  pamnadasam,  v,  1 2. 

d&  en  d  (?)  dans  fcûZa,  vii-viii,  6,  al.;  —  en  & 
dans  nigohâni,  vh-viii,  5. 

p  en  i  dans  b'6î,  vii-viii,  10,  11; —  en  m  dans 
mina  (= panafi  ?) ,  m ,  18. 

b h  en  h  dans  hoti,  etc.,  passim. 

menpAdans&ap&ato,v,  5; — en  vdans  gevayâ,\,*]. 
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y  en  v  dans  âvuti,  iv*  1 5;  désinence  en  eva  du  po- 
tentiel; pâpovd,  vi,  3;  —  en  &  dans  la  désinence  en 
eham  de  la  impers,  du  potentiel. 

v  en  m  dans  m^^  («=  voyant) ,  dét.  u ,  8. 

s  en  h  dans  hohafhti,  vu-vni,  4,5,6  [hosamti,  vu* 
vin,  a). 

Bhabra.  — ft  en  j  dans  adhigicya,  6. 
d  en  d  dans  aidtd,  4* 
6fc  en  A  dans  hosati,  l\- 

Sahasaram.  —  p  en  v  dans  avaladhiyenâ ,  6  ;  pam- 
tave,  3. 

ife  en  &  dans  hotu,  5. 

Rôpnâth.  —  den  d  dans  offâid,  3» 
6ft  en  h  dans  fcusu,  2. 

Additions  et  suppressions.  —  Khâlsi.  —  Chute 
d'un  y  initial  dans  :  a,  xn ,  3 1  ;  am ,  i\%  12;  x ,  28  ; 
rfifoe,  iv,  10;  afatâ,  u,  5,6;  asâ,  vu,  ai;  affca,  11, 
4; xn,  34;  âva,  iv,  12;  v,  i4;  ix,  25,  26;  âvalake, 
xiii ,  39  ;  e,  passim.  —  Addition  d'un  y  initial  :  y  eva, 
iv,  12;  xiv,  17;  d'un  y  médial  :  kaligya,  xm,  35, 
36  (kaliga,  xm,  39);  d'un  h  initial  :  hedisay  vin, 
22;  ix,  25;  heta  (atra),  ix,  24»  al.;  hetâ,  x,  28; 
hevam,  passim  (evam,  11,  6);  hida,  vi,  20,  al. 

Dhauli.  —  Chute  du  y  initial ,  sauf  dans  :  yaso ,  x , 
i3;y<î,  iv,  \j\ye,  1,  8;  V,  21;  yeham,  vi,  32;  ya/, 
passim,  yona,  v,  23;  —  de  la  syllabe  va  dans  he- 
meva,  dét.  1,  24.  —  Addition  d'un  y  initial  dans  : 
yevaf  iv,  1 7  ;  —  d'un  v  dans  vate,  ix ,  1 0  ;  —  d'un 


1 
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h  initial  cfops  fodwi,  passim  (à  côté  <¥edi$a)\  he- 
mem;  fata,  xiv»  19;  keta(m),  v,  31;  hevath,  passim 
(jamais  evam,  eva  et  jamais  htm);  hida,  passim. 

Dehli.  —  Chute  de  ïy  initial  dans  :  ata,  vii-viii, 
1 1;  atha,  in,  20;  iv,  10;  vr,  4;  âva,  iv,  i5  (yâw, 
v,  19);  *,  v,  17;  viT  8;  ena,  vii-viii,  11;  —  de  la 
syllabe  ya  dans  :  etadathâ  (ou  biw  —  etadatham  ?  ), 
vu-vin,  3  ;  —  de  la  syllabe  va  dans  hemeva,  vii-viii, 
4,  al.  —  Addition  d'un  y  initial  dansyeua,  v,  i3; 
vii-viii,  8,  (à  côté  de  eva);  —  d'un  v  initial  dans 
vatam,  ix,  10;  —  d'un  h  initial  dans  hemeva;  hevam, 
passim  (à  côté  de  evam);  hida,  vii-viii,  6,  al. 

Bhabra.  —  Chute  de  ïy  initial.  —  Addition  d'un 
h  initial  dans  hevath,  3,8. 

Sahasarâm. — Chute  d'un  y  initial  dans  am,  1,  2 
(yatâ,  7).  —  Addition  d'un  v  initial  dans  vivuthâ,  7  ; 
—  d'un  h  dans  hevam,  1 . 

Rupnâth. — Addition  d'un  h  initial  dans  hfydha(?) , 
4;  hevam,  1.  —  Tu  y  initial  est  conservé  :  yâvaiakâ, 
5;yâ,  a. 

Bairât.  —  y  initial  perdu  dans  am9  3 ,  conservé 
dans  y  a  {yod),  3. 

Consonnes  groupées. 
kt  devient  t  Kh. ,  Db, ,  D. 
hy  devient  kiy  :  (s)akiye  (?),  S.  3;  sakiye,  R.  3; 
§vamgikiye  (?),  B.  6. 
kr  devient  toujours  k. 
kv  devient  kw  dans  kuvépi,  Kh.  xm,  39. 
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ksh  devient,  k  Kh. ,  kh  :  khudaka,  x,  a8,  etc.;  ch 
dans  pkanatiy  xu,  3a;  —  à  Dh.,  kh  :  khudaka,  dét. 
il , 5 ,  etc;  —  à  D. ,  fcA  ; anavekharnânt, VH-vm ,  a , etc. ; 
jkdansjhâpetaviye,  v,  io; — à  $h.,  kh  :  bhikhuniye, 

1;  —  kS.,kh:khudald,k;  —  kR.,kh:khudakâ,$. 

kshn  devient  khin  dans  abhikhinam,  Bh. 

fofcy  devient  fc/i  dans  dapativekhe,  D.  m,  19. 

ftfy  devient,  k  Kh.,  fc/i  ;  sâkham,  im,  1 4.  —  à 
Dh. ,  A%  ;  mokhyamata,  dét.  11 ,  a  ;  dét.  1 ,  3  (  Jaug.  : 
mokhiya0)\  —  à  D. ,  kh  :  mokhâni,  vf  ao  ♦  dt  khy  :  mo- 
khyamate,  vi,  19. 

gn  devient,  à  Kh.,  g  :  agikamdhdni,  iv,  10;  —  à 
Dh.,  g  :  agi-,  iv,  3;  et  gin  :anuvigina,  dét.  11,  4. 

<jr  devient  g.  Kh. ,  Dh. ,  D.  * 

jfâ  devient  mn  ou  71.  Kh. ,  Dh. ,  D. 

ne  devient  mu,  à  D.  :  pamnadasa,  v,  1  % ,  al.  ;  - —  à 
S.:  pam/id(?),  6. 

dy  devient  diy  à  Kh.  :  pwhdiyâ,  xin ,  6  ;  —  à  D.  : 
camdiye,  m,  ao. 

ny  devient  nrp  dans  ananiya,  à  Kh.  vi,  ao;  à  Dh. 
vi,  3a;  dét.  11,  9;  —  mn  dans  Mlamna*  k  Kh.  vm, 
a3;  k  Dh.  vin,  5. 

tk  devient  k.  D. ,  S. 

tth  devient  {h  dan*  uthânay  k  Kh.  vi,  9,  al.;  à 
Dh.  vi ,  3 1 ,  ai. 

tm  devient  t.  Kh. ,  Dh. ,  D. 

ty  devient,  à  Kh.,  tiy  :  apatiye,  v,  i4,  etc.;  est 
conservé  dans  nityam,  xiv,  19,  si  c'est  bien  ainsi 
qu'il  faut  lire;  se  change  en  c  dans  nice,  vu,  a  a  ;  en 
/dans  paUtijifa,  x,  a8;  —  à  Dh.,  devient  tiy  :  atiyà- 
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y  die  y  vi  <  19,  etc.;  se  change  en  c  dans  ekacâ,  i,  2 
(douteux;  J.  porte  ekatiyâ);  nice,  vn,  2;  se  change 
en  t  dans  palitijita,  x,  1 5;  — à  D.,  devient  c  :  sace, 
11,  12;  pacûpagamane ,  vi,  8;  tiy  dmspatiyâsamnesu, 
vi,  5  «  que  R.  et  M.  écrivent  patyâscf. 

tr  devient  partout  t. 

tv  est  conservé  dans  tadatvàye,  à  Kh.  x,  27,  et 
à  Dh.  x,  i3;  —  devient  t  à  S.  :  makatatd,  3;  sala, 
7;. et  à  R.  :  mahatatâ,  2  ;  sofa,  5. 

ts  devient  s  à  Kh.  :  cikisâ,  11,  5;  cependant  cifctsa- 
/fic/uî,  même  ligne,  semble  indiquer  une  hésitation 
entre  la  forme  cikisâ  et  la  forme  cikichâ;  usatena,  x, 
29;  —  à  Dh.  11,  6;  x,  6;  —  à  D.:  usatenâ,  1,  5; 

—  ch,  à  R.,  dans  chavachare. 

tsy  devient  ch  à  D.  dans  -moche,  v,  4. 

ddh  devient,  à  Kh.,  dh  dans  vadhi,  xii,  3i,  34, 
35,  reste  dh  dans  vadhi,  iv,  12,  i3;  —  dh,  à  Dh., 
dans  vadhi,  iv,  18;  vudha,  iv,  i5;  vm,  4;  et  à  D. 
dans  vadhi,  passim. 

dy  devient  j  (Kh.,  Dh.,  D.),  excepté  dans  ayâna 
(Kh.,  vi,  18;  Dh.,  vi,  29)  où  il  devient  y,  et  àD. , 
i,3,  dans  dusampatipâdaye  pour  °diye,  °dye. 

dr  devient  partout  d. 

dv  devient  à  Kh.  duv  :  davddasa,  111,  7,  etc.;  —  à 
Dh.,  dav  :  davâlâ,  dét.  11,  2,  etc.;  v  dans  anavi- 
gina,  dét.  11,  4;  —  à  D.,  dav  :  davehi  vu-vm, 
8,  etc.;  —  à  S.,  R.  et  B.,  d  dans  jambudipasi  (S.,  2  ; 
R. ,  2  ;  B. ,  4)  et  dav  à  S.  dans  dave  (6). 

dhy  devient,  à  Kh. ,  dhiy  dans  adhiyakha,  xu,  34; 

—  AD., dhiydms avadh[i\ya, v,  2,8,  1 3 (RM  °diya, 
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avadhiyâni,  yii-viii,  9,  etc.;  jh  dans  nijhati,  vi- 
viii,  8. 

dkr  devient,  dh  Kh.  t  D. 

vy  devient  mn.  Kh. ,  Dh. ,  D. 

pt  devient  t.  Kh. ,  Dh. ,  D.  —  Paraît  se  changer 
en  vat  dans  pâvatave(=prâptave),  S.,  3. 

pr  devient  partout  p. 

bdh  devient  dh  :  ladhâ,  Kh. ,  xm,  1 1 ,  etc. 

br  devient  b.  Kh. ,  Dh. ,  D. 

bhy  devient  bh,  à  Kh.,  dans  ibhesa,  v,  i5;  —  est 
conservé,  k  D.,  dans  abhyamnâmayeham,  vu-vin,  19; 
abhyamnamisati  t  vu-vin ,  2 1 .  — Il  est  écrit  bhiy,  à  Dh. , 
dans  îbhiyesu,  v,  24;  âlabhiyisu,  1,  3;  à  Kh. ,  dans 
alabhiyati,  etc.,  1,  3,  4. 

bhr  devient  bh.  Kh.,  Dh. 

my  est  conservé  dans  scunyâ  A  Kh.,  ix,  25;  xm, 
37;  et  à  Dh.,  sammyâ,  ix,  8. 

mr  devient  mb,  à  Kh.,  dans  tambapamniyâ,  xm, 
6;  à  D.,  dans  ambâvadikâ,  vh-vui,  2. 

rg  devient  partout  g. 

rgr  devient  j/itàD.,  dans  nighamthesu)  vu-vin,  5. 

rc  devient  c.  Kh. ,  Dh. ,  D. 

m  devient  mn.  Kh. ,  D. 

ri  devient,  à  Kh.,  t  dans  nivateti,  ix,  26;  anuva- 
tamti,  xm,  8,  etc.;  t,  dans anavatisamti,  v,  9;  ni(va)- 
tetiy  nivateya,  ix,  26;  —  à  Dh.,  t  dans  anuvatisaniti, 
v,  21;  t  dans  anavatata,  v,  27;  kitî,  x,  i3;  —  à  D., 
t  dans  pavatœyeva,  iv,  5,  i3;  t  dans  kevata,  v,  i4; 
palihatave,  iv,  11. 

rffc  devient ,  à  Kh. ,  th  ou  ft  ;  atha,  iv,  1 2  al. ;  atfca, 
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vi,  1 7,  al. ; —  à  Dh.,  th  dans  athâye,  dét.  1,  19,  it; 
dét.  uy  8;  th  dans  atha,  passim;  —  i  D.,  rt  dans 
atha,  vn-vni,  3,  10;  th  dans  athasi,  vn-vm,  k  al.; 

—  à  S.,  th  :  atham,  y,  al.;  —  à  R.,  th  :  athâya, 
3,  al. 

rthy  devient  thiy  à  kh.  (ix,  a3)  et  à  Dh.  («,  7), 
dans  nilathiyam. 

rd  devient  d.  Kh.  >  D. 

rdh  devient ,  à  Kh. ,  dh  ;  vadhayisamti,  rv,  1  *  ;  <ty£- 
^Aa,  xjii,  35)  etc.;  dh  dans  vadhite,  iv,  1 1  (ordi- 
nairement vaifa'fo);  —  à  Dh.^dh  :  vadhayisati,  rv, 
1 6 ,  etc.  ;  —  à  D. ,  dh  :  adhakosikàni,  vifvui,  a ,  etc.  ; 

—  hS.,dh  dans avakdhiyenâ,  6 ; dhdzmvadhisati, 3 , 
6  ;  —  à  R. ,  dh  :  adhitiyâni>  t  ;  vadhisati,  t\  ;  —  à  B. , 
r/fc  :  vadhisati*  7,  8. 

nfty  devient ,  à  S. ,  dhiy  dans  awtfajitytirui ,  6  ;  dhiya 
dans  diyâdhiyam,  ibid.  ;  —  à  R. ,  dhiy  et  <ffay  (mêmes 
mots):  —  àB.,  dfcy  dans  dkyadhiyam,  8. 

r&fc  devient  M.  Kh.,  Dh. 

rm  devient  mm.  Kh. ,  Dh. ,  D. 

ry  devient,  à  Kh.,  tydans  anarhtnliyenâ ,  VI,  19 
lay  dans  supadâlaye,  en  le  supposant  ■*=  sapradâryah 

—  à  Dh.,  de  même,  vi,  3i;  v,  «;  —  Uy  à  D. 
satiyike,  vifvhi,  10;  mtfciîfyé,  m,  20,  etc.;  k  Bh. 
aliyavasâni,  5;  patiyâyihi,  4,6. 

rr  devient  ordinairement  v  partout;  —  luv,  à  Kh. 
et  Dh. ,  dans  puluva,  passim. 

rf  devient  s.  Kh.  ;  Dh. ,  D. 

rs/i  devient  ordinairement  s  (vasa).  Kh. ,  >Dh. ,  T). , 
Bti. 
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rshy  devient,  à  Kh. ,  ch  dans  kackâmi,  ete. ,  vi ,  1 8 , 
al.  (=  kar[i)shyâmi);  —  à  Dh. ,  s  dans  istiya,  dét.  i, 
to;  ch  dans  knchamti,  vil,  s ,  al.  ;  —  à  D. ,  sy  dans 
isyâkâlanena ,  ni,  20;  ch  dans  kachati,  11,  16,  al. 

r/i devient  lafc,  à  Kh.,  dans galkhati,  xn,  33;  à Bh., 
dans  a&ahâmi,  4. 

ip  devient  p.  Kh. ,  Dh. 

fy  devient  7  dans  kayâna  h  Kh.  ,  Dh. ,  D. 

vy  devient  à  Kh.  viy  :  migaviyà,  vin,  ai  ;  viyaJhjeh 
noté,  in,  8,  etc.,  excepté  dans  divyâni,  rç,  10;  — ^  à 
Dh.  et  D. ,  t?y  ;  diviyâni,  Dh. ,  rv,  3 ,  etc.  ;  hamtaviyâni , 
D.,v,  1 5 , etc. ; ichitaye,  à  Jaug.,  dét.  1,  5,  doit  sans 
doute  être  restitué  ichitciïyîfye;  —  àR.,v^  (lekhâpe* 
taviye,  l\  ) ,  excepté  dans  vyuthenâ,  5  ;  —  à  B. ,  y  dans 
iUihetaye,  6. 

vr  devient  v.  Kb. ,  Dh. ,  D. 

ç c  devient  ch.  Kh. ,  Dh. 

çn  devient  sm  dans  pasine,  à  Bh.  (5). 

çy  devient  $iy,  A  Kh.,  dans  pativesiyenâ t  ix,  *5. 

çr  devient  s.  Kh. ,  Dh, ,  D. ,  R. 

çv  devient,  à  D.,  s  dans  seta,  v,  6;  sav  dans  suve, 
i,  €. 

$Wfc devient  k,  à  Kh. ,  dans  dukale,x,  1 3  ;  —  à  Dh. , 
dans  le  même  mot,  v,  ao ,  al. 

shkr  devient  kh  :  nikhamati,  Kh.,  m,  7,  al.;  ni- 
khami,  Dh.,  vin,  4 ,  al. 

sht  devient  th,  Kh. ,  Dh. ,  D. ,  R. ,  et  th,  à  S. ,  dans 
vivathâ,  7. 

shth  devient,  &  Kh. ,  th  :  adhithânâye,\,  1 5 ;  sefhe, 
iv,  1  a  ;  — •  à  Dh. ,  th  :  adhithâne,  v,  26  ;  adhithânâye, 
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V,  a3;  nitkâliyena,  dét.  i,  1 1;  th  dans  cithitu,  iv,  17; 

—  à  D.,  th  :  nithûliye,  ni,  20. 

shp  devient  k  Kh.  (ix,  26)  et  à  Dh.  (ix,  10)  ph, 
dans  niphati;  —  p,  à  D.,  dans  catapade,  v,  7. 

shy  devient,  à  Kh. ,  s  :  âlabhiyisamti,  1,  4 ,  etc. ;  — 
à  Db.  ',  s  :  ânapayisatit  uitn,  etc.  ;  h  dans  ehatha,  dét. 
1, 1 7;  dét.  u,  9  (Jaug. ,  dans  les  deux  cas  :  esatha); 

—  àD.,5;  abhyumnamisati ,  vn-vm,  1 1 , etc. ;  h  dans 
kohamti,  vn-vm,  4 ,  5 ,  6  (à  côté  de  hosamti) ,  et,  pour 
lajouter  tout  de  suite  bien  que  ici  h  =  sy,  dâhamti, 
ivy  18; —  à  Bh.,  s  :  upatisa,  5. 

sh  devient,  à  Kh. ,  k  dans  agikamdhdni,  iv,  10;  — 
à  Db. ,  kh  :  agikhamdhâni,  iv,  3. 

st  devient  partout  th. 

sth -devient,  à  Kh.,  th  dans  cilathitika  f\,  \j;gaha- 
thâni,  xii,  ii;  th  dans cilathitika,  vi,  20;  —  à  Dh., 
th  dans  cilathitika,  v,  27;  vi,  33;  —  àD.,rt  dans 
cilathitika,  11,  i5  (ÀR  °tW);  thambhâni,  vn-vm,  2; 
fft  dans  cilathitike,  vii-viii,  1 1;  anathika,  v,  4;  — 
à  Bh.,  <ft  dans  cilathitîke,  l\\  —  à  S.,  de  même,  5; 

—  à  R. ,  th  dans  silâthambha,  5  ;  th  dans  cilathitike,  4. 
-—  tsth  devient  th  dans  af hi  —  (=  pAli  utthahati) , 
Jaug.,  dét.  1,  7. 

571  devient  sin  dans  sinehe,  à  Kh.,  xm,  38. 

sm  devient,  à  Kh.,  s  dans  les  locatifs  enasi;  —  A 
Dh.,  est  conservé  dans  akasmâ,  dét.  1,  9,  20,  21; 
devient  s  dans  le  locatif  en  asi;  ph  dans  opfti,  dét.  1, 
7,  etc.;  ta/) ta,  dét.  1,  4,  etc.;  —  à  D.,  s  dans  le  lo- 
catif en  asi;  —  à  S.,  sam  dans  sami,  1 ,  s  dans  le 
locatif;  —  à  R.,  sam  dans  5ami,  1  ;  ph  dans  tap(h)c^ 
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ka(rh),  5  ;  s  dans  le  locatif;  —  à  B.,  s  dans  le  locatif 
en  asi. 

sy  devient,  à  Kh. ,  s  dans  le  génitif  en  osa;  siy  dans 
siyâ,  xn,  3i ,  al.;  —  à  Db. ,  s  dans  le  génitif  en  osa; 
siy  dans  siyâ;  passim;  ûlasiyenà,  dét.  i,  1 1;  —  à 
Dh.,tft  dans  le  génitif  ;  siy  dans  siyâ,  iv,  i5;  vu-vni, 
11;  —  àR.,  siy  dans  siyâ,  3.     . 

sr  devient  s,  Kh. ,  Dh.  ;  sin,  à  D. ,  dans  âsinave,  u, 
1 1 ,  al. 

sv  devient,  à  Kh.,  s  dans  sakam,  vi,  18;  «it>  dans 
swAmikenû,  ix,  2  5;  est  conservé  dans  svagam,  vi, 
20;  — -  à  Dh,,  est  conservé  :  asvâsanâyc,  dét.  u,  8, 
1  o  ;  svaga,  passim.  ;  devient  suv  dans  suvâmikei^at.l\r 
10;  —  à  D. ,  est  conservé  :  asvasâ,  v,  18;  asîxitha, 
iv,  i3;  — »•  à  S.,  50  dans  suayà,  4;  —  à  R;,  est  con- 
servé duos  sua^e,  3  ;  —  à  B.  est  conservé  dans  svam- 
gikiye,6. 

hm  devient,  à  Kh. ,  mbh  dans  bambhana,  passim; 
une  fois  frxhm  dans  bamhmarve,  xm,  39;  —  à  Db., 
6fc,  mik  dans  bâbhana,  iv,  12,  etc.;  bcuhbhana,  rv, 
1 5 ,  etc.  ;  —  à  D. ,  bh  :  bâbhana,  vu-vin ,4,8. 

SANDHI. 

KhIlsi. 

a  +  a  donne  d;  cependant  atofcî,  11 1  5,6;  dham- 
numasathi,  m,  7,  al.;  etc. 

a  -+-  i  donne  e  dans  cerne,  \,  1 7  ;  i,  dans  bambhani- 
bhesu,  v,  i5. 

a  +  u  donne  0  :  manusopagâni ,  11,  5;  pajopadâye, 
ix,  24. 

25 
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a  +  e  donne  e  :  ceva,  ix,  ib;yenesa,  xnit  38. 

i  +  a  donne  i  dans  ithidhiyakha,  xn,  34. 

a  +  a  donne  o  dans  pasopagâni,  u,  5. 

e  +  a  donne  e  dans  eyam(?)  (-=  «  cr^am),  v,  i5; 
etâyethfye,  vi\  20;  â  dans  etâyâfhâye,  xn,  34. 

m  +  voyelle  se  change  en  m  dans  tom  tua,  xni, 
i5;  tânam  eva,  xm,  38;  hevamevâ,  u,  6;  xni,  6. 

Dhacli.  .     . 

a  +  a  donne  a  (cependant  atata,  n,  y  ;  dhamma- 
nusathi,  vm,  5,  etc.);  ne  se  combine  pas  dans  :  ma- 
hâapâye,  dét.  i,  i5(Jaug.,  mahâpâye);  manaatileke , 
dét.  i,  16;  desaâyaiike ;  Jaug.,  dét.  n,  12  (Dh.  : 
deafou0). 

a  +  i  donne  i  dans  bambhanibhiyesu,  v,  a  4. 

a  +  a  donne  o  dans  manisopagâni,  h,  7;  pajopa- 
dâye,  ix,  26  (J.  :  pajapadâye). 

a  +  e  donne  e  dans  ceva,  iv,  1 6. 

i  +  i  donne  i  dans  nitiyam(??),  dét.  1,  12  (Jaug. 
nitiyam),  et  dans  kimtime  (Jaug.,  dét.  1,  3),  s'il  faut 
vraiment  entendre  kinti  ime. 

u  +  a  donne  uo  dans  pasuopagâni  (de  même  à  J.) 
«=»  pasa(k)opagâni  (?),  11,  7.  Le  plus  probable  est 
qu'il  faut  prendre  pour  point  de  départ  une  forme 
opaga  équivalant  à  upaga. 

Devant  ti  (=  iti) ,  la  voyelle  finale  s  allonge  :  patipâ- 
dayemâti,  dét.  1,  lO^pappajeyâti,  xiv,  19;  mamâti, 
dét.  1,  12;  alâdhayamtati,  vi,  33;  aphesûti,  dét.  11, 
4,  etc. 

d  final  est  conservé  dans  tadopayâ,  vin,  5. 
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m  devant  une  voyelle  est  changé  en  m,  ou  même 
écrit  mm  dans  hedisammeva ,  dét.  i,  ai;  sakhammeva, 
dét  n,  5. 

Dehli. 

a  +  a  donne  â,  ou  n'est  pas  combiné  comme 
dans  °vasaabhisita\  vi,  1  (ftM°sâbhi  °) ,  al. 

a  +  u  donne  o  :  châyopagâni,  vn-vni,  a. 

a+  e donne e dans  ceva,  vn-vm,  4. 

i  +  a  donne  tdans  dupativekke ,  m,  19;  pative- 
khdmi,  vi,  4,  7;  anuvekhamâne ,  vii-viii,  a. 

a+u  donne  a  dans  amposcUham,  v,  1 3. 

Devant  ti,  la  finale  brève  s'allonge  quelquefois  : 
nâmâti,  m,  19;  kachatiti,  u,  16  (RM  °fz°);  âlâdhaye- 
vûti,  iv9  19,  etc.  (mais  vadhisati  ti,  vn-vm,  7 ;  hota  ti, 
vii-vui,  10) 

d  final  est  conservé  dans  iadathâ,  vii-vui,  3. 

d  final  est  conservé  dans  sadvîsati,  1,  1,  al.;  assi- 
milé dans  sammâsike,  v,  9. 

m  final  devant  une  voyelle  est  conservé  ou  même 
doublé,  dans  hevammeva,  vi,  6 ;  etam  eva,  vn-vm,  2  ; 
kayâmmm eva,  in,  17  (À  °nam  e°). 

Bhabra. 

LAghabvâde,  6;  samghasîti,  2;  h[o)satîtif  4;  he- 
vammevâ,  8. 

Sahasaram. 
Sâdhike,  2. 

RÛPNÂTH. 

Sâtileka. 

25. 
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FLEXION. 

GENRES. 

Je  fais  abstraction  de  l'emploi  du  nominatif  en  e 
pour  le  neutre ,  bien  que  rigoureusement  il  me  pa- 
raisse rentrer  dans  cette  catégorie  (cf.  à  Kh.,  vi,  9, 
kaiaviyam  lokahite ,  etc.  ) . 

Khâlsi,  —  cat(a)li  (corn in.  roaac.) ,  xm,  5  ;  haihini 
(nomin.  plur.),  iv,  10;  yaiâni  (accus,  plur.  naasc.), 
m,  8.  Il  faut  aussi  noter  l'emploi:  de  iyam  pour  le 
nominatif  singulier  neutre  (n\  iî,  al.). 

Diiauli.  —  yatâni,  m,  ri;  hàthîni,  iv,  i3;  iyam 
au  neutre,  passim;  esa.  .  .  hedisam,  ix,  8;  dham- 
macatanam  imam,  iv,  16.  Au  masculin  ime  jâtâ, 
Dh. ,  dét.  î ,  1 2 ,  correspond ,  à  Jaugada ,  le  neutre 
ctânijatâni.  Dh#,  dét.  1,  1 5 ,  mahâapùyc  est  construit 
avec  le  féminin  asampatipati. 

Dehli.  —  anusaihini,  vii-vih,  ao,  1;  palisâni,  iv, 
6;  esa  (m,  19,  21,  al.)  et  iyam  (ni,  17,  18,  al.),  au 
neutre;  nigohâni,  vii-vih,  2. 

Bhabra.  —  paliyâyâni,  v,  6;  e  (nomin.  sing. 
neutre),  2. 

Sahasarâm.  —  iyam  pour  le  neutre ,  4 ,  6 ,  et  le 
masculin,  5. 

Rupnâth.  —  Kâla  employé  au  féminin  :  imêya 
hâlâya,  locatif,  2  ;  iyam  au  masculin  ,3,4. 
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DECLINAISON  DEÔ  THEMES  CONSGNÀNTIQUES. 

Ici  encore  il  «'en  subsista  que  des  restes.  ... 

Thèmes  en  an.  —  Kh.  :  lâjâ,  passim;  lûjme;  là* 
jinâ;  nomin.  plur.  lâjéne,  xiri,  5 ,  al,;  lâjâno  (?),  u, 
5.  —  Db.  :  lâjâ r  lijine,  lékjvnâ,  passim.;  nomin* plur. 
lâjâne,  h,  6; vm,  3;  atânam,  àèu  ic,  y;  atone,  dét. 
i,  i5;  kammane,  m,  10  (à  oôtédu  nomin.  kamme, 
du  génit.  hammasa).  —  D.  :  lâjâ,  passim;  nomin» 
plur.  lâjâne,  vn-vni,  m,  i5,  à  côté  de  lâjihi,  viu 
vm,  3,  avec  transition  dans  la  déclinaison  en  i; 
atanây  vi,  8. 

Thèmes  en  ant.  —  Kh.  :  les  nomin.  sing.  sainte, 
vm,  a  a  ;  kcdamte,  xn,  33 ,  sont  passés  dans  la  décli- 
naison vocalique;  il  ne  reste  de  la  déclinaison  con- 
sonantique  que  le  nomin.  plur.  tithamte,  iv,  12.  — 
Dh.  :  maharhte  (nomin.  sing.)  est  passé  dans  la  décli- 
naison en  a.  —  D.  :  le  nomin.  plur.  saûtiam  {°iâ) , 
iv,  1 3 ,  ;se  rattache  sûrement  à  la  déclinaison  voca- 
lique, ce  qui  est  douteux  pour  anapatîpajariitam, 
vn-vui,  10.  —  Bh.  :  bhagavatâ,  3,6. 

Thèmes  en  ar.  —  Kh.  :  excepté  dans  le  nominatif 
pluriel  natale,  iv,  1 1  ;  v,  1 3 ,  tous  sont  passés  dans  la 
déclinaison  en  i  :  bhâtinâ,  ïx,  a5;  bhâtinam,  v,  16; 
pitinâ^ix,  25;  pitisu,  m,  8;  iv,  11.—  Dh.:  nomin. 
smg.  pàâ,  dét.  11.  7  ;  le  nomin.  plur.  nâti,  v,  2  ï  \  se 
rattacherait  à  la  déclinaison  en  i  comme  toutes  les 
autres  formes  :  bhâtinâ,  ix,  9;  bhâtinam,  v,  2  5;  pi- 
tinâ,  ix,  9;  pitisu,  m,  10,  al.  Cependant,  à  côté  du 
thème  tnâti,  iv,  i5,  nous  trouvons  le  thème  pitu, 
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iv,  1 5.  —  A  D.,  le  seul  exemple  que  nous  ayons, 
pitisu,  vn-vin,  8,  montre  le  passage  dans  la  décli- 
naison en  i.  Le  nom  in.  apahatâ,  vi,  3 ,  est  au  moins 
très  douteux. 

Thèmes  en  as.  —  Kh.  :  yaso  (accus.  sing.)9  x,  27, 
28.  Au  contraire,  vm,  a3,  nous  avons  bhuye.  — 
Dh.  :yaso,  x,  i3,  et  bhuye,  vii-viii,  9. 

Thèmes  en  in.  —  Kh.  :  nous  avons  à  la  fois  la 
forme  consonantique  piyadasine,  piyadasinâ,  et  la 
forme  vocalique  piyadasisd,i,  2,  3,  etc.  —  ADb.,  à 
côté  du  nomin.  piyadasî  (jamais  °si),  nous  ne  trou- 
vons que  la  déclinaison  consonantique  piyadasine, 
piyadasinâ.  —  AD.,  nous  n  avons  que  le  nomin.  pi- 
yadasi,  écrit  toujours  avec  la  finale  brève,  tandis  que 
A  l'écrit  ordinairement  piyadasî.  —  Bh.  :  piyadasî,  1 . 

DÉCLINAISON  DES  THEMES  VOCALIQUES. 

Thèmes  en  à.  —  Masculins.  —  Nomin.  sing.  par- 
tout en  e.  Kh.  a  deux  nomin.  en  0  :  kekdapato  et 
sâtiyaputo,  11 ,  A.  —  Datif  sing.  en  âye,  partout 
excepté  à  R.,  qui  n'a  que  les  deux  datifs  etâya  athâya, 
et  une  fois  à  M.  dans  athâya,  correspondant  à  D., 
11,  1 5.  —  Locat.  sing.  en  asi.  Affine  bhâge  (Kh.  vui, 
a3;  Dh.,  vin,  5)  et  pajopaddye  (Kh.,  ix,  il\\  Dh., 
ix ,  6  )  paraissent  être  des  locatifs  en  e;  à  Jaug. ,  dét* 
11 ,  16,  khanokhanasi  de  Dh.  est  représenté  par  khane 
safhtam ,  que  Ton  ne  peut  guère  prendre  que  comme 
un  double  locatif,  samtam  étant  «  sainte  (?)  ;  Kh.  pa- 
raît lire vijayamsi,  xu,  1 1.  —  Ablat.  sing.  en  â  dans 
mahatatâ,  R.,  11,  5,  3,  —  L accus,  plur.  serait  en  d 
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dans  bahakâ  dosa,  Kh.,  i,  2,  si  la  comparaison  de 
G.  et  J.  n  était  pour  faire  admettre  que  cette  écri- 
ture représente  le  singulier  bahakam  dosant. 

Neutres.  —  Nominatifs  singuliers  partout  en  e. 
Cependant  Kh.  a  les  nominatifs  suivants  en  am  : 
am,  iv,  1  s  ;  xu,  3 1  ;  anasâsanam,  iv,  î  2  ;  bddham,  vu , 
22;  mi,  3a;  xni,  36;  dânam,  m,  8;  galamatatalam, 
xui,  36;  kataviyam  (bkahite),  vi,  19;  lehhitam,  rv, 
i3;  madavam(?),  xui,  2  ;  nùycuh(?),  xiv,  19;  palam, 
v,  ilx;yam,  vm,  23- —  Dh.  :  bâdham,vii,  i\duvâlâ, 
(=°lam?)y  dét.  n,  2  ;  (Jaug.  ,1,2,  davâlam;  u,  2 ,  cfa- 
txîfe);  vutam,  ix,  10;  kedisam,  ix,  10;  dét.  1,  29. — 
D.  :  bddham,  m,  21;  vu-vin,  1.  —  S.  :  bâdhafh,  1. 
—  Accus,  sing.  en  am  partout.  Cependant  à  Kh.  :  sa- 
tabhdge,  sahasabhâc/e  9  xni;  39;  dâne,  xu,  3;;  viya- 
sane,  xu,  38;  nice,  vin,  22.  —  Nomin.  et  accus, 
plur.  en  âni.  Cependant  à  Kh.  :  dasanâ,  rv,  9;  kâlâ- 
pitâ,  lopâpitâ,  11,  6;  savâ,  xu,  3 1  ;  à  Dh.  :  hdlâpitâ, 

n,  7. 

Féminins.  —  Datif  sing.  en  dye;  D.  :  vihimsâye,  v, 
10;  vii-vm,  9,  etc.  —  Instrum.  sing.,  Kh.  :  madhu- 
liyâye,  xiv,  20;  pyfye,  xu,  3i;  vividhaya,  xn,  3i 
(lis.  vividhdye);  Dh.  :  <2ai?(d}y*,  dét.  1,  9;  û^a, 
dét.  1,10;  tûlanâya,  dét.  i,  1 1  (Jaug.,  en  âye);D.  : 
agâyâ,  1,  3  (RM  °ya);  agâyai  1,  4  (M  ^aiiâ);  ana- 
lupdyâ,  vii-vm,  i3,  16,  18;  avihùhsâye,  vn-vm, 
9;  Umatâyâ,  1,  3  (ARM»;  palîkhâyâ,  1,  lx  (ARM 
°ya)\  pâjâyâ,  vi,  8  (RM  °ya);  vividhâya,  vi,  8; 
vividhâyâ,  vu-vin,  3;  505às4yd,   1,  lx  (RM  ^a). — 
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Ablat.  sing.,  D.  :  vihimtâye,  h,  i3.  —  Lôcât.  sing.  f 
Kh.  :  samtilanâye ,  pujâye,  vi,  19;  Dh.  :  sarhtUanaya, 
vi,  3 1  (Jaug.  porte  samtikuiîyd ,  qu'il  faut  lire  proba- 
blement :  °nâyd);  palisâya,  vi,  3o.  D.  :  amtalikâyc, 
v,  20;  athamîpakhâye ,  v,  i5,  18;  câvudasàye ,  v,  i5, 
etc.;  tisâyam,  v,  11  (fisoye,  v,  i5,  18).  —  Nomin. 
plur.,  Dh.  ;pajdf  v,  17;  janâo,  ix,  2 lx\  Bh.  :  gâthâ, 
5;  upâsikâ,  8. 

Thèmes  en  j.  —  Neutres.  —  Nomin,  plur. ,  Dh.  : 
hathini,  iv,  3.  D.  :  oîmava^dmmi,  ui,  20  ;  musathini, 
vu-vm,  20,  1. 

Féminins  — Nomin.  sing.,  Kh.  :  en  i;  Dh.  ;  en  t9 
excepté  ahîni,  iv,  18;  âladhi,  dét.  1,  i5,  16;  ana- 
sathi,  1,  4,  16;  vin,  5;  apaviyati,  ni,  11;  asampati- 
pati ,  IV,  1  2 ;  dét.  1,  5;  tyz,  1,  1,  4;  dét.  1/17,  19; 
dét.  11,  9,  10;  dhiti,  dét.  11,  6;  anusathe,  vi,  3i; 
D.  :  en  î,  excepté  âladhi,  vii-viii,  10;  fifci,  vii-viii,  io, 
1 1;  Upi,  1,  2  ;  11,  1 5;  iv,  3;  dkàti,  iv,  11;  patipati, 
vu-vin,  7;  vadhi,  vii-vm,  8,  9;  vidhi,  1,  9.  — Datif 
sing. ,  Kh.  :  vadhiyâ,  v,  1 5.  D. ,  en  iye  :  anupaiipaliye, 
vn-viu,  7,  etc.  — In8trum.  sing.,  Kh.  :  çn  iyâ;  mais 
anwathiye,  îv,  10.  Dh. ,  en  iyâ;  mais  anàvutiya,  dét. 
1,  1 1  (Jaug.  °tiye).  D.,  en  iyâ,  comme  anasatkiyâ,  1, 
5  (RM  °ya) ,  etc.  —  Ablat.  sing. ,  Kh.  :  tanibaparhniyâ, 
xm,  6.  Dh.  :'nipkatiyâ,  ix,  1  o.  —  Locat.  siog.,  Dh. : 
puthaviyam,  v,  26;  tosaliyani,  dét.  1,  1;  11,  1.  D.  : 
câtufàmâsiye ,  v,  i5;  pufhnamâsiyam ,  v,  11.  — 
Nomin.  plur.,  Bh.  :  bhikhuniye,  7.  —  Géuit.  plur., 
Kh.  :  nâtinam,  iv,  9,10;  bhagininam,  v,   10.   Dh.  , 
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bhagininam,  v,  q5  ;  nâtinam  (?),  v,  26-  D.  :  devinam, 
vu-vin*  6.  —  Local,  plur.,  Dh.  :  nâtùn,  iv,  11 ,  al. 
D.  :  nâiisu,  vi,  5;  câtammâsîsu,  v,  1 1,  16. 

Thèmes  en  v.  —  Masculins. — Nomin.  sing. ,  D.  : 
sâdhû,  n,  12  (ARM  °dhu).  —  Géniti  plur.,  Kh.  : 
gulanam ,  ix ,  2  5 .  Dh .  :  galunam ,  ix ',  9 .  —  Locat.  plur. , 
D.  :  gnlasu,  vu-vin,  8;  bahusii,  iv,  3.  —  Nomin. 
plur.,D.  :  bahune,  vri-vhi,  1. 

Neutres.  ~-  Nomin.  accus,  sitig.;  Kh.  :  baha,  ix, 
24,  al.;  sâdka,  ni,  8,  al.  Dh.  :  sddha,  11k,  11,  al. 
—  Nomin.  plur. ,  Kh.  :  bahuni,  iv,  9 ,  al.  Dh.  :  bahuni, 
iv,  1 1;  bahuni,  1,  3.  D.  :  bahuni,  11,  i4  (R  °fca°).  — 
Ablat  plur.,  Kh.  :  bahuhi,  iv,  10.  Dh.  :  bahuhi,  iv, 
i&.  —  Locat.  plur.,  Dh.  :  bàhâsa,  dét.  1,  4.  D.  : 
bahâsa,  iv,  3. 

Féminins.  —  Nomin.  sing.,  Kh.  :  sâdhu,  111,  7,  8  ; 
iv,  12.  Dh.  m,  10,  1 1;  iv,  18.  —  Locat.  sing.,  D.  : 
punâvasane,  v,  16. 

DÉCLINAISON  DES  PRONOMS. 

Démonstratifs,  etc. 

Anya.  —  Kh.  :  amne,  nomin.  sing.  neutre,  iv, 
1 1,  al.;  amnamanasâ,  génit.  sing.,  xn,  33;  amnâye, 
datif  sing.,  ix,  24,  al.;  amne,  loc.  sing.,  vin,  23; 
amne,  notnin.  plùr.  masc. ,  11 , 5 ,  al. ;amnâni,  nomin. 
(dur.  neutre,  passim.  —  Dh.  :  amne,  nom.  masc. 
sing.,  dét.  1,  9;  amne,  nomin.  sing.  neutre,. ix,  9; 
amne,  loc.  sing.,  vin,  5;  amne,  nomin.  plur.  masc, 
v,  23;  axhnesu,  locat.  plur.,  v,  26.  —  D.  amne, 


/ 
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nom  in.  plur.  masc,  vn-vm,  6,  al.;  amnâni,  neutre, 
v,  1  Zi ,  al. ;  amnânam,  génit.  plur.,  vu-vm,  6. 

ima.  —  Kh.  :  iyarh,  nomin.  masc,  v,  16;  iyarh, 
nomin.  fém. ,  passim;  iyam,  nomin.  neutre,  iv, 
12;  m,  7;  vi,  ai;  ix,  25,  26;  xn,  3i,  35;  xhi, 
36;  imam,  nomin.  neutre  (?),  ix,  26;  imam,  accus, 
sing. ,  iv,  11,  12;  imasd,  génit.  sing. ,  iv,  i3; 
imisâ ,  génit.  masc. ,  rv ,  1  2  ;  imâye ,  datif;  ime , 
.nomin.  plur.  masc.,  un,  38;  fémin.  (pqjâ),  v, 
17.  —  Dh.  :  iyam,  nomin.. masc.,  v,  26;  dét.  1, 
7,  8  (?);  iyam,  nomin.  fémin.,  passim;  iyarh,  no- 
min. neutre,  ui,  9;  iv,  8;  vi,  32,  34;  imam, 
accus.,  iv,  16;  v,  17;  imasa,  génit.  masc,  iv,  18; 
imâye,  datif  masc. ,  v,  26;  fémin. ,  m,  16;  imena, 
instr.,  ix,  12;  anena,  dét.  u,  6;  ime,  nomin. 
plur.  masc,  v,  26;  imehi,  instr.  plur.,  dét.  1,  10. 
—  D.  :  iyam,  nomin.  fémin.,  1,  i5,  al.;  neutre, 
ni,  17,  18,  21,  22;  vi,  8,9,  io;vu-vm,  7;  imam, 
accus.,  vn-vin,  3;  imâni,  nomin.  plur.  neutre,  vn- 
vm,  9,  al.  — S.  :  iyarh,  nomin.  sing.  masc.  (athe), 
5;  neutre  (savam,  phale),  3,4,6.  —  R.  :  iyam, 
nom.  sing.  masc.  (athe,  pakame),  3,4;  imâya,  locat. 
fémin.  sing.,  2. 

ekatya.  —  Kh.  :  ekatiyâ,  nomin.  plur.  masc,  1, 
2.  —  Dh.  :  ekacâ  (?),  nom.  plur.  masc,  1,  2. 

eta.  —  Kh.  :  esa,  nomin.  masc.  sing.,  xui,  38; 
ese,  vi,  19,  al.;  ese,  nomin.  sing.  neutre,  iv,  12; 
ix,  25;  xiu,  38;  etasa,  génit.;  etàye,  dat.,  pas- 
sim; etânam,  génit.  plur.,  xm,  38.  —  Dh.  :  esa, 
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nomin.  sing.  masc.  (?),  iv,  i5;  vin,  5,  al.;  neutre, 
ixf  8,  9;  dét.  1,  3;  dét.  ir,  2;  eta,  accus,  sing. 
neutre,  ix,  7;  etam,  accus,  sing.  masc.  et  neutre, 
dét.  1,  i5,  16,  22,  25;  etasa,  etasi,  etâye,  passim; 
ete,  nomin.  plur.  masc,  dét.  1,  11.  —  D.  :  esa, 
nomin.  sing.  maso.,  vii-vhi,  3,  7,  9;  fémin.,  1,  5, 
9  (ARM  °sâ);  neutre,  m,  19,  21;  vii-vhi,  k,  11, 
\l\,  20;  «d,  nomin.  sing.  neutre,  rv,  \l\  (RM°$a); 
etam,  accus,  sing.  neutre,  passim;  etâye,  etena;ete; 
etâni;  etesu.  —  S.  :  etâye,  l\\  etena,  2.  — -  R.  : 
esa  (phale)y  2;  etâya,  datif  masc.,  3;  etinâ,  instr. 

ka.  —  Kh.  :  keci,  nom.  sing.  masc,  xn,v  3a; 
kichi,  nomin.  sing.  neutre,  passim. —  Dh.  :  kecha, 
nomin.  sing.  masc ,  dét.  1,  7  (img.,  kecâ,  c'est-à- 
dire  keci)  ;  kichi,  nomin.  neutre,  vi,  3o ,  al.  —  D.  : 
kina  (°n4),  instr.  sing.,  vn-vm,  17,  18. 

ta.  —  Kh.  :  sa,  norpin.  masc.  sing.,  xii,  33; 
xiii  , .  3  ;  se,  ibid. ,  passim  ;  sa ,  nomin.  fém.  sing. ,  xni , 
1 1 ,  1 2 ;  ta,  ibid. ,  vin,  lx\se,  nomin.  sing. neutre,  ix, 
,26,  employé  comme  toi,  au  sens  de  conjonction, 
passim  (  à  se  de  Dh. ,  dét.  1 ,  1 A ,.  correspond  tam  à 
Jaug.);  ta,  nomin.  sing.  neutre,  x,  28;  tam,  id., 
ix,  25;  ta,  id.,  faisant  fonction  de  conjonction,  v, 
i3;  tam,  accus.;  tàye,  vi,  19;  tena;  te,  nomin. 
plur.  masc;  tânam,  génit.  plur.,  xm,  38;  tesa[fh), 
ibid;,  jun,  4,  37;  tehi.  —  Dh.  :  se,  nomin.  sing. 
masc,  y,  21;  dét.  1,  i3,  al.;  neutre,  ix,  8,  10 
(conjonction);  ix,  9;  tam  (conjonction),  v,  20;  ta, 
nomin.   sing.    fémin.,  vin,   à;  tant,   accus,  sing. 


306    L'AUTEUR  ET  LA  LANGUE  DES  INSCRIPTIONS. 

neutre,  dét.  i*  a,  aL;  tasa,  tena,  tasi;  te,  nomin. 
plur.  masc.;  se,  id.,  v,  26,  25;  tâni,  neutre;  tase 
(lises  feston),  génit  [dur.,  dét.  n,  8;  tiuam  (lisez 
tinam),  id.,  vin,  3;  ton  (?)  «  °sarii,  dét.  u,   10. 

—  D.  :  se,  nom.  sing.  masc. ,  vn-vni ,  9,  al.;  neutre 
(conjonction)  vi,  i3;  vn-vm,  jo,  17;  ta,  noinin. 
sing.  neutre  (conjonction),  vir-vm,  3;  tant,  accus., 
vi,  3,  al. ;tena,  vn-vm,  7;  te,  nomin.  plur.  masc. , 
vu-vin,  1,  al.;  se,  id.,  vn-vm,  4,  6;  tânem,  génit 
plur.,  iv,  17;  tesam,  id.,  iv,  3  (RM  °$âm);  tesa, 
vn-viii,  5.  —  Bh.  :  sa,  nomin.  çing.  masc.,  3.  — 
S.  :  se,  nomin.  sing.  neutre  (conjonction),  4.  — 
R.  :  te,  nomin*  plur.  masc.  «  2* 

.  ya.  —  Kh.  :  €,  nomin.  sing.  masc. ,  v,  1 6 ,  al.  {je , 
v,  \lx)\  neutre,  x,  28;  xin,  36;  ye,  nomin.  sing. 
neutre,  vi,  18;  im,  35;  a,  xn,  3i;am,iv,  12;  x, 
28;  yam,vi,  18,  20;  xii,  35;asâ,  génit.  sing;  masc., 
vu,  21;  yena,  xm,  38;  ye,  nomin.  plur.  masc.,  ix, 
s5;  yâ,  id.,  xn,  $b;yesam,  génit.  plur.,  xiu,  38; 
yesu,  iocat. ,  xni ,  37.  —  Dh.  :  e,  nomin.  sing.  masc. , 
v,  2,  aL;  ye,  v,  21;  dét.  t,  8;  a,  fém.,  dét.  11,  6; 
e,  neutre,  dét.  n,  5,  al.;  arh,  vi,  3o,  3a,  al.;  yâ 
(neut.),  iv,  17;  osa,  génit. masc.,  vn,  2;  «na,  instr., 
dét.  n,  9,  al.;  ye,  nomin.  plur.  masc.,  v,  20;  e, 
v,  23 ,  al.  ;  âni,  neutre ,  11 ,  7.  —  D.  :  e,  nomin.  plur. 
masc., vi,  8;yi,n,  16,  al.;  yâ,  fém.,  1,  9,  al.;  ye, 
neutre,  vn-vin,  9;  yd  (neutre),  vn-vui,  7;  yena, 
instrunu,  iv,  12,  al.;  en  a,  vu-vin,  1 1;  ye,  nomin. 
plur.  masc. ,  vn-vm,  1 1  ;  yâ$u,  neutre,  vn-vm,  7,  al. 

—  Bh.  :  e,  nomin.  sing.  masc. ,  5 ;  neutre,  2.  —  S.  : 
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am,  siug.  neutre,  1  >  2.  —  B.  : ya,  sing.  neutre,  2 ; 
am,  3. 

Sarva.  —  Kh.  :  *atfe,  nomin.  siog.  neutre,  xiv, 
18;  savam,  accus,  masc.  et  neutre,  passim;  save, 
nomin.  plur.  masc,  vu,  21;  savesu,  iocat. ,  v,  16. 
—  Dk.  ;  save,  nomin.  sing.  masc,  dét.  1,  4;  neutre, 
xiv»  1 7  ;  savofh ,.  accus.  ;  savasa ,  savena ,  passim  ;  save , 
nomin.  plur.  masc,  vîi,  1;  savesu.  —  D.  :  savasi, 
locat.  sing.,  vn-vm,  6 ;  savesu ,  locat.  plur. ,  vn»-vin, 
5.  —  Bh-  :  save y  nomin.  sing.  neutre,  3. 

Personnels. 

in personne.  —  Kh.:  hakam,  nomin.,  vi,  18,  20; 
marna,  génit.,  passim;  me,  génit.,  passim;  mamayâ, 
instrum. ,  v,  1 3 ,  1  lx  ;  vi ,  7,  1 9  ;  me,  instr. ,  111 ,  7 ;  mi, 
de  même,  xiv,  1 9.  —  Dh.  :  hakam,  nomin. ,  vi,  29 , 
32,  al.;  marna,  génit.,  passim;  me,  de  même,  v, 
10,  al.;  mamayâ,  instrum.,  vi,  28;  mamâye,  de 
même,  dét.  11,  4  (Jaug.  :  mamiyâye);  maye,  nomin. 
plur.,  dét  11,  8;  majham,  de  même,  dét.  1,  10; 
aphe,  accus.,  dét.  11,  7  (Jaug.  :  apheni);  ne,  11,  5; 
aphâkam,  génit.,  dét.  n,  5,  7  (Jaug.  :  ne);  aphesa, 
locat.,  dét.  11,  4.  —  D.  :  hakam,  m,  21;  mam, 
accus.,  ivy  8,  9;  marna,  génit.,  viirvi»,  6,  al.;  me 
iv  7,  al.;  mamayâ,  instrum.,  vn-vm,  3;  mamiyâ,  vn- 
vui,  7., —  Bh.  :  hakam,  4;  hâmâ,  génit.,  2;  hami- 
yâye,  instrum.,  3. 

20  personne.  —  Dh.  :  tuphe,  nomin. -accus,  plur. , 
dét.  1,  4,  al.;  Jaug.,  dét.  11,  8  (2  fois),  1  i,lit,  non 
pas  tuphe,  mais  tapheni;  taphâha(th)y  génit.,  dét.  1, 
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1 3  ;  taphehi,  instrum..,  dét.  i ,  3 ,  i  o  ;  taphesa,  locat. , 
dét.  il,  a.  —  Bh.  :  ve,  instrum.  plur.,  a.  -»—  R.  : 
tapaka (lisez  tuphdkam),  génit.  plur.,  5. 

DÉCLINAISON  DES  NOMS  DE  NOMBRE. 

Khâlsi.  —  duve,  nomin.  masc,  i,  4;  h,  5;  tini, 
nom  in.  neutre,  i,  3  i§4;  catali  (lisez  °to°),  nomin. 
masc.,  xin,  b,pamca$u,  locat.,  ni,  7. 

Dhauli.  —  ekena  ;  dét.  1,18;  dét.  11 ,  10;  tiïhni, 
nomin.  neutre,  dét.  1,  lx,  2 A  (tini);  parhcasa,  dét. 
ii  ai. 

Debli.  —  davehi,  instrum.,  vn-vni,  8;  tisu,  locat. 
fém.,  v,  11,  16;  tifhni,  nomin.  neutre,  iv,  16;  v, 

Sahasaràm.  —  duve,  nomin.,  6. 

CONJUGAISON. 

Thèmes  verbaux. 

Je  ne  note  que  les  modifications,  par  comparai- 
son avec  le  sanskrit,  qui  n  ont  pas  un  caractère  pu- 
rement phonétique  et  mécanique. 

Khâlsi.  —  Thèmes  simples  :  kaleti,  v,  i3,  al.; 
apakaleii,  upakaleti,  xm,  3a;  chanati,  xn,  3a;  da- 
khati,  1,  a,«l.;  pâpanâti,  xm,  38;  apahamti,  xn, 
33,  conserve  seul  la  conjugaison  consonantique ; 
vijinamane,  xm,  36;  vijinita,  ibid.;  pajohitaviye ,  1, 
1  ;  punûti,  x ,  3  2 ,  est  pour  moi  bien  douteux.  —  Cau- 
satifs  :  vadhiyati,  xn,  3a;  vadhiyisati,  iv,   11,  pour 
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°dha°;  ayi,  contracté  en  e  dans  lekhâpefdmi ,  xiv,  19; 
la  formative  aya,  maintenue  au  participe,  dans  ânapa- 
yite,  vi ,  1 9  ;  affaiblissement  de  la  voyelle  du  thème  : 
l&hâpitâ,  xiv,  19.  —  Passifs  :  dlabhiyamti,  âlabhiyi- 
samtiy  âlubhiyisu,  1,3,4. 

Dhauli.  —  Thèmes  simples  :  anusâsâmi,  dét.  n, 
6;  cithitu  (*  tishthitvû) ,  m,  7;  dakhati,  dét.  1,  a,  al. 
et  dekhati,  dét.  1,  7,  al.;  kaleti,  v,  no,  al.;  kalâmi, 
vi,  29;  kalati,  dét.  1,  a3;  kakuhti,  dét.  1,  26;  pd- 
punâtha,  dét.  1,  6,  al.;  pa/o[Julai?g'i] ,  1,1.  —  Cau- 
satifs  :  vedita  (=»  vedayita),  dét.  11,  6  —  Passifs  : 
âlabhiyisamti,  1,  4. 

Dehli.  —  Thèmes  simples  :  anugahineva,  iv,  6; 
anusisûmi,  vn-vm,  21;  upadahevu,  vi,  5;  vidahâmi, 
vi,  6;  participe  gardant  la  formative  :  sukhayite, 
vii-vm,  3.  —  Gausatifs  :  e  pour  ayi  dans  j hâpetaviye, 
v,  10  (RM°/)oyi*);  voyelle  du  thème  affaiblie  dans 
nijhapayati,  iV,  7;  likhâpitâ,  passim;  likhâpâpitâ,  vn- 
vin,  1  o  ;  manâti  pour  mânayati,  dét.  1,  7,  me  parait 
très  douteux.  —  Passifs  :  khâdiyati,  v,  7. 

Bhabra.  —  Gausatifs  :  Ukhdpayâmi,  8;  abhivâde- 
mânam  (passif  du  causatif),  1. 

Sahasarâm.  —  Gausatifs  :  likhâpayatha,  8,7. 

Rupnàth.  —  Thèmes  simples  :  pâpotave,  2.  — 
Gausatifs  :  lekhâpetaviye ,  à. 

Bairât.  —  Gausatifs  :  âl(â)dhetaye ,  6. 

D^SINEKCBS  : 

Présent  —  La  seule  trace  de  désinence  moyenne 
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au  présent  se  rencontre  à  Db.,  x,  i3  ,  si  la  lecture 
monnaie  est  bien  certaine;  môme  an  passif,  nous 
avons  âhbkèyamti,  etc.  Kh.,  i,  3.  -—Je  noie,  à  S.  et 
R. ,  la  forme  mmi  de  ta  î1*  personne  de  as.  —  On 
peut  se  demander  si,  à  Dh.,  dét.  i,  23,  26,  les 
formes  kalati,  Isalamti  (cf.  kalâmi,  vi,  29)  ne  repré- 
sentent pas  le  subjonctif. 

Impératif.  —  Pas  de  désinences  moyennes.  La 
seconde  personne  plur.  se  fait  en  ta  dans  dekhata, 
Db.,  dét.  1,  7  (Jaug.  dekhatha),  i4;  en  tlia,  dans 
caghatha,  Dh.,  dét..  1,  19;  dét.  u,  1 1;  dans  patiyo- 
vadâtha,  D.,  vu-vin  1;  likhâpayaiha,  S.,  7,  8. 

Potentiel.  —  iwpers.  sing.  eneham,  à  Kh,,  Db., 
D.,  eycuh,  à  Bh.  (diseyâm,  3). —  3e pers. sing. ,  Kh. : 
patipajeyâ,  xiy,  20;  siyâ,  passim,  peut-être  siyâH(?)i 
x,  28.  Dh.  :  patipajeyâ,  xiv,  19;  ugach(e)y  dét.  1,  i3 
(Jaug.  utki[he)) ;  huveya,  x ,  1 5  ;  siyâ,  passim.  D.  :  ana- 
patipajeyâ,  vh-viii,  17;  vadheyâ,  vii-viii,  3,  16,  18; 
pâpovâ,t  vu,  3;  siyâ,  vil-vin,  1 1;  siya,  iv,  i5.  R.  : 
siyâ,  3.  —  iw  pers.  plur.  en  ema.  Kh. ,  Dh.  — 
3°  pers.  plur.,  Kh.  :  haveyu,  xii,  34;  susaseya,  xn, 
33;  vaseva,  vu,  21.  Jaugada,  excepté  dans  nikha- 
mâvû,  m,  1 1,  et  peut-être  va(s)e(v)u,  vu,  i,  qui  est 
mutilé ,  fait  au  contraire  partout  la  3°  pers.  plur*  en 
eyu  :  yajeyû(ti) ,  dét.  1 ,  3  ;  dét.  11 ,  4 ,  1  4  ;  heyû{tij, 
dét.  1,  6;  dét.  11,  6;  pâpaneyu,  dét.  11,  5,  9; 
asvaseya,  dét.  11,  6;  ïaheyu,  dét.  11,  6.  Dh.  :  en 
eva  :  âlâdhayevû(ti) ,  dét.  11 ,  6  ;  vasevu ,  vu ,  1 ,  etc.  ; 
m,  io,  nikhamâvû.  D.  :  en  evu  :  an&gohineva, 
rv,  6,  etc.,  Bh.  :  npadhâlayeyu ,  7;  saneya,  7. 
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Passé.  —  Le  parfait  est  conservé  dans  âha  (Kh. 
toujours  âhâ,  excepté  m\  6;  Dh.  toujours  âhâ;  D. 
3  fois  âha;  Bh.  âhâ).  Reste  de  l'imparfait  dans  la 
3*  pers.  plur.  havam,  Dh.,  vin,  3,  —  Aoriste, 
3*  pers.  sing.,  nikhamithâ,  Kh.,  vm,  22;  nikhami; 
Dh.,vm,  4;  hathâ,  D.,  vii-viii,  i5,  20;  vadhithâ, 
vu-vin,  iû,  17.  3e  pers.  plur.  en  ûa(Kb.,Dh.,D.), 
excepté  hamsn,  Kh.  vin,  22;  hasu,  D.  vn-vin,  12. 

Fatar.  —  Pas  de  1"  pers.  en  am.  Les  formes 
comme  kachâmi  ont  été  relevées  précédemment.  Il 
en  est  de  même  des  futurs  où  la  formativé  sy  est 
changée  en  h  :  ehatha ,  Dh.  dét.  1 ,  17;  dét.  11 ,  9 
(Jaug.  esaiha);  dâhamti,  D.,  iv,  18;  hohamti,  vn- 
vm,  A 1  5 ,  6.  Il  ne  reste  à  mentionner  que  les  formes 
hosâmi,  dét.  n,  8;  hosati,  dét.  1,  22,  à  Dh.;  hosamti 
(à  côté  de  hohamti),  à  D. ,  vii-viii,  2  ;  hosati,  à  Bh. ,  4. 

Absolatif.  —  Kh.  en  ta  :  dasayita,  iv,  10,  etc.;  en 
ya  dans  samkhaye,  xiv,  a  1  ;  • —  Dh.  en  ta  :  anasâsita, 
dét  n,  6,  8;  cithita,  iv,  17;  hâta,  dét.  11,  7,  etc.; 
—  D.  en  tu  :  nisijita ,  iv,  10;  sa*  a ,  vn-vin ,  a  1  ;  en 
ya,  dans  apahatâ  =  apahritya(?),  vi,  3;  —  Bh.  :  en 
ya  dans  adhigicya  «-  adhikritya,  6. 

Infinitif.  —  Dh.  :  âlâdhayùave ,  ix,  12;  sampati* 
pâdayitave,  dét  1,  19;  dét.  11,  1 1.  —  D.  :  âlâdha- 
yùave, iv,  10;  palihatave,  iv,  11;  paticalitave,  iv,  8; 
samâdapayitave ,  1,  8. 

Participes.  —  Participe  présent.  —  Kh.  La  forme 
moyenne  dans  adamânasâ,  vi,  1 7  et  vginamane,  xm, 
36  ;  kalamte,  xn ,  33.  —  Dh.  La  forme  moyenne  dans 
sampatipajamîne ,  dét.  1,  i6;vipatipâdayaminehi,dét. 
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1,  i5  (à  J.  :  vipaiipâtayamtaih) ,  al.,  où  °mf  au  lieu 
de  °mâ°  est  surprenant;  mais  cf.  pâyamînâ,  D.,  v, 
8.  —  D.  a  la  forme  moyenne  dans  annvekhamâne , 
vu-vin,  a ,  dans  le  passif  du  causatifp^amznd,  v,  8. 
—  Bh.  Participe  présent  passif  du  causatif  :  abhivâ- 
demânam.  —  S.  La  forme  moyenne  dans  palakamî- 
mena,  3.  —  R.  :  pakamamânenâ.  Ces  deux  dernières 
formes  semblent  l'une  et  l'autre  fautives. 

Participe  passé  passif.  —  Je  note  les  formes  Anœ- 
paytie,  Kh.  vi,  19;  Dh. ,  m,  9;  nijhapayitâ,  D.,  iv, 
18;  sukhayile,  vii-viii,  3. 

Participe  futur  passif. Kh.  en  taviya;  en  iya 

dans  sapadâlaye  (?) ,  v,  1 4.  —  Dh.  en  taviya  dans  ichi- 
taviye,  dél.  1,  9,  11;  pajo(hitaviye)  1 1,  1;  en  iya  dans 
dakhiye,  dét.  i,  i3;  vadhiye,  v,  a3;  sapadâlaye  (?)  y 
v,  22.  —  D.  en  taviya  :  ichitaviye,  iv,  i4;  hamta- 
viyâni,  v,  1 5  ;  en  iya  dans  dekhiye,  iu ,  1 9  ;  dusampatà- 
pâdaye,  i,  3.  —  R.  en  taviya  :  vwasetaviye  9  5.  — 
B.  en  taya,  s'il  faut  en  juger  par  âlâdhetaye,  6  ;  mais 
on  peut  croire  que  la  lecture  est  inexacte. 

Les  courtes  inscriptions  de  Barâbar,  de  Kauçftmbi 
et  d'Allahâbâd  (édit  de  la  Reine)  se  rattachent  exac- 
tement,  autant  qu'on  en  peut  juger,  à  la  série  ortho- 
graphique des  édits  que  nous  venons  de  dépouiller  : 
l'z-u  ne  paraissent  pas  y  être  notés;  IV  se  change  en 
l;  le  y  initial  tombe;  Xn  ni  Xn  n'y  ont  de  signes  parti- 
culiers; le  nominatif  singulier  des  thèmes  masculins 
en  a  se  fait  en  e,  etc.  En  fait  de  particularités ,  je  ne 
vois  guère  à  relever  que  les  formes  âdivikehi  (pour 
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âjwïkehi),  Bar.,  i,  a;  h,  li;  kubhâ(=>  gahâ),  ibid., 
iv  2;  n,  3;  m,  3;  nigoha,  Bar.,  i,  a,  comme  à 
Dehli. 

2*  LES  CARACTÈRES  GÉNÉRAUX  DE  LAJLANGUE; 
SA  PLACE  HISTORIQUE. 

Nous  venons  de  passer  en  revue  la  plupart  des 
phénomènes  grammaticaux  que  présentent,  dans 
leurs  différentes  versions ,  les  inscriptions  de  Piyadasi. 
Ce  n  est  point  assez.  C'est  pour  les  lumières  qui  s'en 
dégagent  sur  des  faits  plus  généraux  que  ces  faits 
particuliers  méritent  surtout  de  nous  retenir.  Il  est 
temps  d'envisager  ces  questions  plus  larges.  Deux 
points  de  vue  se  présentent  d  abord  à  l'esprit ,  sui- 
vant que  Ion  considère  ou ,  directement ,  la  condition 
de  la  langue  dont  les  inscriptions  nous  fournissent 
des  spécimens,  ou,  indirectement,  l'ensemble  de  la 
situation  linguistique  dans  la  période  à  laquelle  re- 
montent nos  textes»  Le  premier  problème  offre  à  son 
tour  un  double  aspect.  En  somme,  nous  avons  à 
examiner  :  i°  si  les  monuments  décèlent  des  diffé- 
rences dialectales ,  quelles  elles  sont  et  comment  il 
les  faut  entendre;  2°  si,  à  côté  des  particularités 
dialectales  proprement  dites,  il  n'en  existe  pas  d'autre 
nature,  fondées  sur  des  différences  du  système  ortho- 
graphique; 3°  s'il  nous  est  possible  d'emprunter  aux 
faits  philologiques  ou  paléographiques  fournis  par 
nos  textes  des  conclusions  sur  l'état  contemporain 
de  la  langue  religieuse  ou  savante,  védique  ou  sans- 

î6. 
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krite.  Cet  ordre  serait  le  plus  logique;  je  me  propose 
néanmoins  de  toucher  d abord  le  second  point; 
l'exposition  en  sera,  je  crois,  plus  claire  et  plus 
rapide. 

Un  fait  est  hors  de  doute  :  nos  inscriptions  ne 
s'attachent  pas  invariablement  à  représenter  dans 
leur  intégrité  les  sons  du  langage  parlé. 

Les  preuves  abondent.  La  plus  générale,  c'est 
que,  nulle  part,  elles  n'observent  le  redoublement 
des  consonnes  homogènes. 

On  ne  saurait  douter,  je  pense,  que  le  redouble- 
ment de  consonnes  résultant  dune  assimilation,  tth 
dans  atthi  pour  asti,  wa  dans  savva  pour  sarva,  etc. , 
n  ait  été  réellement  sensible  dans  la  prononciation.  Il 
devait  l'être  pour  le  moins  autant  à  cette  époque  que 
dans  la  période  plus  récente  où  on  l'a  figuré.  Aussi 
bien ,  lorsqu'il  s'agit  dune  nasale,  le  redoublement  se 
marque  au  moyen  de  Yanasvâra ,  comme  dans  dham- 
ma;  dans  plusieurs  mots,  l'allongement  sporadique 
de  la  voyelle  précédente  n'est  qu'une  manière  équiva- 
lente, largement  usitée  aujourd'hui  encore,  d'expri- 
mer un  redoublement  réel,  comme  dans  dhâma 
pour  dharma,  kâsati pour  *karshy<zti,vâsa  pour  varsha. 
Le  même  procédé  se  perpétue  dans  des  textes  de 
date  plus  récente,  comme  à  Kanheri  (n°  151)  où, 

1  À  moins  d'indication  contraire,  je  cite  les  inscriptions  des 
grottes  par  les  numéros  de  YArchœological  Swrvey  of  Western 
lndia,\o\.  IV  et  V. 
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dans  une  seule  épigraphe,  je  relève  dhâma,  pâvata, 
sâva,  âdha. 

Ce  n'est  pas  tout.  Les  inscriptions  en  caractères 
indo-bactriens ,  ni  du  temps  d'Açoka  ni  après  lui, 
ne  distinguent  graphiquement  lc$  voyelles  longues 
des  brèves.  On  peut  expliquer  cette  omission  par  le 
manque  de  signes  appropriés;  mais  ces  signes  étaient 
bien  faciles  à  créer  dans  un  alphabet  qui  s'est  formé 
par  tant  d additions  réfléchies;  si  on  ne  la  pas  fait, 
c'est  certainement  qu'on  attachait  une  médiocre  im- 
portance à  rendre  exactement  les  nuances  de  la  pro- 
nonciation. Les  signes  nécessaires  existaient  dans  l'al- 
phabet du  midi;  or,  ni  à  Khâlsi,  ni,  je  pense,  à 
Bairât,  ni  h  Rûpnâth,  ils  ne  sont  employés  pour  17  ni 
pour  l'a.  On  peut  arguer  pour  Khâlsi  de  l'influence 
du  N.  O.  qui  s'y  manifeste  dans  plusieurs  phénomènes. 
Il  n'en  restera  pas  moins  que  ce  parti  pris  révèle 
non  pas  l'imitation  exacte  de  la  prononciation ,  mais 
un  système  orthographique  qui ,  dans  l'occasion ,  sait 
s'en  affranchir.  Les  versions  mêmes  qui  pratiquent 
la  distinction  des  longues  témoignent  dans  le  détail 
de  tant  d'incertitudes  qu'on  pourrait  presque ,  en  cer- 
tains cas,  hésiter  sur  l'explication  véritable  du 
fait. 

Quoi  qu'il  en  soit,  de  deux  choses  l'une  :  ou  la 
distinction  survivait  dans  la  langue  populaire  et  les 
textes  la  notaient  fort  mal ,  où  elle  s'était  oblitérée 
dans  la  parole  et  ils  cherchaient  à  la  restaurer  dans 
l'écriture;  les  deux  hypothèses  indiqueraient  un 
faible  souci  de  la  figuration  minutieuse  des  sons;  la 
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seconde,  une  tendance  caractéristique  vers  une 
orthographe  savante. 

D'autres  inconséquences  conduisent  à  une  con- 
clusion analogue. 

La  diphtongue  ai  a  disparu  de  tous  les  dialectes 
pràkrits  dont  nous  avons  connaissance;  elle  nest 
pas  moins  étrangère  aux  inscriptions  de  Piyadasi. 
Cependant  Girnar  nous  en  fournit  un  exemple  : 
tkeray  skrt.  sthavira,  y  est  écrit  thaira,  et,  dans  un 
passage,  trayodaça  y  reçoit  l'orthographe  traidaça. 
Croira-t-on  que  la  diphtongue ,  perdue  d  ailleurs ,  ait 
survécu  dans  ces  seuls  cas?  Ne  faut-il  pas  évidem- 
ment reconnaître  là  une  orthographe  à  demi  savante 
inspirée  par  le  souvenir  de  l'origine  étymologique? 

C'est  une  règle  universelle  en  prâkrit,  dans  la 
langue  des  inscriptions  comme  dans  les  langues 
littéraires ,  que  devant  l'anusvâra  une  voyelle  longue 
devient  brève.  Dans  quatre  ou  cinq  cas  la  longue 
sanskrite  est  ici  maintenue  :  yâtâm  (vui,  i),  susrasa- 
tâm(x,  a),  anavidhiyatâm  (ibid.),  samacerdm  (xiu,  7) 
à  Girnar.  Il  est  clair  que  nous  avons  affaire  pure- 
ment et  simplement  à  une  orthographe  influencée 
par  la  langue  savante. 

Ces  derniers  cas  sont  accidentels;  il  nous  aident 
à  mieux  juger  de  ceux  où  les  inégalités  orthogra- 
phiques se  balancent.  Dans  un  certain  nombre  de 
groupes  composés  d'une  muette  et  d'un  r,  au  lieu  de 
la  chute  de  IV  compensée  par  le  redoublement  de  ia 
muette ,  nous  trouvons  à  Girnar  l'écriture  étymolo- 
gique :  pra ,  ira ,  sra ,  rva ,  au  lieu  de  pa  (ppa) ,  ta  (  lia) , 
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sa  (ssa),  va  (wa).  Rien  de  moins  fixe  que  cette  ortho- 
graphe; on  peut  s'en  convaincre  en  se  référant  au 
texte  de  l'un  quelconque  des  édits;  il  serait  sans 
intérêt  de  citer  ici  un  à  un  tous  les  cas;  il  me  suffira 
de  rappeler  que,  pour  pra,  nous  avons  .environ 
t\ 5  fois  fécriture  pra  contre  2  5  fois  l'écriture  pa; 
pour  ira y  3o  fois  ta,  contre  20  fois  ira;  pour 
rva,  à  peu  près  également  rva  et  va;  pour  ira,  une 
fois  bra,  contre  6  ou  7  fois  ba;  1  fois  sra  (pour  rsa, 
rça),  contre  1  fois  sa.  Est-il  possible  d'admettre  qu'une 
pareille  indifférence  représente  l'état  vrai,  spontané, 
de  l'idiome  populaire,  que  des  prononciations  cor- 
respondant à  des  stages  si  différents  de  l'usure  pho- 
nétique, et  cela  côte  à  côte,  dans  les  mêmes  mots, 
appartiennent  réellement  à  la  même 'période  du 
développement  normal  de  la  langue?  Si  Ion  pouvait 
garder  quelque  doute,  il  suffirait  d'interroger  la 
suite  de  l'histoire  linguistique.  Quand,  en  hindi, 
nous  lisons  priya,  à  côté  de  piya,  putra,  à  côté  de 
pûta,  brâhmana,  à  côté  de  bâmhana,  nous  n'hésitons 
pas  :  nous  savons  que  la  première  de  chacune  de  ces 
doubles  formes  est  une  orthographe  savante,  que 
ce  sont  autant  de  tatsamas,  c'est-à-dire  de  mots  em- 
pruntés au  sanskrit  et  remis  dans  le  courant  de  la 
langue.  Quand,  dans  une  inscription  de  la  a 4'  année 
de  Vâsithiputa  Pulumâyi  (Kârli  n°  22,  A.  S.),  nous 
relevons  côte  à  côte  les  orthographes  putLasya,  sova- 
sakasya,  vathavasya,  et  badharakhitasa ,  upâsakasa, 
prajâ,  parigahe,  nous  nous  tenons  assurés  que  ces 
génitifs  en  asya,  que  cette  orthographe  prajâ,  ne  sau- 
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raient,  à  pareille  époque,  représenter  la  vraie  pro- 
nonciation populaire;  ce  sont  là  aussi  des  tatsa- 
mas. Comment  ne  pas  déduire  la  même  conclusion 
de  faits  qui,  pour  être  plus  anciens,  n'en  sont  pas 
moins  rigoureusement  analogues  ? 

Il  est  certain  que  ces  formes  sanskritisantes  ne 
donnent  pas  le  niveau  vrai  de  la  dégénérescence 
phonétique.  Un  point  peut  sembler  douteux.  Les 
tatsamas  des  langues  modernes  rentrent  effective- 
ment, et  avec  la  prononciation  ancienne  ou  à  peu 
près,  dans  la  circulation;  ce  sont  des  mots  d'origine 
particulière ,  mais  des  mots  réels  de  la  langue  cou* 
rante.  Les  tatsamas  du  sanskrit  mixte  sont ,  eux ,  pu- 
rement orthographiques  ;  car  ils  relèvent  d'une  langue 
toute  littéraire l .  Et  en  effet ,  tandis  que ,  dans  les 
langues  modernes,  les  emprunts  faits  à  la  langue 
ancienne  ne  portent  que  sur  les  thèmes  et  sont  par 
conséquent  sans  action  sur  la  grammaire,  dans  le 
sanskrit  des  gâthâs ,  les  imitations  s'étendent  même 
aux  flexions,  c'est-à-dire  à  des  éléments  qui,  dans 
une  langue  vraiment  vivante,  échappent  à  l'arbi- 
traire des  savants.  A  laquelle  de  ces  deux  catégories 
se  rattachent  les  tatsamas  de  la  langue  de  Piyadasi? 

Il  les  faut,  à  mon  avis,  considérer  sous  le  même 
jour  que  ceux  du  dialecte  des  gâthâs ,  et  y  reconnaître 
des  tatsamas  «  orthographiques  ».  Les  indices  recueil- 
lis précédemment  montrent  que  l'on  se  souciait  mé- 
diocrement de  figurer  la  prononciation  avec  rigueur, 

1  Je  m'expliquerai  dans  le  chapitre  suivant  sûr  le  dialecte  des 
gâthâs  ou  sanskrit  mixte. 
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que  volontiers  Ton  se  rapprochait  de  la  forme  éty- 
mologique dans  des  cas  où  la  prononciation  vul- 
gaire devait  s'en  éloigner.  C'est  déjà  une  raison  bien 
forte.  D autre  part,  on  le  verra,  le  développement 
de  la  langue  classique  est,  à  cette  époque,  encore 
trop  rudimentaire  pour  qu'il  soit  aisé  de  supposer 
quelle  ait  pu,  dès  lors,  par  l'intermédiaire  des  sa- 
vants, déborder  dans  f  usage  général.  La  proportion 
de  ces  tatsamas  est  d'ailleurs  très  inégale ,  suivant  les 
versions  de  nos  textes;  s'il  s'agissait  de  formes  ren- 
trées dans  le  courant  populaire ,  une  inégalité  si  forte 
serait  surprenante;  elle  s'explique  mieux  parla  pré- 
dominance locale  d'un  système  ou  plutôt  de  ten- 
dances orthographiques  particulières. 

Les  observations  qui  me  restent  à  exposer  sont  de 
nature  à  porter  ces  conclusions  à  l'évidence. 

L'orthographe  de  Kapur  di  Giri  distingue,  comme 
le  sanskrit,  trois  sifflantes,  s,  ç,  sh.  Est-ce  que  réel- 
lement le  dialecte  de  cette  région  avait  conservé  une 
distinction  qui,  à  en  juger  par  les  versions  paral- 
lèles, s'était  perdue  partout  ailleurs?  11  suffit,  pour 
se  convaincre  qu'il  n'en  est  rien,  de  constater  les 
irrégularités  accumulées  dans  la  répartition  de  ces 
sifflantes. 

Au  lieu  de  sh  nous  lisons  ç ,  dans  les  futurs  likha- 
peçami  ( xiv,  1 3  ) ,  anuvatiçamti  ( v,  1 1 ) ,  arabhiçamti  (i , 
3),  anapiçamti  (m,  7),  vadhiçamti  (iv,  9),  hapiçati(\, 
11),  dans  paçamdehi  (xm,  6),  dans  manaça.  Nous 
avons  s  pour  sh  dans yesu  (xm ,  l\),  parisa  (ni ,  7  ;  vi , 
1 4)  kusamti  (V,  1 1)  à  côté  de  kushamti,  pour  ç  dans 
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anusocana  (xni ,  i),se$ta  (i,  a);  sh  pour  s  dans  pam- 
casha  (ra,  6),  uyanaski  (vi,  \lx)\  Ç  pour  s  dans  ann- 
çaçancuh  (iv,  10),  aito^ûamtî  (ibid.).  Je  n'imagine 
pas  que  personne  fasse  remonter  ces  confusions  à  la 
pratique  réelle  du  dialecte  local;  elles  ne  se  com- 
prennent que  par  une  raison ,  la  seule  qui  explique 
des  fautes  analogues,  soit  dans  les  manuscrits,  soit 
dans  des  inscriptions  sanskrites  plus  modernes  :  Ter- 
reur du  graveur  ou  du  scribe  vient  dans  les  deux  cas 
de  ce  qu'il  est  en  présence  d'une  orthographe  savante 
dans  l'application  de  laquelle  il  ne  peut  être  guidé 
par  le  sentiment  de  sa  langue  usuelle,  parce  que  les 
distinctions  dont  il  s'agit  lui  sont  étrangères.  Le  lo- 
catif pamcashu,  imitation  maladroite  des  locatifs  en 
eshu ,  est ,  pour  la  nature  de  cet  emploi  des  sifflantes  à 
Kapur  di  Giri ,  fort  caractéristique. 

Il  ne  faut  pas  perdre  de  vue  que  le  procédé  n'est 
pas  isolé  ;  il  est  garanti  par  des  exemples  parallèles  qui 
ne  laissent  aucun  doute  sur  sa  signification.  La  distinc- 
tion des  sifflantes  n'existait  pas,  à  coup  sûr,  dans  le 
dialecte  de  la  côte  occidentale;  cela  n'empêche  que 
nous  ne  trouvions  les  trois  sifflantes  à  Nâsik  (n01  1 
et  a,  A.  S.  iv,  1 1 4),  dans  des  dédicaces  qui  sont 
conçues  d'ailleurs  en  pur  prâkrit ,  non  pas  même  en 
sanskrit  mixte;  comme  à  Kapur  di  Giri,  une  faute, 
sakaça  pour  çakasa,  est  là  pour  nous  avertir  du  ca- 
ractère véritable  de  cet  emploi.  Il  n'en  est  pas  autre- 
ment dans  le  n°  37  de  Kanheri  [A.  S.  v,  85),  où 
l'ambition  des  orthographes  savantes  conduit  à  des 
formes  çunhâneuh,  sârwaçatvânam. 
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Dans  les  cas  que  nous  venons  de  passer  en  revue ,. 
il  peut  être  permis  d'hésiter  sur  l'origine  de  l'ortho- 
graphe, mais  non  sur  les  sons  quelle  représente 
ou  prétend  représenter.  Le  problème  est  plus  délicat 
pour  certains  exposants  orthographiques  qui  n'ex- 
priment rigoureusement  ni  la  forme  savante  ni  la 
forme  populaire  consacrée ,  qui  peuvent ,  à  certains 
égards ,  sembler  intermédiaires  eptre  ces  deux  pôles 
du  mouvement  linguistique. 

M.  Pischel1  a  fait  remarquer  avec  raison  qu'à 
Kapur  di  Giri  les  mots  que  j'ai ,  d  après  les  précé- 
dents, transcrits  dharma,  darçi,  darçana,  harmaye, 
varsha,  purva,  etc. ,  sont,  strictement,  écrits  dhrama, 
draçana,  etc.,  IV  étant  uni  à  la  consonne  dh,  d,  etc. 
Il  ajoute  que  là,  comme  dans  les  légendes  des  mon- 
naies qui  observent  le  même  procédé ,  cette  écriture 
reflète  certainement  une  particularité  dialectale, 
que  les  gens  pour  qui  les  tablettes  de  Kapur  di  Giri 
ont  été  gravées  prononçaient  dhrama,  pruva,  etc. 
C'est  ici  que  je  ne  saurais  partager  son  sentiment. 

Il  s  appuie  en  particulier  sur  certaines  lectures, 
comme  mruga  =  mriga  dans  le  premier  édit  de  Ka- 
pur di  Giri ,  graha  et  dridha  =  griha,  dridha  dans  le 
xme,  paripracha  «=  paripriccha  dans  le  vin*,  vrachâ  =*= 
vrikshâ  dans  le  u°  édit  de  Girnar.  Il  compare  les 
formes  ro,  ri,  ra  que  prend  la  voyelle  ri  dans  plu- 
sieurs dialectes  modernes.  Cette  comparaison  se 
tourne,  si  je  ne  me  trompe,  directement  contre  sa 
conclusion.  Des  formes  comme  graha,  griha,  mraga, 

1  Gôliing.  Gel.  Anzeigen,  1881,  p.  i3i6. 
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mramga,  mriga,  à  côté  desquelles  on  en  trouverait 
d'autres  comme  mirga,  etc.,  ne  sont  en  aucune 
façon  les  dérivés  directs  du  sanskrit  mpiga,  ce  sont 
des  talsamas;  ce  sont  autant  d'équivalents  purs  et 
simples  de  la  forme  mriga,  grika,  usitée  elle  aussi 
dans  les  langues  modernes  ;  ils  n'en  sont  qu'une  ortho- 
graphe approximative,  réduite  aux  seuls  éléments 
réellement  existant;  dans  la  langue  populaire,  au  lieu 
d'emprunter  à  l'idiome  savant  un  signe  spécial  cor- 
respondant à  une  prononciation  spéciale  qui  a  cessé 
d'être  vivante  depuis  plus  de  deux  mille  ans.  Des 
deux  côtés,  la  situation  n'est  pas  seulement  analogue, 
elle  est  identique;  je  propose  pour  les  deux  cas  une 
seule  et  même  explication,  celle  qui  est  incontes- 
table pour  le  plus  récent  :  dans  mruga,  graJia,  dri- 
dha,  vracha  des  inscriptions,  je  ne  pub  voir,  comme 
dans  mriga,  graha,  dradha,  vraksha  ou  vracha  des 
langues  actuelles,  que  des  tatsamas,  des  emprunts 
faits  à  la  langue  savante,  et  représentés  par  une 
orthographe  que  l'absence ,  volontaire  ou  forcée,  peu 
importe  en  ce  moment,  du  signe  de  la  voyelle  ri 
condamne  à  des  tâtonnements,  à  des  approxima- 
tions. Ces  exemples  sont  donc  loin  d'être  décisifs 
contre  ma  manière  d'envisager  les  groupes  dhr, 
pr,  etc. ,  dans  les  mots  que  j'ai  cités  :  ils  offrent  au 
contraire  des  précédents  certains  d'un  retour  vers  la 
langue  savante,  s'opérant  même  au  prix  d'expédients 
orthographiques  imparfaits.  C'est  exactement  sous 
le  même  jour  qu'il  faut  considérer  les  orthographes 
qui  nous  occupent. 
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Et  d'abord,  l'état  des  choses  à  Kapur  di  Giri,  en 
ce  qui  concerne  les  complexes  de  consonnes  où 
figure  un  r,  est  très  semblable  à  celui  que  nous 
avons  constaté  à  Girnar.  Nous  y  trouvons  pati  à  côté 
de  prati,  sava,  savatam,  saveshu,  savatra,  à  côté  de 
sarve,  sarvam,  sarvatra,  etc.  Nos  reproductions  de 
Kapur  di  Giri  sont  encore  trop  imparfaites  pour 
qu'il  soit  permis  de  risquer  une  statistique  précise  ; 
dans  sa  généralité,  le  fait  paraît  indiscutable.  Il  est 
naturel  d'en  déduire  les  mêmes  conclusions  que  nous 
avons  fait  pour  Girnar.  Il  ne  faut  donc  pas  prendre 
avec  une  rigueur  extrême  les  procédés  orthogra- 
phiques de  cette  langue.  Si  IV,  dans  les  mots  qui  nous 
occupent ,  est  repris  à  la  langue  savante  par  un  arti- 
fice arbitraire  de  l'écriture,  comment  s'étonner  qu'on 
se  soit  accordé  quelque  liberté  dans  la  manière  de  le 
noter,  puisque  aussi  bien  on  prenait  souvent  la  li- 
berté de  1  omettre  entièrement?  En  hindi,  les  ortho- 
graphes comme  dharama,  karama,  gandhrava  ne  cor- 
respondent en  aucune  façon  à  des  phénomènes 
phonétiques  particuliers;  ce  ne  sont  ni  plus  ni  moins 
que  des  manières  équivalentes  d'écrire  les  tatsamas 
ihanna,  karma,  gandharva. 

M.  Beames  (Compar.  Gramm.,  I,  3a  i)  a  relevé 
dans  l'ancien  hindi  de  Chand  des  orthographes 
comme  çrabba  (^sarva),  dhramma  (=  dharma),  $o- 
vranna  (=  suvarna)y  brana  (=  varna),  brannanâ 
(=  varnanâ) ,  prabata  (=  parvata),  kramma  (=>  karma) , 
krana  (=  karna),  etc.  Je  ne  pense  pas  que  Ton  in- 
voque ces  exemples  contre  la  manière  de  voir  que 
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j  expose  ici.  Il  est  trop  clair  que  toutes  ces  ortho- 
graphes sont,  à  l'époque  de  Ghand ,  des  emprunts  faits 
au  vocabulaire  de  la  langue  savante;  le  redouble- 
ment de  la  consonne,  dans  çrabba,  kramma,  etc., 
montre  assez  que  la  vraie  prononciation  populaire 
était  çabba,  kamma,  etc.  Divers  motifs,  métriques 
ou  autres ,  ont  pu  provoquer  ces  orthographes ,  elles 
ne  prouvent  rien  pour  la  prononciation  réelle.  Loin 
d'être  contraire  à  mon  sentiment,  elles  offrent,  à 
quelque  quinze  cents  ans  de  distance ,  un  phénomène 
rigoureusement  semblable  à  celui  que  j'entends 
mettre  en  lumière  à  Kapur  di  Giri  ;  cette  ressemblance 
dans  les  procédés  s'explique  par  la  ressemblance  dans 
les  conditions  qui  les  appellent  ;  nous  sommes  dans 
les  deux  cas  en  présence  d'une  langue  qui,  n'ayant 
pas  encore  une  orthographe  réglée,  cherche  volon- 
tiers dans  ses  tâtonnements  et  ses  incertitudes  à  se 
rapprocher,  fût-ce  par  de  simples  à  peu  près ,  des 
pratiques  d'une  langue  qui  jouit  d'une  consécration 
supérieure. 

A  considérer  les  faits  en  eux-mêmes,  cette  alté- 
ration de  dharma  en  dhrama,  de  pûrva  en  prava,  de 
karma  en  krama  serait-elle  bien  vraisemblable?  Je  ne 
le  crois  pas.  A  côté  de  prava ,  il  est  au  moins  un  pas- 
sage (vi,  1  4)  où  il  semble  bien  qu'il  faille  lire  purva; 
à  côté  de  kirti  (x,  q  î),  nous  devons  très  probable- 
ment, dans  la  même  ligne,  lire  kriti.  L'insuffisance 
de  nos  fac-similés  jette  une  incertitude  fâcheuse  sur 
les  données  de  cette  nature.  Ce  qui  est  sûr,  c'est  que 
les  monnaies,  à  côté  de  dhrama ,  écrivent  varma;  que , 
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i\  côté  de  draçana  à  Kapur  di  Giri ,  nous  avons  à  Gir* 
nar  un  exemple  de  darsana.  La  forme  qu'ont  prise 
invariablement  tous  ces  mots  dans  la  prononciation 
populaire ,  dhamma  >  puwa ,  kamma ,  vassa  ou  vâsa  t  etc., 
repose  uniformément  sur  une  prononciation  anté- 
rieure ,  dharma,  et  non  dhrama,  varsa  et  non  vrasa ,  etc. 
Si  Ton  prononçait  sarva,  pourquoi  eût-on  prononcé 
prava?  11  y  a  plus,  et  je  serais  surpris  si  la  revision 
définitive  du  texte  de  Kapur  di  Giri  ne  permettait 
pas  de  reconnaître  un  certain  nombre  de  passages 
où,  dans  notre  inscription,  sarva  est  écrit  srava;  je 
veux  parler  de  cas  comme  xm,  6,  où  le  fac-similé 
actuel  donne  samvam;  dans  la  même  ligne  nous  trou- 
vons pamiibhagam ,  qu'il  faut  certainement  lire  prati- 
bhagam. 

On  souhaiterait  sans  doute  de  discerner- avec  cer- 
titude la  cause  de  ces  inconséquences  ;  nos  hésitations 
k  cet  égard  ne  prouvent  rien  contre  des  conclusions 
qui  me  paraissent  assurées.  Nous  n'en  sommes  pas  à 
compter  les  inégalités  de  f écriture  :  à  côté  de  sarva, 
nous  avons  constamment  sava;  mita  à  côté  de  mUra, 
pata  à  côté  de  puira,  etc.,  etc.;  on  écrit  kirti  et 
vadhati,  vadhita,  etc.  Il  n'est  pas  surprenant  que, 
dans  une  orthographe  qui  est  l'imitation  arbi- 
traire d'une  prononciation  savante,  une  certaine 
approximation  ait  pu  paraître  suffire.  L'exemple 
de  Girnar  prouve  qu'il  ne  faut  pas  prendre  trop 
strictement  la  valeur  phonétique  des  signes  :  il  est 

clair  que  dans  £  j>  et  dans  çLé  le  même  caractère  £ 
signifie  une  fois  vra  et  l'autre  rva.  Des  raisons  de 
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convenance  graphique  ont  pu  exercer  leur  part 
d'influence.  On  avait  dès  cette  époque  fixé  un  signe 
cursif  pour  noter  IV  consécutif;  on  n'en  avait  fixé 
aucun  pour  IV  précédant  une  autre  consonne  ;  le  fait 
est  facile  à  constater  dans  les  inscriptions  plus  ré* 
centes  :  elles  gardent  le  premier  signe  et  en  inaugurent 
un  nouveau  pour  le  second  cas  (cf.  l'inscription  de 
Sue  Vihar1).  La  combinaison  directe  des  carac- 
tères *7  et  "I  »  *7  et  *7  ^it  assez  aisée  et  symétrique , 
la  combinaison  de  *7  avec  vi  V  etc->  étant  plus 
compliquée ,  prétait  plus  aux  confusions.  Sans  doute , 
une  pareille  considération  n'a  pu  être  que  secon- 
daire ;  mais  ce  qui  rend  son  action  admissible ,  ce  sont 
justement  les  conditions  spéciales  où  y  comme  je  l'ai 
indiqué,  s'appliquait  cette  orthographe  à  tendance 
étymologique.  Elles  rendaient  infiniment  moins  ur- 
gente soit  l'invention  d'un  signe  nouveau,  soit  l'em- 
ploi de  complexes  malaisés  à  graver. 

Nous  sommes  donc  amenés  à  reconnaître  dans 
certains  cas  un  procédé  graphique  qui  non  seule- 
ment ne  s'attache  pas  <\  noter  fidèlement  la  pronon- 
ciation réelle ,  mais  qui ,  en  se  rapprochant  de  l'écri- 
ture étymologique,  la  figure  avec  une  certaine  li- 
berté. C'est  un  point  d'appui  fort  utile  pour  juger 
de  cas,  à  mon  sens,  plus  épineux.  Je  veux  parler 

des  groupes  ^    <J<  et  £,  à  Girnar,  sur  lesquels  j'ai 

1  Par  exemple  J%  =  rya.  Nous  saisissons ,  je.  pense ,  cette  notation 
nouvelle  en  voie  de  formation  dans  des  cas  comme  le  signe  +  — 
rkhe  (arkheviyasa)  des  monnaies  d'Archebios  (cf.  Sallet,  Die  Nachf. 
Alcranders , \>.  n3.) 
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le  regret  de  n'être  pas  approuvé  par  M.  Pischel.  Cette 
contradiction  m'oblige  à  compléter  les  observations 
esquissées  aux  pages  26  et  29  de  l'Introduction. 

Il  est  bien  clair,  M.  Pischel  le  reconnaît,  que 

l'aspect  du  groupe  ^  ne  saurait  décider  entre  la 
transcription  pta  et  la  transcription  tpa  :  tout  le 

monde  est  d  accord  pour  lire  <v  *t et  <k  st.  A  cet  égard , 
la  question  est  donc  entière.  Elle  a  fort  embarrassé 
les  commentateurs  et  Ton  a  successivement  proposé 
des  lectures  diverses.  Les  raisons  invoquées  en  faveur 
de  la  solution  pta  ne  me  persuadent  point.  Je  ne 
saurais  admettre  que  la  forme  appâ  «=  âtman  sup- 
pose comme  intermédiaire  aptâ.  Le  groupe  pi  donne 
régulièrement  tt  en  prâkrit,  comme  dans  gutta;  c'est 
tp  qui  donne  pp,  comme  dans  uppala;  or,  apa  est 
précisément  la  forme  que  les  inscriptions  plus  mo- 
dernes de  la  région  occidentale ,  voisine  de  Girnar, 
nous  offrent  régulièrement  pour  âtman;  et  je  ne 
pense  pas  que  personne  admette  une  prononciation 
aptâ  comme  l'intermédiaire  nécessaire  entre  âtmâ  et 
attd.  Il  est  certain  de  même  que  cattâro  est  dérivé  de 
catvâro  directement ,  comme  satta  de  satva ,  et  altâ  de 
aivâ  pour  âtmâ.  Si ,  sous  l'influence  du  t,  le  v  de  âtva 
a  pu  devenir  un  p ,  le  même  phénomène  est  tout  aussi 
explicable  dans  catpâro  pour  catvâro ,  ârabhitpâ  pour 
ârabhitvâ. 

Ceci  dit,  et  tout  en  maintenant  la  transcription 
tpa,  après  Burnouf,  et,  comme  me  la  justement 
rappelé  M.  Pischel,  après  M.   Ascoli,  je    recon- 

27 
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nais  que  je  manque  d'éléments  décisifs  pour  prou- 
ver que  cette  orthographe  représente  autre  chose 
que  la  prononciation  réelle.  L'emploi  qu'a  signalé 
M.  Kern  dans  l'orthographe  javanaise  du  groupe 
tp  pour  exprimer  simplement  le  son  tty  pas  plus 
que  les  cas  analogues,  n'a  force  démonstrative.  Ce- 
pendant l'état  phonétique  que  reflète  d'ailleurs  Gir- 
nar  n'est  pas  pour  nous  faire  croire  que,  à  cette 
époque ,  le  heurt  de  deux  muettes  comme  tp  ait  été 
toléré  par  la  langue  sans  assimilation.  Plusieurs  traits 
qui  semblaient  assurer  à  la  langue  de  Girnar  un 
caractère  plus  archaïque  s  évanouissent  en  simples 
restitutions  graphiques.,  II  serait  très  invraisem- 
blable qu'un  idiome  qui  pratique  si  invariablement 
l'assimilation  des  muettes  quand  elles  sont  primi- 
tives, comme  dans  samata,  guti,  etc.,  eût,  dans  le 
même  temps ,  conservé  leur  valeur  originelle  à  des 
groupes  de  muettes  secondaires,  résultant  d'une  pre- 
mière altération  phonétique.  Sans  donc  être  en  état 
de  fournir  de  mon  sentiment  une  démonstration 
catégorique,  je  ne  puis  me  défendre  de  garder  cette 
impression  que  le  groupe  ip  à  Girnar  représente  une 
prononciation  réelle  pp,  rapprochée  de  l'étymologie 
dans  l'écriture  par  un  artifice  qui  s'est,  en  quelque 
sorte ,  arrêté  à  mi-chemin. 

Pour  ce  qui  est  des  groupes  st,  st,  j'ai  de  même 
la  bonne  fortune  de  me  rencontrer  avec  M.  Ascoli 
et  le  regret  de  n'être  pas  d'accord  avec  M.  Pischel. 
Je  sais  et  j'avais  expressément  constaté,  que  Hema- 
candra  (rv,  290 ,  29 1)  enseigne  en  mégadhî  les  ortho- 
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graphes  st  pour  tta  et  shth  du  sanskrit ,  st  pour  stk  et 
rth;  M.  Pischel  rappelle  que  la  Mricchakatt  porte 
des  formes  comme  bhaçtaka,  ciçtadi.  Je  ne  veux  pas 
insister  sur  des  raisons  qui  relèvent  un  peu  de  l'im- 
pression individuelle;  je  ne  crois  pas  facilement  à  des 
formes  dialectales  comme  posta  pour  paita ,  asia  pour 
artha;  ce  sont  là  des  modifications  phonétiques  tel- 
lement isolées ,  autant  que  je  puis  voir,  au  moins  sur 
le  terrain  hindou,  quelles  me  semblent  bien  diffi- 
ciles à  admettre;  mais  je  reconnais  qu'un  pareil  scru- 
pule n'est  pas  démonstratif.  On  verra  du  moins  par 
ce  que  j  aurai  occasion  de  dire  du  prâkrit  des  gram- 
mairiens', qu'ils  ne  possèdent  qu'une  autorité  bien 
faible  pour  établir  l'état  exact  de  la  langue  populaire , 
surtout  à  l'époque  dont  nous  nous  occupons;  et 
ici,  par  exemple,  le  témoignage  de  Hemacandra 
pourrait  fort  bien  n'avoir  d'autre  portée  que  d'ac- 
cuser le  maintien  plus  ou  moins  accidentel,  l'appli- 
cation plus  ou  moins  arbitraire ,  d'une  orthographe 
archaïque.  Il  faut  bien  considérer  que  les  faits  que 
l'on  rapproche  concordent  fort  imparfaitement. 
L'orthographe  que  Hemacandra  attribue  au  mâgadhî , 
nous  la  rencontrons  à  l'autre  bout  de  l'Inde ,  dans  le 
Surâshtra  ;  nous  ne  la  retrouvons  nulle  part  dans  les 
versions  de  nos  inscriptions  qui ,  par  plusieurs  traits 
significatifs,  les  nominatifs  en  e,  la  substitution  de  /  à 
r,  rentrent  dans  la  parenté  du  mâgadhî.  Le  fait  n'est 
pas  pour  fortifier  l'autorité  des  grammairiens,  au 
moins  dans  leurs  attributions  géographiques.  Les 
groupes  que  le  grammairien  écrit  expressément  $t 

*7- 
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avec  le  s  dental  (  cf.  sûtra  a  89  ) ,  la  Mricchakatî ,  éten- 
dant l'usage  du  ç  palatal  dans  le  dialecte  mâgadhî. 
lecrit  çt,  et  le  verbe  tishthati,  pour  lequel  l'ortho- 
graphe cishthadi  est  expressément  enseignée  par  le 
sùtra  298,  est  écrit  dans  le  drame  cictadi  (Pischel, 
loc.  cit.),  L accord  manque  plus  encore  entre  le 
grammairien  et  nos  inscriptions  ;  tt  ne  s'écrit  pas  plus 
st  à  Girnar  que  rih  ne  s'y  écrit  st. 

L'observation  isolée  des  faits  tels  qu'ils  existent  à 
Girnar  suffirait  à  éveiller  nos  scrupules.  J'ai  grand 
peine  à  croire,  comme  le  suggère  très  ingénieusement 
M.  Pischel,  que  l'absence  de  l'aspiration  dans  stita, 
dans  sesta ,  soit  l'héritage  direct  de  la  période  primi- 
tive ,  antérieure  à  l'aspiration  secondaire  du  sanskrit 
védique.  Ou  faut-il  croire  que  le  mot  sesta  à  Kapur  di 
Giri  (inédit)  soit  le  témoin  de  cette  même  période, 
avant  le  développement  delà  sifflante  sk  et  des  autres 
cérébrales?  Quant  à  revendiquer  la  même  antiquité 
pour  la  forme  atta  —  arta ,  pour  artha ,  du  pâli ,  l'usage 
uniforme  de  l'aspirée  dans  toutes  nos  versions  ne  favo- 
rise guère  cette  conjecture.  En  tout  cas,  l'écriture 
atia  étant  également  étrangère  à  toutes  nos  inscrip- 
tions ne  saurait  être  invoquée  à  l'appui  de  l'origine 
archaïque  du  t  de  stita.  Je  crois  donc  avoir  le  droit 
de  douter  que  la  prononciation  populaire  ait  réelle- 
ment ici  éliminé  l'aspiration ,  dans  un  cas  où ,  comme 
chacun  sait,  comme  chacun  en  peut  juger  par  l'or- 
thographe prâkrite,  la  consonne  invariablement 
s'aspire  quand  elle  n'est  pas  aspirée  d'origine,  quand 
le  sanskrit  ne  l'écrit  pas  aspirée.  Y  a-t-il  vraiment 
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apparence  que  Ton  ait  prononcé  ustâna,  alors  que 
la  forme  assimilée  uithâna  est  seule  usitée,  même 
dans  la  langue  savante  et  dans  son  orthographe  étymo- 
logique? Et  si  Ton  avait  réellement  prononcé  stâna, 
stitâ,  Técriture  ustâna  pourrait-elle  être  considérée 
comme  autre  chose  qu'une  assimilation  purement 
orthographique,  dominée  et  déterminée  parle  senti- 
ment de  Fétymologie?  Les  formes  anasasti  (pour 
anusasti,  la  seule  probable)  à  côté  de  samstata,  gha- 
rastâni  (au  lieu  de  stâni)  à  côté  de  stita,  et,  à  Kapur 
di  Giri,  sesie  (au  lieu  de  seste)  à  côté  de  tisteya  de 
Girnar,  sont  autant  d' erreurs  qui  seraient  malaisées 
à  expliquer,  si  nous  considérons  cette  orthographe 
comme  l'expression  sincère  de  la  prononciation  vi- 
vante. 

Girnar  est  précisément  assez  voisin  de  la  région  qui 
nous  fournit  pour  la  période  suivante  de  nombreuses 
inscriptions;  ne  serait-il  pas  surprenant  que  dans 
aucune,  même  dans  les  plus  anciennes,  à  Sanci  et 
à  Nânâghât,  on  ne  découvrit  trace  d'une  particu- 
larité dialectale  si  significative?  Ce  que  nous  y  trou- 
vons, c'est,  à  Sanci,  au  n°  160,  le  nom  propre 
dhamastkùrî,  alors  que,  dans  tous  les  cas  analogues, 
sethin1,  etc. ,  l'assimilation  est  accomplie  ;  c'est,  à  Kârli 
(n°  a  2  ) ,  dans  un  texte  du  temps  de  Vâsithiputa  Sâ- 
taltani,  hita$ughasth[ï\tay[e],  à  côté  de  nithito;  dans 
ce  cas,  des  formes  telles  que  puitasya,  sovasakasya,  à 

1  Je  ne  parie  pas  de  cilathitika  dans  l'inscription  de  Piyadasi. 
Elle  est  rédigée  en  mÂgadhî,  et,  comme  on  le  verra,  ne  peut  faire 
autorité  pour  le  dialecte  local. 
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côté  de  budharakhitasa  f  upâsakasa,  ne  laissent  aucun 
doute  sur  la  nature  de  l'orthographe;  nous  sommes 
en  face  d'un  texte  rédigé  mi-partie  en  pràkrit ,  mi* 
partie  en  sanskrit  mixte;  nous  savons,  à  n'en  pas 
douter,  que  l'orthographe  sthiti  est  un  tatsama ou,  ce 
qui  revient  au  même,  une  orthographe  savante. 
Toutes  les  analogies,  toutes  les  vraisemblances  ne 
nous  forcent-elles  pas  à  accepter  pour  Girnar  la  même 
conclusion? 

Il  est  vrai  que  cette  écriture ,  st  et  st,  affecte  à  Gii>» 
narune  certaine  conséquence.  En  revanche,  à  Kapur 
di  Giri ,  nous  en  relevons  un  exemple  unique ,  seriez , 
dont  l'isolement  est  encore  aggravé  par  l'invraisem- 
blance du  t  dental.  Quelques  surprises  que  puisse 
nous  réserver  une  revision  générale  de  ces  tablettes 
analogue  à  celle  dont  le  Pandit  Bhagwânlâl  a  publié 
les  résultats  pour  la  première,  il  n'est  pas  douteux 
que,  dans  la  plupart  des  cas,  l'assimilation  de  st 
en  tth  n'ait  ici  passé  dans  l'écriture;  il  est  dès  à  pré* 
sent  certain  que,  malgré  cette  orthographe  spora- 
dique,  ce  tatsama  exceptionnel,  la  prononciation 
populaire  était  th9  th  et  non  st,  st  La  conséquence 
plus  grande  observée  à  Girnar  ne  doit  pas  nous  faire 
illusion ,  surtout  après  les  faits  que  nous  avons  consta- 
tés précédemment  pour  les  groupes  où  entre  un  r.  Je 
tiens  que  st  et  st  sont  des  orthographes  consacrées 
pour  tth  et  tth  qui  résultent  en  prâkrit  de  la  sifflante 
dentale  ou  cérébrale  suivie  de  la  muette;  elles  ont  été 
étendues  aux  groupes  résultant  de  sth  et  de  shth  par  la 
raison  toute  simple  que  ces  groupes  aboutissent ,  dans 
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l'assimilation  prâkrîte ,  à  la  même  prononciation  que 
stetshL  Sous  ce  jour,  des  anomalies  comme  astàna, 
anusasti  .s'expliquent  aisément  :  ustâna  n'est  qu'une 
autre  orthographe  de  utthâna;  la  cérébralisation , 
sans  prétexte  dans  anuçâsti%  a  pu  se  glisser  dans  la 
prononciation  anusatihi  sous  l'influence  de  l'analogie 
qu'elle  évoquait  avec  des  formes  comme  sittha,  anu- 
sittha.  Un  parti  pris  de  ce  genre  s  étendant  même  à 
des  mots  où  il  n'a  aucune  justification  étymologique, 
n'est  certes  pas  sans  exemple  dans  l'usage  des  Hin- 
dous. Je  me  contente  de  citer  1  emploi  des  ligatures 
gr,  tr  dans  le  pràkrit  des  Jainas1  ;  elles  y  représentent 
simplement  le  g  et  le  t  redoublé,  et  cela  sans  tenir 
compte  de  l'étymologie ,  aussi  bien  dans  pogralâ  = 
poggalâ  (pudgald),  que  dans  udagra.  M.  Weber  n'a 
pas  songé  pour  cela  à  considérer  que  la  prononcia- 
tion ugra,  udagra  ait  été  conservée;  il  en  a  conclu 
fort  justement  qu'il  faut  partout  lire  gga. 

Les  remarques  qui  précèdent  n'épuisent  pas  les 
cas  doit  il  est  permis  d'inférer  que  l'orthographe 
des  édita  de  Piyadasi  n'est  pas  strictement  représen- 
tative. D'autres  écritures  encore  mériteraient,  à  cet 
égard,  d'être  signalées.  Les  unes  sont  significatives 
parleur  caractère  même  et  leur  inconséquence;  les 
autres,  ou  mieux  conservées  ou  plus  altérées  que 
ne  le  comporte  le  niveau  moyen  de  la  décadence 
phonétique,  révèlent  tour  à  tour,  soit  l'imitation 
accidentelle  d'un  idiome  cultivé ,  soit  l'existence  con- 

1  Cf.  Weber,  Bhagaoati,  p.  387  et  suiv. 
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temporaine  d'une  langue  populaire  où  récriture  de 
nos  inscriptions  introduit  artificiellement  une  régu- 
larité inconnue  dans  la  pratique. 

Dans  la  première  catégorie  rentre  l'emploi  du 
£;  il  me  ramène  à  des  observations  de  M.  Pischel. 
Je  n'oserais  plus,  à  vrai  dire,  maintenir  le  sen- 
timent que  j  avais  primitivement  exprimé,  et  d'après 
lequel  le  signe  db  ne  serait  à  Kbâlsi  qu'une  autre 
forme  de  +.  J'admets  que  ce  signe,  littéralement 
=  Isya,  correspond  à  une  nuance  particulière  de  la 
prononciation.  Elle  ne  me  paraît  point  aisée  à  dé- 
finir; le  voisinage  des  trois  formes  koHmgyâ,  kalirh- 
gyesu,  kalimgyâni,  que  M.  Bùhler  a  le  premier  re- 
connues à  Khâlsi  (xm ,  5 ,  6  ) ,  ne  jette  pas  grande  lu- 
mière sur  le  problème.  Mais,  à  quelque  conclusion 
que  Ton  arrivé,  il  n'en  restera  pas  moins  certain  que 
les  graveurs  ont  fait  preuve  d  une  singulière  incon- 
séquence :  d'après  M.  Pischel  lui-même,  à  côté  de 
dix-sept  cas  oit  le  suffixe  ika  est  écrit  ikya ,  il  y  en  a  sept 
où  l'orthographe  ika  est  conservée.  Il  est  bien  évident 
que  Tune  ou  l'autre  de  ces  deux  écritures  s'écarte 
de  la  prononciation  exacte.  Qu'est-ce  à  dire  dans  les 
tablettes  de  Delhi,  où  nous  rencontrons  en  tout  deux 
exemples  isolés  de  k  (kya)f  dans  ambâvadikâ  et  adha- 
kosikâni  (D.  vu-vin,  a  ),  alors  que  partout  ailleurs  le 
suffixe  garde  invariablement  la  forme  ika? 

J'avoue  que  j'ai  peine  à  me  défendre  d'une  expli- 
cation qui,  au  premier  abord,  paraîtra  aisément 
singulière,  hasardée.    Dans  diverses  monnaies  de 
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Spalagadama ,  de  Spalirisos  (SaHet ,  p.  1 54) ,  de  Gon- 
dophares  (p.  169),  figure  dharmiasa,  à  côté  de  la 
forme  ordinaire  dharmikasa;  d autre  part,  les  mon- 
naies de  Lysias  (ibid.,  p.  i54)  portent  tour  à  tour 
Usikasa  et  lisiasa.  Les  prononciations  ika  et  iya  ne 
semblent  pas  appartenir  à  la  même  période  du  dé- 
veloppement phonétique;  n'est-il  pas  tentant  de  con- 
clure que  la  prononciation  courante  était  iya  (ou  ia, 
c'est  tout  un),  dont  ika  représente  l'orthographe 
savante;  qu'en  fait  on  lisait  iya,  comme  semble  le 

prouver  l'écriture  Usikasa  pour  lisiyasa?  Le  signe  db 
devrait  dès  lors  être  considéré  comme  un  compro- 
mis entre  la  prononciation  réelle  indiquée  par  le  y 
et  l'orthographe  tatsama  représentée  par  \ek.  Il  fau- 
drait s'expliquer  l'orthographe  aUkasadala  par  quel- 
que jeu  étymologique  qui,  pour  prêter  au  nom 
étranger  une  physionomie  hindoue,  aurait  cherché 
dans  sa  première  partie  le  prâkrit  alika,  aliya,  cor- 
respondant au  sanskrit  alîka.  Je  ne  méconnais  pas 
les  difficultés  de  cette  solution.  Si  elle  était  certaine , 
elle  apporterait  à  ma  manière  de  considérer  l'ortho- 
graphe de  nos  inscriptions  une  confirmation  signalée; 
mais  je  reconnais  qu'elle  n'est  nullement  certaine;  je 
ne  l'expose  que  comme  une  conjecture  à  mon  avis 
vraisemblable;  je  ne  prétends  pas  m'en  prévaloir  au- 
trement pour  des  conclusions  plus  générales.  En  en 
faisant  abstraction,  et  de  la  simple  constatation  des 
faits  auxquels  elle  se  réfère,  il  résulte  en  tout  cas 
que ,  au  moins  en  ce  point  particulier,  l'orthographe 
de  nos  inscriptions,    n étant  point   constante,    ne 
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s'attache  point  &  figurer  la  prononciation  aved  ri- 
gueur. 

Kapur  di  Giri  emploie  dans  plusieurs  cas  j  et  y 
l'un  pour  l'autre  :  ja[ih]  (=  yod),  v,  1 1;  ananijaik, 
vi,  16  ;  $amaya,  1,  a  ;  kamboya,  v,1 1 2  ;  xm,  9;  raya, 
v,  1 1;  vi,  i4;  ix,  18;  x,  ai;  xi,'  a3;  xiu,  1,  à  côté 
de  raja,  vm,  17,  etc.  A  Girnar  même,  nous  trou- 
vons peut-être  un  cas  analogue,  s'il  faut  vraiment 
(xii,  7)  lire  sruneja,  pour  srunâjn<=*sra#eyu.  A  coup 
sûr  l'écriture  nayâsu,  pour  niyâsa,  est  purement  spo- 
radique ,  contraire  à  l'analogie ,  et  a  toute  l'apparence 
d  une  orthographe  arbitraire. 

Ces  orthographes  exceptionnelles  suivent  en 
quelque  sorte  une  double  direction.  Plusieurs  té- 
moignent d'un  effort  pour  se  rapprocher  des  formes 
étymologiques;  tel  est  sadvisati,  qui  maintient  la 
consonne  finale,  contrairement  k  toute  analogie. 
Personne  ne  peut  douter  que  Dhauli  et  Jaugada  ne 
représentent  exactement  un  même  dialecte,  une 
même  prononciation  :  ckatiya  à  Jaugada  (1,  a)  et 
sammyâpatipati  (ix,  16),  en  face  de  ekacâ  et  de  som- 
ma0 à  Dhauli ,  ne  peuvent  être  pris  que  comme  des 
sortes  de  tatsamas;  il  n'en  est  pas  autrement  de  formes 
comme  akasmâ  à  Dhauli.  Adhigicya  ==  adhikritya, 
pour  adhigica,  à  Bhabra,  montre  l'orthographe  indé- 
cise et  hésitante. 

Ailleurs,  l'écriture  laisse  entrevoir  par  quelques 
inadvertances  que  le  niveau  phonétique  de  la  langue 
parlée  est  déjà  tombé  au-dessous  de  celui  que 
marquent  les  habitudes  dominantes  de  la  langue 
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écrite.  Je  veux  parler  d  affaiblissements  comme 
adhigicya  —  adhUqritya  k  Bhabra,  Ubi  à  côté  de  Upi 
à  Dehli,  loga,  logika,  laheyu  à  Jaugada,  ou,  à  l'in- 
verse, des  durcissements  irréguliers,  tels  que  fouît* 
boca  à  Dhauli,  patipâtayati  à  Jaugada,  padham  à 
Kapur  di  Giri ,  ou  encore  de  flexions  isolées  comme 
janâo  à  Khâlsi ,  mahidâyo  à  Girnar. 

Il  ne  serait  pas  impossible  de  grossir  le  nombre 
des  indications  de  ce  genre;  mais,  ni  la  condition 
des  monuments,  ni  la  perfection  des  fac-similés  ne 
permettrait  d'arriver  à  une  statistique  complète.  Je 
m'arrête  ici  et  me  résume. 

Il  est  certain  que  1  orthographe  de  nos  édite  ne 
reflète  pas  toujours  exactement  la  prononciation 
actuelle  :  inégale  à  cette  tâche  quand  elle  néglige  de 
noter  les  consonnes  doubles  ou  les  voyelles  longues , 
dépassant  le  but  quand ,  à  Girnar,  elle  maintient  la 
voyelle  longue,  soit  devant  l'anusvâra,  soit  devant 
un  groupe  de  consonnes,  elle  témoigne  ailleurs, 
par  exemple  dans  la  notation  des  groupes  où 
entre  un  r,  d'une  indifférence  significative  entre 
des  expressions  phoniques  qui  appartiennent  à  des 
périodes  diverses  du  développement  de  la  langue.  U 
est  donc  indubitable  que  cette  orthographe  obéit 
dans  un  certain  nombre  de  cas  à  des  influences 
savantes,  historiques,  comme  on  voudra  les  nom- 
mer. Comme  les  langues  modernes,  comme  le  sans- 
krit mixte  des  Gâthâs,  elle  est  pénétrée  de  mots  ou  de 
manières  d'écrire  qui  constituent  autant  de  iatsamas 
graphiques,  qui  sont  par  conséquent  un  élément 
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artificiel  et  savant.  On  serait  mal  fondé  à  invo- 
quer contre  cette  thèse  l'ignorance  des  graveurs» 
Ils  peuvent  être  responsables  de  certaines  erreurs 
matérielles,  de  certaines  inconséquences,  non  du 
système  orthographique  :  ils  l'appliquent ,  eux ,  mais , 
tout  imparfait  qu'il  puisse  être,  il  a  dû  être  fondé 
par  des  gens  éclairés  et  habiles.  Aujourd'hui  encore, 
c'est  évidemment  par  la  caste  savante  que  se  font  les 
emprunts  qui,  pénétrant  la  langue  populaire,  de 
proche  en  proche  s'étendent  aux  plus  ignorants.  Le 
principe,  dans  sa  généralité,  me  paraît  donc  inatta- 
quable, et  les  faits  certains  autorisent  par  eux-mêmes, 
sur  la  manière  de  considérer  la  langue  de  nos  in- 
scriptions, des  conclusions  importantes. 

D'autres  faits ,  comme  ce  qui  concerne  les  groupes 
*f ,  stf  tp  à  Girnar,  laissent  plus  de  place  à  la  con- 
tradiction. Je  mécontenterais  d'avoir  rendu  vraisem- 
blable mon  sentiment  en  ce  qui  les  concerne.  Je  n'ai 
qu'une  observation  à  ajouter.  C'est  très  particuliè- 
rement à  Girnar  et  à  Kapur  di  Giri  que'  se  ren- 
contrent ces  écritures  semi-historiques.  Si  mon  inter- 
prétation s'en  vérifie ,  elles  apporteraient  un  sérieux 
appoint  de  force  à  la  conclusion  que  préparent  les 
faits  incontestables. 

Cette  conclusion  a  un  corollaire;  elle  implique 
que  les  différences  dialectales  entre  les  idiomes  po- 
pulaires que  reflètent  les  versions  diverses  de  nos 
inscriptions,  sont  moins  tranchées  que  les  appa- 
rences orthographiques  n'induiraient  à  le  penser 
d'abord;  si  certains  caractères  les  séparent   indu- 
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bitablement,  ils  sont  en  somme  parvenus  à  des  de-* 
grés  à  peu  près  équivalents  de  déformation  phoné- 
tique; l'inégalité  plus  sensible  qui  frappe  au  premier 
aspect  a  sa  source  dans  des  partis-pris  plus  ou  moins 
accidentels  d'emprunts  ou  d'écriture,  dans  l'adop- 
tion plus  ou  moins  large  de  tatsamaç.  Ce  résultat 
est  en  lui-même  et  a  priori  si  vraisemblable  qu'il 
pourrait  presque  être  invoqué  en  faveur  des  pré- 
misses sur  lesquelles  j'ai  essayé  de  l'établir.  Il  est 
assurément  peu  probable  que,  par  son  seul  mou- 
vement naturel,  par  son  développement  spontané, 
la  même  langue  soit,  dans  le  même  .temps,  par- 
venue, dans  des  provinces  voisines,  à  des  degrés  de 
détérioration,  d usure  aussi  inégaux  que  le  suppose- 
rait la  comparaison  entre  l'orthographe  de  Girnar  et 
celle  de  Khâlsi,  par  exemple.  Les  vues  que  j'ai  pro- 
posées écartent  ou  expliquent  cette  anomalie  :  à  des 
inégalités  inadmissibles  du  développement  phoné- 
tique, elles  substituent  la  notion  très  simple,  de  sys- 
tèmes orthographiques  différents  f  parallèlement 
usités  dans  des  régions  différentes.  Si*  compte  tout 
tend  à  le  démontrer,  l'époque  à  laquelle  nos  in- 
scriptions appartiennent  est  encore  pour  l'écriture 
dans  l'Inde  un  temps  de  tâtonnements  et  d'incerti- 
tudes, si  elle  est  antérieure  à  la  régularisation  de 
l'orthographe  et  de  la  langue  sanskrite ,  à  la  codifi- 
cation des  prâkrits  littéraires ,  l'existence  parallèle  de 
ces  systèmes  divergents,  imparfaitement  assis,  s'ex- 
plique d'elle-même.  J'indiquerai  tout  à  l'heure  quelles 
circonstances  en  ont  pu  favoriser  la  répartition  géo- 
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graphique  telle  que  nous  la  fait  apparaître  le  témoi- 
gnage de  nos  monuments.  Elles  intéressent  également 
la  répartition  des  différences  dialectales  proprement 
dites. 

Certaine,  dans  sa  généralité,  l'influence  dune 
orthographe  savante  sur  1  aspect  linguistique  de  nos 
monuments,  ne  se  laisse  pas  mesurer  dans  le  détail 
avec  une  précision  absolue.  Je  ne  citerai  qu'un 
exemple;  il  suffira  à  faire  saisir  ma  pensée.  Girnar 

distingue  entre  I  et  JL,  mais  seulement  à  Tinté- 
rieur  des  thèmes;  il  conserve  X  partout  où  le  sans- 
krit récrirait  dans  les  thèmes,  il  n'écrit  jamais  que  X 
dans  les  désinences ,  là  même  où  a  prévalu  en  sanskrit 
l'usage  régulier  de  ïn  cérébral.  J'avoue  que,  à  côté 
de  toutes  les  versions  orientales  qui  ne  connaissent 

que  _L,  cette  pratique  invariable  est  à  mes  yeux 
suspecte  :  je  doute  fort  que  la  prononciation  popu- 
laire du  pays  de  Girnar  ait  exactement  distingué 
les  deuat  n.  Mais  je  n'ai  aucun  moyen  de  porter 
ce  doute  à  la  certitude.  Quoi  qu'il  en  puisse  être  de 
ce  fait  et  d'autres  analogues,  bien  des  divergences 
qui  distinguent  nos  versions  parallèles  sont  irré- 
ductibles è  l'interprétation  orthographique.  Quelle 
qu'en  soit  l'importance  dans  sa  sphère  d'action  légi- 
time, elle  laisse  subsister  une  série  de  phéno- 
mènes qui  constituent  des  caractéristiques  dialec- 
tales. C'est  un  aspect  de  la  question  qui  nous  reste  à 
considérer. 


L'AUTEUR  ET  LA  LANGUE  DBS  INSCRIPTIONS,    431 

A  cet  égard ,  le*  monuments  de  Piyadasi  s*  par- 
tagent clairement  en  deux  groupes  principaux»  Dans 
l'un,  pas  d'n  cérébral  ni  d'il  palatal,  le  y  initial  Combe, 
l  est  substitué  à  r>  le  nominatif  masculin ,  et  ordi- 
nairement le  neutre,  se  fait  en  <?,  le  locatif  en  asi; 
i  autre  distingue  i'n  cérébral  et  l'fc  palatal  >  con- 
serve le  y  initial  et  IV,  fait  en  o  le  nominatif  sin- 
gulier des  masculins  en  a,  le  locatif  en  amhi  ou  en 
e.  Le  premier  comprend  toutes  les  inscriptions,  à 
l'exception  de  Girnar  et  de  Kapur  di  Giri  qui  con- 
stituent à  elles  seules  le  second»  H  est  d'autant  plus 
impossible  de  méconnaître  ici  une  différence  dia- 
lectale ,  que  plusieurs  des  particularités  qui  signalent 
le  premier  groupe  sont  relevées  par  les  grammairiens 
comme  propres  au  dialecte  mâgadht  :  tels  sont  le 
nominatif  en  e  et  la  substitution  de  l  à  r.  Il  est  vrai 
que  ce  sont  aussi  les  seuls  traits  de  concordance  ;  que, 
ni  par  ses  omissions  —  absence  de  n,  de  ft,de  ç , 
omission  de  y  initial,  —  ni  par  certains  usages,  — 
maintien  de  j ,  de  ch,  etc. , — le  dialecte  des  inscrip- 
tions ne  correspond  au  mâgadhî  des  grammairiens. 
Nous  avons  vu  au  Contraire  que  l'usage  du  groupe  $t, 
attribué  par  les  grammairiens  au  mâgadhî,  ne  figure 
que  dans  l'orthographe  de  Girnar. 

Dans  les  limites  de  ces  deux  groupes  principaux, 
est-il  possible  de  tracer  des  subdivisions,  de  distin- 
guer des  sous-dialectes?  Entre  Girnar  et  Kapur  di 
Giri ,  en  dehors  des  groupes  $t  et  st  d'une  part ,  de 
l'emploi  des  trois  sifflantes  de  l'autre,  qui,  à  mon 
avis,  ne  doivent  pas  entrer  en  ligne  de  compte,  je  ne 
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vois  guère  à  signaler,  comme  différences  un  peu 
générales,  que  le  groupe  tp  de  Girnar  suivant  moi, 
correspondant  à  une  prononciation  pp ,  qui  est  re- 
présenté à  Kapur  di  Giri  par  t;  le  locatif  du  sin- 
gulier qui  est  en  mhi,  plus  rarement  en  e  à  Girnar, 
en  e  et  jamais  en  mhi  k  Kapur  di  Giri  ;  le  génitif  des 
thèmes  en  in  qui  se  fait  en  ino  à  Girnar  et  qui,  à 
Kapur  di  Giri,  entre,  par  la  formation  isa,  dans 
l'analogie  de  la  déclinaison  en  a.  11  convient  d'ajouter 
que  le  groupe  hm  ou  mh  conservé  à  Girnar  est  in- 
connu à  Kapur  di  Giri ,  où  bamhana  est  écrit  bramana, 
que  la  désinence  en  vya  du  participe  futur  passif, 
maintenue  d'ordinaire  à  Girnar  dans  l'orthographe 
viya,  est  assimilée  à  Kapur  di  Giri  en  va  (vva).  Ajou- 
tons quelques  autres  divergences,  la  3*  personne  du 
pluriel  en  are  qu'emploie  Girnar,  la  substitution  ac- 
cidentelle de  y  pour  j  à  Kapur  di  Giri.  On  ne  sau- 
rait méconnaître  que ,  si  les  deux  séries  d'inscrip- 
tions ne  nous  permettent  pas  de  reconstituer  deux 
dialectes  nettement  distincts,  elles  reflètent  dans  une 
certaine  mesure  des  nuances  dialectales  différentes. 
Je  crois  qu'il  n'en  est  pas  de  même  pour  les  ver- 
sions qui  appartiennent  au  premier  groupe.  Si  l'on 
fait  abstraction  de  l'emploi  prétendu  de  ç  et  de  sh 
à  Khâlsi,  sur  lequel  je  vais  avoir  l'occasion  de 
inexpliquer  tout  à  l'heure,  et  qui  n'a  rien  à  voir 
ici,  les  seules  différences  appréciables  portent  sur 
ïy  initial,  sur  l'emploi  de  r,  sur  le  nominatif  des 
neutres  en  am.  Khâlsi  et  les  édits  des  colonnes 
gardent  plus  fréquemment  que  les  autres  le  y  initial; 
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mais,  comme  ils  offrent  parallèlement  nombre 
d'exemples  de  sa  suppression,  et  dans  les  mêmes 
mots,  il  est  clair  qu'il  n'y  a  pas  de  conclusion  linguis- 
tique à  tirer  de  ce  fait, d autant  moins  que, dans  les 
versions  qui  le  suppriment  avec  le  plus  de  régula- 
rité, à  Jaugada,  à  Dhauli,  il  se  trouve  inversement 
des  exemples  de  son  maintien.  Khâisi  fait  dans  cer- 
tains cas  en  a/n,  et  non  en  e,  le  nominatif  des  thèmes 
neutres  en  a;  mais  on  y  trouve  aussi,  en  nombre 
plus  considérable,  des  nominatifs  en  ede  neutres  ou 
de  thèmes  généralement  employés  comme  neutres  ; 
d  autre  part,  Jaugada  écrit  à  l'occasion  anusâsanam. 
Rûpnàth  écrit  chavachare  et  cirathitike,  drâdhave,  pa- 
kare;  mais,  en  même  temps,  sâtileke,  apaladhiyena, 
ahâle;  et  si  la  même  inscription  maintient  le  y  initial» 
il  ne  faut  pas  oublier  quelle  est  courte,  qu'il  ne 
s'agit  que  de  trois  exemples,  et  qu'enfin,  devant  sa 
concordance  d'ailleurs  parfaite  avec  les  inscriptions 
d'allure  mâgadhî,  il  est  bien  impossible  de  conclure 
d'un  pareil  détail  à  l'existence  d'un  dialecte  parti- 
culier. Il  est  clair  pourtant  qu'il  ne  faut  pas  né- 
gliger les  écarts  sporadiques;  ils  ont  une  certaine  si- 
gnification qu'il  convient  de  dégager.  Le  problème 
me  paraît  facile.  U  se  résoudra  de  lui-même  quand 
nous  aurons  élucidé  un  point  dont  je  crois  que  l'on 
a  jusqu'ici  mal  jugé. 

On  a  admis  que  chacune  des  versions  des  édite 
représente  fidèlement  le  dialecte  du  pays  dans  lequel 
elle  a  été  gravée.  Je  croîs  que  c'est  une  erreur  «t 
que  les  déductions  qu'on  a  appuyées  sur  celte  base 

28 
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sont  tout  à  fait  fragiles.  Il  aérait  a  priori  bien  sur- 
prenant qu'un  seul  dialecte  eût  régné,  sans  rivalité 
et  sans  nuance,  dans  toute  l'Inde  du  nord  et  du 
nord-est ,  de  Khâlsi  à  Jaugada ,  en  passant  par  Bai- 
rât  et  Rûpnâth.  Notre  scepticisme  se  fortifie  de  plu- 
sieurs raisons  précises. 

D'après  ce  système ,  on  aurait,  au  temps  d'Açoka , 
soit  à  Dhauli  et  à  Jaugada,  soit  à  Rûpnâth  et  à 
Allahabad,  employé  un  dialecte  faisant  en  e  le  no- 
minatif des  masculins  en  a,  changeant  IV  eni,  ce  que 
j'appellerai  pour  plus  de  brièveté  le  mâgadhi  d'Aço- 
ka. Or  l'inscription  de  Rhandagiri ,  toute  voisine  de 
celles  de  Dhauli  et  de  Jaugada,  dont  la  date  oe 
peut  être  fixée  avec  certitude ,  mais  qui  n'est  certai- 
nement pas  postérieure  de  plus  d'un  siècle  aux  mo- 
numents de  Piyadasi ,  qui  paraît  émaner  d'un  souve- 
rain local,  fait  les  nominatifs  en  o,  les  locatifs  en  e, 
conserve  IV  étymologique,  en  un  mot  ne  présente 
aucun  des  traits  caractéristiques  de  ce  dialecte;  elle 
donne  par  conséquent  k  penser  qu'il  n'était  pas  celui 
de  la  région.  Les  inscriptions  anciennes  du  stûpa  de 
Bharhut,  à  mi-chemin  entre  Rûpnâth  et  Allahabad, 
contemporaines  peut-être  de  Piyadasi,  à  coup  sûr 
de  peu  postérieures,  et  qui  sont  certainement  conçues 
dans  une  langue  analogue  et  l'idiome  local ,  ne  pré- 
sentent pas  plus  de  trace  de  mâgadhisme.  De  même 
&  Sanci.  M.  Gunningham  y  a  découvert  un  fragment 
d'édit  qu'il  a  rapporté  à  Piyadasi  avec  une  vraisem- 
blance qui  équivaut  vraiment  à  la  certitude;  or,  si 
fruste  qu'il  soit ,  les  nominatifs  en  e,  des  mots  comme 
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cilatkitike  ne  laissent  aucun  doute  :  il  était  écrit  en 
mâgadhî.  Mais  toutes  les  inscriptions  votives  retrou- 
vées dans  les  mêmes  lieux,  ou  contemporaines  ou 
au  moins  d'époque  très  voisine  \  s'accordent  sans 
exception  dans  l'emploi  d'un  prâkrit  exempt  de  mâ- 
gadhismes.  Nous  n'avons  point  ailleurs  la  bonne  for- 
tune de  pouvoir  contrôler  pat  des  monuments  pa- 
rallèles le  témoignage  apparent  de  ceux  de  Piyadasi, 
Ces  faits  sont  assez  significatifs  :  évidemment,  l'enl- 
pioi  dans  ses  édits  dû  dialecte  mâgadhî  ne  prouve 
pas  qu'il  fût  d'un  emploi  courant  et  vulgaire  dans 
les  lieux  où  ils  ont  été  retrouvés.  La  conclusion  que 
ces  faits  imposent  se  présente  aisément  à  l'esprit. 
C'est  dans  le  Magadha  qu'était  le  centre  de  l'empire 
de  Piyadasi;  le  mâgadhî  devait  être  la  langue  de  sa 
chancellerie;  il  est  tout  simple  qu'il  l'ait  employée 
sur  toute  l'étendue  de  son  domaine  pour  s'adresser 
à  son  peuple  et  plus  spécialement  à  ses  officiers, 
aux  représentants  de  son  pouvoir1. 

1  Nous  trouvons  à  l'autre  extrémité  de  l'Inde,  à  Ceylan,  un 
indice  favorable  à  cette  manière  de  voir.  Si  grandes  que  puissent 
être,  dans  le  détail,  les  exagérations  de  la  tradition  singhalaise 
touchant  les  relations  d'Açoka  avec  Tâmraparni,  les  témoignages 
mêmes  de  Piyadasi  paraissent  indiquer  qu'il  entretint  avec  la 
grande  île  lointaine  certains  rapports;  qu'il  les  ait  fait  tourner  au 
profit  de  la  difiusion  du  buddhisme,  son  zèle,  l'analogie  des  faits 
constatés  ailleurs  ne  permettent  pas  d'en  douter.  11  est  d'autant  plus 
curieux  de  relever  les  traces  qui  ont  été  signalées  à  plusieurs  re- 
prises, de  f  influence  du  dialecte  m&gadht  sur  la  langue  ancienne 
de  Ceylan.  Les  plus  vieilles  inscriptions  qui  aient  été  trouvées 
dans  111e  sont  sans  doute  sensiblement  postérieures  au  temps  de 
Piyadasi.  Cet  intervalle  permet  d'expliquer  les  altérations  qu'y 
a  subies,  dès  les  plus  anciens  monuments  connus,  la  tradition 

28. 
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Mais  alors ,  dira-t-on ,  comment  se  fait-il  que  les 
inscriptions  de  l'extrême  nord-ouest  et  de  la  côte  du 
Surâshtra  échappent  à  ce  niveau  commun?  La  ques- 
tion me  paraît  susceptible  de  deux  explications  qui 
se  fortifient  Tune  l'autre.  H  n'est,  je  pense,  dou- 
teux pour  personne  que  c'est  dans  le  nord-ouest  et 
dans  l'ouest  que  s'est  pour  la  première  fois  élaboré 
un  système  graphique  approprié  aux  nécessités  des 
langues  hindoues;  les  inscriptions  de  Kapur  di  Giri, 
de  Girnar  témoignent  en  tout  cas  qu'il  s'y  était  con- 
stitué un  système  orthographique  particulier,  avec  sa 
tradition  propre.  C'était  un  fait  que  Piyadasi  trouvait 
établi,  dont  il  lui  était  difficile  de  ne  pas  tenir 
compte.  On  remarquera  en  second  lieu  que  la  répar- 
tition des  deux  orthographes  ou,  si  l'on  veut,  des 
deux  dialectes ,  dans  l'usage  de  Piyadasi ,  coïncide  pré- 

m&gadhî;  le  fait  même  de  son  introduction,  qu'il  est  malaisé  de 
faire  remonter  à  un  autre  auteur  qu'à  Piyadasi,  n'en  ressort  que 
plus  clairement  de  la  persistance  de  certains  traits.  Je  ne  parle  pas 
seulement  des  particularités  grammaticales  :  locatif  en  si,  nomi- 
natif en  e,  etc. ,  qui  ont  été  relevées  par  P.  Goldschmidt  (Ind.  A*tiq., 
1877,  p.  3i8  ;  cf.  Rhys  Davids  dans  Ind.  Antiq.,  «187a,  p.  i38, 
suiv.  ;  Ed.  Mûller,  Ancient  InscripL  of  Ceylùn.p.  8 ,  et  les  observations 
récentes  de  M.  Kern ,  dans  les  Bijdragen  tôt  de  Taal. . .  kwnde  van 
NederL  Indii,  rv,  10,  p.  56a).  Deux  faits  paléographiques  sont 
également  caractéristiques  :  ce  sont  d'une  part  l'emprunt  du  signe 

^  avant  sa  limitation  au  c  palatal  (voyez  ci-dessous),  et  d'autre 

part,  l'absence  de  VA  palatal,  non  employé  dans  récriture  officielle 
de  Piyadasi,  et  que  nous  voyons  par  exemple  dans  l'inscription  de 
Kirinde  (E.  Mûller,  n°  57)  exprimé  par  le  complexe  ny,  dans  sava- 
njratopete.  Il  est  donc  bien  probable  que,  à  Ceylan  comme  dans  les 
provinces  de  son  empire,  Piyadasi  avait  directement  ou  indirecte- 
■aient  transporté  les  procédé»  propres  à  son  orthographe  m&gadhî. 
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cisément  avec  la  distinction  du  domaine  immédiat 
et  des  provinces  simplement  vassales  que  je  crois 
avoir  établie  sur  des  arguments  parfaitement  indé- 
pendants, et  à  coup  sûr  en  dehors  de  toute  préoccu- 
pation des  faits  que  nous  considérons  en  ce  moment. 
Il  était  tout  naturel  que  Piyadasi  s'accommodât  à 
l'usage  local  des  régions  qui  n'étaient  reliées  que 
d  une  façon  médiate  à  son  empire  et  où  devaient  pré- 
exister des  traditions  qu'il  pouvait  être  à  la  fois  con- 
venable et  utile  de  respecter. 

Certains  indices  instructifs  se  peuvent  relever  dans 
les  inscriptions.  Toutes  les  versions  ne  sont  pas  éga- 
lement conséquentes  dans  l'application  des  parti- 
cularités orthographiques  qui  correspondent  à  des 
différences  dialectales.  Même  à  Dhauli  et  à  Jauga- 
da ,  où  le  y  initial  est  le  plus  régulièrement  suppri- 
mé, il  est  conservé  à  l'occasion  :  yet  J.  dét.  I,  A; 
yd,  Dh.  iv,  17;  ye,  Dh.  v,  20;  dét.  1,  8  ;  à 
Khâlsi  et  sur  les  colonnes ,  le  cas  est  bien  plus  fré- 
quent; à  Rûpnâth,  le  y  est  conservé  dans  les  trois 
seuls  mots  pour  lesquels  la  question  se  pût  poser;  à 
Bairât,  nous  avons  côte  à  côte  am  et  yam.  C'est 
encore  à  Rûpnâth  que  nous  trouvons  dans  deux  ou 
trois  mots  l'r  maintenu  et  non  remplacé  par  I.  En 
général,  la  distinction  entre  le  masculin  et  le  neutre 
est  perdue  dans  le  mâgadhl  des  inscriptions, 
les  deux  genres  font  également  le  nominatif  en  e. 
Cependant,  â  Khâlsi,  il  semble  que  nous  ayons 
quelques  nominatifs  masculins  en  0  (sâtiyapatotn,  à  ; 
kelalaputo,  ibid.;  so,  v,  i4;  cf.  aussi  lâjâno,  11,  5), 
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el  les  neutres  y  font  très  souvent  le  nominatif  en 
am.  On  peut  rendre  compte  de  ces  inconséquences  de 
deux  façons  :  elles  résultent  soit  de  l'influence  de  la 
langue  savante ,  soit  de  l'action  sporadique  du  dialecte 
local  pénétrant  le  mâgadbî  officiel.  Je  ne  décide  pas. 

D'autres  inégalités,  celles  que  Ton  rencontre  à 
Kapur  di  Giri  et  à  Girnar,  sont  en  sens  inverse. 
C'est  ainsi  que  les  nominatifs  singuliers*  en  e  (i) ,  soit 
pour  des  masculins ,  soit  pour  des  neutres ,  sont  fré- 
quents dans  l'une  et  l'autre  version.  Je  citerai  à 
Girnar  :  prâdesike,  y  aie,  yârise,  bhâtaparve,  vofhite, 
târise,  apaparisave,  devânampiye ,  teste ,  kamme,  dkam- 
macarçjie,  mamgale,  dasane,  dâne,  vipule,  kamme, 
mâle;  à  Kapur  di  Giri  :  cuhtiyoke,  s\,  atki,  sakali, 
mate,  taramaye,jive,  bhâtaparve,  vadhite,  tadiçe,  dane, 
nice,  darçane,  ete,  ye,  katavi,  hati,  yi,  nici,  vgite, 
ghatiti,  mahalake,  Ukhite;  à  Kapur  di  Giri,  plusieurs 
locatifs  en  asi  (makanasasi,  i,  2;  yutasi,  v,  i3;  oro- 
dhanasi,  vi,  i4;  agarasi,  ibid.;  vinitasi,  ibid.;  bhata- 
kasi ,  ix ,  19)  tranchent  sur  la  forme  ordinaire  qui 
est  en  e.  H  est  clair  que  ces  formes  accidentelles  ne 
sauraient  s'expliquer  ici ,  ni  par  une  influence  savante , 
ni  par  une  influence  populaire;  ce  sont  autant  de 
mâgadhismes  qui  ne  peuvent  avoir  d'autre  source 
que  l'influence  du  mâgadhî  officiellement  employé 
par  le  suzerain  dans  ses  États. 

En  somme,  les  inscriptions  de  Piyadasi  se  par- 
tagent, au  point  de  vue  linguistique,  en  deux  séries, 
dont  l'une,  celle  du  nord-ouest,  accuse  par  certains 
traits ,  d'ailleurs  secondaires ,  une  sous-division  dia- 
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lectale.  L  autre  doit  représenter  la  langue  officielle 
de  la  chancellerie  royale.  Elles  nous  mettent  surtout 
en  présence  de  deux  systèmes  orthographiques  net- 
tement tranchés  :  l'un  plus  voisin  du  parler  popu- 
laire, l'autre  plus  occupé  de  se  rapprocher  des 
formes  étymologiques  et  savantes.  Ni  l'un  ni  l'autre 
n'est  définitivement  réglementé;  ni  lun  ni  l'autre 
n'échappe  aux  incertitudes  individuelles ,  à  certaines 
influences  locales.  La  suite  nous  montrera ,  et  c'est 
là  ce  qui  donne  à  ces  faits  un  intérêt  véritable ,  que 
cet  état  de  choses  marque  la  première  phase  d'une  évo- 
lution qui  était  destinée  à  se  poursuivre  en  s  accusant 
davantage.  Nous  verrons ,  à  l'époque  suivante ,  le  sans- 
krit mixte  d'une  part,  d'autre  part  le  prâkrit  monu- 
mental, continuer  parallèlement  la  tradition  dont  nous 
saisissons  ici  les  manifestations  les  plus  anciennes. 

A  plusieurs  reprises,  dans  les  observations  qui 
précèdent,  j'ai  été  amené  à  parier  de  «langue  sa- 
vante», d'«  orthographe  savante».  Ces  expressions 
pourraient  prêter  à  des  malentendus  que  j'ai  le  de- 
voir d'écarter.  Après  m'étre  expliqué  sur  la  langue 
populaire ,  il  reste  à  déterminer,  d'après  les  indices 
dont  nous  disposons ,  quelle  était  la  situation  linguis- 
tique, au  point  de  vue  de  cet  autre  facteur  si  impor- 
tant, sanskrit  védique  ou  classique. 

Les  faits  paléographiques  tiennent  ici  la  première 
place.  Les  uns  sont  communs  aux  deux  écritures 
de  Piyadasi;  particuliers  à  l'une  d'entre  elles  seule- 
ment. 
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L  alphabet  dii  nord-ouest  ne  possède  pas  de  signes 
spéciaux  pour  marquer  les  voyelles  longues.  Bien 
des  langues  sans  doute  se  passent  dune  pareille  no- 
tation; mais  le  sanskrit  ne  se  présente  point  à  nous 
dans  des  Conditions  ordinaires.  Langue  en  partie 
artificielle  et  savante,  sortie  achevée  et  à  peu  près 
immuable  d'une  longue  préparation,  il  a  eu  une 
grammaire  avant  d'être  écrit;  il  n'offre,  dans  son 
orthographe  non  plus  que  dans  ses  formes ,  aucune 
trace  sensible  d'un  développement  progressif.  Il  n'a 
pu  être  écrit,  dès  qu'il  a  commencé  d'être  écrit,  que 
dans  les  conditions  mêmes  où  il  a  continué  à  l'être» 
Une  langue  ainsi  élaborée  aurait  du  jour  au  lende- 
main imposé  la  distinction  des  voyelles  longues  à 
l'alphabet  au  moyen  duquel  on  aurait  prétendu  la 
fixer;  un  alphabet  qui  n'est  pas  capable  de  marquer 
cette  distinction  n'a  certainement  pas  servi  à  la 
noter» 

J'en  dfrai  autant  d'un  trait  commun  aux  deux 
écritures.  J'ai  rappelé  tout  à  l'heure  que  ni  l'une  ni 
l'autre  n'expriment  le  redoublement  des  consonnes 
identiques  ou  homogènes.  Or,  dès  que  nous  apparaît 
le  sanskrit,  il  observe  ce  redoublement  partout  où  il 
a  étymologiquement  sa  place.  On  ne  conçoit  ni  le 
sanskrit  védique  ni  le  sanskrit  grammatical  et  clas- 
sique écrit  sans  observer  cette  pratique.  Mais,  établie 
pour  la  langue  savante,  elle  n'eût  pas  manqué  de 
s'introduire  dans  l'orthographe  populaire,  ainsi  que 
nous  le  verrons  arriver  pour  les  prâkrits  de  la  littéra- 
ture. On  se  demande  même  comment  l'orthographe 
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de  nos  dialectes  n'a  pas,  de  son  propre  mouvement, 
adopté  un  usage  si  naturel.  Je  n'en  vois  pour  ma 
part  qu'une  explication  satisfaisante  ;  c  est  l'influence 
persistante  de  récriture  ou  des  écritures  sémitiques 
sur  lesquelles  ont  été  modelés  les  alphabets  de  Piya- 
dasi.  Il  a  fallu  pour  la  vaincre  un  long  effort;  la 
suite  montrera  comment  la  pratique  nouvelle  est 
précisément  un  des  traits  qui  caractérisent  la  consti- 
tution et  l'avènement  de  la  langue  littéraire. 

L'alphabet  indien  possède,  lui,  des  signes  particu- 
liers pour  les  longues.  Mais ,  si  l'on  songe  qu'à  Khâlsi, 
peut-être  à  Bairât  et  à  Rûpnâth,  t'i  et  la  longs  ne 
sont  pas  employés,  que ,  dans  les  autres  versions,  les 
inexactitudes  dans  la  notation  des  longues  sont  con- 
tinuelles, on  conclura,  je  pense,  sans  hésiter,  que, 
à  la  date  de  nos  inscriptions,  il  ne  s'était  point  encore 
établi  un  idiome  fixé ,  arrêté ,  comme  le  sanskrit  ;  car 
il  n'eût  pas  manqué  de  servir  de  régulateur  et  de 
modèle  aux  idiomes  populaires,  d'introduire  dans 
leur  orthographe  la  précision,  l'imité  et  la  consé- 
quence qui  y  font  défaut. 

L'alphabet  indien  de  Piyadasi  n'a  qu'un  seul  signe 
pour  exprimer  IV,  qu'il  précède  ou  qu'il  suive  la 
consonne.  Serait-ce  possible  s'il  eût  servi  à  noter  le 
sanskrit?  Or,  précisément  dans  la  période  suivante ,  il 
développe  à  cet  égard  des  ressources  nouvelles.  Dès 
les  inscriptions  de  Nânâghât ,  nous  trouvons  établie 
la  notation  définitive  de iV consécutif1,  et,  peu  après» 

1  A  Bharhut,  comme  plus  lard  à  Nânâghât  et  ailleurs,  IV  consé* 
cutif  est  transporté  au  bas  de  la  consonne,  soit  sous  sa  forme  ligza» 
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le  même  signe  transposé  au  sommet  de  la  consonne 
qu'il  accompagne  sert  à  exprimer  IV  antécédent. 

Nous  pouvons  affirmer  aussi  que  le  signe  de  la 
voyelle  ri  n'existe  pas  encore  du  temps  d'Açoka.  La 
raison  en  est  simple;  elle  est  indépendante  de  toute 
thèse  personnelle.  Il  est  clair  pour  tout  le  monde 
que  le  signe  J  de  la  voyelle  ri,  dans  la  forme  la  plus 
ancienne  sous  laquelle  ii  fait  son  apparition ,  est  dé- 
rivé du  signe  consacré  à  marquer  IV  consécutif  J; 
or,  nous  venons  de  voir  que  ce  signe  s'est  développé 
seulement  après  le  temps  de  Piyadasi. 

Une  autre  lacune  est  plus  significative  encore: 
c'est  l'absence  de  trois  signes  distincts  correspondant 
aux  trois  sifflantes  de  l'orthographe  savante.  Je  parle 
ici  de  l'alphabet  indien  seulement.  Khâlsi  nous  per- 
met de  démontrer  que  l'insuffisance  à  cet  égard  est 
bien  réelle,  qu'elle  n'est  pas  volontaire  ni  simple- 
ment apparente. 

On  se  souvient  que  Khâlsi ,  à  côté  de  Y  s  ordinaire , 

<jL>  emploie  une  autre  forme  /|\.  On  a  considéré  cet 
s  comme  le  ç  palatal.  La  forme  de  cette  lettre  est  en 
effet  identique  ou  absolument  analogue  dans  les 
inscriptions  les  plus  anciennes  où  elle  apparaisse,  à 
Nâsik  et  à  Girnar.  Mais  il  faut  s'entendre.  B  n'est 
pas  possible  d'admettre  que ,  à  Khâlsi ,  le  dialecte  dif- 
fère entre  les  premiers  édits  et  les  derniers,  et  j'es- 
time que  les  conclusions  auxquelles  je  suis  arrivé 

guèe  (  +  j,  comme  dans  okramti,  soit  sous  la  forme  perpendiculaire, 
dans  D  de  brakma,  (Cf.  Gunningham",  Bharhat  Stupa,  inacript. 
na*76'  97»  8o- ) 
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dans  l'Introduction  sont  inattaquables,  que  /J\,  à 
Khâisi,  n'est  ni  plus  ni  moins  qu'un  doublet  gra- 
phique de  <|L  Les  faits  accessoires  confirment  mon 
sentiment.  Le  signe  /f\  se  retrouve  dans  l'édit  de 
Bairât  et  dans  les  deux  inscriptions  de  Rftmnâth. 
Le  premier  n'en  offre  qu'un  exemple  unique,  et  c'est 
dans  le  mot  svarga  ou  Ys  palatal  n'a  rien  à  voir.  Les 
inscriptions  de  Râmnâth  sont  malheureusement  ou 
très  défigurées  ou  très  mal  reproduites.  Telles  qu'elles 
nous  sont  données,  elles  ne  se  prêtent  pas  à  une 
traduction  ni  à  une  interprétation  même  approxima- 
tive; ce  qu'on  peut  remarquer  au  moins,  c'est  que 
la  première  emploie  uniquement  le  signe  yf^ ,  la  se- 
conde uniquement  le  signe  et-  C'est  une  forte  raison 
de  penser  que  les  deux  signes  sont  de  simples  équi- 
valents. La  démonstration  s'achève  par  des  faits 
empruntés  à  l'autre  bout  de  l'Inde.  M.  Rhys  Davids 
(Ind.  Antiq.,  1872,  p.  i3o)  a  le  premier  signalé  dans 
les  inscriptions  les  plus  anciennes  de  Geylan  l'em- 
ploi parallèle  de  deux  sifflantes  jçL  et  fi  ;  la  seconde, 
bien  clairement,  n'est  qu'une  modification  de  i'/f\  de 
Khâisi  ou  de  son  prototype.  Depuis,  M.  E.  Mùller 
[Ancient  inscript,  of  Ceylon,  n°  I),  en  à  publié  où 
cetyA  figure  seul.  Il  a  tiré  des  faits  (p.  16)  la  seule 
conclusion  raisonnable,  celle  que  M.  Rhys  Davids 
avait  d'abord  dégagée  très  justement,  à  savoir,  que 
les  deux  signes  expriment  indifféremment  un  seul 
et  même  son.  Nous  ne  saurions  conclure  autrement 
au  nord  qu'au  midi.  LYloignement  des  deux  champs 


444    L'AUTEUR  ET  LA  LANGUE  DES  INSCRIPTIONS. 

d'expérience,  l'absolue  analogie  des  faits  ne  per- 
mettent pas  de  penser  à  une  différenciation  dialec- 
tale des  deux  sifflantes.  La  suite  des  faits  paléogra- 
phiques démontre  que  la  forme  /f\  a  été  employée 
pour  exprimer  l'ç  palatal ,  quand  on  a  éprouvé  le  ' 
besoin  de  l'exprimer,  c  est-à-dire  d'écrire  en  sanskrit. 
A  l'époque  de  Piyadasi ,  l'alphabet  indien  ne  possé- 
dait pas  encore  de  ç  palatal  ;  il  n'avait  donc  pas  encore 
été  appliqué  à  la  langue  savante. 

C'est  ce  que  confirme  indirectement  un  autre 

fait  rigoureusement  parallèle.  À  côté  de  <jL*  l'in- 
scription de  Khâlsi,  dans  sa  seconde  moitié,  em- 
ploie fréquemment  une  forme  b-  M.  Bùhler(p.  26) 
la  transcrit  sh  et  m'approuve  d'avoir  reconnu  sa  paren- 
té avec  le  sh  cérébral  de  l'alphabet  complété.  Je  crains 
qu'il  n'y  ait  ici  un  malentendu.  Je  crois  en  effet  que 
le  "£j  de  Nâsik  et  de  Girnar  (Rudradâman)  est  une 
dérivation  de  cet  b  ;  niais  je  ne  crois  en  aucune  façon 
que  cette  dernière  forme  ait  à  Khâlsi  la  valeur  céré- 
brale. Je  n'oserais ,  à  vrai  dire .  malgré  la  transcription 
sh,  affirmer  que  tel  soit  le  sentiment  de  M.  Bûhler; 
je  ne  saurais  en  tout  cas  m'y  associer.  Le  signe  n'appa- 
raît que  vers  le  xa  édit ,  et  ne  devient  tout  à  fait  fréquent 
que  dans  les  xi°,  xn*  et  xiii*;  cependant  la  forme  n'en 
est  pas  absolument  inconnue  dans  les  premiers, 
puisqu'il  parait  au  iva  édit  ,1.  11.  Sur  plus  de  cent 
dix  cas  où  M.  Bûhler  lit  sh  à  Khâlsi,  il  n'y  en 
a  que  trente  où  l'on  puisse  attendre  le  sh  cérébral. 
Dans  ces  conditions,  et  la  transition  entre  les  formes 

cL  et  b  étant  facile,  les  étapes  en  étant  jalonnées 
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par  plusieurs  formes  intermédiaires ,  soit  à  Khâlsi  soit 
même  ailleurs,  il  est  absolument  impossible  décon- 
sidérer le  signe  \f  comme  autre  chose  qu'une  va- 
riante graphique  de  <|L  La  parfaite  indifférence  avec 
laquelle  les  graveurs  emploient  l'un  ou  l'autre  signe 
saute  véritablement  aux  yeux.  Seulement  il  s  est  passé 
cette  fois  encore  ce  que  nous  avons  constaté  pour 
/|\  :  on  a  dans  la  suite  profité  de  ce  dédoublement 
pour  appliquer  lune  des  deux  formes  à  la  notation 
de  Ysh  cérébral  ;  et  elle  s'est  fixée  dans  cette  fonction 
nouvelle.  Mais  le  fait  est  postérieur  au  temps  de  nos 
inscriptions. 

En  résumé,  ni  l'alphabet  du  nord-ouest,  ni  l'al- 
phabet indien  n'avaient  pu  encore  à  cette  époque 
être  employés  à  écrire  le  sanskrit.  L'alphabet  indien, 
le  seul  des  deux  qui,  dans  la  suite,  ait  été  appliqué 
au  sanskrit ,  nous  apparaît  précisément  ici  s  achemi- 
nant aux  modifications  qui  font  préparé  à  ce  rôle; 
nous  ne  savons  aucune  trace  d'un  alphabet  dif- 
férent qui  ait  pu  servir  avant  lui  à  la  notation  du 
sanskrit.  La  conclusion  est  forcée  :  à  l'époque  .  de 
Piyadasi,  le  sanskrit  n'avait  point  encore  été  écrit 
et,  comme  tous  nos  arguments  s'appliquent  égale- 
ment à  la  langue  védique  et  religieuse,  la  conclusion 
n'est  pas  moins  valable  pour  elle  que  pour  le  sans- 
krit proprement  dit ,  pour  la  langue  classique. 

Entre  ces  deux  idiomes ,  il  y  a  cependant  une  dif- 
férence grave  à  noter.  L'élaboration  du  sanskrit  clas- 
sique n'a  pu  se  produire  qu'en  vue  d'un  usage  étendu 
et  profane,  en  vue  d'un  usage  écrit.  Dire  qu'il  n'avait 
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pas  été  écrit ,  c'est  dire  qu'il  n  existait  pas  encore  <  au 
moins  sous  sa  forme  achevée,  définitive.  Il  n'en  est 
pas  de  marne  pour  la  langue  védique.  Non  seulement 
les  monuments  essentiels  en  pouvaient  exister  à  l'état 
oral;  mais  ils  avaient  pli  être,  sous  cette  forme, 
l'objet  d'une  culture  purement  orale  plus  ou  moins 
complète.  Des  indianistes  éminents  ont  considéré  et 
considèrent  que  la  composition  des  prâtiçâkhyas 
n'implique  pas  l'usage  de  l'écriture.  Je  n'ai  pas  à 
in  étendre  ici  sur  un  sujet  auquel  nous  ramèneront 
les  conclusions  du  chapitre  suivant.  Ces  indications 
n'ont  d'autre  but  que  de  lever,  en  en  expliquant  les 
termes ,  une  contradiction  apparente  entre  ces  deux 
thèses  :  d'une  part,  la  condition  paléographique  de 
nos  monuments  prouve  qu'on  n'avait  point  encore 
écrit  dans  l'Inde ,  ni  achevé  d'élaborer  l'idiome  clas- 
sique qui  a  pris  par  la  suite  un  rôle  si  capital; 
d'autre  part,  l'orthographe  des  dialectes  populaires 
que  reflètent  nos  monuments  révèle  l'action  plus  ou 
moins  latente ,  certaine  cependant,  d'une  culture  phi- 
lologique antérieure.  C'est  uniquement  à  la  tradition 
orale  de  la  littérature  religieuse ,  aux  efforts  de  con- 
servation et  d'analyse  phonétique  dont  elle  avait  été 
l'occasion,  qu'il  est  possible  et  que,  pour  ma  part, 
je  propose,  de  faire  remonter  cette  influence.  On  ne 
peut  manquer  de  remarquer  combien  cette  origine 
rend  heureusement  compte  des  caractères  particu- 
liers de  l'action ,  inégale  et  indirecte ,  incomplète  et 
accidentelle,  que  nous  avons  pti  constater. 
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CHAPITRE  CINQUIÈME. 

LA  LANGUE  DES  ÉDITS  ET  L'HISTOIRE  LINGUISTIQUE 

DE  L'INDE. 


Il  ne  suffît  pas  de  considérer  isolément  la  langue 
de  Piyadasi.  Ses  monuments  ne  sont  que  le  premier 
anneau  dans  la  chaîne  des  documents  épigraphiques 
de  flnde.  Les  faits  qu'ils  révèlent  ne  peuvent  man- 
quer d'éclairer  la  période  suivante;  nos  aperçus, 
s'ils  sont  justes,  ne  peuvent  manquer  de  trouver 
dans  les  faits  ultérieurs  une  vérification  plus  ou 
moins  directe.  C'est  cet  ordre  d'idées  que  je  me 
propose  d'envisager  dans  ce  dernier  chapitre. 

I 

CHRONOLOGIE  DBS  INSCRIPTIONS. 

La  tâche  la  plus  urgente  est  d'établir,  aussi  exac- 
tement que  possible,  le  classement  chronologique 
des  monuments  qui  sont  pour  nous  en  cause.  Je  ne 
prétends  pas  examiner  une  fois  de  plus  en  détail 
les  problèmes  épineux  que  présente  la  chrono- 
logie de  llnde  dans  la  période  qui  s'étend  d'Açoka 
aux  rois  de  .Valabhî;  je  prétends  moins  encore 
apporter  ici  un  système  entièrement  personnel.  Ces 
questions  ont  été  étudiées  par  de  si  bons  juges ,  on 
y  a  répondu  en  tant  de  manières,  qu'il  reste  peu 
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de  place  pour  des  théories  nouvelles.  Je  crois  que 
les  vraies  solutions  ont  été  déjà  indiquées.  Je  vou- 
drais simplement  grouper  des  éléments  dispersés, 
en  faire  ressortir  la  solidité ,  soit  par  la  convenance 
avec  laquelle  les  dates  principales  se  lient  en  une 
trame  ininterrompue,  soit  par  l'appui  que  leur 
prêtent  des  considérations  ou  des  rencontres  acces- 
soires. 

Parmi  le$  travaux  qui  ont  fait  le  plus  de  lu- 
mière dans  un  sujet  très  obscur,  le  mémoire  de 
M.  Oldenberg,  Ueber  die  Datirang  der  âltesten  in- 
dischen  Mûnz-  and  Inschriftenreihen1,  tient  certai- 
nement la  première  place.  Il  suffit,  je  crois,  de 
combiner  ses  conclusions  avec  certains  résultats 
obtenus  par  les  travaux  de  MM,  Bûhler ,  Bhagwân- 
lâl  Indrajî  et  Bhandarkar,  je  ne  parle  que  des  publi- 
cations les  plus  récentes,  pour  obtenir  une  série 
chronologique  dont  les  points  d'attache  principaux 
paraissent  fermement  établis. 

Avec  M.  Oldenberg,  je  considère  que  l'ère  Çâka 
part  du  sacre  de  Kanishka,  que  c'est  de  cette  ère 
que  sont  datées  les  inscriptions  de  ce  roi  et  de 
ses  successeurs  indo-scythes2.  Avec  lui,  j'estime  que 
l'ère  des  Guptas,  adoptée  par  les  rois  de  Valabhi, 
doit  être  calculée,  conforn/ément  au  témoignage 
catégorique  d'Albirounî,  de  l'an  3 19  de  J.-C.,  qu'il 
n'existe  pas  de  raison  suffisante  pour  ébranler  une 

1  Zeitschr.  fur  Numismatik,  vol.  VIII,  p.  389  et  suiv. 
*  Tel  est  aussi  le  sentiment  de  M.  M.  Mâller,  India,  wkat  it  can 
teack  tu,  p.  291. 
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des  rares  traditions  positives  que  nous  ayons  la 
chance  de  posséder1. 

Ceci  posé,  il  reste  à  déterminer  la  chronologie 
des  Satrapes  du  Surâshtra  et  dqs  Àndhrabhritya& 
Plusieurs  synchronismes  viennent  ioi  à  notre  aide. 

Une  inscription  de  Nâsik ,  datée  de  la  1 9*  année 
du  règne  de  Vâsithîputa  Pulumâyi  et  émanant  de 
sa  mère ,  Gotamî  Balasiri ,  désigne  son  père  et  prédé- 
cesseur, Gotaraîputa  Sâtakani ,  comme  le  «  destruc- 
teur de  la  race  des  Khakharâtas  »  (khakharâtawuh- 
saniravastsakara)2.  Nous  trouvons  parallèlement , 
toujours  à  Nâsik,. une  série5  d'inscriptions  émanant 
d'Usavadâta,  gendre  du  «satrape  Nahapâna*  roi 
khaharâta»,  et  même  une  dédicace  d'un  ministre, 
Âyama,  de  ce  prince.  C'est  dans  la  personne  de 
Nahapâna  que  Gotamîputa  Sâtakani  dut  détruire  la 
dynastie  des  Khaharâtas  ou  Khakharâtas.  En  effet, 
les  mêmes  lieux  nous  ont  conservé  un  document 
par  lequel  il  y  fait  acte  de  souveraineté  :  il  trans- 
porte à  une  communauté  d'ascètes  des  champs 
qui  proviennent  d'Usavadâta,  probablement  le 
gendre  même  du  souverain  dépossédé.     *'1' 


1  Relativement  à  l'ère  des  Guptas ,  je  tiens  à  renvoyer  expressé- 
ment le  lecteur  à  l'appendice  A  du  travail  de  M.  Bhandarkar,  Eearly 
hùt  of  the  Dekkan.  De  nouveaux  arguments  ont  été  mis  au  jour, 
tout  récemment  Ils  ont  rallié  M.  Bùhler  à  cette  opinion  (Ct. 
Bûhler,  Ueber  âne  Inschrifî  des  K&nigs  Dharasena  IV  von  Valabht, 
dans  les  Sitzwtgsber.  àtr  Wïmer  Akademie,  188 5,  p.  i3  et  suiv. 
du  tirage  à  part). 

*  Ârck.  Sarv.  WesL  M.,  IV,  108. 

s  Arch.  Surv.  West.  Ind.,  p.  99  et  suiv. 
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On  peut  voir  dans  un  ingénieux  article  de 
M.  Bùhler1  que  les  découvertes  numismatiques  de 
M.  Bhagwânlâl  Indrajî  ,  rapprochées  des  indices  épi- 
graphiques  ,  nous  permettent  de  reconstituer  dans  la 
dynastie  des  Andhrabhrityas  la  série  suivante  de 
souverains  : 

Gotamtputa  Sâtakani  ayant  régné  au  moins 
ilx  ans; 

Pulumâyi  Vâsithîputa  ayant  régné  au  moins 
il\  ans; 

Mâdharîputa  Sirisena  ayant  régné  au  moins  8  ans; 

Vâsithîputa  Gaturapana  Sâtakani  ayant  régné  au 
moins  1 3  ans  ; 

Siriyana  Gotamîputa  Sâtakani  ayant  régné  au 
moins  16  ans. 

Il  n  est  pas  certain ,  il  est  au  moins  probable ,  que 
la  succession  est  immédiate  entre  le  second ,  le  troi- 
sième et  le  quatrième  de  ces  princes. 

Rudradâman,  le  roi  satrape,  dans  la  célèbre  in- 
scription de  Girnar,  assure  qu'il  a  par  deux  fois 
vaincu  Çâtakarni,  le  roi  du  Dekhan;  il  ne  lui  a 
épargné  une  destruction  totale  qu'en  raison  de  leur 
proche  parenté.  Or,  une  inscription  de  Kanheri 2  nous 
a  conservé  la  mémoire  dune  reine,  fille  d'un  roi 
kshatrapa  dont  le  nom  composé  de  deux  syllabes 
commence  par  ru,  et  femme  du  roi  Vâsishthîputra 

1  Ind.  Antiq.,  i883,  p.  17  s  et  suivante».  On  verra  par  la  suite 
que  je  ne  saurais  m'associer  à  certaines  conclusions  du  savant 
auteur. 

1  Arck.  Sun.  TVesL  Ind.,  V,  78. 
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Çâtakarni.  Que  le  Ru[dra],  père  de  la  reine,  soit,  ce 
qui  parait  bien  vraisemblable,  ou  ne  soit  pas  le  Ru- 
dradâman  de  Girnar,  il  demeure  à  peu  près  certain 
que  le  Çâtakarni  dont  ce  prince  fut  le  contempo- 
rain et  le  vainqueur  est  un  des  deux  derniers  du 
tableau  ci-dessus.  Forts  des  convenances  paléogra- 
phiques qui  tendent  à  confirmer  ces  vraisemblances 
par  elles-mêmes  très  pressantes,  nous  pouvons  tenir 
pour  démontré  que  Rudradâman  appartient  au 
même  temps  que  Vâsithîputa  Sâtakani  ou  Siriyana 
Sâtakani. 

Le  troisième  synchronisme,  avec  une  vérification 
indirecte  du  second,  nous  fournit  une  ressource 
précieuse  pour  fixer  approximativement  la  date ,  non 
plus  seulement  relative,  mais  absolue,  de  ces  person- 
nages. Ptolémée,  dans  un  passage  bien  connu,  cite 
Tiastanes  et  Siri  Polemaios  comme  souverains  d'Uj- 
jayinî  et  de  Paithana.  On  a  dès  longtemps  identifié 
les  deux  noms,  le  premier  avec  celui  de  Cashtana, 
le  second  avec  celui  de  Siri  Pulumâyi.  Or,  Gashtana 
est  connu  par  les  inscriptions  comme  le  grand-père 
de  Rudradâman;  il  est  tout  simple  qu'il  ait  été  le 
contemporain  de  Pulumâyi  Vâsithîputa ,  grand-père 
ou  arrière-grand-père ,  en  tout  cas  troisième  ou 
quatrième  prédécesseur,  du  Çâtakani  dont  nous 
venons  de  voir  que  Rudradâman  fut  le  contempo- 
rain et  le  vainqueur.  Une  remarque  de  M.  Bhandar- 
kar 1  donne  à  ces  identifications  un  nouveau  degré 

*~  Earty  hist.  of  the  Dekkan,  p.  ao. 
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de  vraisemblance.  Ptolémée  nous  informe  que,  tan* 
dis  que  la  partie  septentrionale  de  la  côte  ouest  était 
gouvernée  par  Siri  Polemaios,  la  partie  méridionale 
Tétait  par  Baleocouros.  Or,  on  a  découvert  à  Kolha- 
pur  une  série  de  monnaies 1  où  le  nom  de  Vijivâya- 
kura ,  dont  l'identité  avec  Baleocouros  saute  aux  yeux , 
est  associé  à  celui  du  Vasithîputa  et  du  Gotamîputa 
avec  lesquels  nous  avons  fait  connaissance  tout  à 
l'heure. 

L'idée  que  laissent  naturellement  les  ternies  dans 
lesquels  Ptolémée  énumère  ces  souverains,  Tias- 
tanes ,  Siri  Polemaios ,  Baleocouros ,  est  qu'il  parle  de 
princes  de  son  temps.  Sans  doute,  la  conclusion 
n'est  pas  forcée  ;  il  a  pu  puiser  à  des  sources  anté- 
rieures, et  ses  informations  sur  des  régions  pussi  loin- 
taines ne  sont  pas  nécessairement  à  jour.  Mais  enfin, 
et  jusqu'à  preuve  contraire,  les  présomptions  sont 
certainement  pour  la  solution  la  plus  simple,  celle 
qui  fait  régner  les  princes  en  question  ou  à  l'époque 
même  où  écrit  le  géographe  ou  peu  de  temps  aupara- 
vant. Ptolémée  passe  pour  avoir  composé  son  livre 
peu  après  l'ani  5o„  Il  y  a  donc  lieu  de  penser,  a  priori, 
que  Cashtana  et  Pulumftyi  Vasithîputa  devaient  être 
en  possession  du  pouvoir  entre  1 35  et  1 45  environ. 
Cette  conclusion,  admise  par.  plusieurs  savants*, 
s'imposera  avec  bien  plus  de  force  encore  si  elle 
s'accorde  avec  les  données  chronologiques  qu'il  est 

1  Cf.  Bhagw&nlâl  Indrajî  dans  J.  B.  Br.  E.  As.  Soc.,  XIII,  3o3 
et  saiv. 

1  Cf.  Bhandarkar,  loc.  cit  Bhagvftnlâl  Iodraji,  art  cité. 
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possible  de  recueillir  directement  dans  l'Inde.  Tel  est 
précisément  le  cas. 

M.  Oldenberg  *  a  très  bien  fait  valoir  les  raisons 
qui  ne  permettent  guère  de  ramener  plus  bas  que  le 
commencement  du  second  siècle  l'ère  des  rois  ksha- 
trapas  du  Guzerat,  de  cette  dynastie  dont  les  inscrip- 
tions nous  autorisent  à  considérer  Gasbtana  comme 
le  fondateur.  Les  arguments  en  vertu  desquels  il 
bésite  à  la  faire  coïncider  avec  l'ère  çâka  de  78  me 
paraissent  moins  convaincants.  On  connaît  une 
monnaie  kshatrapa  portant,  non  pas  seulement  la 
date  3oo,  mais  la  date  3 1 0  s  ;  la  date  83  de  l'ère  gupta, 
c'est  à-dire  (3i  9  +  83  =)  4oa ,  est  la  plus  ancienne 
qui  soit  attestée  jusqu'ici,  pour  leurs  successeurs,  les 
Guptas,  dans  Ife  Mâlava3;  il  est  donc  impossible  de 
ramener  plus  bas  que  Tan  90  le  commencement  de 
leur  ère.  Gomme  il  est  certain ,  d'autre  part,  que  les 
Rsbatrapas  ne  sont  pas  les  créateurs  de  l'ère  qu'ils 
emploient,  —  on  va  voir  qu'elle  est  déjà  employée 
par  Nabapâna,  —  il  me  semble  que  les  vraisem- 
blances les  plus  fortes  nous  engagent  à  admettre, 
avec  MM.  Bhagwânlêl  et  Bbandarkar,  que  c'est  l'ère 
çâka  de  78,  l'ère  de  Kanishka,  qu'ils  appliquent. 

Tout  le  monde  est,  je  pense,  aujourd'hui  d'accord 

pour  penser,  avec  MM.  Oldenberg  4  et  Bhagwân- 

• 

1  Menu  cité,  p.  3i5  et  suiv. 

*  Bùhler,  dans  Burgess ,  Ârck,  Surv.  West.  Ind. ,  p.  73. 

•  Cf. par  exemple  Thomas  dans  Burgess ,  Arck.  Sun.  West. Jnd. ,   ->'    <"*' «~ -      ^       ^ 
H,  p.  ao.  /■''/.  '.if«»-   S  3  v*>  îf»'î»v 

4  Loc.  cit.,  p.  319  et  suivantes.  )(  ^   kj^f  /*w.<   •*»-  <W» 
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là)  *,  que  Nahapâna  est  dans  le  Guzerat  le  représen- 
tant de  la  famille  des  Kshaharâtas ,  vaincue  par  Go- 
tâmîputa  Sâtakani  et  immédiatement  antérieure  à 
cette  dynastie  des  Kshatrapas  Senas  dont  Gashtana 
est  le  premier  représentant. 

Il  suffit  maintenant  de  rappeler  les  dates  que  nous 
fournissent  quelques  inscriptions;  on  sentira  com- 
bien elles  s'ajustent  et  se  combinent  heureusement 
avec  les  présomptions  acquises. 

D'après  l'inscription  de  Girnar,  Rudradâman 
était  sur  le  trône  en  Tannée  72  de  son  ère,  que  nous 
admettons  être  l'ère  çâka.  Des  monnaies  de  son  fils 
Rudrasimba  portent  les  dates  102  à  1 1 7  ;  il  est  pro- 
bable que  les  premières  remontent  aux  débuts  de 
son  règne3.  Il  est  dès  lors  vraisemblable  que  le  règne 
de  son  père  Rudradâman  ne  doit  pas  avoir  commencé 
longtemps  avant  Tannée  1 5o ,  date  de  la  rupture  de 
la  chaussée  de  Girnar.  Tous  les  indices  annoncent 
pour  son  père  Jayadâman  un  règne  court»  et  Cash ta- 
na ,  ayant  fondé  la  dynastie ,  n'a  pu  arriver  au  pouvoir 
que  dans  l'âge  de  la  maturité.  Nous  avons  peu  de 
chances  de  nous  égarer  en  réservant  pour  ces  deux 
règnes  une  période  de  20  ou  22  ans;  l'avènement 
au  pouvoir  des  Senas  se  trouverait  ainsi  placé  vers 
1 28  ou  1 3o  de  notre  ère.  ' 

Une  inscription  de  Junnar 5  prouve  que  Nahapâna 
était  encore  roi  en  Tan  46  de  Tère  qu'il  employait; 

1  Ind.  Ant.,  1878,  p.  258,  aL 

'  Bhagwânlâl  Indrajî,  dans  le  J.  B.  B.  R.  A.  S.,  XHI,  p.  3i5. 

1  Arck.  Snrv.  West  Ind.,  IV,  io3. 
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les  inscriptions  qui  nous  sont  connues  de  son  gendre 
Usavadftta,  sont  antérieures;  elles  portent  les  dates 
ho,  4 1 ,  4a.  Nous  pouvons  admettre  que  la  destruc- 
tion de  son  pouvoir  par  les  Andhras  tombe  vers  Tan 
48  ou  5o  de  son  ère.  Quelle  est  cette  ère?  Si,  par 
hypothèse ,  on  admet  1ère  de  Kanishka ,  la  date  î  a  5 
è  1 28 ,  à  laquelle  nous  arrivons,  concorde  si  exacte- 
ment avec  celle  où  nous  sommes  conduits  d'autre 
part  pour  l'avènement  de  son  vainqueur,  que  ré- 
preuve semble  bien  près  d'être  décisive.  J'ajoute 
que,  d'après  une  restitution  que  M.  Bûhler1  estime 
<(  à  peu  près  certaine  » ,  Usavadâta ,  le  gendre  de  Na- 
hapâna,  dans  une  de  ses  inscriptions,  se  qualifie  de 
Çaka.  Il  est  donc  probable  que  cette  famille  des 
Kshaharâtas  tenait  son  pouvoir,  à  titre  de.  satrapes 
vassaux,  des  Turushkas  de  la  dynastie  de  Kanishka; 
il  serait  parfaitement  naturel  quelle  eût  employé 
l'ère  adoptée  par  ses  suzerains.  Après  elle,  la  famille 
des  Senas  aurait  simplement  suivi  les  traditions  de 
sa  chancellerie,  comme  firent  plus  tard  les  rois  de 
Valabhî  en  succédant  aux  Guptas.  Le  nom  de  Çâli- 
vâhana  par  lequel  cette  ère  a  été  désignée  dans  la  suite 
paraît  être  un  souvenir  du  procédé  semblable  par 
lequel  les  souverains  du  Dekhan  se  sont,  de  leur 
côté,  approprié  l'ère  fondée  au  nord  par  le  roi 
Çaka. 

Du  même  coup  se  trouvent  placés  à  leur  rang 
chronologique  les  membres  de  la  dynastie  Andhra 

1  Ârch.  Surv.  WesU  Ind.,  IV,  101. 
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qui  nous  intéressent  particulièrement  ici  ;  j'ai  rap- 
pelé leurs  noms  tout  à  l'heure. 

Si  nous  admettons  la  date  de  126  pour  la  vic- 
toire de  Gotamîputa  Sâtakani  sur  Nahapâna,  une 
inscription  du  vainqueur1  prouve  d  autre  part  que 
l'événethent  doit  être  antérieur  à  la  là*  année 
de  son  règne,  puisqu'il  envoie  des  ordres  datés 
de  cette  année  au  représentant  de  son  pouvoir  à 
Nâsik.  Divers  monuments  épigrapbiques  témoignent 
qu'il  fégna  au  moins  a  &  ans;  nous  obtenons  ainsi 
l'année  126  +  11,  soit  1 37  pour  la  fin  de  son  règne 
et  l'avènement  de  son  successeur  Vâsithîputa  Pulu- 
mâyi.  Le  gouvernement  de  ce  prince  ayant  duré  au 
moins  ilx  ans,  celui  de  Mâdharîputa  Sirisena,  au 
moins  8,  celui  de  Vâsithîputa  Sâtakani  au  moins  1 3 , 
nous  arrivons ,  pour  la  fin  de  ce  dernier  règne ,  au 
moins  à  la  date  1 3y  +  2  A  +  8  4- 1 3 ,  soit  1 82.  Ru- 
dradâman  le'  Kshattapa  ayant  cessé  de  régner  avant 
1 80 ,  il  s'ensuit  que  c'est  de  Vâsithîputa  Sâtakani  et 
non  de  son  successeur  qu'il  est  certainement  ques- 
tion dans  l'inscription  de  Girnar. 

On  voit  comme  toutes  les  données  s'harmonisent 
La  vérification  capitale,  à  mes  yeux,  réside  dans  l'ac- 
cord que  ce  système  établit  sans  effort  avec  les  pré- 
somptions que  devait  éveiller  la  mention  que  fait 
Ptolémée  de  Gashtana  et  de  Pulumâyi.  Ce  serait, 
nous  l'avons  Vu,  vers  les  années  1 35  à  iA5  que 
cette  mention ,  en  dehors  de  toute  idée  préconçue , 

1  Arch.  Surv.  West.  M.,  IV,  i85. 
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de  tout  renseignement  indigène,  devrait,  a  priori, 
faire  placer  le  règne  de  ces  personnages  ;  nos  déduc- 
tions, fondées  sur  des  indications  absolument  indé- 
pendantes, rapportent  le  premier  aux  années  i3o 
à  i£o  ou  i&5,  le  second  aux  années  i3y  à  161. 
En  présence  d'Un  résultat  si  frappant,  il  me  semble 
malaisé  de  ne  pas  reconnaître  ce  qu'il  y  a  d'artificiel 
et  de  subtil  dans  les  suppositions  par  lesquelles  on 
a  cherché  à  infirmer  l'induction  que  suggère  d'abord 
le  texte  du  géographe. 

Où  je  m'associe,  en  revanche,  entièrement  ou 
sentiment  de  M.  Bùhler,  c'est  dans  la  critique  qu'il 
oppose  aux  tentatives  hasardeuses  qu'on  a  risquées 
pour  reconstituer  la  chronologie  antérieure  des 
Andhrabhrityas.  Leurs  contradictions,  et  surtout  les 
données  positives  que  fournissent  les  monuments, 
montrent  le  peu  de  confiance  que  méritent  *  les  listes 
des  purânas. 

Plus  cette  époque  est  encore  enveloppée  d'obscu- 
rité ,  plus  les  moyens  d'en  jalonner  le  développe- 
ment historique  sont  rares ,  et  plus  il  importe  de 
nous  attacher  fortement  aux  points  de  repère  que 
nous  pouvons  déterminer,  à  mon  avis,  avec  con- 
fiance. Je  les  rappelle. 

1  °  L'ère  çâka  de  78  est  l'ère  fondée  par  Kanishka  ; 
c'est  d'après  elle  que  sont  datés  ses  monuments  et 
ceux  de  ses  successeurs,  dont  les  derniers  vont  se 
perdre  dans  les  ténèbres  qui  entourent  les  commen- 
cements de  la  dynastie  des  Guptas  en  3 1 9  ; 

1  Arek.  Surv.,  V,  p.  72. 
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2°  C'est  dans  la  même  ère  que  sont  datées  les  in- 
scriptions et  les  monnaies,  dune  part  de  Nabapâna 
le  Kshaharâta ,  d'autre  part ,  des  Kshatrapas  Senas  du 
Guzerat;  les  monuments  connus  du  premier  appar- 
tiennent aux  années  1 1 8  à  i  a  4 ,  et  la  domination 
des  seconds  s'étend  de  l'an  1 3o  environ  à  la  fin  du 
iv*  siècle;  la  grande  inscription  de  Rudradâman  à 
Girnar  date  du  troisième  quart  du  second  siècle  de 
notre  ère  ; 

3°  Les  cinq  rois  Andhrabhrityas  dont  j'ai  rappelé 
les  noms  et  dont  les  monuments  d'ordres  divers 
nous  permettent  d'établir  la  succession ,  depuis  Go- 
tamîputa  Sâtakani  jusqu'à  Siriyana  Sâtakani,  rem- 
plissent par  leurs  règnes  la  plus  grande  partie  du 
second  siècle. 

Ces  conclusions  nous  mettent  en  état  de  dater 
plusieurs  monuments  épigraphiques  qui  sont  cer- 
tainement des  plus  décisifs  pour  l'histoire  linguis- 
tique de  l'Inde.  Il  serait  désirable  de  pouvoir  faire 
plus ,  d'arriver,  soit  pour  la  période  précédente  qui 
sépare  les  inscriptions  d'Açoka  de  celles  de  Kanishka , 
soit  pour  les  temps  qui  suivent,  à  une  égale  préci- 
sion. Malheureusement,  les  éléments  nous  font  dé- 
faut pour  des  déductions  analogues  ;  nous  sommes 
en  général  réduits  à  des  indices  empruntés  à  la 
paléographie;  il  est  prudent  de  ne  leur  accorder 
qu'une  confiance  limitée.  Je  dois  ajouter  que,  pour 
la  question  principale  qui  nous  préoccupe,  cette  in- 
certitude ne  paraît  pas,  fort  heureusement,  avoir 
de  conséquences  graves. 
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11  est  un  ordre  de  monuments  dont  je  n  ai  que 
peu  de  chose  à  dire,  ce  sont  les  monnaies*  M.  de 
Saliet1  a  soumis  les  problèmes  qui  s  y  rattachent 
k  un  examen  aussi  complet  que  pénétrant.  Je  doute 
que  les  lignes  principales  de  ses  conclusions  puissent 
être  sérieusement  dérangées  par  les  recherches  ul- 
térieures. Je  ne  crois  pas,  en  tout  cas,  que  les  in- 
certitudes qui  restent  ou  les  erreurs  qu'il  y  aurait  lieu 
de  rectifier  compromettent  à  aucun  degré  les  indi- 
cations que  l'étude  philologique  peut  emprunter  aux 
légendes  des  monnaies. 

Il  serait  plus  essentiel,  mais  il  est  plus  malaisé, 
d'être  fixé  avec  certitude  sur  la  date  relative  et  la  suite 
de  toutes  les  inscriptions  qui  appartiennent  à  la 
même  période. 

A  côté  de  celles  qui  portent  les  noms  de  Kanish- 
ka,  de  Huvishka,  de  Vâsudeva,  dont  les  dates,  à 
mon  avis ,  se  réfèrent  avec  certitude  à  l'ère  çâka ,  il 
en  est  d'autres  que  des  indices  variés  rattachent  plus 
ou  moins  étroitement  à  la  même  série,  sans  qu'il 
soit  démontré, ni  même  probable,  qu'elles  emploient 
la  même  ère.  Je  parle  surtout  de  deux  inscriptions 
en  caractères  indo-bac triens ,  celle  deTaxila2,  datée 
de  l'an  78  et  du  règne  du  grand  roi  Moga ,  et  celle  de 
Takhtibahi9,  datée  de  l'an  io3  et  de  la  a  6e  année 


1  Die  Nackjolger  Alexanders  des  Grossen  in  Baktrien  and  Indien, 
Cf.  aussi  maintenant  Gardner  et  R.  S.  Poqle,  Coins  ofthe  Greek  and 
Scytkic  kings  o/Baetria  and  India  in  the  British  Muséum. 

*  Cf.  Dowson,  dans  J.  R.  As,  Soc,  XX.  221  et  suiv. 

3  Dowson,  J.  R.  As. Soc.,  new  ser.,  VII ,  p.  376. 
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d  un  roi  dont  le  nom  n'est  rien  moins  que  distinct. 
On  a  cru  y  reconnaître  le  Gondophares  ou  Yndo- 
pherres  des  monnaies  et  de  la  légende.  Si  on  admet 
cette  identification  et,  d  autre  paît,  l'assimilation  qui 
a  été  proposée  du  roi  Moga  avec  le  roi  Mauas  des 
monnaies,  il  y  a,  au  point  de  vue  numismatique1, 
des  difficultés  sérieuses  à  prendre,  pour  calculer 
ces  deux  dates,  le  point  de  départ  de  Tan  78. 
Ce  qui  est  en  tout  cas  certain,  c'est  que  ces  mo- 
numents appartiennent  à  peu  près  à  la  même  pé- 
riode que  ceux  des  rois  Turushkas;  1  étude  des  uns 
et  des  autres  ne  doit  pas  être  séparée. 

Quant  à  ces  deux  inscriptions  de  Mathurâ*  (n°*  8 
et  9  de  Dowson)  qui  sont  datées  l'une  de  l'an  i35, 
l'autre  de  l'an  280,  je  ne  vois  aucune  raison  déter- 
minante pour  les  disputer  à  la  série  de  1ère  çâka. 

Un  certain  nombre  d'épigraphes,  à  défaut  de 
dates,  portent  des  noms  qui  permettent  d'en  déter- 
miner l'âge  avec  quelque  précision.  Telles  sont 
les  courtes  dédicaces  de  Daçaratha ,  le  petit-fils  d'A- 
çoka,  telle  l'inscription  de  Bharhut,  gravée  «sous 
la  domination  des  Çungas  »  \  A  la  même  catégorie 
appartiennent  quelques  textes  du  plus  haut  prix;  je 
veux  parler  des  inscriptions  de  Nânâghât.  Elles  se  rat- 
tachent à  la  plus  ancienne  des  inscriptions  royales 
de  Nâsik 4,  celle  qui  porte  le  nom-  du  roi  Kanha 

1  Cf.  Sallet,  op.  cit.,  p.  48,  5i,  157. 

*  Cf.  Dowson,  J.  R.  As.  Soc.,  new  ser. ,  V,  p.  182  et  suiv. 

3  Cf.  Hultisch,  In<L  Antiq.,  i885,  p.  i38. 

4  Bûhler,  Arch.  Snrv.  West.  Ind.,  IV,  98,  n°  1. 
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(Krishna),  de  la  famille  des  Sâtavâhanas.  Je  puis 
renvoyer  au  savant  mémoire  que  M.  Bûhler  a  con- 
sacré à  ces  inscriptions  et  à  leur  date l.  On  voit  par 
ce  qui  précède  que  je  n'en  saurais  accepter  toutes 
les  conclusions.  J'admets  au  moins  que  ces  monu- 
ments appartiennent  aux  commencements  de  la  dy- 
nastie des  Andhrabhrityas  ou  Sâtavâhanas.  J'estime 
qu'il  serait  périlleux  d'accepter  les  témoignages  dis- 
cordants des  purânas  comme  une  base  solide  pour 
calculer  le  temps  écoulé  entre  les  rois  de  Nânâghât 
et  la  série  de  souverains  qui  nous  ont  laissé  à  Nâsik 
des  documents  authentiques.  Encore  ne  faut-il  pas 
repousser  trop  légèrement  ces  traditions  confuses. 
M.  Bûhler  a  peut-être  été  entraîné  à  se  montrer  d'au- 
tant plus  sévère  pour  elles  qu'elles  s'accordent  niai 
avec  la  date,  à  mon  avis  trop  ancienne,  qu'il  reven- 
dique pour  Gotamîputa  Sâtakani  et  pour  ses  succes- 
seurs. Restent  les  indications  paléographiques. 
M.  Bûhler  estime  qu'elles  ne  permettent  pas  de  sup- 
poser entre  les  inscriptions  de  Nânâghât  et  celles  de 
Gotamîputa  Sâtakani  à  Nâsik  un  espace  de  plus  d'un 
siècle.  L'autorité  de  M.  Bûhler  en  ces  matières  est 
trop  considérable  pour  que  je  me  risque  à  discuter 
son  Sentiment.  Je  dois  seulement  avouer  que ,  si  un 
intervalle  d'une  centaine  d'années  ne  lui  paraît  pas 
improbable  entre  les  caractères  d'Àçoka  et  ceux  de 
Nânâghât,  j'ai  peine  à  comprendre  comptent  il  peut 
être  certain  qu'entre  les  graveurs  de  Nânâghât  et 

t 

V     .    .  . 

1  Arck.  Sort.  West  Ind.,  V,  5g  et  suiv. 
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ceux  de  Nâsik  il  ne  s'est  pas  écoulé  aoo  ans  ou 
même  plus.  La  vérité  est  que,  tout  au  moins  pour 
cette  période,  nous  manquons  dune  échelle  du 
développement  paléographique  graduée  par  des  do- 
cuments irrécusables.  Au  demeurant ,  et  si  fâcheuses 
que  soient  ces  incertitudes ,  je  n  entreprends  pas  de 
réconstituer  l'histoire  des  Andhrabhrityas ;  pour  le 
but  que  j'ai  en  vue ,  c'est  assez  de  retenir  que  les  in- 
scriptions de  Nânâghât  se  placent  certainement  dans 
la  période  intermédiaire  entre  Açoka  et  Gotamîputa 
Sâtakani,  qu'elles  sont  d'au  moins  un  siècle  anté- 
rieures à  ce  dernier. 

Pour  les  autres  monuments  de  la  même  période , 
nous  sommes  obligés  de  nous  contenter  de  conclu- 
sions analogues ,  quoique  plus  vagues  encore.  Heu- 
reusement, et  si  désirable  qu'il  pût  être  à  bien  des 
égards  de  déterminer  l'âge  exact  de  chaque  texte,  ces 
conclusions  nous  suffisent  ici.  H  est,  je  pense,  bien 
peu  de  cas  où  nous  ne  soyons  en  état  d'affirmer  si 
telle  iuscriptionaest  antérieure  ou  non  à  cette  ligne 
de  démarcation  que  marque  l'époque  de  Rudradâ- 
man  le  Kshatrapa  et  de  son  contemporain  Sâtakani 
l'Andhrabhritya.  A  la  période  qui  cT Açoka  descend 
jusqu'à  ces  souverains  appartiennent  et  l'édit  de  Khan- 
dagiri  et  les  inscriptions  de  Râmnâth1,  l'inscription 
de  Kangra2,  aussi  bien  que  celle  de  Riwa*,  et  plusieurs 
des  épigraphes  retrouvées  tant  dans  les  grottes  de  la 

1  Cunningham,  Corpus.  Cf.,  Ind.  Ant.,  1873,  p.  a45-*46. 
*  J.  R.  As.  Soc,  XX,  a54. 
9  Ind.  Anliq.,  1880,  120. 
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côte  ouest  que  dans  les  ruines  de  Sanci  *,  de  Bhar- 
hut3,  d'Amravati3.  A  la  prendre  dans  le  sens  très 
large  que  j'ai  dit,  la  date  de  ces  textes  ne  prête  à 
aucun  dissentiment  sérieux. 

Il  est  regrettable  que  nous  soyons  plus  mal 
partagés  encore  pour  la  période  suivante;  je  yeux 
parler  des  a5o  années  qui  s'étendent  du  commen- 
cement du  nf  au  milieu  du  v*  siècle  de  notre  ère. 
Notre  dénûment  est  ici  presque  complet.  La  suite» 
en  mettant  en  lumière  l'importance  linguistique  de 
cette  époque ,  fera  sentir  combien  il  est  regrettable. 
C'est  à  pçine  si  l'on  y  peut  faire  rentrer  l'inscription 
de  Banavâsi4  ou  celles  du  stûpa  de  Jaggayapetta5; 
elles  suivent  de  si  près  le  temps  de  Siriyana  Sâ- 
takani  qu'elles  appartiennent  encore  au  groupe  pré- 
cédent. Vers  la  fin  du  iv*  siècle,  s'ouvre  la  série  des 
inscriptions  des  Guptas,  par  celle  d'Allahahad,  gra- 
vée en  l'honneur  de  Samudragupta ,  par  les  dédi- 
caces d'Udayagiri  et  de  Sanci6,  contemporaines  de 
son  successeur  Cqpdragupta7,  et  datées  de  Tan  82 
et  93  de  l'ère,  soit  A01  et  k  1  a  ;  elles  continuent  par 

1  Cnnmngbam,  Buddhist  Stupas. 

1  Gonningham,  The  Bharhut  Slâpa,  et  Hôrnle,  Ind.  Ant,  1881, 
118,  a55  ;  188s ,  a5;  Hultszch,  Zeitschr.  D.  Morg.  Ges.,  XL ,  p.  70. , 

*  Arch.  Sarv.  of  Southern  India.  Burgess,  Notes  on  the  Amravati 
Stûpa. 

4  Burgess  et  BhagwinlAl,   InscripL  of  the  Rock  -  ont   Temples, 
p.  100. 

*  Ind.  Ant.,  1883,  p.  3 56  et  suiv.  Burgess,  Amravati  Stûpa, 
p.  55. 

*  Prinsep,  I,  333. 

'  Prinsep,  I,  p.  346-347. 
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les  inscriptions  de  Skandagupta  à  Girnar  (i  38,  c est- 
à-dire  àSj)  et  d antres  plus  récentes1.  A  partir  de 
ce  moment,  la  série  des  monuments  se  prolonge  en 
spécimens  assez  nombreux3. 

Mais,  entre  le  commencement  du  ni*  siècle  et  les 
premières  années  du  v",  je  ne  connais  aucune  in- 
scription datée  avec  certitude.  Celles  même  que 
les  caractères  paléographiques  placent  aveé  vraisem- 
blance dans  cet  intervalle  sont ,  autant  que  je  puis 
savoir,  d'une  grande  rareté.1  Parmi  les  nombreuses 
dédicaces  des  grottes*  de  l'ouest ,  il  en  est  bien  peu 

qui  paraissent  y  appartenir*.  " 

i 

1  Inscription  de  Skandagupta  à  Kuhaon  (i4a)  (Prinsep,  1,  a5o) , 
àïnclor  (i46)  (J.  As.  Soc.  o/Beng.,  1874,  p.  363),  inscription  do 
pilier  de  Bbitari,  appartenant  an  successeur  de  Skandagupta 
(Prinsep,  loc.cit.,  p.  a4o),  du  pilier  d'Eran,  sons  Budbagupta  (i65) 
(Prinsep,  p.  a 48);  les  inscriptions  de  Toram&na  à  Eran  et  à  Gwa- 
lior.  Sur  Vautres  inscriptions  des  Guptas,  en  partie  antérieures,  voir 
les  indications  empruntées  à  une  lettre  du  général  Cunningham  par 
M.  Thomas,  dans  YArch.  Swrv.  West,  [ni.,  IV,  p.  ai,  note.  Je 
pourrais  citer  encore  l'inscription  Jaina,  datée  de  Tan  186  des 
Guptas,  dont  M.  Hultzsch  a  donné  une  transcription  et  une  tra- 
duction révisées  (Ind.  Ant,  188a,  p.  309). 

*  Je  rappelle  simplement  à  titre  d'exemple  les  plaques  du  Gur- 
jara  Dadda  (458)  (Dowson,  dans  J.  R.  As.  Soc.,  newser.,  I,  a 48 
et  suiv.;  et  Fleet,  Ind.  AnL,  i884,  p.  81,  n5)  ;  rinscription 
d'Umetâ,  etc.  Les  plaques  de  Jayabhata  (/ad.  AnL,  1876 «  p.  109  et 
suiv.)  seraient  antérieures  (4 ao),  si  M.  B&hler  avait  raison  d'ad- 
mettre qu'elles  se  réfèrent  à  l'ère  de  Vikramâditya.  Mais  cette  con- 
jecture me  parait  bien  improbable. 

»  Les  nM7-io  de  Kuc>  (Arch.  San.  West  JndL,IV,  85-86)  me, 
semblent  plutôt  un  peu  postérieurs.  Je  citerai  cependant  le  n*  1  de 
Kanheri  que  M.  Bûbler  date  du  r?  •  ou  ▼*  siècle.  L'inscription  est 
bien  courte ,  bien  obscure.  La  date  en  a  pourtant  à  nos  yeux. ne  in- 
térêt que  la  suite  fera  comprendre. 
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Il  nous  faut  écarter  les  plus  anciens  monuments 
attribués  à  la  dynastie  desGaAgas  *;  les  connaisseurs 
les  plus  expérimentés  de  l'épigraphie  de  l'Inde  mé- 
ridionale les  ont  déclarés  apocryphes 2.  Nous  sommes 
réduits  à  quelques  documents  qui  émanent  des  rois 
de  Vengi. 

Le  premier  en  date  paraît  être  la  donation  du  roi 
Vijayanandivarman s,  que  M.  Burnell  et  après  lui 
M.  Fleet  rapportent  au  rv*  siècle.  L'un  et  l'autre 
attribuaient  au  même  règne  une  donation  du  «  yuva- 
mahârâja  »  Vijayabuddhavarman  contenue  dans  les 
papiers  de  sir  W.  Elliot.  Elle  a  été  publiée  depuis 
par  M.  Fleet4.  11  semble  bien  que  le  nom,  qui  les 
avait  trompés  d'abord ,  est  en  réalité  «  Vijayakhanda- 
varman  »  ;  diverses  circonstances  écartent  l'idée  d'une 
liaison  étroite  entre  l'auteur  de  cette  inscription  et 


1  Je  veux  parier  de  la  donation  du  roi  Géra  Arivannan  datée  de 
çâka  169,  citée  par  M.  Eggeling  (Ind.  Ant,  187e»  p.  i5a).  et 
publiée  par  M.  Fleet  (Ind.  Ant,  1879,  p.  aia),  et  de  l'inscription 
publiée  par  M.  Rice  (Ind.  Ant.,  1878,  p.  168)  et  rapportée  par  lai 
à  l'an  3So  de  notre  ère.  Il  faut  ajouter  les  plaques  de  Merkara 
(Ind.  Ant.,  187a,  p.  3 60),  pour  lesquelles  le  chiffre  388  calculé 
dans  Tère  çâka  donnait  la  date  de  466. 

*  Burnell,  S.  I.  P.,  p.  34.  Fleet,  dans  Ind.  Ant.,  i883,  p.  111 
et  suiv. 

'  Ind.  Ant.,  1876,  p.  175.  M.  Foulkes  a  publié  une  donation  d'un 
Nandivannan  qu'il  croit  être  le  même  prince  (Ind.  AnL,  1879, 
p.  167).  Les  divergences  nombreuses  qui  existent  dans  la  généalo- 
gie rendent  à  mes  yeux  cette  attribution  inadmissible.  Et  si  l'inscrip- 
tion n'est  pas  apocryphe,  comme  le  pense  M.  Fleet  (Ind.  Ant.,  1880, 
p.  101,  note),  elle  doit  émaner  d'un  homonyme  postérieur  à  ce 
premier  Nandivannan. 

4  Ind.  Ant.,  1880,  p.  100. 
i  ,  3o 
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l'auteur  de  la  précédente1.  Elle  n'en  est  pas  moins 
une  des  plus  anciennes  de  la  dynastie  des  Pallavas; 
elle  date  soit  de  la  fin  du  iv*  siècle,  soit  du  commen- 
cement du  tf.  La  langue  dans  laquelle  elle  est  conçue 
en  fait  un  monument  du  plus  haut  intérêt  J  y  revien- 
drai tout  è  l'heure.  Elle  est  ou  contemporaine  ou 
d  assez  peu  antérieure  aux  donations  de  Vishnugopa- 
varman3,  de  son  frère  Simhavarman9,  d'Ativarman* , 
que  Ton  attribue  au  v* siècle.  Mais,  je  lai  dit  déjà, 
à  partir  de  ce  moment,  la  moisson  de  monuments 
redevient  assez  ample  pour  qu'il  soit  inutile  d'entre- 
prendre des  énumérations  qui  infailliblement  seraient 
incomplètes;  je  n'insiste  ni  sur  les  plaques  des  pre- 
miers Kadambas6,  ni  sur  celles  des  premiers  Guija- 
ras,  Dadda6  ou  Jayabhata7.  Elles  nous  transportent 
dans  une  période  trop  moderne  pour  intéresser  les 
questions  de  formation  et  d'origine  qui  nous  pré- 
occupent seules  en  ce  moment. 

Ce  sont  les  dates  connues  des  monuments  qui 
vont  nous  mettre  en  état  de  proposer,  pour  la  chro- 
nologie de  l'histoire  linguistique,  des  conclusions 


1  Fleet,  loc.  laad. 
1  Fleet,  Ind.  Ant,  1876,  p.  5o. 
'  Fleet,  lnd.  Ant.,  ^76,  p.  i54. 
4  Ind.  Ant.,  1880,  p.  102. 

*  Ind.  Ant,  1877,  P#  2a»  *^7^»  P*  34. 

*  Dowson.  J.  R.  As.  Soc,  new  ser.,  I,  2 48.  BhAndàrkar,  J.  B. 
Bt.  B.  As.  Soc,  X,  p.  19. 

7  Inscriptions  de  Kâvi,  Bùhler,  Ind.  Ant.,  1876,  p.  109;  d'Umetf, 
ibid.,  1878,  p.  61. 
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précises.  L'exposé  sommaire  qui  précède  était  donc 
indispensable.  Par  la  langue,  ou  plus  exactement 
par  la  grammaire  et  par  l'orthographe,  les  types 
épigraphiques,  dans  la  période  qui  nous  occupe,  se 
divisent  en  deux  séries.  Leé  deux  courants  se  mêlent 
et  se  confondent  sans  cesse;- nous  sommes  néan- 
moins forcés  de  les  suivre  séparément.  Des  deux 
paragraphes  suivants ,  le  premier  sera  consacré  au 
sanskrit  mixte  et  au  sanskrit  classique,  le  second  an 
prékrit  monumental  et  aux  prâkiit*  littéraires  ;  je 
commencerai  par  rappeler*  les  faits  caractéristiques 
que  fournit  l'épigraphie,  j'examinerai*- ensuite  les 
questions  générales  qui  s'y  rattachent. 

r 

l  l 

II 

SANSKRIT  MIXTE  ET  SANSKRIT  CLASSIQUE. 

C'est  dans  les*  monuments  du  dernier  Kshaharâta, 
Nahapâna ,  et  dans  ceux  des  premiers  Andhrabhrityas , 
qu'est  le  nœud  des  questions  qui  nous  intéressent. 
Ces  monuments  sont,  suivant  moi,  sûrement  datés. 
Pour  ceux-là  même  qui  ne  partageraient  pas  ce  sen- 
timent, leur  importance  n'en  est  pas  moins  capitale* 
Un  écart  de  5o  ou'  1  oo  ans  est,  dans  le  sujet,  de  peu 
de  conséquence.  Il  ne  peut,  en  tous  cas,  y  avoir  au- 
cune contestation  sur  un  point ,  c'est  que  tous  ces 
textes  sont  sensiblement  contemporains.  Us  offrent 
cependant,  du  point  de  vue  de  la  langue,  des  diffé- 
rences caractéristiques. 

On  a  relevé  à  Nâsik,  à  Kârli  et  à  Junnar  sept 

3o. 


\ 
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inscriptions1  datées  du  règne  de  Nahapàna;  non 
seulement  elles  sont  toutes  du  même  temps,  toutes 
émanent,  à  l'exception  de  la  dernière,  d'un  même 
auteur,  Usavadâta,  gendre  de  Nabapâna.  De  ces 
inscriptions,  Tune,  n°  5  de  Nâsik,  parait  au  premier 
abord  conçue  en  sanskrit  grammatical,  orthogra- 
phié à  la  manière  classique.  À  y  regarder  de  près, 
on  y  constate  plus  d  une  irrégularité,  la  transgression 
de  certaines  règles  du  sandhi,  des  orthographes  prâ- 
kri Usantes*  comme  dvâtriçatnâligera0,  lenam,  podhiyo, 
bhatârkânâtiya0 ,  varshâratam,  atamabhadram,  etc. 
Très  rares  au  début ,  ces  particularités  se  multiplient 
vers  la  fin  de  l'inscription.  Une  autre  (Nâsik  6À) 
est  au  contraire  toute  prâkrite  par  les  désinences; 
les  consonnes  homogènes  ny  sont  pas  redoublées; 
IV  est  conservé  après  une  consonne  (kshatrapa) ,  mais 
assimilé  quand  il  la  précède  (savana);  elle  distingue 
trois  sifflantes,  mais  è  côté  de  çata,  nous  y  lisons 
sata  et  même  pancurasa=  pancadaça;  à  côté  des  assi- 
milations ordinaires  du  pràkrit ,  le  groupe  kska  y  est 
maintenu  ;  nous  y  trouvons  netyaka  =  skrt  naityaka. 
Il  n'en  est  guère  autrement  dans  le  n°  7  de  Nâsik;  il 
écrit  kuçana  et  kasana,  çrenîsa  à  côté  de  Ushavadàta1, 
kârshâpana  et  kdhâpana,  sata  et  çata,  ce  qui  ne  l'em- 
pêche pas  d'employer  la  voyelle  ri  dans  krita. 

1  Cf.  Arch.  Sur».  West.  Ind.,  IV,  p.  99  et  suiv. 

*  Hôrnle,  dans  Ind.  Ant.,  i883,  p.  37  et  suiv. 

■  Vshavadàta  même  pourrait  bien  contenir  une  confusion  entre  les 
sifflantes.  Le  v,  qui  est  presque  constant,  ne  me  paraît  pas  se  prêter 
à  la  transcription  Rishabhadatta  de  M.  Bûhler.  C'est,  si  je  ne  me 
trompe,  Ctsavadatla  qu  il  fant  entendre. 
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Ailleurs ,  n°  1 9  de  Kârli  ,  règne  le  prâkrit  pur,  à 
part  les  orthographes  brâhmana  et  bhâryâ;  le  fait 
est  d'autant  plus  frappant  que  la  formule  employée 
est  1  exacte  contre-partie  de  la  formule  sanskrite  du 
premier  monument  cité.  H  en  est  de  même  à 
Nâsik,  aux  nM  8-9,  sauf  les  orthographes  patra, 
kshatrapa  et  kshaharâta,  à  côté  de  Dakhamitâ  » 
Dakshamitrû.  Enfin ,  au  n°  1 1  de  Junnar,  le  ksha 
cède  la  place  à  ftfc ,  ce  qui  n'empêche  que  1  on  n'écrive 
amâtya  et  non  amaca,  à  côté  de  sâmi  pour  svâmi, 
et  même  de  matapa  «=  mandapa.  Je  ne  puis  me  dis- 
penser de  citer  encore  le  n°  10  de  Nâsik  qui, 
sans  pouvoir  être  daté  avec  précision,  est  indubita- 
blement contemporain.  Cette  fois,  les  désinences ,  le 
génitif  masculin  en  cuya,  ont  l'aspect  sanskrit;  nous 
y  relevons  même  le  génitif  -varmanab  à  côté  de 
varmasya;  dune  façon  générale,  l'orthographe  est 
sanskrite,  et  pourtant  nous  y  lisons  gimkapakhe, 
cothe  (==caturthe) ,  vishnndaiâyâ,  gilânabheshaja.  C'est 
exactement  la  contre-partie  des  inscriptions  précé- 
dentes ,  qui  écrivent  kshatrapa  et  notent  le  génitif  en  osa. 

Ce  mélange  capricieux  et  inégal  de  formes  clas- 
siques et  populaires  n'est  pas  un  fait  nouveau;  dans 
la  littérature  des  Buddhistes  du  nord ,  il  a  un  nom  : 
c'est  le  «  dialecte  des  Gâthâs.  »  Aujourd'hui  que  cette 
même  façon  d'écrire  a  été  retrouvée  non  pas  seu- 
lement dans  des  écrits  religieux  en  prose,  mais 
dans  des  traités  profanes1,  que  nous  la  retrouvons 

1  Le  manuscrit  de  Bashkhali  dont  nous  devrons  la  publication  à 
M.  Hôrnle. 
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dans  les i. textes  épigraphiques,  cette  dénomination 
est  devenue  aussi  inexacte  qu  elle  est  incommode.  Je 
propose  de  la  remplacer  par  celle  de  «sanskrit 
mixte»;  elle  sera,  j'espère,  justifiée  par  la  suite  de  ces 
observations* 

Les  marnes  grottes  conservent  le  souvenir  des 
Andhrabhrityas  contemporains  ou  successeurs  immé- 
diats de,  Nahapâna,  Gotamîputa  Sâtakani  et  ses  des- 
cendants1. En  général  (Nâsik,  1 1  A,  1 1  B,  1  a ,  1 3 , 
i&,  i5,  16,  aa;  Kârli,  ao,  ai;  Kanheri,  4,  îA, 
i5),  .ils  .s'expriment  en  pur  prâkrit,  non  sans  cer- 
taines inégalités  de  détail  (svâmià  côté  de  °sâmiyehi, 
Nâs.  ii  A,  i5;  Palamâyi,  Nâs.  i3,  à  côté. de  Pa- 
lamâvi,  Nâs.  i5,  et  de  Pahimâî,  Nâs.  la,  etc.). 
C'est  dira  que  les  assimilations  sont  partout  prati- 
quées, quoique  les. consonnes  ne  soient  jamais  écrites 
doubles.  Gela  n'empêche  pas  que  tout  à  coup,  à  Kârli 
(n°  aa)  nous  ne  trouvions  une  donation  du  règne 
de  Vâsithiputa  Pulumâyi,  qui  écrit  siddham  à  la  ma- 
nière, classique  ;  qui ,  à  côté  de  nombreux  génitifs  en 
«a,  écrit  putta$yar  sovasakasya,  vâlhavasya,  et,  à 
côté  de  mthito,  hitasagkasthfytaye;  elle  réunit  ainsi 
dans  le  même  mot  des  formes  qui  ne  se  trouvent 
déjà  plus  du  temps  de  Piyadasi  et  d'autres  qui  sont 
encore  rares.au  ne  siècle  de  notre  ère,  époque  à  la- 
quelle elle  appartient  !  D  autre  part ,  à  Kanberi(  n°  1 1  )  *, 
une  dédicace  du  règne  de  Vâsishthîputra  Çâtakarni , 
le  gendre  du  roi  satrape  Rudradâman,  est  conçue 

1  Arch.  Surv.  West,  Ind.,  p.  \ok  et  suiv. 
*  Arch.  Sort.  West.  Ind.,  V,  p.  78. 
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en  pur  sanskrit,  sauf  une  irrégularité  unique  :  Sâta- 
karnisya. 

Ces  faits  sont-ils,  je  ne  puis  pas  dire  isolés, 
mais  circonscrits  dans  une  région  étroite?  En  au- 
cune façon.  11  suffit  pour  s'en  convaincre  de  jeter 
un  coup  d  œil  sur  les  monuments  des  rois  Turushkas, 
de  Kanishka  et  de  sa  dynastie,  monuments  qui  sont 
ou  exactement  contemporains  de  ceux  que  l'on  vient 
de  rappeler  ou  de  bien  peu  antérieurs.  L'inscription 
de  Sue  Vihar1  est  datée  de  l'an  onze  de  Kanishka. 
Elle  est ,  jsi  Ton  veut ,  rédigée  en  sanskrit ,  mais  en  un 
sanskrit  que  défigurent  gravement  des  orthographes 
telles  que  bhichasya,  athavi(m)çe ,  nagadatasya,  sam- 
khakatisyafj>),yathim  ,yathipratithanani,  etc.  En  Tan  1 8 
du  même  règne ,  la  pierre  de  Manikyâla  2,  si  impar- 
faite qu'en  soit  encore  l'intelligence ,  laisse  clairement 
reconnaître,  à  côté  du  maintien  des  trois  sifflantes  et 
des  groupes  où  entre  un  r,  nombre  de  formes  pra- 
krites,  conyme  0budhisa,  la  désinence  ae>  maharajasa, 
vespaçisa,  chatrapasa,  etc.  Mathurâ  possède,  de 
fan  a8s,  un  fragment  en  sanskrit  correct.  De 
même,  pour  le   temps  de  Huvishka.    A   Mathurâ 

1  Hôrnle ,  ïnd.  AnU ,  X ,  3a  4  et  suiv.  Le  Pandit  Bhagwanl&l  ïndrajl  a 
soumis  ce  document  a  une  révision  indépendante  [Ind.Ant. ,  1882 , 
p.  128);  souvent  il  s'est  rencontré  avec  M.  Hôrnle.  Dans  les  cas  où 
il  y  a  divergence ,  excepté  dans  certains  passages  douteux  où  la  vé- 
rité me  parait  être  encore  à  découvrir,  j  estime  que  c'est  M.  Hôrnle 
qui  a  vu  juste. 

1  Dowson,  J.  R.  As.  Soc.,  XX,  p.  abo. 

3  Growse ,  Intl.  Ant. ,  1 877,  p.  3 16  et  suiv.  ;  Dowson ,  J.  R.  As.  Soc. 
new  ser.,  V,  183  et  suiv.  (d'après  Cunningham  ). 
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(Growse,  a ,  1 1  ;  Dowson,  1,3,  5,  7),  la  langue  des 
dédicaces  est  classique;  encore  offrent-elles  le  génitif 
bhikskasya  et  la  locution  asya  (ou  etasya)  pârvâye. 
Sur  le  vase  de  Wardak ,  en  Tan  5 1 ,  paraissent  des 
formes  aussi  altérées  que  thuvamhi(=  s  tape),  bhcujae, 
arogadachinae ,  pour  ne  parler  que  de  celles  qui  sont 
certaines.  L'inscription  de  Taxila  n'est  pas  datée 
sûrement.  Je  ne  pense  pas  que  personne  la  puisse 
considérer  comme  plus  récente  que  celles  qui 
viennent  d être  rappelées;  le  nom  de  chaharâta,  que 
je  crois  reconnaître  à  la  fin  de  la  première  ligne, 
semble  lui  assigner  sa  place  vers  la  même  époque  ou 
à  une  époque  un  peu  plus  haute.  Ici,  à  part  les 
sifflantes  et  quelques  groupes  (chatrapa,  bhratara, 
vardhita,  sarva,  samvatsara),  tout  est  pr&krit,  le 
génitif  en  osa ,  l'assimilation  aihay  takhaçUa,  pratitha- 
pita,  etc.,  et  mêlé  de  formes  très  basses  comme  le 
locatif  samvatsaraye ,  le  datif  puyae. 

Il  faut  compléter  cet  aperçu  en  rappelant  que 
c'est  vers  la  fin  de  la  période  qui  est  en  cause,  vers 
l'an  75  ou  80  de  l'ère  çâka,  c'est-à-dire  de  1 55  à 
160  de  notre  ère,  que  se  place  la  première  inscrip- 
tion connue  en  sanskrit  parfaitement  correct,  l'in- 
scription du  roi  satrape  Rudradâman,  à  Girnar1. 
L'inscription  de  Jasdhan ,  datée  de  127,  postérieure 
par  conséquent  d'une  cinquantaine  d'années  et  éma- 
nant du  petit-fils  de  Rudradâman ,  ne  revient  que  par 
quelques  détails  aux  errements  du  sanskrit  mixte  \ 

1  Arek.  Sarv.  WesL  lnd.,  III,  p.  198. 
*  Hômle,  lnd.  Ant.,  i883,  p.  3a. 
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Qu'est-ce  au  juste  que  le  sanskrit  mixte? 

On  a  essayé  en  diverses  façons  d'en  expliquer 
l'existence  et  les  caractères.  On  la  présenté  comme 
un  dialecte  intermédiaire  entre  la  période  ancienne 
du  sanskrit  et  la  période  plus  moderne  des  prâkrits; 
comme  une  sorte  de  jargon  créé  par  l'ignorance  ou, 
si  Ton  veut,  par  le  savoir  incomplet  de  gens  qui, 
mesurant  mal  leurs  ambitions  à  leurs  forces,  vou- 
laient se  donner  l'honneur  d'écrire  dans  la  langue 
littéraire  sans  en  posséder  une  connaissance  suffi- 
sante (Burnouf);  comme  f  idiome  spécial  de  bardes 
qui  auraient  pris  un  parti  moyen  entre  le  parler  po- 
pulaire et  la  langue  savante,  pour  se  mettre,  sans 
trop  déroger,  à  la  portée  de  leur  auditoire  (Râjen- 
dralâla  Mitra). 

Aucune  de  ces  explications,  prise  isolément  et 
dans  le  sens  exact  où  l'entendait  son  auteur,  ne  se 
peut  concilier  avec  les  faits  tels  qu'ils  nous  sont 
aujourd'hui  connus. 

La  conjecture  de  Burnouf  s'expliquait  à  merveille 
quand  il  semblait  n'y  avoir  en  cause  que  quelques 
strophes  perdues  dans  une  vaste  littérature.  Nous  ne 
saurions  plus  attribuer  au  pédantisme  d'un  rédacteur 
ou  d'un  scribe  maladroit  une  langue  qui  est  employée 
sur  une  vaste  échelle,  appliquée  à  des  inscriptions 
royales;  nous  ne  saurions  expliquer  par  une  vul- 
gaire ignorance  un  mélange  qui  témoignerait  bien 
plutôt  d'une  connaissance  étendue  de  la  langue  lit- 
téraire. 

Il  n'est  pas  plus  possible  de  faire  une  langue  poé- 
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tique  spéciale  d'un  idiome  qui  est  couramment  usité 
dans  les  inscriptions,  employé  dans  des  livres  en 
prose  de  longue  haleine  et  jusque  dans  des  traités 
didactiques. 

Quant  à  voir  dans  le  sanskrit  mixte  l'expression 
directe  de  la  langue  courante  à  un  certain  pé- 
riode de  son  développement,  la  tbèse  mérite  à 
peine  d'être  réfutée.  Un  idiome  aussi  dépourvu  de 
fixité,  par  moments  tout  semblable  au  sanskrit  clas- 
sique, par  moments  très  différent,  un  idiome  qui 
associe;  dans  une  confusion  complète  et  dans  des 
proportions  arbitraires ,  des  phénomènes  phonétiques 
qui  appartiennent  à  des  stratifications  très  inégales 
du  développement  linguistique,  ne  saurait  être  l'écho 
fidèle  du  langage  populaire,  à  une  époque  quel* 
conque.  Le  sanskrit  mixte  n  est,  ni  par  la  grammaire 
ni  par  la  phonétique ,  intermédiaire  entre  le  sanskrit 
et  les  prâkrits  ;  il  constitue  un  mélange  incohérent  de 
formes  purement  sanskrites  et.  de  formes  purement 
prâkrites,  ce  qui  est  tout  autre  chose. 

Le  sanskrit  mixte  a  d'ailleurs  une  histoire.  Dans 
la  série  chronologique  des  monuments  où  il  est 
représenté,  loin  de  montrer  des  signes  d'usure  pho- 
nétique croissante,  il  va  se  rapprochant  de  plus  en 
plus  de  i  orthographe  et  des  formes  classiques;  dans 
les  inscriptions  de  Mathurâ ,  les  restes  d'orthographe 
prakrite  sont  si  rares  que  l'aspect  général  est  en 
somme  purement  sanskrit1. 

1  Cette  gradation  devient  surtout  évidente,  si,  comme  il  le  faut 
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Cette  observation  va  nous  aider  à  répondre  à  la 
question  que  nous  nous  sommes  posée.  Il  ne  suffit 
pas  de  savoir  ce  que  n'est  pas  le  sanskrit  mixte;  il 
faut  déterminer  ce  qu  il  est. 

Vers  la  fin  du  11e  siècle,  figurent  sur  les  monu- 
ments trois  idiomes  qui,  par  leur  condition  phoné- 
tique ,  sembleraient  correspondre  à  des  âges  divers  du 
développement  physiologique  de  la  langue  :  sanskrit, 
sanskrit  mixte  et  prâkrit;  tous  les  trois  sont  destinés 
par  la  suite  à  se  prolonger  concurremment  dans  la 
littérature;  ici,  ils  sont  usités  côte  à  côte,  dans  le 
même  temps  et  dans  les  mêmes  lieux.  Il  est  inad- 
missible qu'ils  représentent  des  états  contempo- 
rains de  la  langue  vulgaire;  tout  au  plus  pourrait- 
çlle  être  représentée  dans  le  plus  déformé  des  trois 
dialectes,  dans  le  prâkrit.  Quant  au  sanskrit  mixte, 
il  ne  peut,  comme  le  sanskrit  régulier  lui-même, 
être  autre  chose  qu'une  langue  ou,  plus  exacte- 
ment ,  une  orthographe  littéraire  spéciale.  En  soi ,  il 
n  est  pas  plus  étonnant  de  trouver  côte  à  côte  deux 
idiomes  littéraires  comme  le  sanskrit  et  le  sanskrit 
mixte,  que  ne  Test  l'emploi  parallèle  des  divers 
dialectes  prâkrits  qui  ont  été  fixés  pour  un  emploi 
religieux  ou  poétique.  Par  les  faits  constatés  du 
temps  de  Piyadasi ,  nous  sommes  préparés  à  voir 
s'établir  un  double  courant  orthographique,  l'un 
plus  voisin  de  la  prononciation  populaire,  l'autre 
plus  rapproché ,  et  tendant  de  plus  en  plus  à  se  rap- 

faire,  on  prend  pour  point  de  départ  les  inscriptions  de  Piyadasi,  à 
Girnar  et  à  Kapur  di  Giri. 
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procher,  des  formes  étymologiques.  Dans  les  cent  ' 
cinquante  ou  deux  cents  années  qui  séparent  nos 
édite  des  plus  anciens  monuments  du  sanskrit  mixte 
proprement  dit,  les  tendances  que  nous  avons  saisies 
à  l'état  rudimentaire  ont  eu  le  temps  de  s  accentuer, 
de  se  développer  suivant  la  logique  de  leurs  prin- 
cipes. Tel  qu'il  nous  apparaît  dans  ses  monuments 
les  plus  récents,  le  sanskrit  mixte  est  si  proche  du 
sanskrit,  que  l'histoire  de  l'un  et  de  l'autre  idiome 
ne  saurait  se  séparer.  Quelle  est  la  relation  qui  les 
unit  l'un  à  l'autre? 

Dès  que  le  sanskrit  apparaît,  c'est  sous  sa  forme 
définitive;  ni  dans  sa  grammaire,  ni  dans  son  ortho- 
graphe, nous  ne  saisissons  aucun  tâtonnement,  au- 
cun développement,  aucun  progrès.  Il  sort  tout 
armé  de  son  berceau;  tel  il  est  au  premier  jour,  tel 
il  demeure  dans  la  suite.  Tout  différent  est  le  sans- 
krit mixte.  Incertain  dans  ses  procédés  orthogra- 
phiques, sans  règle  absolue,  sans  fixité,  il  nous 
apparaît,  de  Kapur  di  Giri  à  Mathurâ,  suivant  une 
direction  générale  continue,  malgré  bien  des  hésita- 
tions, bien  des  inégalités  de  détail.  A  Kapur  di  Giri, 
la  langue  est  toute  prâkrite  ;  mais  plusieurs  groupes 
de  consonnes  sont  conservés  sans  assimilation;  dans 
l'inscription  de  Dhanabhûti  à  Mathurâ1,  les  dési- 

1  Bharkut  StApa,  pi.  LUI,  4.  La  transcription  proposée  par  le 
Général  réclame  des  rectifications.  H  faut  lire  : 

Kdl dkfMQ 

bhûtisa vaut 

putrasa      [vâdhapà]      hua 
dhanabkàdsa  dânam  vedUtâ 
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nences  sont  prâkrites;  mais  des  orthographes  comme 
vâtsîpatra,  ratnagjiha  se  rapprochent  du  niveau  clas- 
sique; à  Sue  Vihar,  les  désinences  mêmes  prennent 
1  orthographe  savante  :  asya  et  non  osa;  quelques 
irrégularités  seulement  se  rattachent  au  prâkrit.  Dans 
les  grottes,  nous  avons  vu  que  certaines  épigraphes 
portent  côte  à  côte  le  génitif  en  asya  et  en  osa.  Ces 
exemples  suffisent. 

A  côté  de  ces  caractères,  deux  faits  importants 
veulent  être  relevés  qui  en  marquent  la  vraie  signifi- 
cation. 

Au  nord,  les  premières  inscriptions  rédigées  en 
sanskrit,  ou  du  moins  assez  voisines  du  sanskrit  pour 
en  attester  l'existence,  sont  celles  de  Mathurâ; 
elles  datent  du  règne  de  Kanishka.  Peu  après  cette 
époque,  nous  ne  trouvons  plus  d'exemple  monu- 
mental du  sanskrit  mixte.  A  l'ouest,  le  gendre  de 
Rudradâman  inaugure  par  l'inscription  de  Kanheri 
l'emploi  du  sanskrit;  à  partir  de  la  fin  du  n*  siècle, 
l'usage  du  sanskrit  mixte  est,  à  l'ouest,  banni  des 
inscriptions.  En  un  mot,  l'avènétnent  du  sanskrit 
régulier  marque  l'abandon  du  sanskrit  mixte.  Voilà 
le  premier  fait. 

Le  second  est  d'autre  nature.  Tous  les  textes  en 
sanskrit  mixte,  au  nord  comme  à  l'ouest,  gardent 
uniformément  une  particularité  très  caractéristique 
que  nous  avons  relevée  dans  l'orthographe  de  Piyada- 

torandni  ca  ratanagrika  ta 
rvabudhapujâya  saka  mdtdpi 
dh(  (  ?)  taka .  cata .  parishâhi 


478  LA  CHRONOLOGIE  LINGUISTIQUE. 

si  :  ils  négligent  d'écrire  doubles  les  consonnes  iden- 
tiques ou  homogènes ,  qu'elles  soient  doubles  d'ori- 
gine ou  par  assimilation.  Ce  trait  ne  disparait  qu'au 
moment  précis  où  le  sanskrit  mixte  cesse  d'être  usité. 
Au  nord,  les  premières  inscriptions  qui  redoublent 
les  consonnes  sont  celles  de  Math  lira,  qui  sont 
presque  conçues  en  sanskrit  régulier;  la  pratique 
était  à  coup  sûr  nouvelle  ;  car  les  autres  inscriptions 
du  règne  de  Kanisbka  ne  l'appliquent  pas  encore, 
même  celles  qui,  comme  à  Sue  Vihar,  se  rappro- 
chent le  plus  de  l'orthographe  savante.  Il  est  vrai 
qu'elles  sont  gravées  dans  l'alphabet  araméen  du 
nord-ouest,  tandis  que  l'alphabet  indien  est  employé 
à  Mathurâ;  mais  à  Mathura  même,  l'inscription  de 
Dhanabhûti,  quoique  écrite  en  caractères  indiens, 
n'observe  pas  davantage  le  redoublement.  Cette 
négligence  n'est  donc  pas  le  fait  d'une  écriture 
particulière;  elle  est  générale,  jusqu'à  «une  cer- 
taine époque  que  marque  au  nord  le  règne  de  Ka~ 
nishka.  Sur  la  côte  ouest,  la  première  épigraphe 
où  commence  la*  notation  des  consonnes  doubles 
est  le  n°  1 1  de  Kanheri  (Arch.  Swrv.  V,  85);  c'est 
une  des  dernières  de  la  série,  elle  n'est  certaine- 
ment pas  antérieure  à  la  fin  du  11e  siècle.  Le  redou- 
blement des  consonnes  ne  fait  donc  son  apparition 
qu'à  une  époque  où  les  monuments  attestent  que  le 
sanskrit  correct  se  propageait  dans  l'usage.  L'appli- 
cation parallèle ,  dans  les  inscriptions  du  temps  de 
Kanisbka,  du  procédé  ancien  et  de  la  nouvelle  mé- 
thode, indique  que  nous  saisissons  le  moment  précis 
de  l'évolution. 


il 
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Il  n'est  pas  malaisé  de  conclure. 

Le  sanskrit  mixte  n'est  certainement  pas  une 
copie  directe  du  sanskrit  littéraire,  tentée  à  une 
époque  où  il  eut  été  déjà  arrêté  dans  son  ortho- 
graphe et  dans  ses  règles,  déjà  établi  dans  l'usage. 
La  marche  progressive  par  laquelle  il  se  rapproche 
des  formes  classiques  serait,  dans  cette  hypothèse, 
sans  explication  possible,  aussi  bien  que  ses  tâton- 
nements dans  le  détail.  Le  penchant  vers  une  ortho- 
graphe ■  étymologique  et  réglée  y  est  partout  visi- 
ble; si  Ton  eût  en  sous  les  yeux  un  modèle  fixé, 
définitif,  on  l'eu  t  d'abord  imité  dans  toutes  ses -parties; 
on  n'eût  pas  attendu  trois  siècles  pour  redoubler  les 
consonnes  dans  l'écriture.  Puisque,  aussi  bien,  on 
tendait  constamment  à  se  rapprocher  des  partis  pris 
orthographiques  dont  le  sanskrit  savant  est  le  type 
achevé,  si  ce  type  eût  existé,  on  serait  allé  jusqu'à 
loi.  Dès  qu'apparaît  le  sanskrit  véritable,  le  sanskrit 
mixte  disparaît;  rien  de  plus  naturel  :  en 'face  du 
sanskrit  existant,  le  sanskrit  mixte  est  sans  raison 
d'être,  ses  efforts  sans  honneur,  ses  défaillances  sans 
excuse.  Loin  donc  de  pouvoir  passer  pour  une  imi- 
tation du  sanskrit  préexistant,  le  sanskrit  mixte 
prouve,  par  son  existence  même,  que  le  sanskrit 
littéraire  n'existait  pas,  au  moins  pour  l'usage  cou- 
rant; la  date  où  la  langue  classique  apparaît  dans 
les  monuments ,  coïncidant  avec  cette  où ,  lui ,  cesse 
d'être  employé,  marque  bien .  exactement  l'époque 
où  la  langue  savante  s  empara  de  cet  empire  qui 
ne  devait    plus  lui  échapper.    La   conclusion   est 
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d'autant  plus  assurée  que  le  courant  de  cette  diffu- 
sion se  laisse,  au  moins  sur  un  point,  suivre  à  la 
trace  des  monuments.  Le  sanskrit  régulier  peut  être 
considéré  comme  Rétablissant,  dans  le  nord-ouest, 
vers  la  fin  du  i*r  siècle  de  notre  ère.  La  pratique  s'en 
propage  aussitôt  vers  le  sud  :  dans  la  seconde  moitié 
du  siècle  suivant,  l'inscription  de  Rudradâman  nous 
en  offre,  dans  le  Guzerat,  le  premier  monument 
incontestable.  C'est  l'influence  de  ce  même  souverain 
qui  Tétend  plus  loin  encore  :  c'est  dans  une  inscrip- 
tion de  sa  fille  qu'il  fait  sa  première  apparition  sur 
le  domaine  des  Andhrabhrityas;  jusqu'alors  ces 
princes  n  avaient  employé  qu'un  pràkrit  monumental 
affectant  parfois  les  allures  du  sanskrit  mixte. 

Le  sanskrit  mixte  n'est  pas  une  imitation  directe 
du  sanskrit  préexistant,  et  cependant  la  relation 
entre  les  deux  termes  est  évidente  et  étroite.  Le 
sanskrit  mixte  serait-il  la  source  du  sanskrit  classi- 
que? Serait-il  du  sanskrit  classique  en  voie  de  forma- 
tion? Pas  davantage.  Les  raisons  sont  péremptoires. 

Tous  les  éléments  dont  s'est  formé  le  sanskrit, 
sous  sa  forme  classique,  étaient  acquis  d'avance, 
étant  puisés  dans  la  langue  védique  ;  la  phonétique , 
qui  le  caractérise  particulièrement  par  comparaison 
avec  les  idiomes  populaires ,  était  fixée  et  dès  long- 
temps analysée  en  vue  de  la  récitation  religieuse.  Il 
n'y  avait  donc  pas  lieu,  pour  fixer  le  sanskrit,  à  de 
bien  longs  tâtonnements.  Dans  la  mesure  où  ils  ont 
pu  ou  dû  se  produire ,  ils  n'étaient  certainement  pas 
de  la  nature  de  ceux  qui  nous  apparaissent  dans  le 
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sanskrit  mixte.  On  y  suivrait  une  marche  continue , 
régulière,  au  lieu  des  va  et  vient  que  nous  relevons; 
on  n'y  trouverait  pas  côte  à  cote  le  double  reflet  sa- 
vant et  populaire  des  mêmes  formes.  La  langue 
savafite  directement  dérivée  de  la  tradition  védique 
eût  sans  retard  noté  le  redoublement  des  consonnes. 

Ce  n'est  pas  à  dire  que  le  sanskrit  littéraire  ait 
dû  sortir  du  jour  au  lendemain  de  l'école.  L'élabo- 
ration grammaticale  nécessaire,  l'accommodation 
même  de  l'alphabet  à  ses  besoins ,  ont  dû  réclamer 
un  temps  plus  ou  moins  long.  Mais  les  étapes  de  son 
développement  n'ont  certainement  pas  été  conformes 
h  ce  que  les  inscriptions  nou$  laissent  entrevoir 
du  sanskrit  mixte,  de  ses  inconséquences,  de  ses 
ignorances. 

Le  sanskrit  mixte  n'est  pas  une  imitation  réflé- 
chie, il  n'est  pas  non  plus  la  source  du  sanskrit 
classique;  il  faut  pourtant  qu'il  soit  quelque  chose 
de  l'un  et  de  l'autre.  Le  sanskrit  préexistant  dans 
l'usage,  le  sanskrit  mixte  ne  serait  pas;  sans  le 
sanskrit  pour  lui  servir  de  type,  il  ne  serait  pas  da- 
vantage. Ce  paradoxe  n'est  pas  difficile  à  résoudre , 
à  la  condition  que  l'on  se  mette  bien  en  présence 
des  conditions  très  particulières  qui  ont  réglé  le 
développement  linguistique  dans  l'Inde. 

Le  sanskrit  se  présente  sous  un  aspect  fait  pour 
déconcerter.  Les  langues  littéraires  sont  d'ordinaire 
des  langues  vulgaires,  couramment  usitées,  qui, 
appliquées,  dans  un  moment  de  haut  développement 
intellectuel,  à  des  œuvres  demeurées  nationales,  se 

3i 
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sont,  grâce  à  elles,  immobilisées  sous  une  forme  qui 
a  fait  loi  pour  l'avenir.  Tel  n'est  pas  le  sanskrit;  il 
ne  sort  pas  directement  de  l'idiome  populaire  ;  il  ne 
fait  son  apparition  qu'à  une  époque  où  la  langue 
vulgaire  a ,  depuis  des  siècles ,  atteint  un  degré  bien 
autrement  avancé  de  désintégration  phonétique  et 
grammaticale.  Il  représente  une  langue  archaïque 
conservée  d'abord  par  une  tradition  orale,  puis  re- 
maniée par  un  travail  savant.  Il  est  en  quelque 
sorte  une  langue  littéraire  au  second  degré,  une 
langue  profane  greffée  sur  une  langue  religieuse 
plus  ancienne  ;  mieux  encore ,  il  est  la  réforme  d  une 
langue  littéraire  antérieure. 

La  conservation  orale  des  hymnes  védiques  jus* 
qu'à  une  époque  où  la  langue  dans  laquelle  elles  sont 
composées  avait  depuis  longtemps  cessé  d'être  po- 
pulaire, est  un  point  cardinal  dans  l'histoire  linguis- 
tique de  l'Inde.  Une  caste  avait  gardé  le  dépôt  des 
chants  religieux.  L'importance  ritualiste  en  assurait 
la  conservation  minutieuse.  La  nécessité  d'en  sauve- 
garder l'efficacité  avec  l'intégrité  matérielle  donna 
lieu  à  des  règles  de  prononciation  qui  se  dévelop- 
pèrent en  études  phonétiques  délicates  jusqu'à  la 
subtilité ,  et  préparèrent  l'étude  grammaticale  propre- 
ment dite.  Leur  consécration  religieuse  inspira  le  lèle 
nécessaire  pour  assurer  leur  transmission  orale;  la 
crainte  d'en  vulgariser  le  privilège  maintint  la  tradi- 
tion orale  jusqu'à  une  époque  où  il  eût  été  aisé  d'y 
substituer  l'écriture. 

Quelle  qu'ait    été  l'autorité  de  cette  tradition, 
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l'introduction  de  l'écriture  ne  pouvait  manquer 
d'exercer  une  action  sensible  sur  les  destinées  de  la 
langue.  Cette  action  était  d  autant  plus  certaine  que 
le  souci  des  questions  phonétiques  avait  mieux  pré- 
paré les  esprits  à  l'application  de  l'écriture  et  à  l'in- 
telligence des  questions  grammaticales. 

Étant  donnée  cette  situation  et  l'introduction  d'un 
agent  nouveau  si  puissant,  il  nous  reste  à  voir 
comment  les  choses  se  passèrent  et  comment  se 
développa ,  d'une  part  le  sanskrit  classique ,  d'autre 
part  le  sanskrit  mixte. 

Le  sanskrit ,  par  ses  racines  qui  plongent  dans  la 
langue  et  le  milieu  védiques,  par  sa  régularisât  on 
fondée  sur  les  études  phonétiques  antérieures,  par 
ses  applications  les  plus  ordinaires,  est  une  langue 
essentiellement  brahmanique x.  Par  la  manière  dont 
il  s'est  constitué  et  fixé,  il  est  une  langue  scolas- 
tique,  née,  élaborée,  dans  un  milieu,  restreint  et 
exclusif. 

Il  en  est  tout  autrement  du  sanskrit  mixte.  Les  ap- 
plications qui  nous  en  sont  connues ,  soit  dans  les  mo- 
numents ,  soit  dans  la  littérature ,  sans  exception ,  sont 
buddhiques.  Les  irrégularités ,  les  incohérences  de  sa 
grammaire  et  de  son  orthographe  le  marquent  d'un 

1  Ce  caractère  est  si  marqué  que  le  fait  que  des  inscriptions  de  ia 
nature  de  celles  de  Nanâgbât,  tout  entières  consacrées  à  la  commé- 
moration de  cérémonies  liturgiques ,  sont  conçues  en  pràkrit ,  suffirait 
presque  à  démontrer  que,  au  temps  où  elles  remontent,  le  sanskrit 
n'existait  pas  encore.  Il  fournit  en  tout  cas  une  confirmation  remar- 
quable des  conclusions  que  je  cherche  à  mettre  en  lumière. 

3i. 
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caractère  évident  de  spontanéité.  Ce  n'est  point  un 
idiome  qui  ait  subi  les  remaniements  et  les  retouches, 
qui  se  soit  assoupli  aux  règles  précises ,  que  com- 
porte Tidée  d'une  langue  vraiment  littéraire. 

Sous  ce  double  point  de  vue,  l'opposition  est 
donc  aussi  nette  entre  les  deux  idiomes  que  les 
analogies  sont  d'ailleurs  frappantes.  Ce  sont  là  des 
indices  de  beaucoup  de  prix. 

11  y  a  peu  d'apparence  que  l'usage  courant  de 
l'écriture  soit  dans  l'Inde  de  beaucoup  antérieur  au 
temps  d'Açoka.  Les  inscriptions  d'Açoka  sont  à 
coup  sûr  jusqu'ici  les  exemples  les  plus  anciens  qui 
nous  en  soient  accessibles.  A  ce  moment,  il  existe 
une  langue  religieuse  archaïque  conservée  par  une 
caste  privilégiée  dans  des  monuments  qui  sont  en- 
tourés d'un  respect  traditionnel  ;  elle  n'a  jamais  été 
écrite;  elle  a  pourtant  été  l'objet  d'une  certaine  cul- 
ture. Les  brahmanes ,  dépositaires  exclusifs ,  par  la  tra- 
dition orale,  d'une  littérature  religieuse  sur  laquelle 
se  fonde  leur  autorité,  se  sont  toujours  montrés  peu 
disposés  à  se  dessaisirpar  l'écriture  de  leur  monopole. 
Leurs  dispositions  devaient  dès  lors  être  les  mêmes. 
D'autre  part,  il  est  possible  que  l'étude  habituelle 
des  textes  védiques  les  eût  déjà  préparés  à  en 
dégager  pour  leur  usage  personnel  un  idiome  voi- 
sin de  la  tradition  religieuse  et  très  supérieur,  par 
son  aspect  général  de  conservation,  aux  dialectes 
vulgaires  contemporains.  Les  Buddhistes,  au  con- 
traire, devaient  être  pressés  de  se  servir  de  l'écriture 
pour  répandre  leurs  doctrines.  Les  monuments  de 
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Piyadasi  l'attestent.  Les  langues   vulgaires    étaient 
l'instrument  nécessaire  de  cette  propagande. 

Quand  on  se  mit  en  devoir  de  fixer  par  l'écriture 
la  langue  courante,  la  langue  religieuse  et  l'expé- 
rience acquise  dans  les  efforts  consacrés  à  en  ga- 
rantir l'intégrité,  ne  purent  manquer  d'exercer  une 
part  d'influence.  C'est  justement  ce  que  nous  cons- 
tatons dans  l'orthographe  des  Édits.  Cette  influence 
se  maintient,  grandit  avec  le  temps;  elle  explique 
la  marche  continue  par  laquelle  l'orthographe  po- 
pulaire se  rapproche  de  plus  en  plus  de  la  correc- 
tion savante ,  de  Kapur  di  Giri  à  Sue  Vihar ,  de  Sue 
Vihar  à  Mathurâ.  Dans  le  même  temps ,  la  pratique  de 
l'écriture  exerçait  sur  la  culture  de  la  langue  reli- 
gieuse une  réaction  certaine,  quoique  indirecte.  On 
pouvait  se  refuser  à  l'écrire ,  il  était  impossible  que 
l'emploi  de  l'alphabet  ne  devint  pas  un  stimulant 
pour  les  observations  phonétiques  et  grammati- 
cales :  les  tentatives  faites  pour  fixer  l'orthographe 
de  la  langue  vulgaire  devaient  suggérer,  activer  la 
fixation  de  la  langue  plus  savante  dont  l'idée  avait 
pu  germer  de  longue  main  dans  les  écoles  brahma- 
niques. Le  travail  qui  s'y  poursuivait  devait,  à  son 
tour,  prolonger  son  influence  jusque  sur  l'ortho- 
graphe vulgaire.  Les  Buddhistes,  en  effet,  se  recru- 
taient dans  la  classe  brahmanique  comme  dans  les 
autres;  ils  étaient  initiés  dans  une  certaine  mesure  à 
ses  connaissances.  Ainsi  s'explique  comment  leur 
orthographe,  dans  le  sanskrit  mixte,  tend  à  se  rap- 
procher de  plus  en  plus  du  sanskrit  correct  :  elle  le 
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suit  de  loin,  sinon  pas  à  pas,  au  moins  dans  sa  ten- 
dance générale;  à  travers  ses  incohérences,  elle  en 
reflète  le  développement.  Ce  furent  sans  doute  les 
Buddhistes  qui,  dune  façon  inconsciente,  déter- 
minèrent ainsi ,  en  partie  la  constitution ,  à  coup  sûr 
la  diffusion,  du  sanskrit.  Ce  furent  eux  qui  introdui- 
sirent petit  à  petit  dans  la  circulation  les  procédés 
d'une  orthographe  qui  s  inspirait  des  travaux  de 
l'école;  ils  en  suivaient,  encore  qu'avec  des  imper- 
fections et  des  défaillances,  le  progrès.  Par  cette 
révélation  lente  et  instinctive,  le  secret  des  savants 
devenait  public.  L'intérêt  des  brahmanes  se  trouva 
renversé.  Il  ne  leur  restait  qu'à  reprendre  l'avantage 
au  nom  de  leur  supériorité  technique ,  à  ressaisir  l'ini- 
tiative en  enseignant  avec  plus  de  correction  leur 
langue  savante,  à  en  développer  l'usage  public,  offi- 
ciel ou  littéraire.  La  diffusion  du  sanskrit  se  trouva 
ainsi  assurée.  Elle  supprima  l'emploi  du  sanskrit 
mixte;  il  avait  été  pourtant  l'un  de  ses  facteurs  prin- 
cipaux. Avant  de  disparaître  de  l'usage  pratique  et 
monumental,  il  avait  pour  l'avenir  marqué  sa  trace 
comme  langue  littéraire.  L'aspect  même  du  dialecte 
buddhique  «  des  gâthâs  »  prouve  qu'il  s'établit  à  une 
époque  voisine  de  l'avènement  définitif  du  sanskrit 
classique,  tant  il  s'en  rapproche  de  près.  A  cet 
égard,  la  tradition  qui  place  au  temps  de  Kanishka 
la  rédaction  du  Canon  des  Buddhistes  septentrio- 
naux s'accorderait  assez  bien  avec  les  conclusions  où 
nous  mène  l'épigraphie.  Non  certes  que  tous  les  ou- 
vrages ou  fragments  rédigés  en  sanskrit  mixte  soient 
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nécessairement  aussi  anciens;  mais  rétablissement  de 
Ce  système  orthographique,  les  applications  litté- 
raires qui  en  ont  assuré  la  survivance,  doivent 
remonter  à  cette  époque;  elle  marque,  avec  le 
premier  moment  de  la  diffusion  du  sanskrit  dans 
l'usage  général,  l'heure  où  le  sanskrit  mixte,  à  la 
veille  de  se  fondre  avec  lui,  lui  emprunte  la  plus 
forte  proportion  d'éléments  savants. 

On  voit  comment,  sous  l'influence  commune, 
mais  directe  d'un  côté,  de  l'autre  indirecte,  d'une 
langue  religieuse  ancienne,  se  produisit  parallèle- 
ment et  dans  des  milieux  différents,  non  sans 
une  série  continue  de  réactions  réciproques,  le 
double  développement  du  sanskrit  classique  et  du 
sanskrit  mixte.  Leur  fusion  finale  au  profit  de  la 
langue  classique  marque  l'heure  de  son  établisse- 
ment définitif  et  d'un  règne  qui  dure  encore. 

Ainsi  s'explique  et  se  résout  la  formule  d'appa- 
rence paradoxale  où  nous  nous  trouvions  enfermés; 
le  cercle  est  rompu.  Le  sanskrit  mixte  n'est  exacte- 
ment ni  la  copie  ni  la  source  du  sanskrit  régulier, 
et  il  est  quelque  chose  de  l'un  et  de  l'autre  ;  le  sans- 
krit classique,  sans  existence  publique  et  affermie 
dans  l'âge  du  sanskrit  mixte,  existe  cependant  dans 
le  milieu  fermé  des  écoles ,  à  l'état  de  formation ,  dans 
une  période  de  devenir.  On  entend  comment  la 
langue  védique  a  pu,  sans  être  écrite,  exercer  une 
action  profonde,  comment  les  brahmanes,  malgré 
leur  peu  de  goût  pour  l'écriture ,  ont  été  amenés  A 
forger  et  à   mettre  dans   la   circulation   le    grand 
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instrument  de  la  production  littéraire  dans  l'Inde , 
le  sanskrit;  cette  langue  profane  ne  compromettait 
pas  le  privilège  de  leur  langue  religieuse  dont  ils 
demeurèrent  les  gardiens  jaloux. 

III. 
prAerit  monumental  et  pràkrits  littéraires. 

Dans  la  période  qui  s  étend  du  h*  siècle  avant 
notre  ère  au  111e  siècle  de  Jésus-Christ,  toutes  les 
inscriptions  qui  ne  sont  pas  en  sanskrit  ou  en  sanskrit 
mixte  sont  conçues  dans  un  dialecte  que  Ion  peut 
désigner  sous  le  nom  de  «  prâkrit  monumental  ». 

Il  est  dans  toutes  les  régions  essentiellement  iden- 
tique .Cen  estpas  à  dire  que  les  monuments  ne  présen- 
tent entre  eux  aucune  inégalité.  Ces  inconséquences, 
ces  irrégularités  sont  nombreuses;  elles  sont  instruc- 
tives. H  vaut  la  peine  d  en  relever  un  certain  nombre. 
Elles  sont  de  deux  sortes  :  dune  part,  l'écriture  varie 
dans  les  mêmes  mots  ou  pour  des  sons  identiques  ; 
d'autre  part,  des  formes  inégalement  altérées,  par 
conséquent  dages  linguistiques  divers,  sont  juxta- 
posées dans  les  mêmes  monuments  ou  dans  des  mo- 
numents de  même  date. 

Dans  la  première  catégorie,  le  fait  le  plus  général 
est  l'inconsistance  avec  laquelle  sont  employés  Vn 
dental  et  ïn  cérébral.  Tantôt  ou  l'un  ou  l'autre  est 
introduit  indifféremment  dans  le  même  mot,  ou 
bien  ils  sont  appliqués  contrairement  à  toutes  les 
règles  connues;  tantôt  l'un  ou  l'autre  est  exclusive- 
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ment  usité.  Il  ne  peut  être  question  de  divergences 
dialectales;  il  s'agit  de  monuments  contemporains 
et  voisins.  Je  cite  quelques  exemples1. 

Nâs.  1 1  A  :  ânapayati  et  ânata;  de  même  Nâs.  1 5. 
C.  T.  I.,  p.  33,  n°  i3  :  nadiyâ,  yapanatha.  Nâs.  22  : 
senâpati.  Kanh.  i5:  ânafhda,  âpano.  C.  T.  I.,  p.  46, 
n°  i4  :  udesena;  p.  55,  n°  33  :  yavana,  bhojana; 
p.  44,  n°  8  :  bhâtunam,  dâna;  p.  4a,  n°  2  :  bena 
jandna;  p.  3o,  n°  6  :  dhenukdkatakena;  p.  6,  n°  5  : 
bhâgineyiya.  Kanh.  28  :  bodliikâna,  pâniya,  samghâ- 
nam,  dinâ.  Kanh.  i5:  âjm[m]dena>  samghena,  etc. 
Nâs.  12.  Kanh.  10.  C.  T.  I. ,  p.  38,  n°  2;  p.  18, 
n°  25,  etc.,  emploient  exclusivement  n;  C.  T.  I., 
p.  44,  n°  9;  p.  9,  n°  9;  Amravati,  n°  iy5,  etc., 
emploient  exclusivement  ïn  dental. 

L'inconséquence  de  l'orthographe  se  manifeste 
dans  une  infinité  d'autres  cas.  Il  arrive  que  des  con- 
sonnes sourdes  sont  affaiblies  en  sonores  :  sagha, 
Kârli,  22;  Kanh.  i5,  28,  etc.;  magha  C.  T.  I., 
p.  29,  n°  4,  n°  6,  à  côté  de  sakha,  pamukha  (par 
exemple ,  Amrav.  n°  1 96  );  kadambini,  Kanh.  1 5 ,  Nâs. 
8-9,  C.  T.  L,  p.  38,  n°  2,  etc.,  à  côté  de  katumbini 
(comme  Kanh.  4);  dhenakâkada,  C.  T.  I.,  p.  38, 
n°  2,  à  côté  de  dhenakâkata,  C.  T.  L,  p.  24,  n°  4; 
p.  3i,  n°  7;  thuba,  Kanh.  10  (du  temps  de  Vâsithî- 

1  Je  cite  en  général ,  par  numéro  et  par  page  d'après  le  recueil 
de  MM.  Burgess  et  Bhagw&nlât,  Cerne  Temple  Inscriptions;  pour 
Nâsik,  je  suis  les  numéros  donnés  dans  tArckœlog.  Surv.  ixi  98 ,  etc.; 
pour  Kanbcri ,  les  numéros  d'ordre  du  même  recueil,  v,  p.  7  A  et 
suiv. 
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puta  Pulumâyi),  à  côté  de  thupa,  C.  T.  L,  p.  2 4, 
n°  3;  p.  26,  n°  i.  L'inscription  de  Mâdhariputa 
(C.  T.  I. ,  p.  6o,  n°  a)  écrit  patithâpita,  alors  qu'ail- 
leurs, par  exemple  Amr.  8  (p.  52-53),  nous  trou- 
vons patithavita,  et  ailleurs  encore,  les  orthographes 
padithâpita  (Kanh.  i5),  padidâtavâ  (Nâs.  7,  temps  de 
Nahapâna),  patiasiya  (Kanh.  Ix)  et  padiasitava ( Kanh. 
16-1 8),  du  temps  de  Siriyana  Sâtakani,  paîthâna 
(Kanh.  5),  dans  une  inscription  antérieure  en  date. 
De  deux  monuments  de  Gotamîputa  Sâtakani ,  l'un 
(Nâs.  1 1  A)  écrit  Sadakani,  l'autre  Sâtakani.  G.  T.  I. , 
p.  i5,  n°  19,  porte  $âdak[e]ra,  tandis  que  p.  A, 
n°  1  et  p.  9,n°  9,  qui  sont  exactement  de  la  même 
date,  ont  sâdageri.  Quelquefois  l'altération  est  encore 
plus  complète,  comme  dans  goyammâ  ==»  gautamâ 
(°mi),  C.  T.  L,  p.  i5,  n°  16.  A  plusieurs  reprises 
le  suffixe  ka  est  changé  en ya;  G.  T.  L,  p.  A9,  n°  20 
nous  offre  côte  à  côte  bhârukachakânani  et  lamgudi- 
ydnam  pour  lamkatikânam;  Kârli,  22,  nous  lisons 
mahâsamghiyânam  dans  un  morceau  daté  de  la 
2 1\*  année  de  Pulumâyi ,  et  qui  conserve  plusieurs 
génitifs  en  asya,  à  côté  de  la  forme  prâkrite  en  osa. 
Il  est  vrai  que,  à  peu  près  dans  le  même  temps,  le 
vase  de  Wardak  présente  la  forme  intermédiaire 
mahasamghiganarh;  et,  à  Kanheri,  les  n°*  12  et  20 
emploient,  à  la  même  époque,  l'un  l'orthographe 
Sopârayaka,  l'autre  Sopâraga. 

En  général,  ce  sont  des  consonnes  sonores  du 
sanskrit  qui  disparaissent  ainsi  ou  sont  rappelées 
seulement  par  un  y  :  pâyana  (Nâs.  7,  une  inscription 
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du  temps  de  Nahapâna)  et  pâàna  (C.  T.  I. ,  p.  47, 
n°  6)  -»  pddona;  bhayamta,  C.  T.  I.,  p.  18,  n°  25; 
p.  24,n°4;  p.  5o,n°  as,  etc.,  ou  bhaamta,  C.T. I., 
p.  ?A,n°  3,  à  côté  de  bhadamta;  siagata,  C.  T.  I., 
p.  38,  n°  2,  à  côté  de  sivabhutimhâ,  p.  9,  n°  9; 
pâvayitikâ,  C.  T.  I. ,  p.  6 ,  n°  5 ,  ou  pavaïia,  p.  6 ,  n°  5  ; 
p.  37,  n°*  21,  22;  Kanh.  21,  28,  etc.,  à  côté  de 
pavajita;  bhoja,  C.  T.  I. ,  p.  1  4 ,  n°  1 7  ;  p.  4,  n°  1  ; 
p,  9,  n°  9,  à  côté  de  bhoya  dans  une  inscription 
émanant  de  la  même  famille  (p.  1 5 ,  n°  1 9) ,  de  bhoa 
(p.  2,  n°  9),  de  bhoîgiyâ  (Kanh.  2/1,  antérieure  à 
Gotamtputa  Sâtakani),  et  même  de  (mahâ)bhaviya 
(G.  T.  I. ,  p.  100).  Il  est  clair  que  l'introduction  du 
y  est  très  arbitraire;  aussi  manque-t-il  plus  dune 
fois. 

Dans  l'inscription  n°  2 1  de  Kanheri ,  à  côté  de 
bhayamta,  theriya,  etc.,  nous  relevons  pavaïtihâa  po~ 
nakâasanâa,  et  ciarika  à  côté  de  civarika  des  numéros 
précédents  qui  sont  exactement  contemporains.  Le  v 
et  ly  sont  ici  traités  de  même;  on  ne  s  étonnera  donc 
pas  d  orthographes  sporadiques  comme  parisadatâva 
(Nâs.  2 A),  bhayâva  velidatâva  et  uyaràka  (C.  T.  I.t 
p.  17,  n°  23),  à  côté  de  l'ordinaire  ovaraka  et  des 
désinences  en  âya.  Nous  trouvons  de  même,  dans  les 
inscriptions  du  Nord,  côte  à  côte,  samvatsaraye , 
athasatatimae ,  tachasilaye,  payae  (Taxiia),  etc.  On 
écrit  kaliana  (Kanh.  i3,  24,  etc.)  aussi  bien  que 
kaliyâna,  et  palumâï,  pulamàyi  et  palamâvi  (Nâs.  1  2 , 
i3,  i5);  dhataa,  mâtua  (Kanh.  27),  à  côté  de  dha- 
taya,  mâtuya,  etc.;  ya  et  ja  s'emploient  également 
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l'un  pour  I  autre,  quand  il  s  agit  de  représenter  un  j 
étymologique  :  sur  le  vase  de  Wardak  nous  lisons 
payae  à  côté  de  raja,  à  Taxila,  raya  â  côté  de  poyae, 
et,  pour  ne  pas  sortir  des  inscriptions  des  grottes, 
Kanh.  18,  lit  payatha[m],  G.  T.  L,  p.  16,  n°  20, 
vdniyiyasa,  Amrav.  26  B,  vâniyasa;  en  revanche,  à 
côté  de  l'ordinaire  bhayâ  «  bhâryâ,  nous  avons  bha- 
jayâ,  Kanh.  19,  bharijâye,  Nâs.  1 1  B. 

En  sens  inverse ,  la  sourde  est  parfois  substituée  à 
la  sonore,  par  exemple  dans  nekama,  à  côté  de 
negama  (C.  T.  I.,p.  60,  n°  2),  nâkanaka  (Kanh.  2), 
nâkanikâ  (Amrav.  121),  nâkacamda  (Amrav.  56), 
dans  le  fréquent  ma[m]tapa,  à  côté  de  mamdapa  et 
mamdava;  Kanh.  1 6  lit  bhâka pour  bhâga;  Amr.  222 , 
logàtica  =  lokdditya ,  et  bhagapato  pour  bhagavato. 

Bien  que  la  nasale  palatale ,  n ,  ne  soit  pas  inconnue , 
l'emploi  en  est  fort  irrégulier.  Kârli  20  porte  ano**» 
anyah;  Kanh.  5,  anâni,  Kanh.  27,  punam  =  panyarket 
nâii  «  jnâti;  la  même  orthographe  nâti  se  retrouve 
à  Amravati,  par  exemple  aux  numéros  232,  2^9. 
En  revanche ,  j  ai  noté  dans  deux  inscriptions  (G.  T.  L, 
p.  53,  n°  28  et  n°  3o)  kalîanaka. 

Pareillement,  d autres  orthographes  tantôt  nous 
rapprochent ,  tantôt  nous  éloignent  du  niveau  savant  : 
je  relève  amasa[fh]takat  Nâs.  1 1  B;  bammaniya9k  côté 
de  bammhana,  C.  T.  I. ,  p.  1 1\  ,n°  1 5  ;  ces  façons  d'écrire 
méritent  d'autant  plus  d  être  signalées  que  long- 
temps auparavant,  à  Kapur  de  Giri,  nous  trouvons 
régulièrement  1  orthographe  bramana.  G.  T.  L, 
p.  46,  n°  iA,  écrit shanavisa  =  shadvimçati,  un  em- 
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ploi  du  sha  absolument  sporadiqne  dans  ce  prâkrit; 
telle  inscription  non  moins  prâkrite  écrit  putrasa, 
à  côtétie  putasa  (C.  T.  I.,  p.  4o,  n"  3,  5,  6,  7). 

Ces  inégalités  de  l'orthographe  sont  toutes  spora- 
diques;  elles  ne  reposent  certainement  pas  sur  des 
différences  de  temps;  on  s'en  convaincra  sans  peine 
en  se  reportant  aux  monuments  d  où  les  exemples 
sont  tirés. 

Ces  monuments  sont  dispersés  sur  un  très  vaste 
espace.  Or,  entre  les  inscriptions  du  Guzerat  ou  des 
grottes  de  la  côte  occidentale  et  celles  d'Amravati , 
à  l'embouchure  de  la  Krishna ,  celles  de  Klandagiri 
dans  fOrissa,  de  Sanci  dans  le  Mâlava  ou  de 
Bharhut  dans  le  Bihar,  aucune  nuance  dialectale 
n  apparaît.  Ils  s'étendent  sur  quatre  siècles  au  moins, 
du  11e  siècle  avant  au  i\f  siècle  après  Jésus-Christ, 
sans  qu'il  se  découvre,  entre  les  plus  anciens  et  les 
plus  récents,  aucune  variation  appréciable.  Dans 
une  aire  si  étendue,  la  langue  vulgaire  n'avait  certai- 
nement pas  manqué  de  se  morceler  en  dialectes  nom- 
breux :  c'est  un  phénomène  auquel  n'échappe  aucun 
idiome;  il  est  attesté  pour  la  période  suivante  par 
la  littérature,  et  personne  ne  peut  être  tenté  d'ima- 
giner que  le  fait  ait  alors  été  nouveau.  D'autre  part, 
il  est  clair  qu'une  langue  ne  traverse  pas  quatre  ou 
cinq  siècles  dans  la  bouche  populaire  sans  s'user,  se 
transformer;  les  spécimens  littéraires  les  plus  anciens 
que  nous  possédions  des  prâkrits,  les  strophes  de 
Hâla,  les  prâkrits  des  plus  anciens  drames,  quoique 
peu  éloignés  par  leur  origine  de  la  fin  de  la  période 
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en  question,  révèlent  une  altération  phonétique 
beaucoup  plus  avancée.  Et  en  effet,  mettons-nous 
bien  en  présence  des  faits  orthographiques  qui  vien- 
nent d  être  indiqués. 

L'emploi  parallèle  de  fortnes  inégalement  altérées , 
appartenant  à  des  stratifications  diverses  de  la  lan- 
gue, montre  que  cet  idiome  des  monuments,  si  rap- 
proché qu'on  le  suppose  de  la  langue  vivante  et 
populaire,  n'en  est  pas  l'expression  directe  ni  l'image 
fidèle;  il  dissimule  sous  un  niveau  en  partie  conven- 
tionnel une  dégénérescence  plus  avancée  du  langage 
courant,  dont  la  déformation  se  reflète  dans  ces 
orthographes  plus  défigurées  qui  échappent  acciden- 
tellement aux  graveurs. 

L'inconséquence  fréquente  dans  les  procédés  gra- 
phiques montre  que  nous  n'avons  pourtant  pas  affaire 
à  une  langue  réglée  minutieusement,  fixée  par  un  tra- 
VMljdéfinitif  dont  l'autorité  eût  coupé  court  à  toutes 
les  incertitudes  individuelles.  On  n'y  peut  voir  da- 
vantage la  floraison  spontanée  de  dialectes  locaux 
s'épanouissant  librement  dans  leur  diversité  native. 

Cette  langue  n'est  donc  ni  purement  populaire  ni 
entièrement  réglée.  C'est,  à  tout  prendre,  au  sanskrit 
mixte  que,  par  ses  caractères ,  le  prâkrit  des  inscrip- 
tions se  laisse  le  plus  exactement  comparer.  L'un  et 
l'autre,  par  la  généralité  de  leur  emploi,  par  leur 
fixité  relative ,  s'élèvent  au-dessus  du  rôle  de  simples 
dialectes  locaux;  des  deux  parts,  c'est  un  effort  ana- 
logue, mais  arrêté  à  des  degrés  inégaux,  vers  une 
règle ,  vers  une  unification  qui ,  n'étant  point  encore 
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définie,  laisse  une  part  plus  ou  moins  large  aux  hési- 
tations, à  1  arbitraire. 

Nous  avons  dû  chercher  tout  à  l'heure  quelle 
relation  unissait  le  sanskrit  mixte  et  le  sanskrit  clas- 
sique; il  n'est  pas  moins  nécessaire  de  déterminer 
quelle  est,  dans  la  série  linguistique,  la  position 
respective  qu'il  convient  d'assigner  à  ce  prâkrit 
monumental  et  aux  prâkrits  littéraires. 

On  s  est  accoutumé  à  appeler  simplement  prâkrit 
et  plus  souvent  pâli,  cet  idiome  des  inscriptions  que 
je  désigne  sous  le  nom  de  prâkrit  monumental.  Cette 
dénomination  prête  à  de  graves  malentendus.  Si  l'on 
veut  dire  qu'il  est,  dans  ses  éléments  constitutifs, 
très  analogue  aux  prâkrits,  dont  le  pâli  n'est  qu'une 
forme  particulière,  c'est  à  merveille;  mais  tel  est  le 
péril  des  termes  mal  définis  ou  employés  sans  pré- 
cision, que  l'on  parait  d'ordinaire  aller  beaucoup 
plus  loin  :  on  admet  comme  démontrée,  ou  simple- 
ment comme  évidente,  l'identité  entre  les  deux 
termes;  cette  identité  n'existe  en  aucune  façon. 

C'est,  au  contraire,  un  fait  très  remarquable, 
dont  l'explication  veut  être  cherchée  avec  méthode , 
que  les  prâkrits  littéraires  n'apparaissent  jamais 
dans  les  monuments  épigraphiques;  le  prâkrit  des 
monuments  n'apparaît  pas  davantage  dans  la  litté- 
rature. 

Les  éléments  essentiels  étant  de  part  et  d'autre 
identiques,  puisés  à  la  même  source  populaire,  les 
différences  touchent  plus  la  forme  que  le  fond  des 
choses;  elles  intéressent  moins  la  flexion  que  l'or- 
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thographe.  Elles  n  en  sont  pas  moins  certaines.  Com- 
parativement au  prâkrit  monumental,  deux  traits 
caractérisent  surtout  les  prâkrits  de  la  littérature: 
d  une  part,  la  régularité  avec  laquelle  sont  appliquées 
les  règles  orthographiques  propres  à  chacun  d  entre 
eux;  d  autre  part,  l'habitude  invariable  d'écrire 
doubles  les  consonnes  homogènes  dont  le  redouble- 
ment est  justifié  étymologiquement  ou  résulte  de 
l'assimilation  d'un  groupe  de  consonnes  non  homo- 
gènes. 

Les  quelques  exemples  qui  ont  été  donnés  précé- 
demment suffisent  à  montrer  combien  le  prâkrit  des 
inscriptions  est  instable  dans  ses  pratiques  ortho- 
graphiques. En  se  référant  aux  monuments  on  en 
constaterait  bien  d'autres  preuves.  Tantôt  une  con- 
sonne médiane  est  supprimée,  tantôt  conservée; 
une  consonne  dure ,  ordinairement  maintenue ,  par- 
fois changée  en  sonore;  ïn  cérébral  et  fn  dental, 
tantôt  distingués ,  tantôt  appliqués  d  une  façon  ex- 
clusive ;  la  palatal ,  tour  à  tour  employé  ou  aban- 
donné dans  des  mots  de  formation  identique.  Que 
dire  des  oublis  et  des  confusions  perpétuels  qui  af- 
fectent la  notation  des  voyelles  longues  ?  Rien 
de  pareil  dans  le  prâkrit  des  livres.  La  valeur  des 
voyelles  y  est  partout  strictement  fixée.  Tel  prâkrit 
affaiblit  en  sonore  la  sourde  médiane,  il  l'affaiblit 
toujours;  tel  autre  supprime  la  sonore  médiane,  il 
la  supprime  dans  tous  les  cas.  Un  dialecte  emploie 
exclusivement  la  nasale  dentale,  un  autre  non  moins 
exclusivement  la  nasale  cérébrale;  s'ils  emploient 
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l'une  et  1  autre,  c'est  dans  des  cas  nettement  distincts. 
Je  sais  que  l'on  a  cherché  dans  plusieurs  de  ces  par- 
ticularités des  traces  de  variétés  dialectales ,  d'inéga- 
lités chronologiques.  Nous  avons  vu  quelle  confusion 
règne ,  dans  nombre  d'épigraphes  qui  appartiennent 
à  une  même  région,  à  une  même  époque.  Elle 
ne  permet  d'attribuer  A  de  pareilles  causes  qu'une 
action  très  secondaire.  Elle  assigne  en  tout  cas  au 
prâkrit  monumental  une  place  à  part,  voisine,  mais 
indépendante,  du  prâkrit  des  livres. 

Pour  préciser  davantage ,  il  est  indispensable  d'en- 
visager de  plus  près  ces  prâkrits  des  livres ,  les  prâ- 
krits  littéraires. 

On  a  dès  longtemps  reconnu  que  les  prâkrits.  des 
grammairiens  et  de  la  littérature  sont,  dans  une 
mesure  plus  ou  moins  large,  des  langues  artificielles 
et  savantes.  Le  début  même  (v.  a)  de  Ja  collection 
de  Hâla  est  significatif  : 

Amiam  pâûakawam 

patfhinm  soâm  a  je  najânamti 
kâmassa  tamtatamtim 

kanarhti,  te  kaha  na  lajjamti? 

On  pouvait  donc  très  bien  ne  point  entendre  la 
poésie  prâkrite;  l'intelligence  en  exigeait  une  étude 
spéciale.  Ce  témoignage  n'est  pas  le  seul;  mais 
l'aspect  même ,  la  nature  et  l'emploi  de  la  langue 
fournissent  à  cet  égard  des  raisons  plus  décisives. 

Le  seul  fait  que  les  drames,  même  réputés  les 
plus  anciens,  emploient  parallèlement  des  dialectes 
parvenus  à  un  état  très  inégal  de  détérioration  pho- 

3a 


498  Là  CHRONOLOGIE  LINGUISTIQUE. 

nétique,  ne  permet  pas  d'admettre  que  ces  dialectes 
aient  été  purement  et  simplement  transportés  de  la 
vie  réelle  dans  la  littérature.  Leur  mode  d'emploi, 
leur  répartition  est  réglée,  non  d'après  l'origine  de 
personnages  qui ,  en  général ,  sont  oensés  appartenir 
au  même  pays ,  mais  d  après  une  échelle  comparative 
qui  attribue  le  dialecte,  suivant  son  degré  d'alté- 
ration ,  au  personnage ,  suivant  son  rang  social.  Point 
n'est  besoin  de  démontrer  qu'un  semblable  état  de 
choses  est  arbitraire,  non  directement  imité  de  la 
réalité.  Si  le  dialecte  mahârâshtrt  est  exclusivement 
réservé  à  l'usage  poétique,  c'est  qu'il  y  a  été  appro- 
prié par  des  remaniements  spéciaux,  qu'il  ne  repré- 
sente pas  purement  et  simplement  la  langue  du 
Mahârâshtra.  Au  reste,  sur  ce  point,  l'accord  est,  je 
pense,  unanime;  personne  ne  doute  que  l'usage  et 
la  convention  littéraires  ne  soient  pour  une  grande 
part  dans  l'émasculation  de  cette  langue,  qui  semble 
hors  d'état  de  supporter  aucune  articulation  forte, 
qui  se  résout  en  un  chant  confus  de  voyelles  juxta- 
posées. Les  dialectes  mêmes  que  le  parti-pris  n'a 
point  amenés  à  ce  degré  d'alanguissement,  comme 
le  çaurasenî,  n'ont  certainement  point  échappé  à 
des  retouches  plus  ou  moins  profondes.  Les  langues 
ne  remontent  pas,  par  leur  mouvement  organique, 
le  courant  que  l'action  naturelle  de  l'usure  phonique 
leur  a  fait  descendre.  Si  les  langues  parlées  dans 
l'Inde  aujourd'hui  possèdent  telles  articulations  qui 
ont  disparu  des  prâkrits,  dont  la  constitution  gram- 
maticale est  infiniment  plus  archaïque ,  dont  l'emploi 
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littéraire  est  antérieur  de  douse  ou  quinze  siècles, 
c  est  bien  évidemment  que  l'orthographe  de  ces  prâ- 
krits  ne  représente  pas  avec  sincérité  la  condition 
de  la  langue  à  l'époque  où  ils  ont  été  employés  ou 
fixés.  A  cet  égard,  les  grammairiens  prâkrits  four- 
nissent eux-mêmes  des  indices  significatifs.  C'est 
précisément  à  des  dialectes  dédaignés,  considérés 
comme  inférieurs,  qu'ils  affectent  des  formes  moins 
altérées,  plus  voisines  de  l'état  étymologique  :  le 
paiçâcî  conserve  les  consonnes  médianes  qu'élimi- 
nent les  dialectes  supérieurs  (Hemac.,  IV,  3a 4), 
l'apabhramça  maintient  l'articulation  de  l'r  après  une 
consonne  (ibid.,  IV.,  3g8)  supprimée  ailleurs  par 
le  niveau  uniforme  de  l'assimilation. 

Les  noms  aussi  apportent  leur  témoignage.  Des 
dénominations  comme  apabhramça,  c'est-à-dire  «  cor- 
ruption», si  l'on  veut,  «dialecte  corrompu»,  «pai- 
çâcî», c'est-à-dire  l'idiome  des  mauvais  génies,  ne 
sont  pas  des  noms  de  langues  définies,  réellement 
existantes  dans  un  rayon  précis.  Quand  nous  voyons 
distinguer  ensuite  le  câlikâ-paiçdcî  ou  «petit  pai- 
çâcî», V ardha-mâgadhî ,  ou  «  semi-mâgadhî  »,  nous  ne 
pouvons  guère  douter,  a  priori,  que  nous  ne  soyons 
en  présence  d'idiomes  qui  sont  autre  chose  que  de 
simples  dialectes  provinciaux.  Je  sais  que  mon 
savant  confrère  et  ami  M.  Hôrnle  a  émis,  à  propos  de 
l'apabhramça  et  de  l'ardha-mâgadht ,  des  thèses  qui 
en  feraient  des  dialectes  locaux  exactement  cir- 
conscrits. Je  ne  pense  pas  qu'elles  puissent  être  dé- 
finitivement mainteçues.  A  vrai  dire,  ses  vues  sur  le 
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premier  paraissent  avoir  varié  ;  récemment ,  dans  l'in- 
troduction provisoire  du  beau  Dictionnaire  Bihârî ,  il 
présente  l'apabhramça  comme  le  dialecte  propre  du 
nord-ouest  de  l'Inde.  Nous  voyons  par  la  préface  qui 
précède  son  édition  du  Prâkritalakshana  de  Canda 
(p.  xx  )  que  ce  sentiment  est  surtout  fondé  sur  un 
fait,  c'est  que  les  édits  de  Kapur  di  Giri  concordent 
avec  l'apabhramça  dans  le  maintien  facultatif  de  l'r 
consécutif.  Une  pareille  base  de  classification  est 
insuffisante.  Rien ,  dans  la  tradition,  ne  nous  autorise 
à  localiser  l'apabhramça  dans  le  nord-ouest.  Ne  trou* 
vons-nous  pas  aussi  bien  le  maintien  sporadique  de 
IV  et  à  Girnar,  à  Nânâghât,  et  dans  d'autres  inscrip- 
tions de  l'ouest?  Si  l'apabhramça  combine  ainsi  des 
formes  en  apparence  anciennes  avec  les  déforma- 
tions les  plus  avancées,  cela  vient,  non  pas  d'une 
particularité  dialectale ,  majs  de  l'habitude  commune 
à  tous  les  dialectes  usuels,  de  puiser  librement  dans 
la  tradition  de  la  langue,  de  l'orthographe,  de  la 
prononciation  savante.  L'apabhramça  d'Hemacan- 
dra  (IV,  398,  cf.  Ai 4,  etc.)  conserve  encore  IV 
groupé.  Oserait-on  en  tirer  des  inductions  chrono- 
logiques? Il  emploie  à  ses  heures  la  voyelle  ji  (IV, 
396);  verra-t-on  dans  cet  usage  la  survivance  locale 
d'un  son  perdu  depuis  tant  de  siècles?  M.  Hôrnle 
était,  à  mon  sens,  plus  près  de  la  vérité,  quand,  dans 
l'introduction  de  sa  grammaire  comparative  (p.  xjx- 
xxi  ),  il  se  rapprochait  de  la  thèse  savamment  sou- 
tenue par  M.  Pischel1,  qui  considère  l'apabhramça 

1  Academy,  octobre  1873. 
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comme  le  dialecte  populaire  réellement  parlé,  par 
opposition  au  prâkrit  littéraire  !. 

Il  tient  qu'il  y  a  autant  d'apabhramças  que  de 
prâkrits,  et  je  pense  qu'en  cela  il  s'avance  trop;  car, 
il  s'en  faut  que  tous  les  prâkrits  correspondent  régu- 
lièrement à  un  dialecte  local  défini  (on  va  en  juger 
par  l'ardbamâgadhî).  Mais  ce  qui  ressort  des  cita- 

1  Je  ne  saurais  cependant  apercevoir  snr  quels  arguments  se 
fonde  Tidée  exprimée  par  M.  Hôrnle,  d'après  laquelle  rapabhramça 
représenterait  la  langue  populaire  parlée  par  les  Aryens  et  le  paiçàci 
la  même  langue  telle  que  la  parlait  la  population  aborigène.  C'est  là 
une  construction  bien  systématique.  Elle  n'est  pas  assez  justifiée  par 
les  quelques  divergences  qui  distinguent  le  paiçàci  de  f  apabhramça. 
Quelques-unes,  comme  le  durcissement  des  consonnes  sonores,  se 
retrouvent  de  loin  en  loin  à  toutes  les  époques,  depuis  Piyadasi, 
du  prâkrit  épigraphique.  M.  Hôrnle  a  lui-même  remarqué  que  la 
confusion  est  perpétuelle,  dans  les  grammairiens  modernes,  entre  le 
paiçàci  et  rapabhramça  [Gramm.  comp.,  p. ,xx,  note).  Je  crois  en 
effet  que  ce  ne  sont  que  deux  noms  pour  désigner  des  choses  très 
analogues,  sinon  identiques.  C'est  peut-être  pour  cette  raison  que 
Vararuci  ne  parle  pas  de  rapabhramça.  Il  est  probable  que,  à 
Tépoque  où  sa  grammaire  remonte,  on  n'avait  pas  encore  poussé 
jusqu'à  la  distinction  d'un  apabhramça  et  d'un  paiçàci  le  goût  des 
différenciations  arbitraires.  Ce  qui  est  sûr,  c'est  que,  quand  la  dis- 
tinction nous  apparaît,  dans  le  Pràkritalakshana  (III,  37-38),  les 
deux  prétendus  dialectes  sont  caractérisés  par  des  traits  —  emploi 
de  r  consécutif  dans  rapabhramça,  substitution  de  I  et  n  pour  r  et 
n  —  qui  ne  sauraient  en  aucune  façon  fonder  une  distinction  dia- 
lectale; ils  suffiraient  à  montrer  l'origine  secondaire,  théorique,  de 
leur  séparation.  Quand  on  attribue  au  paiçàci  l'orthographe  sata 
(=s  s  ta)  pour  shta  du  sanskrit,  croirons-nous  que  ce  dialecte  déformé 
ait  perpétué  naturellement  l'orthographe  étymologique?  Pas  plus 
que  l'apabhramça  conservant  IV  consécutif.  H  reprend  simplement 
dans  des  tatsamas  écrits  avec  une  liberté  que  tolère  son  inculture  et 
dont  cette  inculture  même  supporte  l'emprunt,  la  tradition  que  nous 
avons  trouvée  à  Girnar,  plusieurs  siècles  auparavant,  dans  des  ortho- 
graphes comme  sêtte,  etc. 
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tions  qu'il  a  produites  ou  rappelées  et  des  décrets 
même  des  grammairiens,  c'est  que  l'apabhramça  est 
comme  une  catégorie  générale  où  la  grammaire  jette 
un  peu  pèle  mêle ,  sans  prétendre  les  classer  par 
groupes  dialectaux,  nombre  de  particularités  em- 
pruntées probablement  à  l'usage  courant  et  éliminées 
des  idiomes  littéraires.  Ainsi  s'explique  que  l'apa- 
bhramça puisse  apparaître  quelquefois  plus  archaï- 
que, quoique  ordinairement  il  soit  plus  dégénéré, 
que  les  prâkrits  savants,  d'où  la  recherche  de  l'uni- 
formité orthographique  a  fait  proscrire  autant  que 
possible  les  tatsamas,  au  moins  trop  apparents. 

Le  sentiment  de  M.  Hôrnle  sur  rardha-mâgadhî 
s'appuie ,  si  je  ne  me  trompe ,  sur  des  bases  fragiles.  Il 
a  essayé  d'établir  d'après  les  inscriptions  de  Piyadasi 
une  répartition  géographique  des  dialectes  anciens 
dont  je  crois  avoir  montré  le  peu  4e  fondement. 
Nous  n'avons  en  réalité  aucun  indice  de  l'existence, 
à  l'époque  ancienne,  d'un  dialecte  intermédiaire 
entre  le  mâgadhî  et  le  mahâràshtrî.  J'ajoute  que, 
par  sa  dénomination  de  ârsha,  l'ardhamâgadhî  est, 
plus  qu'aucun  autre  dialecte ,  classé  d'abord  comme 
langue  littéraire.  Quel  étrange  phénomène  ne  serait 
pas,  s'il  le  fallait  prendre  comme  l'expression  d'un 
idiome  réel ,  ce  dialecte  que  caractérise  uniquement 
la  formation  en  e  du  nominatif-singulier,  qui,  pour 
le  reste,  n'est,  sauf  des  exceptions  insignifiantes,  que 
du  mahâràshtrî!  Il  porte  clairement  au  front  la 
marque  de  son  origine  artificielle.  J'indiquerai  plus 
loin  comment  on  peut  conjecturer  qu'il  s'est  formé; 
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à  coup  sûr,  la  première  impression  qu'éveille  son 
nom,  Tidée  qui)  donne  d'un  idiome  scolastique, 
n'est  pas  trompeuse. 

Il  est  vrai  que,  à  côté  de  ces  noms  instructifs, 
d  autres  dialectes  reçoivent  des  dénominations  lo- 
cales qui  les  rattachent  à  une  région  précise.  Je  ne 
prétends  même  pas  insister  sur  ce  fait  que  le  dialecte 
principal  qui  sert  de  base  aux  enseignements  des 
grammairiens,  au  lieu  de  recevoir  habituellement 
son  nom  de  Mahârâshtrî,  est  désigné  comme  Prâ- 
krita,  le  prâkrît  par  excellence,  ce  qui  l'oppose  visi- 
blement comme  langue  artificielle  à  cette  autre 
langue  savante  et  littéraire  qui  est  le  Samskrita  /le 
sanskrit.  Ce  détail  peut  n'avoir  qu'une  importance 
secondaire,  et  il  demeure  certain  que  plusieurs prè- 
krits  sont  désignés  par  des  noms  géographiques  : 
Mahârâshtrî,  Çaurasenî,  Mâgadhi.  La  conclusion 
naturelle  est  qu'ils  se  rattachent  respectivement  aux 
pays-  du  Mahârâshtra ,  des  Çûrasenas ,  du  Magadha. 
Mais  dans  quelle  mesure  et  dans  quel  sens  s'y  rat- 
tachent-ils ? 

Que  chacun  emprunte  au  dialecte  populaire  du 
pays  dont  il  porte  le  nom  certaines  particularités  ca- 
ractéristiques ,  c'est  une  pensée  qui  s'impose  d'abord 
à  l'esprit.  Plusieurs  faits  la  confirment.  Quelques- 
uns  des  phénomènes  attribués  au  mâgadhi  par  les 
grammairiens  —  la  formation  en  e  du  nominatif  des 
thèmes  en  a,  la  substitution  de  l  à  r  —  se  retrouvent 
dans  le  dialecte  officiel  de  Piyadasi,  et  la  situation 
de  la  résidence  royale  nous  autorise  à  le  considérer 
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comme  représentant  approximativement  l'idiome  du 
Magadha.  Quelque  part  que  Ton  soit  amené  à  faire 
au  travail  de  régularisation,  d accommodement,  des 
grammairiens,  il  est  certain  qu'ils  ont  pris  leur  point 
d'appui,  les  éléments  constitutifs,  dans  les  dialectes 
vulgaires.  Les  noms  qui  sont  restés  attachés  aux 
idiomes  littéraires,  quand  ils  ont  une  portée  géo- 
graphique définie,  méritent  d'être  pris  en  sérieuse 
considération.  Jusqu'à  preuve  contraire,  ils  nous 
fournissent  une  base  historique  qu'on  ne  saurait 
abandonner  sans  une  grave  imprudence.  En  ce  qui 
concerne  le  mâhârâshtrî,  les  comparaisons  que  les 
inscriptions  de  la  côte  occidentale,  en  pays  mahâ- 
ràshtra ,  nous  permettent  d'instituer,  montrent  qu'il 
n'existe  aucune  incompatibilité  entre  6e  qu'il  nous 
est  possible  d'entrevoir  de  la  langue  populaire  et  les 
règles  de  l'idiome  grammatical.  Seulement  il  faut 
bien  entendre  dans  quelles  conditions  ces  compa- 
raisons se  présentent.  Le  Mahârâsbtra ,  où  nous  ren- 
controns à  la  fois  une  longue  série  monumentale  et, 
dans  les  vers  de  Hâla,  l'application  ancienne,  pro- 
bablement la  plus  ancienne,  d'un  prâkrit  littéraire, 
nous  offre  le  terrain  le  plus  favorable  pour  nous  faire 
sur  pièces  une  idée  certaine  de  la  manière  dont  s'est 
accomplie  la  réforme  des  pràkrits  grammaticaux. 

En  envisageant  les  inscriptions  prâkrites  de  l'ouest, 
nous  nous  sommes  convaincus  que,  bien  qu'elles 
s'appuient  nécessairement  sur  la  langue  populaire  de 
la  région ,  elles  n'en  offrent  pas  une  image  rigoureu- 
sement fidèle.  L'orthographe  n'en  est  pas  strictement 
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représentative;  mais,  sans  avoir  la  fixité  que  peut 
seule  assurer  une  culture  grammaticale  complète, 
elle  tend  à  se  rapprocher  de  l'étymologie,  c  est-à-dire 
de  l'orthographe  conservée  par  la  langue  savante; 
elle  prend  comme  niveau  typique  de  récriture  les 
cas  où  la  prononciation  s'est  le  moins  éloignée  de 
la  forme  primitive.  L'emploi  parallèle  du  sanskrit 
mixte  est  là  pour  prouver  que  cette  conclusion  ne 
suppose  pas  arbitrairement  chez  les  auteurs  de  l'or- 
thographe monumentale  une  préoccupation  qui  leur 
soit  étrangère. 

Que  dire  du  mahârâsh tri  li  ttéraire  ?  On  sait  d'abord 
que  les  grammairiens  en  distinguent  deux  :  le  mahâ- 
râshtrî  ordinaire,  qui  est  celui  de  Hâla,  d'une  partie 
des  vers  dans  les  drames ,  et  le  mahârâshtii  des  Jai- 
nas  l.  Nous  pouvons  négliger  pour  un  moment  les 
nuances  qui  distinguent  ces  deux  groupes  ;  en  somme , 
ils  se  ressemblent  beaucoup,  et  on  devait  s'y  attendre 
pour  des  dialectes  qui,  portant  le  même  nom,  ont 
dû  germer  dans  le  même  sol.  Entre  cet  idiome  litté- 
raire et  celui  des  monuments,  bien  des  différences 
sautent  aux  yeux.  Il  y  faut  regarder  de  plus  près. 

L'orthographe  littéraire  affaiblit  d'ordinaire  en  la 
sonore  correspondante  la  sourde  t;  j'ai  relevé  plus 
haut  dans  les  inscriptions  des  orthographes  makada, 
vâdaka,  dhenukakada,  kadumbini,  sâdakani,  sâdagerî, 
padidâtava,  padithâpita,  etc.,  à  côté  de  l'écriture  plus 
usuelle,  qui  maintient  la  consonne  à  son  niveau 

1  Cf.  Jacobi,  Kalpasâtra,  Introd.  p.  xvn. 
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sanskrit.  La  langue  littéraire  affaiblit  volontiers  le 
p  en  b  ou  v ,  elle  supprime  complètement  le  t  médial  ; 
j'ai  cité  les  orthographes  sporadiques  thaba  pour  tkâpa 
(stûpa),  goyamâ  pour  gaatamâ  (°mî).  Les  grammai- 
riens enseignent  que  la  consonne  sonore  entre  deux 
voyelles  doit  être  supprimée;  nous  avons,  dans  les 
monuments,  rencontré  des  mots  comme  bhayamta, 
bhaamta  à  côté  de  bhadamta,  siagata  pour  çivagupia, 
pavaxia  et  pavayiia  pour  pavajita,  bhoïgi  et  bhoa  pour 
bhojiki  et  bhoja ,  pâyuna  et  pâina  pour  pâdona,  uyaraka 
à  côté  de  ovaraka,  ciarika  à  côté  de  f  ordinaire  cwa- 
rika,  paîthâna  pour  padithâna,  représentant  pratish- 
thâna.  Le  locatif  singulier  des  thèmes  en  a  se  fait 
dans  le  prâkrit  littéraire  en  e  et  plus  ordinairement 
en  ammi;  si,  dans  les  monuments,  il  est  presque 
toujours  formé  en  e,  nous  trouvons  pourtant  des 
exemples  comme  jambadipamhi  ( Kârii  n°  10,  Arch. 
Surv.,  IV,  p.  91);  et,  à  côté  du  locatif  timnhumhi, 
Técriture  tùvnhami  (c'est-à-dire  tiranhammi)  (A.  S., 
p.  106,  n°  i4),  de  même  que  bamnuani  &  côté  de 
bammhana,  dans  la  même  dédicace;  elles  prouvent 
que  la  désinence  mhi  était  d'une  façon  plus  ou  moins 
constante  altérée  en  fhmi  dans  la  prononciation  vul- 
gaire. 

Le  y  est  constamment  changé  en  j  dans  l'écriture 
régulière,  et  par  suite  yy  en  jj;  le  groupe  rya  enj[/, 
par  l'intermédiaire  de  yy.  Des  cas  comme  slhadhayâ- 
nam,  C.  T.  I.,  p.  3i,  n°  7,  pour  °dhajdnam,  vdni- 
yiycLsa,  p.  16,  n°  20,  ptiyatham,  Ranh.  n°  98,  râyfa 
maca,  Arch.  Surv.,  IV,  p.  99,  n°  4  (peutrêtre  pour- 
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rait-on  ajouter  bhoya  à  côté  de  bhoja) ,  attestent  que 
le  y  et  le  j  n'étaient  pas  distingués  dans  la  prononcia- 
tion réelle.  D'ailleurs,  à  côté  d'orthographes  savantes 
comme  âcariya(C  T.  I,  p.  100),  âcaria,  Kanh.  17, 
nous  relevons  les  formes  âyyaka,  Kanh.  1 9 ,  G.  T.  I. , 
p.  6o,  n°  2;  bhayayd,  C.  T.  L,  p.  43,  n°  6,  etc,; 
payavasdne,  Arch.  SurvM  p.  1  ià ,  n°  22  ;  et  les  écri- 
tures sporadiques  bhajâya,  Kanh.  19,  27;  bharijâye, 
Nâs.  22;  bhâdrajanijja,  Kanh.  27,  à  côté  depdngya, 
ne  permettent  pas  de  douter  que,  entre  la  gram- 
maire et  les  inscriptions ,  la  différence  ne  soit  pure- 
ment apparente  et  simplement  graphique.  Je  pour- 
rais relever  d'autres  détails ,  et ,  en  face  des  sùtras  I , 
29,  m,  129,  de  Hemacandra,  signaler  dans  nos 
monuments  les  orthographes  âtevdsini,  Kanh.  28, 
Kuda  aa,  îiâgni,  Arch.  Surv. ,  IV,  1  \lx,  n°  3,  etc.; 
do  (Kanh.  n°  3)  à  côté  de  be  (Mahad,  1)  ou  ve 
(Junnar,  i&). 

Ces  rapprochements  suffisent  pour  mettre  en  lu- 
mière le  caractère  véritable  du  dialecte  grammatical. 
Il  repose  sur  la  même  base  locale  que  l'idiome  des 
monuments  :  tous  les  deux  représentent  une  même 
langue ,  mais  saisie  à  des  périodes  un  peu  différentes 
de  son  histoire;  tous  les  deux  en  modifient  l'aspect 
par  une  brthographe  en  partie  arbitraire,  mais  do- 
minée de  part  et  d'autre  par  des  partis-pris  diver- 
gents. L'un,  quand  il  s'inspire  de  souvenirs  savants, 
choisit  d'ordinaire  comme  type  la  forme  'étymolo- 
giquement  la  moins  altérée;  l'autre,  va,  pour  ainsi 
parier,  au  bout  des  déformations  existantes  ;  il  établit 
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de  préférence  sur  les  faits  de  détérioration  phonique 
les  plus  avancés  le  niveau  que  l'élaboration  gram- 
maticale impose  avec  une  régularité  plus  ou  moins 
absolue  au  système  qu'elle  consacre. 

L'arbitraire  scolastique  se  peut  naturellement 
exercer  dans  plus  d'un  sens.  Nous  devons  nous  at- 
tendre non  seulement  à  constater  des  tendances  di- 
verses ,  mais  à  rencontrer  soit  des  infidélités  partielles 
à  la  tendance  régulatrice,  soit  des  éléments  et  des 
distinctions  purement  artificiels,  mêlés  dans  une 
proportion  variable  aux  éléments  qu'a  directement 
fournis  la  parole  populaire.  La  comparaison  entre  les 
mahârâshtrîs  littéraires  dont  j'ai  rappelé  l'emploi 
parallèle  éclaire  ce  point  de  vue  d'un  exemple  frap- 
pant. 

Gomme  l'a  rappelé  M.  Jacobi  (loc.  cit.),  le  mahâ- 
ràshtrî  de  Vararuci  et  des  poètes  diffère  de  celui  de 
Hemacandra  et  des  Jainas  par  deux  particularités 
principales  :  en  ce  qu'il  n'emploie  pas  la  ya-çruti, 
en  ce  qu'il  remplace  partout  ïn  dental  par  Yn  céré- 
bral; l'autre  dialecte  conserve  Vn  dental  au  com- 
mencement des  mots  et  lorsqu'il  est  redoublé.  Je 
conçois  qu'on  ait  pu  être  tenté  de  chercher  l'origine 
de  ces  divergences1,  soit  dans  des  diversités  dialec- 
tales, soit  dans  des  différences  de  temps.  Je  serais 
surpris,  avec  la  connaissance  que  nous  commençons 
à  avoir  de  l'épigraphie  ancienne  de  l'Inde,  que  per- 
sonne put  persévérer  dans  cette  voie. 

1  Jacobi ,  p.  16. — Éd.  Mûller,  Beitr.  tur  Gramm.  des  Jainapràkrit, 
p.  3  et  suiv. 
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En  ce  qui  concerne  le  premier  point,  l'introduc- 
tion d  un  y  entre  les  voyelles  —  plus  exactement , 
d'après  Hemacandra ,  entre  deux  a — qui  font  hiatus , 
je  n'insiste  pas  sur  plusieurs  circonstances,  désaccord 
entre  les  grammairiens,  désaccord  entre  les  règles 
de  la  grammaire  et  la  tradition  manuscrite1,  qui 
semblent  a  priori  indiquer  que  cette  règle  est  suscep- 
tible d'extensions  ou  de  restrictions  arbitraires.  Je 
me  contente  d'en  appeler  aux  textes  épigraphiques. 
L'orthographe  ordinaire  s*y  inspire  trop  volontiers  des 
procédés  de  la  langue  savante  pour  laisser  subsister 
beaucoup  d'hiatus.  J'en  ai  cité  pourtant,  j'en  puis  citer 
encore,  assez  d'exemples  :  bhoa,  bhoï<ji9pâûna,  ciarika, 
païthâna,  bhaamta,  pulamâï,  dhutua;  les  écritures 
cetiasa  (Kanh.  5),  patiasiya  (Kanb.  4),  les  désinences 
pavaïtikâa,  ponakîasanâa  (Kanh.  ai),  bhayâa  (Kanh. 
27).  Donc,  dès  une  époque  antérieure  aux  monu- 
ments littéraires,  la  prononciation  locale  supportait 
l'hiatus  dans  le  Mahârâshtra,  aussi  bien  que  dans  lés 
autres  provinces  <Je  l'Inde.  Il  va  de  soi  que ,  là  comme 
ailleurs ,  mais  non  plus  qu'ailleurs ,  l'hiatus  impliquait 
une  émission  légère  analogue  à  l'esprit  doux.  Si  on 
l'a  notée  au  moyen  du  y,  soit  dans  tous  les  cas,  soit 
dans  des  cas  déterminés ,  ce  choix  peut  s'expliquer, 
d'un  côté  par  l'imitation  d'un  certain  nombre  de 
désinences  de  la  déclinaison  savante»  de  l'autre  par 
cette  circonstance  que  la  transformation  en  j  de  tous 
les  y  étymologiques  laissait  le  signe  y  disponible  pour 

1  Cf.  Pischel ,  in  Hemac.,  I,  180. 
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une  fonction  spéciale.  À  l'occasion,  les  inscriptions 
y  appliquent  le  v,  comme  dans  palumâvùa  (Nâs.  1 5) , 
bhayâva  velîdatûva  (  Kuda ,  n°  a  3  )  ;  l'emploi  parallèle 
dans  cette  dernière  inscription  de  l'orthographe  uya- 
raka,  pour  uvaraka,  montre  bien  que  pas  plus  le  v 
dans  un  cas  que  le^  dans  l'autre  ne  représentent 
une  prononciation  effective;  ce  sont  des  expédients 
équivalents  pour  masquer  aux  yeux  un  hiatus  que 
les  souvenirs  de  la  langue  cultivée  faisaient  considérer 
comme  grossier  et  barbare.  C'est  une  pareille  inspi- 
ration, et  non  une  particularité  chimérique  de  la 
prononciation  locale ,  qui  a  fait  employer  dans  une 
école,  qui  a  fait  passer  ensuite  dans  les  préceptes  de 
ses  grammaires  et  dans  l'usage  de  ses  livres,  laya- 
çrati. 

Pour  ce  qui  est  de  l'emploi  de  ïn  dental  et  de  ïn 
cérébral,  le  cas  serait,  s'il  est  possible,  plus  frappant 
encore.  À  première  vue,  un  dialecte  qui  invariable- 
ment prononce  ïn  initial  dune  certaine  façon  et 
d'une  certaine  autre  façon  l'n  média! ,  est  pour  nous 
étonner  et  nous  mettre  en  défiance.  Mais  la  question 
est  plus  générale ,  le  cas  susceptible  d'arguments  plus 
précis. 

Je  ne  saurais ,  je  l'avoue ,  assez  m'étonner  de  voir 
prendre  aujourd'hui  la  distinction  de  la  nasale  céré- 
brale ou  dentale  comme  base  de  classification  à 
l'égard  des  pràkrits  anciens.  On  se  souvient  que ,  dans 
aucune  des  inscriptions  de  Piyadasi  qui  sont  rédi- 
gées dans  l'orthographe  mâgadhi,  la  forme  de  l'X 
cérébral  n'est  connue;  l'J.  dental  est  seul  employé. 
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Si  c'est  un  trait  dialectal,  il  est  bien  curieux  que, 
dans  les  mâgadhîs  littéraires,  Yn  dental  disparaisse 
au  contraire  complètement  et  que  Yn  cérébral  soit 
seul  admis.  A  Bharhut,  les  inscriptions  ordinaires 

ne  connaissent  qu'un  seul  JL,  Yn  dental;  il  y  a  pour- 
tant une  exception;  elle  est  caractéristique.  L'in- 
scription royale  du  porche  oriental,  datée  du  règne 
des  ÇuAgas,  emploie  concurremment  les  deux  formes 

JL  et  I;  mais  de  quelle  manière?  Elle  écrit  potena, 
patena,  putena,  probablement  toranam  et  certaine- 
ment upamna.  Si  les  deux  formes  sont  ici  connues, 
il  est  bien  clair  que  la  distinction  en  est,  non  popu- 
laire, mais  arbitraire  et  savante;  cela  est  prouvé  non 
seulement  par  ses  inconséquences,  par  son  irrégu- 
larité, mais  par  l'application  de  Yn  cérébral  à  des 
désinences  où  sa  présence  s  explique  en  sanskrit, 
mais  seulement  en  sanskrit,  par  le  voisinage  d'un  r 
qui  a  disparu  dans  l'idiome  vulgaire.  A  Girnar,  dès 
le  temps  des  édits  d'Açoka,  où  la  distinction  de  Yn 
et  de  l'n  est  marquée ,  l'imitation  savante  ne  va  pas 
aussi  loin  ;  jamais  Yn  cérébral  ne  paraît  dans  les  dési- 
nences. A  Sancï,  les  faits  sont  très  analogues  à  ceux 
que  présente  Bharhut.  Dans  toutes  les  dédicaces  an- 
ciennes, l'I  est  inconnu;  il  ne  fait  son  apparition 
que  dans  l'inscription  du  règne  de  Sâtakani  (n°  1 90) , 
l'introducteur  du  sanskrit  dans  l'épigraphie  des  An- 
dhras.  A  l'autre  bout  de  l'Inde ,  dans  les  monuments 

de  Geylan ,  les  signes  JL  et  X  sont  visiblement  em- 
ployés indistinctement;  il  est  naturel  de  penser  qu'il 
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en  devait  être  de  même  dans  la  région  à  laquelle  la 
grande  île  emprunta  son  alphabet;  chose  curieuse, 
la  seule  inscription  (n°  57  de  Ed.  Mûller)  où  la  dis- 
tinction paraisse  être  faite  de  propos  délibéré  —  on 
y  lit,  mahasarane ,  badhasaranagate,  à  côté  de  nati 
(nathi),  athâne,  niyate  —  semble  s'inspirer  directe- 
ment d'un  dialecte  mâgadhî,  et  cependant,  dans 

l'emploi  de  J.  et  I,  elle  s'écarte  également,  et  de  la 
pratique  de  Piyadasi  et  des  règles  des  mâgadhis  litté- 
raires. 

Nulle  part  les  faits  9e  sont  plus  clairs  que  sur  le 
terrain  qui  nous  intéresse  plus  immédiatement ,  dans 
la  région  du  Mahârâshtra.  Je  viens  de  rappeler  que, 
dans  le  radical  des  mots,  Girnar  fait,  conformément 
au  sanskrit,  la  différence  entre  les  deux  fi.  A  Nâ- 
nâghât,  les  anciens  Andhras  ne  connaissent  plus  que 

ïn  dental.  L'X  cérébral  reparaît  dans  la  période  sui- 
vante, on  a  vu  plus  haut  dans  quelles  conditions. 
Les  confusions  sont  continuelles ,  aucune  règle  fixe  ne 
se  laisse  dégager.  Des  inscriptions  voisines  font  un 

usage  exclusif  lune  de  l'X,  l'autre  de  l'X.  Le  sens 
de  ces  hésitations ,  de  ces  mélanges ,  est  encore  accusé 
par  les  faits  parallèles  qui  concernent  l'a  palatal. 
Cette  nasale  a  disparu  des  mahârâshtrîs  littéraires  ; 
elle  y  est  remplacée  par  la  nasale  cérébrale  ou  la 
dentale.  Dans  les  inscriptions,  néanmoins,  nous 
relevons  couramment  le  génitif  rûno,  et  aussi  des 
formes  comme  heranika  (C.  T.  I.,  p.  54,  n°  3a); 
cependant  des  orthographes  telles  que  kaUanaka 
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(G.  T.  L,  p.  53,  n"  28,  3o)  sont  de  nature  à  faire 
penser  que  cet  h  n'est  plus  réellement  vivant;  et,  en 
effet,  nous  avons  cité  dranaka,  ano,  andni,  heranika, 
pana,  nâti,  etc.  L'usage  du  signe  h  n'est  plus  qu'une 
recherche  savante  l.  Il  n'en  est  certainement  pas  au- 
trement de  la  distinction  des  signes  JL  et  I  ;  c'est 
la  conclusion  qui  ressort  de  tous  les  faits  qui  pré- 
cèdent. Dans  les  inscriptions,  ils  sont  les  exposants 
dune  valeur  en  réalité  unique;  si  la  réforme  gram- 
maticale des  dialectes  littéraires  leur  a  assigné  des 
rôles  spéciaux,  c'est  en  vertu  d'une  différenciation 
arbitraire  qui  n'a  rien  à  voir  avec  des  nuances  authen- 
tiques de  la  prononciation  courante. 

Quoique  sommaires,  ces  observations  suffisent, 
si  je  ne  m  abuse,  à  marquer  la  physionomie  propre 
du  prâkril  monumental  d'abord ,  ensuite  et  surtout 
des  prâkrits  littéraires,  à  les  présenter  sous  leur  vrai 
jour.  C'est  une  prépararation  indispensable  pour 
éclaircir  le  problème  qui  nous  intéresse.  Il  se  résout 
en  deux  termes  :  quand  et  comment  se  sont  consti- 
tués les  prâkrits  de  la  littérature?  Ces  deux  points  de 
vue  embrassent  toutes  les  questions  secondaires. 

1  II  est  fort  possible  que  cet  état  ffo  choses  soit  en  réalité  beau- 
coup plus  ancien.  En  effet,  outre  la  singulière  orthographe  hayàsa 
(G.  VIII,  1),  les  édits  de  Girnar,  à  côté  de  leur  orthographe  ordi- 
naire ît  pour  ny,  portent  en  un  passage  la  lectore  hiramna  (VIII,  4). 
Inversement ,  tandis  que  le  a  ne  parait  nulle  part  dans  les  édits  de 
dialecte  mâgadhî ,  Dhauli  en  offre  un  exemple  unique  dans  patuhnâ 
«  pratijnà,  si  toutefois  la  lecture  fournie  par  le  Corpus  est  exacte , 
ce  que  j'ai  grand'peine  à  croire. 
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Les  langues ,  dans  le  cours  normal  de  leur  his- 
toire ,  sont  invariablement  sujettes  à  une  usure  gra- 
duelle de  leur»  éléments  phoniques.  G  est  un  courant 
que  toutes  descendent;  aucune  ne  peut  le  remonter 
de  son  mouvement  propre.  L'observation  est  banale. 
On  en  a  d'ordinaire,  et  assez  naturellement,  fait  la 
base  de  la  chronologie  relative  des  idiomes  de  l'Inde. 
Les  remarques  qui  précèdent  font  sentir  de  quelles 
réserves  toutes  particulières  il  convient  deutourer 
ici  l'application  de  ce  principe.  Isolément,  les  formes 
sanskrites  sont  certainement  plus  archaïques;  elles 
sont  historiquement  antérieures  aux  formes  prâkrites 
du  temps  de  Piyadasi;  cela  n  empêche  que  le  san- 
skrit ,  comme  langue  réglée ,  sous  la  forme  où  nous 
le  connaissons ,  n  ait  pu  fort  bien  ne  conquérir  une 
existence  propre  que  longtemps  après  le  règne  de 
ce  prince.  Il  n'en  est  pas  autrement  des  divers  prâ- 
krits.  L'aspect  phonétique  du  pâli  est  à  coup  sûr  plus 
archaïque  que  celui  du  mahârâshtri.  Est-on  en  droit 
d'en  conclure  qu'il  ait  existé  en  fait,  qu'il  ait  été 
appliqué  dans  la  littérature,  avant  le  mahârâshtri? 
En  aucune  façon.  En  un  mot,  il  faut  soigneusement 
distinguer  entre  les  éléments  constitutifs  du  dialecte, 
oensidérés  directement,  et  leur  réduction  en  un.  dia- 
lecte littéraire  particulier,  affecté  à  un  certain  ordre 
de  productions.  On  ne  saurait  appliquer  à  des  idio- 
me» littéraire»,  en  partie  artificiels  et  savants,  la 
même  mesure  qu'à  des  langues  purement  populaires  ; 
ils  peuvent,  eux,  remonter  en  un  sens  le  courant 
régulier  du  développement  linguistique.  C'est  le  fait 
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même  que  nous  avons  constaté  pour  le  sanskrit 
mixte.  Quand  je  parle  de  rechercher  l'âge  des  prâkrits 
littéraires,  j'entends,  non  pas  déterminer  l'époque  à 
laquelle  peuvent  remonter  les  éléments  —  morpho- 
logie et  phonétique  —  dont  ils  se  composent,  mais 
fixer  le  moment  où  ils  ont  été  arrêtés,  sous  leur 
forme  définitive,  pour  l'usage  littéraire.  Pour  cet 
olyet,  les  formes  les  plus  altérées  sont  instructives; 
elles  peuvent  être  invoquées  pour  démontrer  que 
tel  dialecte  ne  saurait  être  antérieur  à  telle  époque 
donnée;  les  formes  les  mieux  cpnservées  ne  prouvent 
rien;  elles  peuvent  avoir  été,  soit  reconstituées  après 
coup  à  la  lumière  de  la  langue  savante ,  soit  sauve- 
gardées plus  ou  moins  longtemps  par  la  tradition, 
avant  de  recevoir  leur  place  et  leur  consécration 
dans  le  dialecte  spécial  dont  elles  font  finalement 
partie  intégrante. 

Le  critérium  fondé  sur  l'aspect  phonétique  des 
dialectes  doit  donc  être  écarté  résolument,  sous 
peine  de  méconnaître  les  traits  les  plus  certains,  lès 
plus  caractéristiques,  de  l'histoire  qu'il  s'agit  de 
restituer. 

Ceci  posé,  Une  double  observation  se  présente. 
L'une  concerne  la  relation  du  prâkrit  des  monu- 
ments avec  les  prâkrits  des  livres;  l'autre,  là  relation 
des  prâkrits  littéraires  avec  le  sanskrit. 

Réduire  ex  professo,  par  un  travail  conscient,  par 
des  remaniements  réfléchis ,  des  dialectes  populaires 
en  dialectes  littéraires  aux  formes  immobilisées, 
n'est  pas  une  idée  si  simple  qu'elle  aille  de  soi,  que 
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Ton  soit  dispensé  d en  chercher  {explication.  Evi- 
demment, une  pareille  entreprise  a  dû  se  régler  sur 
un  prototype ,  sur  un  modèle  consacré.  L'Inde  pos- 
sède un  type  de  ce  genre,  le  sanskrit.  En  effet,  si 
l'on  prend  garde  aux  noms ,  prâkpita  et  samskfita  sont 
termes  corrélatifs.  Le  lien  réel  qui  rattache  l'un  à 
l'autre  les  deux  ordres  de  faits  n'est  certainement  pas 
moins  étroit  que  la  parenté  formelle  des  noms  qui 
les  désignent.  Historiquement,  le  terme  antérieur 
est  le  sanskrit;  sur  ce  point,  le  doute  n'est  pas  pos- 
sible. C'est  la  constitution  même  et  la  diffusion  du 
sanskrit  qui  a  servi  de  base  et  de  modèle  à  la  con- 
stitution des  prakrits;  ils  ont  été  régularisés  à  son 
image.  Le  souvenir  de  ces  origines  se  perpétue  dans 
l'enseignement  des  grammairiens.  Ils  prennent  soin 
d'établir  que  le  prâkrit  a  pour  base ,  pour  source ,  le 
sanskrit  (Hemac.  ,1,  i  et  les  commentaires  de  M*  Pi- 
schel).  On  se  tromperait  en  attribuant  aux  Indous, 
sur  une  pareille  remarque ,  la  notion  d'une  généalogie 
linguistique  fondée  sur  une  analyse  comparative. 
Quand  Vararuci  et  d'autres  (cf.  Lassen,  Insiit.  Ling. 
Prâkrit,  p.  7)  déclarent  que  la  prakjriti  du  çaura- 
senî est  le  sanskrit ,  celle  du  maharâshtrî  et  du  paiçâcî 
le  çaurasenî ,  il  est  bien  clair  qu'il  ne  faut  pas  prendre 
l'affirmation  dans  un  sens  historique;  elle  n'est  rien 
qu'une  manière  de  constater  que  le  çaurasenî,  par 
divers  caractères,  se  rapproche,  plus  que  les  autres 
dialectes,  de  l'orthographe  sanskrite,  qu'il  est  en 
quelque  sorte  à  mi-chemin  entre  la  langue  savante 
et  les  dialectes  d'orthographe  plus  altérée.  Ce  n'est 
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pas  un  classement  généalogique,  c'est  un  classement 
tout  pratique  ;  on  y  saisit  encore  le  sentiment  pré- 
sent de  la  méthode  d'après  laquelle  s'est  opérée  la 
fixation  grammaticale  de  ces  langues  :  elle  a  pris 
pour  base  la  grammaire  de  la  langue  savante,  pour 
principe  la  graduation  de  chacune  d'elles  à  un  niveau 
déterminé  au-dessous  de  l'étiage  du  sanskrit. 

J'arrive  à  la  seconde  observation. 

Prâkrit  monumental  et  prâkrits  littéraires  sortent 
d'une  même  source;  ils  diffèrent  surtout  en  ce  qu'ils 
sont  inégalement  cultivés.  Les  seconds  sont  plus 
fixés,  leur  écriture  est  plus  parfaite.  Est-ce  in- 
différence de  la  part  du  premier?  A  coup  sûr  non. 
Le  rôle  qu'il  joue  comme  langue  officielle  des 
inscriptions,  le  niveau  uniforme  qu'il  sait  garder 
au-dessus  des  dialectes  locaux  plus  altérés,  y  laissent 
reconnaître  un  idiome  déjà  raffiné,  tendant  certai- 
nement, comme  c'est  l'ordinaire  dans  l'Inde,  à  se 
constituer  en  une  langue  fixe  et  régulière.  Gomment 
croire,  s'il  eût  dès  lors  existé  parallèlement,  dans 
les  prâkrits  littéraires,  un  modèle  d'orthographe 
mieux  réglée,  plus  achevée,  qu'on  eût,  dans  l'em- 
ploi monumental  de  la  langue ,  négligé  d'en  faire  son 
profit,  de  s'en  approprier  le  bénéfice? 

Ce  n'est  point  assez  de  ces  considérations  géné- 
rales; quelle  qu'en  soit  la  valeur,  la  démonstration, 
pour  être  décisive ,  doit  s'attacher  à  des  phénomènes 
précis,  caractéristiques.  Les  faits  relatifs  au  redou- 
blement graphique  des  consonnes  doubles  nous 
ont  été  d'un  secours  précieux  pour  établir  certains 
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points  essentiels  dans  l'histoire  comparée  du  sanskrit 
classique  $t  du  sanskrit  mixte.  Les  données  du  même 
ordre  ne  sont  pas  moins  instructives  sur  le  terrain 
nouveau  où  nous  sommes  maintenant  placés. 

Les  prâkrits  littéraires  observent  tous  le  redou- 
blement, sans  aucune  exception  ;  il  n'existe  aucun 
texte  prâkrit  qui  s'en  départisse ,  aucun  grammairien 
qui  n'en  enseigne  explicitement  la  pratique  ou  ne 
la  suppose  avec  évidence.  La  rigueur  avec  laquelle 
elle  est  uniformément  introduite  dans  tous  les  dia- 
lectes, indique  bien  qu'il  s'agit  dune  règle  qui  a  do- 
miné dès  le  début  leur  régularisation  grammaticale1. 

Le  procédé  semble,  en  lui-même,  parfaitement 
simple  ;  il  n'est  que  l'expression  de  la  prononciation 
réelle.  Pas  si  simple  pourtant.  Non  seulement  la 
plus  ancienne  orthographe,  celle  des  édits  de  Piya- 
dasi ,  ne  l'observe  pas  ;  nous  avons  vu  que  le  sanskrit 
mixte ,  en  dépit  de  la  tendance  qui  l'entraîne  à  se 
rapprocher  des  formes  étymologiques,  se  l'assimile 
tardivement,  et  seulement  sous  l'influence  du  sans- 
krit classique.  11  n'est  pas  moins  étranger  au  prâkrit 
des  monuments  dans  toute  la  période  que  nous 
envisageons  ici.  On  est  en  droit  de  l'affirmer  d'une 
façon  générale;  j'indiquerai  tout  à  l'heure,  certaines 
réserves;  loin  d'atténuer  le  fait,  elles  en  font  ressortir 
l'importance. 

1  Parmi  les  langues  néo-âryenne* ,  le  sindhl,  reprenant  pour  son 
compte  les  errements  primitifs  de  l'orthographe  hindoue,  néglige 
de  noter  les  redoublements  ;  il  ne  les  en  observe  pas  moins  fidèlement 
dans  la  prononciation. 
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Cet  usage  graphique  des  prâkrite  littéraires,  insé- 
parable de  ieur  élaboration  même  et  de  ieur  fixation 
grammaticale ,  ils  ne  l'ont  point  emprunté  aux  ha- 
bitudes établies  :  il  est  étranger  à  l'épigraphie  et  &  la 
pratique  courante  quelle  reflète  certainement.  Il 
n'a  pu  être  emprunté  par  eux ,  comme  il  Ta  été  par 
le  sanskrit  mixte,  qu'à  l'orthographe  préexistante 
du  sanskrit  classique.  Il  était  a  priori  plus  que  vrai- 
semblable —  je  viens  de  l'indiquer  —  que  l'idée 
même  d'affiner  le&  dialectes  locaux  en  langues 
littéraires,  à  plus  forte  raison  les  principes  qui  ont 
présidé  à  cette  élaboration ,  devaient  avoir  leur  source 
dans  l'existence,  dans  l'emploi,  dans  les  règles  du 
sanskrit  profane.  Ce  trait  particulier  en  livre  une 
preuve  nouvelle  et  précise.  Certains  faits  empruntés 
à  l'épigraphie  le  mettent  en  pleine  valeur. 

J'ai  dit  que  le  prftkrit  des  inscriptions  ne  pratique 
pas  le  redoublement.  Il  reste ,  i  cet  égard ,  fidèle  à  la 
tradition  ancienne.  Cette  fidélité  n'est  pas  invariable, 
elle  ne  dure  pas  indéfiniment.  À  partir  d'une  certaine 
époque ,  paraissent  quelques  exemples  du  redouble- 
ment. La  dernière  inscription  de  Vâsithîputa  Pulu- 
mâyi  (A.  S.,  IV,  p.  1 1 3,  n*  *  i)  lit setapharanapattasyû; 
la  désinence  asya  qui  se  répète  dans  sovasakasyd, 
abalâmavâthavasya,  montre  bien  que  c'est  dans  un 
moment  d'imitation  sanskritisante  que  le  graveur 
applique  ici  le  redoublement.  Dans  des  textes  pare- 
ment prôkrits  de  M&dhariputa  Sakaséna,  je  relève 
âyyakena(A.  S. ,  V, p.  79 , np  1  h) , âyyakena et  buddha 
{Aid. ,  p.  8a ,  n°  1 9)  ;  le  maintien  de  la  longue  detant 


520  LÀ  CHRONOLOGIE  LINGUISTIQUE. 

la  double  consopnance  est  là  pour  déceler  une 
influence  sanskrite;  une  action  analogue  est  toute 
naturelle  dans  le  participe  baddha,  qui  est  identique 
dans  la  langue  savante  et  dans  l'idiome  populaire. 
Les  redoublements  (même  purement  prâkrits)  sont 
plus  nombreux  dans  le  n°  27  de  Kanheri  (A.  S., 
p.  85)  :  pâniyya9,  bMdrajanijjânam,  etta,  ekka,  etto, 
puttâna,  sawaseva,  tthitânam,  tti  Cette  épigraphe 
est  d  une  façon  générale  plutôt  conçue  en  sanskrit 
mixte;  des  formes  telles  que  pratigrahe,  patrasya, 
kulasya,  témoignent  dune  action  plus  ou  moins 
directe  de  l'orthographe  classique.  Le  niveau  linguis- 
tique en  est  d'ailleurs  fort  inégal,  et,  à  côté  de  ces 
formes  sanskrites,  y  paraît  un  génitif  comme  ihatwaL 
M.  Bùhler ,  avec  sa  grande  expérience ,  estime  que 
cette  inscription,  écrite  en  caractères  and  h  ras»  con- 
tient quelques  formes  de  lettres  plus  modernes. 
C'est  donc,  suivant  toute  vraisemblance,  au  m*  siècle 
quelle  appartient. 

Ces  faits  parlent  clairement.  Il  est  certain  que  le 
prâkrit,  tel  qu'il  est  écrit  sur  les  monuments,  était 
tout  prêt  à  accepter  le  doublement  graphique  des 
consonnes;  à  partir  du  moment  où  la  diffusion  du 
sanskrit  en  donne  l'exemple,  cette  tendance  s  accuse 
dans  quelques  faits  dispersés;  nous  la  voyons  qui 
déborde  le  sanskrit  mixte  pour  s1  introduire  dans  le 
prâkrit.  Ce  sont  les  témoins  du  mouvement  qui  devait 
fatalement  entraîner  les  prâkrits  dans  ce  sens;  ils 
montrent  aussi  que  ce  mouvement  n'avait  pas  abouti 
encore  à  la  fixation  orthographique  des  prâkrits; 
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car,  dans  ce  cas ,  nous  retrouverions  dans  le  prâkrit 
des  monuments,  au  lieu  de  rares  indices,  une  pra- 
tique constante. 

La  suite  prouve  que  ceci  nest  pas  une  vaine 
conjecture. 

On  se  souvient  que ,  à  partir  du  début  du  m*  siècle , 
la  série  des  monuments  épigraphiques  est  inter- 
rompue par  une  fâcheuse  lacune.  Les  inscriptions  les 
plus  anciennes  qui  viennent  ensuite  renouer  la  chaîne 
de  la  tradition,  sont  jusqu'ici  quelques  épigraphes 
des  Pàllavas.  La  première  est  une  donation  de 
Vijayabuddhavarman l.  Burnell  et  M.  Fleet  s'accor- 
dent, par  des  raisons  paléographiques ,  à  {attribuer 
au  iv€  siècle  3.  Des  quatre  faces  qui  sont  couvertes  de 
caractères,  la  dernière  seule  est  conçue  en  sanskrit. 
Les  trois  premières  ne  paraissent  pas ,  dans  la  con- 
dition où  elles  nous  sont  livrées ,  susceptibles  d'une 
traduction  intégrale.  Elle  n  est  pas  indispensable  pour 
nous.  Quelles  qu'en  pussent  être  les  difficultés  et  les 
incertitudes,  le  fait  général  qui  notfe  intéresse  saute 
d'abord  aux  yeux.  Des  mots  comme  sirivijayakhan- 
davammamahârâjassa,  yavamahârâjassa,  sirwijaynbudr 
dhavammassa;  pddattare  pâse,  nous  mettent  en 
présence  dun  prâkrit  qui,  pour  la  première  fois 
dans  la  série  épigraphique ,  redouble  les  consonnes 
à  la  façon  des  prâkrits  grammaticaux.  Et  ce  n  est 
pas  là  un  accident  ni  un  caprice  :  les  plaques  de 
cuivre  de  Hirahadagalli ,  qui  appartiennent  à  la  même 

1  Fleet,  Ind.  Antiq.  i88o,p.  ioo. 
1  hd.  Antiq.  1876,  p.  175  «air. 
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dynastie  et  au  même  temps,  et  dont  je  dois  la  com- 
munication à  l'obligeance  de  M.  Burgess,  appliquent 
la  même  orthographe. 

Le  fait  est  de  haute  importance.  Il  atteste  d'une 
façon  concluante  combien  l'écriture  des  monuments 
était  naturellement  disposée  à  s'approprier  l'ortho- 
graphe plus  régulière,  plus  précise,  que  pratiquent 
les  prâkrits  littéraires.  Si  elle  ne  l'a  pas  adoptée 
plus  tôt,  c'est  que  cette  pratique  n'était  pas  établie 
encore.  Il  nous  donne  ainsi  un  moyen  de  déterminer 
avec  une  approximation  suffisante  l'époque  où  s'est 
faite  l'élaboration  grammaticale  des  prâkrits. 

En  effet,  résumons-nous.  La  réforme  des  prâkrits 
littéraires  est  postérieure  à  la  diffusion  du  sanskrit 
dans  l'usage  profane;  elle  remonte  donc,  au  plus 
haut,  au  n'  siècle  de  notre  ère.  Au  iv*  siècle,  die 
est  un  fait  accompli;  au  moins  le  système  général  est 
établi;  la  réaction  qu'il  exerce  sur  le  prâkrit  des 
monuments,  l'atteste;  nous  ignorons  seulement  à 
quels  dialectes  il  a  d'abord  été  étendu.  Les  quelques 
exemples  de  redoublement  que  nous  offrent  des 
épigraphes  de  la  fin  du  n*  siècle  ou  du  commence- 
ment du  m*  semblent  marquer  cette  époque  comme 
la  période  d'enfantement  de  celte  œuvre  grammati- 
cale. Sans  être  en  état  de  préciser  avec  rigueur,  nous 
ne  saurions  nous  tromper  de  beaucoup  en  affirmant 
que  le  ni*  siècle  est  le  temps  le  plus  reculé  où  elle  ait 
pu  se  produire.  Il  est  clair  qu'elle  n'a  pas  été  contem- 
poraine pour  tous  les  dialectes,  que  pour  plusieurs 
elle  ne  s'est  produite  qu'à  une  époque  plus  basse. 
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Ces  conclusions  ne  laissent  pas  que  d'emporter 
une  conséquence  grave.  Cette  conséquence,  c'est  que 
tout  ce  que  nous  possédons  de  littérature  pâli-prâkrite 
est,  au  moins  dans  sa  rédaction  actuelle,  postérieur 
à  la  réforme  grammaticale  des  prâkrits,  postérieur 
au  ni9  siècle. 

Je  dois  ici  écarter  un  scrupule  et  fournir  une 
explication. 

Mes  dernières  inductions  se  fondent  principale- 
ment sur  la  date  du  redoublement  des  consonnes 
dans  fécriture.  N'est-ce  pas  exagérer  l'importance 
d'un  détail  orthographique  ? 

On  remarquera  d'abord  que  l'argument  tiré  du 
redoublement,  si  j'ai  dû  y  insister  à  cause  des  faits 
qui  permettent  de  lui  donner  une  précision  frappante, 
vient  simplement  confirmer  et  circonscrire ,  au  point 
de  vue  chronologique,  une  thèse  qui  s'imposait  à 
priori.  Ou  bien  personne  peut-il  douter  que  la  régula- 
risation des  prâkrits,  telle  qu'elle  se  reflète,  soit  dans 
les  manuels  grammaticaux,  soit  dans  les  œuvres 
littéraires ,  ne  soit  nécessairement  postérieure  à  l'éla- 
boration dernière  et  à  la  diffusion  pratique  du 
sanskrit ,  ne  s'en  soit  inspirée  et  n'y  ait  pris  modèle  ? 
Cette  imitation  du  sanskrit  nous  transporte  forcé- 
ment, d'après  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  au  moins 
au  n*  siècle. 

11  faut  prendre  garde  du  reste  de  trop  rabaisser 
l'importance  de  ce  phénomène  graphique.  Pendant 
des  siècles,  à  travers  des  modifications  légères,  un 
certain  système  orthographique  s'était  maintenu  dans 
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le  prâkrit  des  monuments  sans  subir  aucune  atteinte , 
aucun  compromis.  Tout  à  coup,  un  jour,  ce  système 
nous  apparaît  modifié,  et  modifié  d'une  manière 
régulière,  constante,  dans  un  de  ses  traits  les  plus 
caractéristiques.  L'événement,  au  point  de  vue 
grammatical,  n'est  point  si  mince.  Par  sa  soudaineté 
même,  par  la  rigueur  avec  laquelle  est  appliqué  le 
principe  nouveau,  il  indique  qu'il  est  intervenu 
une  révolution  de  quelque  gravité. 

Le  redoublement  peut  passer  pour  un  détail;  ce 
n'est  point  un  détail  isolé.  Il  fait  partie  intégrante 
d'un  remaniement  plus  général;  il  en  est  une  des 
manifestations  les  plus  apparentes,  mais  il  est  loin 
de  l'épuiser.  La  fixation  savante  des  prâkrits  a 
touché  à  bien  d'autres  points.  11  n'y  a  aucune  ap- 
parence ni  aucun  indice  qu'elle  se  soit  exécutée 
successivement  et  comme  en  plusieurs  actes;  elle 
ne  se  comprend  qu'appliquée  d'un  seul  coup  aux 
premiers  dialectes  qui  en  ont  été  l'objet;  elle  a  pu, 
dans  la  suite,  s'étendre  à  d'autres  par  une  naturelle 
imitation.  Il  suffit  de  constater  l'application  nou- 
velle d'un  trait  caractéristique  du  système,  pour  être 
assuré  que  le  système  entier  vient  d'être  pour -la  pre- 
mière fois  mis  en  pratique. 

Un  fait  décisif  témoigne  de  l'importance  de  ce 
moment  dans  l'histoire  des  prâkrits.  U  est  naturel 
qu'un  système  graphique  disparaisse  de  l'usage  à 
l'avènement  d'un  système  plus  complet  et  plus 
conséquent;  c'est  ce  qui  est  arrivé  au  sanskrit  mixte 
en  présence  du  sanskrit.  Or,  avec  le  m*  siècle,  le 
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prâkrit  monumental  disparaît  sans  retour.  Les  inscrip- 
tions des  Pailavas  sont  exactement  du  pâli;  après 
cette  époque,  le  sanskrit  reste,  parmi  les  langues  de 
souche  aryenne,  le  seul  idiome  épigraphique. 

L'objection  me  paraît  dénuée  de  portée  sérieuse. 

Quant  à  l'explication,  je  puis  être  bref. 

Du  prâkrit  antérieur  à  la  réforme  grammaticale , 
nous  ne  possédons  d'autre  reste  que  les  monuments 
épigraphiques.  Toutes  les  œuvres  littéraires  sont 
écrites  suivant  le  système  consacré  par  les  gram- 
maires ;  elles  portent  toutes  les  traces  évidentes  du 
nivellement  qu'a  établi  la  refonte  scolastique.  J'en 
conclus  que  toutes,  depuis  le  canon  singhalais  et  le 
canon  des  Jainas  jusqu'aux  strophes  de  Hàla  et  aux 
drames,  sont,  dans  leur  rédaction  actuelle,  posté- 
rieures au  travail  grammatical  et  par  conséquent  au 
ni*  siècle. 

Est-ce  à  dire  que  les  dialectes  retouchés  par  l'école 
n'eussent  jamais ,  avant  cette  époque ,  reçu  d'appli- 
cation littéraire?  Telle  n'est  pas  ma  pensée.  Nous 
allons  voir  au  contraire  que  l'emploi  dans  lequel 
plusieurs  ont. été  spécialisés,  la  forme  archaïque  que 
plusieurs  ont  conservée,  s'expliquent  seulement  par 
l'existence  de  certaines  traditions  soit  littéraires ,  soit 
religieuses.  On  a  composé  des  stances  en  mahâ- 
râshtrî  avant  que  fût  écrit  sous  sa  forme  présente 
le  recueil  de  Hâla.  Bien  avant  que  le  tripitaka  sin- 
ghalais fût  fixé  dans  sa  teneur  actuelle ,  il  existait , 
dans  certaines  sectes  du  Buddhisme ,  nombre  de  for- 
mules, de  règles  et  de  légendes  transmises  dans  un 
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idiome  au  fond  assez  voisin  du  pâli  de  nos  livres. 
H  faut  prendre  garde  pourtant  de  ne  pas  exagérer  la 
précision  et  l'importance  de  ces  précédents..  Ces 
essais  avaient  du  rester  amplement  oraux,  ou  du 
moins  n'avaient  reçu  qu'une  fixation  accidentelle  et 
éphémère.  Une  secte,  bttddhiste,  jaina  ou  autre, 
qui  eût. possédé,  soit*  écrit,  soit  même  vivant  dans 
une  tradition  orale  décidément  établie,  un  canoii 
défini  et  consacré,  n  eût  certainement  pas  consenti  à 
le  remanier  pour  le  soumettre  à  une  réglementation 
grammaticale  nouvelle.  Aussi  bien  cette  élabora- 
tion grammaticale  a  dû  être  d'abord  entreprise 
pour  répondre  à  un  besoin,  pour  donner  à  des 
exigences  nouvelles  de  rédaction,  de  codification, 
l'instrument  quelles  réclamaient.  La  fixation  et  la  ré- 
forme d'un  idiome  propre  à  la  secte,  appliqué  à 
ses  textes  fondamentaux ,  ne  s'imagine  qu'à  la  date 
où  furent  pour  la  <  première  fois  réunies  dans  un 
cadre  définitif  des  traditions  jusque-là  imparfaites  et 
dispersées.  Fixées  plus  tôt  en  un  corps  canonique, 
la  langue  en  aurait  fait  loi.  Leur  autorité  rendait  la 
réforme  à  la  fois*  inutile  et  impossible.  Cette  réforme, 
en  revanche,  serait,  dans  les  conditions  où  elle  se 
produit,  également  inexplicable ,  si  Ton  n'admettait 
des  tentatives  antérieures  de  rédaction;  quoique  im- 
parfaites et  fragmentaires ,  elles  avaient ,  d  une  façon 
générale,  marqué  pour  chaque  dialecte  fétiage  du 
développement  phonétique  et  fourni  les  traits  carac- 
téristiques de  la  morphologie. 

C'est  sous  •le'  béhéfiee  efcprèis  de  cette  réserve  que 
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doit  être  entendue  la  conclusion  que  j'ai  indiquée.  Je 
n  envisage  quant  à  présent  qu'un  ordre  spécial  de 
considérations.  Il  Ta  sans  dire  qu'il,  est  des  arguments 
d'autre  nature  qui  me  paraissent  confirmer  ces  in- 
ductions. Je  les  laisse  ici  de  côté;  je  veux  seulement 
signaler  en  passant  une  concordance  intéressante.  Il 
y  a  apparence  que  les  stances  de  Hâla  représentent 
le  spécimen  le  plus  ancien  de  la  littérature  prakrite. 
Dans  ses  savants  et  ingénieux  travaux  sur  ce  pré- 
cieux recueil,  M.  A.  Weber  a  établi  que  le  in*  siècle 
est  l'époque  la  plus  haute  à  laquelle  il  soit  possible 
de  le  faire  remonter1. 

J'ai  répondu,  dans  la  mesure  où  les  documents 
sur  lesquels  je  m'appuie  me  paraissent  le  permettre, 
à  cette  première  question  :  A  quelle  époque  les  prâ- 
krits  littéraires  ont-ils  commencé  à  se  fixer  et  à  s  éta- 
blir dans  l'usage?  Nous  voudrions  savoir  aussi  com- 
ment, sous  l'empire  de  quelles  circonstances,  s'est 
produite  cette  floraison. 

On  a  jusqu'ici  traité  la  question  comme  un  simple 
problème  de  linguistique;  on  a  considéré  que  chaque 
dialecte,  à  l'époque  où  il  a  reçu  sa  forme  littéraire, 
était  un.  idiome  parlé  et  vivant.  C'est  en  partant  de 
ce  principe,  que  Ton  a  converti  en  une  échelle  chro- 
nologique un  tableau  formé  uniquement  au  nom  de 
comparaisons  phonétiques.  J'ai  protesté  contre  cette 
confusion;  j'ai  indiqué  pour  quelles  raisons  il  faut  re- 

1  W£ber,  Dos  Saptaçatakam  du  Héia,  p.  xxm. 
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noncer  au  critérium  qu'on  avait  adopté  avec  une 
confiance  trop  facile. 

Le  commencement  de  1  élaboration  littéraire  des 
prâkrits  ne  peut  être  antérieur  au  ni*  siècle.  Il  n'est 
nullement  prouvé,  à  vrai  dire  il  n'est  guère  probable, 
qu'elle  se  soit  produite  pour  tous  dans  le  même 
temps.  Une  fois  donnée  l'impulsion  première,  des 
nouveaux  venus  ont  pu  suivre  un  mouvement 
auquel  ils  étaient  primitivement  étrangers.  C'est 
dans  chaque  cas  une  question  spéciale,  moins  de  lin- 
guistique que  d'histoire  littéraire,  nécessairement 
difficile  et  délicate,  et  qui  réclamerait  pour  chaque 
dialecte  de  sérieuses  investigations.  Je  n'ai  pas  le  de- 
voir, et  je  n'aurais  pas  les  moyens,  d'entrer  dans  un 
pareil  détail ,  en  admettant — ce  que  je  ne  saurais  ad- 
mettre —  que  chacun  de  ces  problèmes  séparés  fût 
dès  maintenant  mûr.  Il  me  suffira  d'indiquer  cer- 
taines observations  qui  me  paraissent  de  nature  & 
jeter  quelque  lumière  sur  l'ensemble  du  problème. 

A  le  considérer  de  près,  il  se  décompose  en  deux 
questions. 

Il  faut  comprendre  pourquoi  une  partie  des 
idiomes  populaires  se  sont  transformés  en  dialectes 
littéraires  plus  ou  moins  retouchés  par  des  mains 
savantes. 

Il  faut  démêler  comment  et  sous  l'empire  de 
quelles  circonstances  chacun  a  reçu  la  forme  parti- 
culière sous  laquelle  il  a  été  fixé. 

L'existence  antérieure  du  sanskrit  répond  aisé- 
ment à  la  première  question.  Le  régime  des  langues 
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savantes  domine  dans  l'Inde  sur  tous  les  terrains  et 
à  toutes  les  époques.  La  tradition  continue  d'une 
langue  religieuse  distincte  de  l'idiome  courant,  la 
création  ancienne  d  une  langue  littéraire  façonnée 
sur  ce  modelé,  consacrée  à  la  lois  par  son  origine  et 
par  la  position  privilégiée  de  ses  auteurs,  —  ces  con- 
ditions très  spéciales  expliquent  suffisamment  le  fait. 
Il  y  faut  ajouter  l'influence  de  la  constitution  sociale  : 
par  l'autorité  dominante  qu'elle  conférait  aux  brah- 
manes, elle  assurait  au  formalisme  scolastique,  aux 
préférences  et  aux  entreprises  savantes,  un  empire 
tout  autrement  sûr  et  puissant  qu'il  n'eût  pu  être 
ailleurs. 

Je  me  contente  d'indiquer  des  causes  dont  l'action 
est  si  évidente. 

La  seconde  question  est  plus  complexe  :  Pour- 
quoi tels  dialectes  et  non  tels  autres  ont-ils  été  l'objet 
de  la  culture  littéraire?  Comment  se  fait-il  que  des 
dialectes  très  inégalement  déformés  aient  pu  être 
fixés  parallèlement,  et  plusieurs,  à  une  époque  bien 
postérieure  à  la  période  linguistique  que  représen- 
tent leurs  éléments  constitutifs?  Quelles  influences 
ont  déterminé  le  niveau  où  chacun  d'eux  a  été  ar- 
rêté? 

Si  l'existence  d'une  langue  savante  comme  le  san- 
skrit est  pour  l'existence  même  des  prâkrits  littéraires 
un  indispensable  postulat,  son  influence  ne  s'est 
point  bornée  h  une  impulsion  première.  Il  est  vi- 
sible que  la  grammaire  classique  a,  dans  le  détail, 
joué  le  rôle  de   régulateur.   La  langue  classique, 
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fixée  dans  toutes  ses  parties,  entourée  de  tant  d au- 
torité et  de  prestige,  fournissait  au  travail  savant 
comme  un  type  de  perfection  ;  faction  ne  pouvait 
manquer  d'en  être  puissante.  Seule  son  existence 
explique  comment  une  part  de  reconstitution,  de 
nivellement  arbitraire,  a  pu  s'exercer  dans  ce  tra- 
vail sans  y  jeter  une  désorganisation  irrémédiable. 
Le  modèle  était  là,  à  la  fois  une  lumière  et  un 
frein. 

A  prendre  ces  dialectes  en  eux-mêmes  et  dans 
leurs  destinées  isolées,  il  n'est  pas  malaisé  de  dis- 
cerner plusieurs  facteurs  qui  ont  rendu  possible, 
qui  ont  préparé,  qui  ont  inspiré,  leur  constitution 
définitive. 

Tous  les  prâkrits  plongent  leurs  racines  dans  la 
langue  populaire.  Les  noms  ethniques  que  plusieurs 
portent,  peuvent,  en  plus  d'un  cas,  être  décevants; 
à  coup  sûr,  tous  leurs  éléments  essentiels  sont  origi- 
nairement empruntés  à  la  langue  vivante.  Le  trait 
est  commun  à  tous.  Mais  tous  les  dialectes  populaires 
n'ont  pas  été  élevés  au  rang  de  prâkrits  grammati- 
caux. Cette  immobilisation  savante  de  plusieurs 
d'entre  eux,  se  produisant  à  une  époque  où  le  sans- 
krit, en  se  répandant  dans  l'usage,  avait  mis  aux 
mains  de  tous  un  instrument  littéraire  excellent,  a 
dû  être,  dans  chaque  cas  particulier,  motivée  par 
des  raisons  spéciales.  On  en  aperçoit  aisément  plu- 
sieurs, littéraires  ou  religieuses,  locales  ou  scolas- 
tiques. 

Si  la  fixation  définitive  des  prâkrits  et,  par  consé- 
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quent,  la  rédaction  des  œuvres  qui  nous  en  sont  par- 
venues ne  peuvent  pas  être  sensiblement  antérieures 
au  in*  siècle ,  il  est  bien  clair  que  ces  langues  ni  ces 
littératures  ne  sont  sorties  en  un  jour  du  néant  Elles 
avaient  des  antécédents.  À  l'état  plus  ou  moins  ru~ 
dimentaire ,  il  a  certainement  existé ,  bien  avant  cette 
époque ,  une  littérature  populaire  et  profane ,  peu  ou 
point  écrite ,  mais  vivante.  On  en  trouve  dans  les 
inscriptions  des  traces  positives.  Je  n  ai  pas  besoin 
de  rappeler,  dans  l'inscription  de  Siripulumâyi  (Nâs. 
n°  i  4) ,  les  allusions  bien  connues  à  la  légende  épique. 
Les  sectes  religieuses  avaient  pu,  avaient  dû,  dès 
l'âge  de  leur  fondation  ,  conserver  certains  enseigne* 
ments,  certaines  traditions,  et,  du  même  coup,  la 
tradition  plus  ou  moins  altérée  du  langage  qui  avait 
servi  d'abord  à  sa  propagation.  C'est  à  ces  sources 
que  les  arbitres  de  la  rénovation  littéraire  pouvaient 
puiser  les  éléments  caractéristiques  des  idipmes  aux- 
quels ils  ont  donné  leur  forme  définitive.  A  plusieurs 
égards  la  situation  des  prâkrits  est  tout  à  fait  ana- 
logue à  ce  qu'avait  été  celle  du  sanskrit,  telle  que  je 
la  comprends  et  que  je  l'ai  esquissée  tout  à  l'heure. 
Si  le  mahârâshtrî  est  devenu ,  de  préférence  à 
tout  autre  dialecte,  la  langue  de  la  poésie  chantée, 
c'est  qu'il  s'était,  dans  le  Mahârâshtra  plus  tôt  qu'ail- 
leurs, développé  spontanément  une  poésie  qui  ser- 
vit de  modèle  à  des  essais  plus  savants.  Les  Jainas, 
tout  en  employant  le  mahârâshtrî,  y  ont  introduit 
la  désinence  en  e  des  nominatifs  masculins;  le  nom 
de  mâgadht  conservé  à  leur  dialecte  montre  bien 

3*. 
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que  cette  innovation  est  comme  un  dernier  reten- 
tissement des  souvenirs  qu'ils  avaient  gardés  de  la 
langue  de  ce  pays  de  Magadha  auquel  plus  d  un  lien 
les  rattachait  historiquement.  C'est  évidemment  un 
souvenir  analogue  qui  s'exprime  dans  l'application  du 
même  nom  de  mâgadhî  à  la  langue  du  tripitaka  sin- 
ghalais.  Quelques  rares  mâgadhismes  peuvent  à  peine 
passer  pour  une  marque  d'origine.  Plusieurs  traces 
de  mâgadhismes  apparaissent  cependant  dans  les 
plus  anciennes  inscriptions  de  Geylan  ;  elles  semblent 
témoigner  que,  comme  on  devait  s'y  attendre,  c'est 
une  sorte  de  mâgadhî  qui  servit  d'instrument  à  la 
propagande  de  Piyadasi.  Le  canon  singhalais  pré- 
tend s'y  rattacher;  une  tout  autre  influence  domine 
en  réalité  dans  la  langue  où  il  est  conçu,  une  in- 
fluence probablement  issue  de  l'ouest  de  l'Inde.  Le 
sanskrit  mixte  des  buddhistes  du  nord-ouest  est  l'or- 
thographe prâkrite  la  plus  rapprochée  du  sanskrit  lit- 
téraire; c'est,  suivant  toute  vraisemblance,  celle  qui 
a  été  le  plus  tôt  fixée  dans  une  tradition  durable.  11 
est  fort  possible  que  le  pâli  doive  quelque  chose  de 
son  caractère  archaïque  à  ce  penchant  pour  les  or- 
thographes étymologiques  dont  l'Inde  occidentale 
nous  a  fourni  des  preuves  multiples.  La  tradition  en 
aurait  été  conservée  dans  une  certaine  mesure  par  la 
secte  à  laquelle  remonte  la  rédaction  du  tripitaka 
méridional. 

Dans  cet  ordre  d'idées,  il  est  un  fait  qui  me 
semble  assez  frappant  pour  mériter  d'être  signalé 
ici.  Trois  pràkrits  provinciaux  tiennent  une  place 
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d'honneur  dans  les  grammaires,  surtout  dans  les 
plus  anciennes  :  le  mahârâshtrî,  lemâgadhî,  le  çau- 
rasenî.  Ce  serait  se  faire  des  grammairiens  prâkrits 
une  idée  bien  fausse  que  d'imaginer  qu'ils  aient 
prétendu,  sous  ces  trois  noms,  grouper  les  familles 
principales  de  dialectes  populaires.  Ils  n'ont  jamais 
poursuivi  qu'une  utilité  pratique;  et  nous  ne  ris- 
quons pas  de  leur  faire  tort  en  affirmant  qu'ils  n'ont 
jamais  conçu  l'idée  d'une  classification  générale  et 
méthodique  des  idiomes  prâkrits.  C'est  sur  des  con- 
ditions spéciales,  locales  ou  historiques,  que  doit 
être  fondée  l'importance  de  ces  trois  dialectes.  Or, 
par  l'origine  qu'indiquent  leurs  noms,  ils  correspon- 
dent précisément  aux  foyers  des  trois  systèmes 
d'écriture  que  les  monuments  nous  permettent  de 
discerner  antérieusement  A  la  période  grammaticale  : 
le  mahârâshtrî  au  prâkrit  monumental  de  la  côte 
ouest;  le  mâgadhî  à  l'orthographe  officielle  de  Piya- 
dasi;  le  çaurasenî,  le  plus  archaïque  d'aspect,  au 
prâkrit  sanskritisant  de  Mathurâ  et  du  Nord-Ouest. 
Il  semble  que  les  souvenirs  plus  ou  moins  obscurcis, 
la  perpétuité  plus  ou  moins  traversée,  d'une  tradition 
fondée  sur  des  essais  précoces  d'écriture,  aient  pro- 
voqué dans  ces  trois  foyers ,  y  aient  du  moins  facilité 
la  création  de  dialectes  littéraires. 

Quoiqu'il  en  soit  de  cette  conjecture,  une  con- 
clusion est  certaine.  C'est  seulement  au  prix  d'une 
tradition  antérieure,  locale,  religieuse  ou  littéraire, 
maintenue  par  des  moyens  et  dans  des  conditions 
qui  ont  pu  varier,  qu'a  été  possible  la  réforme  gram- 


534  LA  CHRONOLOGIE  LINGUISTIQUE. 

maticale  d'où  les  prâkrits  grammaticaux  sont  sortis 
sous  la  forme  que  nous  leur  connaissons.  Il  me 
suffit  ici  de  signaler  le  fait  dans  sa  généralité.  Je  n  ai 
point  à  aborder  les  questions  épineuses  d*histoire 
littéraire  qui  se  posent  à  l'origine  de  chacun  de  ces 
dialectes.  J'ai  voulu  montrer  au  moins ,  en  présentant 
la  thèse  à  laquelle  les  faits  philologiques  me  parais- 
sent nous  acculer  invinciblement,  qu  elle  ne  présente 
en  somme  aucune  de  ces  difficultés  insurmontables 
qu'y  pourrait  redouter  d'abord  l'esprit  prévenu  par 
des  théories  différentes.  En  finissant,  je  tiens  à  faire 
remarquer  qu'il  y  a  dans  cette  façon  de  considérer 
les  choses  un  correctif  nécessaire  à  ce  que  ma  con- 
clusioh  touchant  la  rédaction  des  livres  pâlis  ou  prâ- 
krits paraîtrait  avoir  de  trop  absolu.  Cette  réserve 
est  indispensable  ;  il  n'en  faut  ni  exagérer  la  portée 
ni  l'atténuer  à  l'excès.  Quant  à  en  marquer  les  li- 
mites dans  chaque  cas  particulier,  à  faire  le  départ 
rigoureux  entre  ce  qui  est  l'œuvre  de  la  rédaction 
dernière  et  ce  qui  est  l'héritage  de  la  tradition  anté- 
rieure, c'est  une  tâche  infinie  :  peut-être  ne  serons- 
nous  jamais  en  état  de  l'accomplir  tout  entière. 

IV. 

CONCLUSION. 

Les  observations  qui  viennent  d'être  exposées 
m'ont  amené  à  toucher  la  plupart  des  problèmes 
les  plus  généraux  que  présente  l'histoire  linguistique 
de  l'Inde  ancienne.  Je  ne  puis  finir  sans  résumer 
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les  conclusions  principales  où  j  ai  été  conduit.  Elles 
sont,  à  plusieurs  égards,  en  conflit  avec  les  idées 
courantes;  mais  il  faut  songer  que,  jusqu'ici,  l'exa- 
men de  ces  questions  est,  de  l'aveu  de  tous,  loin 
d'avoir  abouti  à  des  résultats  catégoriques 1.  Nos  con- 
naissances à  ce  sujet  sont  encore  trop  incomplètes, 
trop  flottantes,  pour  qu'un  peu  de  nouveauté  puisse 
exciter  la  surprise  ou  justifier  la  défiance.  Je  me 
suis  attaché  à  un  seul  ordre  de  considérations,  aux 
arguments  épigraphiques  et  philologiques,  les  seuls 
qui  fussent  appelés  par  le  sujet  principal  de  ce  mé- 
moire. J'estime  qu'ils  fournissent  à  ma  thèse  une 
base  suffisamment  solide;  j'ai  la  confiance  que  des 
preuves  d'autre  nature  viendront  s'y  ajouter  et  les 
confirmer  peu  à  peu.  On  ne  me  reprochera  pas, 
je  pense,  d'avoir  dédaigné  ces  autres  sources  d'in- 
formations; j'en  sais  tout  le  prix.  Quand  il  ne  serait 
pas  vrai,  ainsi  que  je  le  pense,  que  l'ordre  de  faits 
où  je  me  suis  enfermé  soit  le  seul  capable  de  con- 
duire à  des  résultats  décisifs,  les  autres  considéra- 
tions rentraient  mal  dans  le  cadre  qui  m'était 
tracé* 

Les  idiomes  littéraires  de  l'Inde  ancienne  sont 
au  nombre  de  trois  principaux  :  la  langue  védique, 
le  sanskrit  classique ,  le  groupe  des  prâkrits.  Il  y  faut 
ajouter  cet  idiome  en  quelque  façon  intermédiaire 

1  Je  puis  renvoyer  à  la  préface  récente  mise  par  M.  Max  Mûltar 
en  tête  de  l'édition  abrégée  de  sa  Sanskrit  Grammarfor  beginners, 
p.  v,  et  aussi  à  la  préface  qui  précède  la  grammaire  sanskrits  de 
M.  Whitney. 
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entre  le  sanskrit  et  le  prâkrit ,  pour  lequel  j'ai  pro- 
posé le  nom  de  sanskrit  mixte. 

i°  En  ce  qui  concerne  la  langue  védique  et  reli- 
gieuse, les  inscriptions  de  Piyadasi  témoignent  in- 
directement quelle  était,  dès  le  commencement 
du  m0  siècle  avant  notre  ère,  l'objet  dune  certaine 
culture,  que  cette  culture  était  purement  orale.  C'est 
un  point  qui  a  été  examiné  au  chapitre  précédent. 

a°  Pour  le  sanskrit  classique,  sa  préparation 
dans  le  milieu  brahmanique ,  fondée  matériellement 
sur  la  langue  védique,  provoquée  en  fait  par  les 
premières  applications  de  récriture  aux  dialectes 
populaires ,  doit  se  placer  entre  le  m0  siècle  avant  J.-C. 
et  le  Ier  siècle  de  l'ère  chrétienne.  Son  emploi  public 
ou  officiel  n'a  commencé  de  se  répandre  qu'à  la  fin 
du  1er  siècle  ou  au  commencement  du  ne.  Aucun 
ouvrage  de  la  littérature  classique  ne  peut  être  an- 
térieur à  cette  époque. 

3°  Le  sanskrit  mixte  n'est  qu  une  manière  d'écrire 
le  prâkrit,  en  se  rapprochant  de  l'orthographe  et 
des  formes  étymologiques  connues  par  la  langue 
religieuse.  Son  usage,  né  spontanément  avec  les 
premiers  tâtonnements  de  l'écriture  qui  s'essaie,  se 
développe  d'une  façon  continue,  des  édits  de  Kapur 
di  Giri  aux  épigraphes  de  Mathurâ.  Employé  sur- 
tout par  les  buddhistes,  il  stimule  parmi  les  brah- 
manes la  codification  d'une  langue  plus  conséquente, 
plus  raffinée,  le  sanskrit  profane.  L'avènement  de  ce 
sanskrit  littéraire  marque  sa  disparition  dans  l'usage. 
11  a  auparavant,  grâce  à  sa  diffusion  sous  le  règne 
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de  Kanishka ,  assuré  sa  survivance,  à  titre  de  dialecte 
semi-littéraire,  dans  certaines  écoles  du  buddhisme. 

4°  Restent  les  prâkrits.  Populaires  par  leur  ori- 
gine, ils  ont,  dans  la  forme  sous  laquelle  ils  ont  été 
employés  et  nous  sont  parvenus ,  subi  un  travail  de 
fixation,  de  réforme  orthographique  et  grammati- 
cale. C'est  le  sanskrit,  c'est  le  travail  savant  parfai- 
tement analogue  auquel  il  doit  son  existence,  qui  a 
inspiré  et  guidé  ce  travail.  11  n'a  pu  s'exécuter  avant 
la  fin  du  ne  siècle;  à  la  fin  du  iv*,  il  est  un  fait 
accompli.  Aucune  des  grammaires  qui  enseignent 
les  prâkrits  littéraires,  aucun  des  livres  rédigés  dans 
l'un  de  ces  dialectes,  ne  peut,  sous  sa  forme  actuelle, 
être  antérieur  à  cette  date.  Il  est  bien  entendu  que, 
loin  d'exclure  fexisteuce  d'essais  littéraires  et  dune 
tradition  plus  ancienne,  ce  système  les  suppose 
comme  une  indispensable  préparation.  Il  exclut  seu- 
lement l'idée  d'oeuvres  ayant  reçu  une  forme  défi- 
nitive, d'une  tradition  arrêtée  canoniquement,  dont 
l'existence  eût  rendu  toute  réforme  grammaticale  su- 
perflue et  impossible. 

Il  va  sans  dire  que  la  solidité  des  dates  que  je 
viens  d'énoncer  dépend ,  dans  une  assez  large  me- 
sure ,  de  la  solidité  des  dates  attribuées  aux  inscrip- 
tions. La  série  chronologique  des  monuments  me 
paraît  bien  établie.  En  supposant  que  certaines 
corrections  y  soient  nécessaires,  je  n'imagine  pas 
qu'elles  puissent  être  assez  sensibles  pour  modifier 
les  grandes  lignes  que  j'ai  esquissées. 

Tout,  dans  ce  système,  se  tient  et  se  suit  en  un 
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mouvement  naturel  et  bien  lié.  Les  mêmes  inspi- 
rations que  nous  voyons  à  l'œuvre  dès  les  premiers 
temps  continuent  leur  action  dans  la  suite;  à  travers 
des  évolutions  qui  se  commandent  et  s'engendrent 
l'une  l'autre,  les  principes  moteurs  restent  iden- 
tiques. La  suite  de  l'histoire  linguistique  dans  la 
période  que  nous  avons  parcourue,  est  le  dévelop- 
pement logique  des  tendances  que  révèlent  les  plus 
anciens  monuments.  Dans  ce  sens,  ce  dernier  cha- 
pitre se  rattache  étroitement  k  l'objet  direct  de  ces 
études,  aux  inscriptions  de  Piyadasi. 


APPENDICE. 


De  sérieux  progrès  ont  été  faits  dans  l'étude  de 
nos  inscriptions  au  cours  de  ces  dernières  années, 
grâce  surtout  à  M.  Bùhler.  Au  fur  et  à  mesure 
que  paraissait  mon  commentaire  des  Edits,  s'accu- 
mulait ,  au  point  de  vue  de  la  lecture ,  la  matière 
d'un  copieux  erratum  ;  ce  qui  ne  veut  pas  dire  que 
les  lectures  nouvelles  soient  nécessairement,  dans 
tous  les  cas,  plus  certaines  ou  plus  correctes  que  les 
anciennes.  Pour  mettre,  en  le  terminant,  mon  tra- 
vail à  jour,  j'ajoute  ici  en  appendice  l'indication  des 
lectures  où  le  texte  de  M.  Bûhler,  qui  a  eu  entre  les 
mains  des  documents  plus  récents  ou  moins  impar- 
faits, diffère  de  celui  que  j'ai  donné.  C'est  surtout 
pour  Kbâlsi  que  les  divergences  sont  nombreuses  et 
intéressantes.  Par  bonheur,  dans  la  grande  majorité 
des  cas,  elles  ne  sont  pas  de  nature  à  rien  changer  à 
mon  commentaire.  Ce  sont  donc  les  lectures  diver- 
gentes de  M.  Bùhler  que  j'énumère  ici  successive- 
ment. Pour  être  moins  incomplet  j'ajoute  une  tran- 
scription du  Ier  édit  de  Kapur  di  Giri  conforme  au 
fac-similé  du  pandit  Bbagwâulâl  Indrajî,  et  les  lec- 
tures nouvelles  qui  résultent  pour  le  pilier  de  Firuz 
Shah  des  reproductions  publiées  par  MM.  Fleet  et 
Bûhler  dans  ïlndian  Antiquaty,  octobre  1 884. 
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GIRNAR. 

I.  Ligne  a,  idha  nâ;  —  1.  7,  mahânasambi  ;  —  L  io, 
dhammalipi. 

II.  Ligne  3,  aihliyoko,  amtiyokasa  sâmicam;  —  1.  4-  ci- 
kichâ;  —  1.  5,  osadhàni;  —  I.  8,  khânâpâtâ. 

III.  Ligne  1,  de  vânampriyo  ;  —  1.  3,  niyâtu;  —  1.  4» 
bâmhana. 

IV.  Ligne  9 ,  brâmhana*;  —  1.  6,  brâmhana*;  —  L  10,  ta 
imamhi. 

V.  Ligne  &,  maya  tredasavâsâbbisitena  ;  —  1.  6,  apari- 
godhâya;  —  L  8,  ye  va,  sarvatra,  °nisrito  ti  va;  —  1.  9,  te 
dhammamahâmàtâ. 

Vï.  Ligne  7,  âropitam;  —  1.  îa ,  ârâdhayamta  ti  etâya. 

VII.  Ligne  a,  ichamti,  kasaniti  vipule;  —  I.  3,  sayamo. 

VIII.  Ligne  1,  atikàmtam;  —  1.  4»  hrramnapatividhâne 
ca  jânapadasa. 

IX.  Ligne  2,  putaiâbhesu;  —  I.  3,  mahidâyo;  —  1.  4. 
gurunam;  —  L  6,  bbâtrâ;  — 1.  7,  subadayena  va;  —  L  8, 

imina  sakam. 

• 

X.  Ligne  1,  kiti;  —  I.  a,  dhammasusrusâ,  anuvidhiya- 
tàni,  kiti;  — l.  3,  pâratrikâya,  apumnaih;  —  L  4»  dukaram, 
anatra  ,  paricijitpâ. 

XL  Ligne  1,  devânampiyo  ;  —  La,  susrusâ;  —  1.  3, 
bhrâtà  va  aamstutanâtikena ,  katavyam;  —  1-4»  karu, 
anamtam. 

XII.  Ligne  1 ,  gharistàni  câ  ;  —  L  a ,  pûjâ ,  sAruvadbi  asa, 
sârâvadhî;  —  1.  3,  parapâsamdagnrahâ;  —  1.  4,  tena  tana; 
—  1.  6,  karomto,  sâdhu;  —  L  7,  kimti  anamamnasa ,  sru- 
nerum  ca  sususeram  ca. 

XIII.  Ligne  1,  satasahasramâtram ;  —  I.   a,  ta  bâdham 
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vedanamatam  ca  gurumatam  ca  ;  —  I.  6 ,  sakam  cliamitave , 
vijite;  —  1.  7,  achâtim,  samacerâm;  —  1.  8,  yonarâjâ,  am- 
tekina;  — L  9,  (a)mdhrapirimdesu,  anuvatamte1,  dûti; — 
1.  10,  savathâ,  pîtiraso,  ladhâ,  pîtî,  vijaye  châtim  ca. 

XIV.  Ligne  à ,  punampuna  ;  —  ligne  5 ,  samchâye. 


DHAULI. 


I.  Ligne  1,  lâjinâ,  pajo ;  —  ligne  a,  samâjâ,  sâ- 

dhumatâ;  —  1.  3,  lâjine,  pânasata*;  —  1.  4,  dhammalipî, 
pachâ,  âlabhiyi*. 

II.  Ligne  5,  vijitasi;  —  1.  6,  devânampiyena  piyadasinâ, 

dbâni;  —  1.  7,  âni,  pasuopagâni,  savata,  lopâpitâ, 

hâlàpitâ;  —  1.  8,  magesu,  lopâpitâni. 

III.  Ligne  5,  piyadasi,  ânapa.i ,  vijitasi,  yutâ;  — 

L  10,  matâpitisu  susùsâ;  —  L  11,  jîvesu,  anâiambhe,  yu- 
tâni,  ânapayisati. 

IV.  Ligne  îa,  vihisâ;  —  ].  i3,  agikamdhàni;  —  1.  i4, 
lùpâni;  —  1.  i5,  anâlambhe,  avihisâ,  bhûtânam,  *bam- 
bhanesu,  inâtipitususûsâ,  vu[dha]susâsâ;  —  1.  16,  piyadasi; 
—  1. 17,  imam,  âkapam,  citbitu,  dhammânusâsanâ;  —  L  18, 
athasa,  vudhi,  vadbi. 

V.  Ligne  ai,  nâti  va,  se,  kachamti,  dukatam;  —  1.  aa, 
supadâlaye,  se,  liûtapuluvâ;  —  1.  a3,  viyâpatâ,  dhammâ- 
dhithânâye,  dhammayutasa ,  'gamdhâlesu,  lathika*,  apalamtâ, 
bhatimayesu;  — 1.  a4«  bâbhanibhiyesu,  mahâlakesu,  bam- 
dhanabadhasa ,  apalibodhâye;  —  1.  a5,  pajâ  ti  va  katâbhî- 
kàle,  mahâlake,  bhâtinam  me  bbagi*;  —  I.  a6,  amnesu  va 
nâtinam  (?),  viyâpatâ  e  iyam  dhammanisite  ti  va,  savapu- 
thaviyam,  dhammamahâmâtâ ;  —  1.  37,  dhammalipî  likhitâ, 
cilathilikâ. 


1  Je  «appose  que  le  \  de  la  lecture  de  M.  Bûhler  est  une  inadvertance  . 
le  t  semble  bien  clair  «or  la  photographie  de  VArehmoL  Survty.  C'est,  do 
reste,  fortographe  ordinaire  à  Girnar. 
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VI.  Ligne  a8f  'puluve,  kâlaûV,  —  I.  3o,  kichi,  mahâ- 
raâtebi,  âlopitehoti,  nijhati,  palisâya;  —  1.  3i,  ânamtali- 
yam  pativedetaviye ,  anusathe,  hi;  —  1.  3a,  uthâne,  atha- 
samtilanâ,  ânaniyam;  —  L  33,  pal&ta,  alàdhayamtu  ti, 
dhammalipî,  cilathitikâ,  tatbà,  putâ,  papota,  palakamanitu. 

VII.  Ligne  i ,  piyadasi ,  hi  te ,  sayamam  ;  —  La,  ucâvu- 
calàgà,  kachamti,  yipule,  ca,  nîce. 

VIII.  Ligne  3 ,  làjâne ,  —  ikhamisu ,  huvamti  nam  ;  —  L  4 , 
piyadasi,  dasavasà4,   sambodbî,    . .  .ena;    dasane,    vudhâ 
nam;  —  L  5,  hilamnapatividh&ne ,  jânapadasa,  dhammânu- 
sathi , iipuchâ ,  tadopayâ  esa  bhûye ,  piyadasine. 

IX.  Ligne  6,  piyadasi,  athijane  ucavucam,  kaleti,  . . jo- 
padàye;  —  1.  7/jane,  kaleti  eta  tu  ithî  bahukam  ca  bahuvi- 
dham  ca  khudakam  ca  ni°,  kaleti  ;  —  L  8 ,  kataviye  ceva  kbo 
mam°,  apaphaie  eu  kbo ,  hedise  mamgale  yam  ca  kbo  ma*, 
sammyâpatipati;  —  1.  g,  gulùnam,  dhammamamgale,  ta, 
pitinâ;  —  h  10,  ....  .le  âva,  nipbatiyà,  pi,  vam  vute  dàne 

sàdbu  ti  se  nathi anugahe  va;  —  Lu,  âdise,  dham- 

mânugabe,  sahâyena  pi  viyovaditavî ;  —  L  1  a , 

svagasa  àladbî. 

X.  Ligne    i3,   devànampiye    piyadasi,    kitî,    inamnate 

i  yaso  va  kiti*,  tadatvâye ja*;  —  L  i4» 

sam   su.,  .satu  me  dhamma ;  palakamati;  —  I.  i5, 

apapalisave  huv. . . .  i  palitijttu;  —  L  j6,  usateno ,  usatena. 

XTV.  Ligne  17,  piyadasinà,  no  hi,  ghatite;  —  L  18,  li- 
khiyisa-.  .ceva, âye;  —  1.  19,  eu  heta. 

JAUGADA. 

I.  Ligne  1,  khapigalasi,  àiabhitu  pajobitaviye  ;  —  La, 
nâpi  ;  —  L  3 ,  paluvam ,  sahasani  ;  —  L  4 ,  yeva ,  mige  se. 

II.  Ligne  6,  savata,  pamdiyâ;  —  L  7,  làjâno;  —  1.  8, 
pasuopagâni,  nathi;  —  L  g,  savatu  (?)  hàlapetâ. 
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III.  Ligne  io,piyadasî;  —  1.  11,  pamcasù  pam*;  kam- 
mane,  mitasamthutena ;  —  1.  i3,  hetate. 

IV.  Ligne  16,  dasayitu;  —  L  17,  avihisâ,  sampa...; 
—  1.  18,  bahuvidhe;  —  L  19,  làjine. 

V.  Ligne  a3,  nàti  va  palam, 

VI.  Ligne  1,  piyadasi,  pativedanà  ;  —  1.  A,  ânamtaliyam , 
amusathe  nathi  bi  me ,  samtilaniyâ  ca  ;  —  L  5 ,  ...  me 
sa*,  mule,  kâmatalâ  savalokahitena ,  kimchi. 

VII.  Ligne  8 ,  sayamaih. 

VIII.  Ligne  10,  câ. 

IX.  Ligne  i5,  mamgalnm; —  L  1 6 ,  hedise  ma  ;  —  I.  17, 

esa  amne ,  iyam;  —  1.  18,  âdise;  —  1,  ig, 

sâdhû. 

X.  Ligne  31,  tadatvâya,  tusûsatu;  —  L  aa,  kimti,  hu- 
veyâ  ti;  —  1.  a3,  usatena  va. 

khâlsi  l. 

I.  Ligne  1,  lekhitâ,  pajohitaviye  ;  —  La,  kataviye,  ba- 
hukâ,  samâjasi,  piyadasî  lâjâ,  sâdhumatà;  —  L  3,  pule 
mahânasasi,  devânampiyasâ,  pânasahasâni  âlabhiyisu  aupa- 
ihâye ,  idâni ,  tini  yavâ ,  âlabhiyaniti  ;  —  L  H ,  duve  majulâ , 
dhuve,  etâni  piche  (?),  âlabhiyisamti. 

IL  Ligne  4,  amtà  athâ,  kelalaputo;  —  I.  5,  ye  câ  amne 
tasâ  amtiyogasâ,  lâjàno  savalâ,  cikisakichâ,  eâ,  câ,  manuao- 
pagâni  câ  atatâ  nalhi;  —  I.  6,  hâlâpitâ,  evamevâ,  câ  alatâ 
nathi,  hâlâpitâ  ca,  magesu  lukhâni  lopitâni  udupânânica. 

III.  Ligne  7,  ânapayite,  lajuke,  anusayânam  nikhamamtu, 
imâye,  amnâye;  —  I.  8,  mâlapitisu  suaûsâ,  câ,  câ,  dânam 

1  Je  ne  note,  bien  entendu ,  que  les  corrections  données  par  M.  Bohler 
non  comme  simplement  conjecturales,  mais  comme  visibles  sur  la  pierre  on 
sur  les  estampages. 
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pânânain  anàlaihbhe,  apabliaûidatâ,  palisà  pi  ca  yutàni  ga- 
nanasi  anapayisamti ,  cà. 

IV.  Ligne  9,  vadlûte,  pânâlambhe  vihisà  cà,  nâtinaih, 
samanabambhanânam,  se  ajâ  devânampiyasâ  piyadasine 
lâjim»  dhammacalanenâ ,  vimânadasanâ  ;  —  1.  10,  âdise, 
ajâ,  devânampiyasâ  piyadasine,  dhaihmanusathiye  anâlam- 
bhe,  avihisâ,  nâtinam;  —  L  1 1,  ese  câ,  lâjâ,  dhammaca- 
lanam,  câpanâtikâ;  —  1.  1a,  vadhayisamti ,  imani  âvaka- 
pam,  silasi  câ  tithamte,  no  hoti,  câ;  — 1.  i3,  imisâ  athasâ, 
duvâdasavasâbhisitenà ,  piyadastnâ  lâjinâ  lekhitam. 

V.  Ligne  i3,  e  amdihute  kayânasâ  se  du0,  se  mamayà,  là 
marna  puta  câ  natale  câ;  —  J.  i4,  tchi  ye  apatiye,  tathà 
anuvatisamti ,  kachamti  e  eu  hetâ,  se,  kachati  pape  hi,  ati- 
kamtam, nâma  tedasavasâbhisitenâ  mamayâ,  *mahâmâtâ 
katâ  te  savapàsamdesu  viyàpatâ  ;  —  1.  1 5 ,  dhammâdhithâ- 
nâye  dhammavadhiyâ,  va  dhammayutasà,  yooakambojagam- 
dhâlânaùi,  bambhanibhesu ,  anatbesu  vudbesu,  dhammayu- 
tâye,  viyàpatâ  te  bamdhanabadhasâ  patividhânâye ,  anuba- 
dham  pajà  vati  va;  —  1.  16,  katàbhikâle,  mahàlake ,  olodha- 
nesubhàtinam  eu  na  bhagininam,  amne,  viyàpatâ,  dâna- 
samyute,  vijitasi  mamâ;  —  J.  17,  lekhitâ,  pajà. 

VF.  Ligne  17,  atikamtam,  hutapuluve,  pativedanâ,  se, 
adamânasâ  me;  —  1.  18,  olodhanasi,  vacasi  vini°,  uyânasi, 
savatà,  atham,  .  ...vedemtu,  sa  va  ta,  hakam,  sàvakam, 
mahâmâtehi;  —  1.  19,  atiyâyike  âlopite  hoti  tâye  athâye 
vivâde  nikati  va,  palisàye  anamlaliyena  pativedayitaviye,  dose 
va  uthânasâ ,  câ  kataviyam  matehi ,  *hite  tasa  punà  ese  ;  — 
].  ao,  kammatalâ  savalokahitenâ ,  ananiyam  yeham,  palatâ 
cà,  àlâdhayitu  se  etâyethàye,  palakamâtu  savalokahitàyè;  — 
1.  ai,anata,  palakamenâ. 

VIL  Ligne  ai,  vasevu,  bhâvasudhi  ca  ichamti  jane  eu 
ucâvacachamde  ucâvacalâge,  pi  eu  dâne  asâ;  —  1.  aa ,  kitam- 
natâ  didbabhatità ,  nice  bâdham. 

VIII.  Ligne  aa,  atikamtam,  °piyâ  vihâlayàtam  nâma  ni*, 
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amnâni,  humsu,  sa  te,  sambodhi;  —  I.  a3;  hetâ  iyam, 
*sane  câ  dâ*'vudhânam,  °dhàne  cà  jànapadasâ  janasâ  ca  da- 
sane ,  °thi  cà  dham*,  tatopayâ  ese  bhuye  lâti. 

IX.  Ligne  a£,  jane^câvacam,  kaleti  âbâdhasi  avâhasi 
vivâhasi  pajopadâye ,  amnâye ,  jane ,  magalam  kaleti  heta  eu 
ambikajanâo,  khudam  câ,  *yaiîi  ci  mamgalam  kaleti;  — 
].  a5,  kho,  apaphale  vu,  ese,  mahâphale  ye  dhammamagale 
iyam  dâ°,  samyâpatipati ,  pânesu  sayame,  apaciti,  amne, 
hedise  dhaminamamgale  nàma  se  va*,  putenâ,  suvâmi- 
kenâ,  mitasanithutenâ  âva,  pi;  —  1.  26,  magale  âva  tasâ, 
niphatiyâ  imam  kathamiti  (?)  e  hi  ivale  magale,  se  hoti  siyâ, 
atham,  punâ,  iyam  punâ  dhammamagale  akâlike,  atham, 
£tham,  hamee  punâ  taih  atham,  hiefc,  ubhayatâ;  —  I.  37, 
hidâ  câ  se  athe  palatâ  câ  anamtam  pumnam  pasavati,  dham- 
mamagalenâ. 

X.  Ligne  27,  lâjâ,  mabathâvâ,  piyaso,  tadatvâye,  dham- 
masususâ  sususatu  me ,  dhammavatam ,  anuvidhiyatu  ;  — 
1.  a8,  lajâ,  lajà,  kiti  sakale,  palâsave,  palisave,  usatena; 
anatâ  agenâ,  palitiditu ,  heta  eu. 

XI.  Ligne  29,  nathi  hedise  dâne  âdisam,  dhammasamvi- 
bhâge  dhammasambamdhe,  samanabambhanânâm; — 1.  3o, 
anâlambhe,  pitinâ  pi,  auvàmikena  pi  misamthutânâ  pi  a  va, 
se,  hidalokike  ekam  âladhe,  anamtam  pumnâ. 

XII.  Ligne  3o,  devânâpiye;  —  1.  3i,  pâsamdâni,  pujeti, 
no,  kita,  savapâsamdânam  sâlavadhi,  vacaguti  kiti  taatapâ- 
samda,  palapâsamdagalahâ  va  ta  nâ  anagalahâ  va  no  siyâ;  — 
1.  3a,  apakalanaçi  lahukâ,  taçi  tasi,  palapâsadâ,  vadhiyati, 
upakaleti,  amnathâ  kalata  atapâsada  ca  chanati  palapâsadâ 
pi  va  upakaleti ,  punâti  ;  —  1.  33 ,  palapâsadâ ,  se  ca  pu*,  ka- 
lamta  upahamti  atapâsamdasi  samavâye,  kiti  amnamanasâ 
dhammam  suneyu,  sususeyu,  kiti;  —  1.  34,  bahusutâ  va 
kayânâgà  ca  haveyu  ti,  devânâpiye,  manati,  sâlavadhi,  sava- 
pâsamdasi,  vacabhumikâ,  va  nikâye;  —  1.  35,  etisâ,  câ,  câ. 

XIII.  Ligne   35,  kaligyâ,  diyâdhamâte ,  ye   taphâ  apa~ 

35 
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vndhe  satasahasamâte,  tâvatake  mate  tatâ  pacha  adhunâ, 
kaligyesu,  dhammavâye  ;  —  1.  36,  dhammakâmatâ,  câ,  se 
athi,  devânampiyasâ  vijinitu  kakgyâfti,  vijinamane,  vadham 
va  malane  va  apavahe  va,  se  bàdha  vedaniyamate  galumate 
ca  devâ°,  tatâ  galumatatalam  ;  —  L  37,  va,  ane,  vihitâ  pujâ 
agabhutasususâ ,  galususâ,  niitasamlhutasahâyanâtikesudâsa- 
bhatakasi  samyâpatipati  didhabhatitâ ,  tatâ  hoti  upaghâte, 
abhilatànam  va  vinikhamane;  —  L  38,  va  pi  samvihitânam 
sînehe  avipahine,  mitasammutasahâyanâtikaviyasane  pâpu- 
nàti ,  se  pi  tânam  eva  upaghâte  hoti  patibhâge  câ  ese  savam 
manu,  ya  galumate  câ,  nathi  câ,  nathi;  —  1.  39,  bamhmaoe 
câ ,  manusânam  ekatalasi  pi  pâsadasi ,  kalimgesu  ladhesu  hatâ 
ca  mate  câ  apavudhe  ca  tatâ  satabhâge  va  sahasabhâge  va 

gulumate;  —  1.  a ,  savabhu sayama  samacaliya,  iyanf 

vu;  —  1.  3,  °vijaye  se  ca  punâ  ;  —  L  4,  savesu,  asasuhi  yo- 
janasatesu  ate,  palam  câ;  —  I.  5,  amtiyogenâ  catâli,  amte- 
kine  nâma  makâ;  —  I.  6,  alikasudale,  hevameva  he*;  — 
1.  7,  hidalâjâ  visavajiyonakambojesu  nâbhakanâbhapamtisu- 
bhojapitinikesu  ;  —  1.  8,  a.piladesu,  devânampiyasâ  dham- 
mânusathi  anuvatamti  yata  pi  data;  —  1.  9,  devânampiyasâ 
noyamti,  devânampinamya  dhammavutam  vidhanam;  — 
1.  10,  dhammam  anuvidhiyamti  anuvidhiyisamti  câ  ye  te 
ladhe;  —  1.  11,  etakena  hoti,  sa  piti  piti.  dhammavijayasi;  — 
1.  îa,  lahukâvu,-  mahaphalâ  mamnamti  devenampine  ;  — 
i.  i3,  aka. . .  ; — L  i4i  navam,  vijayamtaviya ,  vijayasi  khamti 
cala  hu;  —  1.  i5,  damdatâ  câ  locetu,  manatu;  —  I.  16, 
kikye,  ca  nilati  hotu  uyâmalati  sa  pi. 

Édit.  XIV.  Ligne  18,  ghatite;  —  1.  19,  bahu  ca,  athi  câ 
heiâ  punampuna;  — -I.  ao,  tasa  tasâ,  madhuliyâye,  se  siyâ 
ata,  samkheye,  alocayitu  lipikalapalâdhena  va. 

KAPUR  M  GIRI. 

I.  Ligne  1,  ayam  dharmalipi,  rano  likhapita  hida  no  kici 
jive  arabh.t.  pra.hitave  no  pi  ca  samaja  katava  bahuka  hi 
dosha  samayasa  devanampriyo  priyadarçi  raya  .khati  ;  —  I.  a , 
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athi  pi,  sestamale  devanampriasa  priyadarçisa,  pure  maha- 

nasasi,  anudivaso,   pranaçatasahamsâni sapathaya  se 

idâni  yada  aya  dharmalipi  likhita  tada  tra.  Ya  prana  hamnâte 
majara  duvi  a  mago  1  so  pi  mago  na  dhruva  eta  pi  prana 
trayo  paca  na  arabhiçamti. 

PILIER  DE  DELHI. 

I.  Ligne  7,  gevayâ,  anuvidhîyamti  ;  —  1.  8,  samAdapayi- 
tave  ;  —  1.  9,  esa  pi  vidhi. 

IL  Ligne  10,  iàjâ,  kiyam;  —  1.  i5,  athâye;  —  1.  16, 
ca  hotûti. 

III.  Ligne  17,  kayànamm  eva;  —  l.  18,  no  mina,  dekhati, 
me  pape  ka*  ;  —  1.  ao,  nithûliye. 

IV.  Ligne  12,  ete;  —  1.  i3,  làjukânam;  —  Ji.  i4,  abhi- 
hâle  va  dam0;  —  1.  ao,  vividhe  dham°,  samyame. 

V.  Ligne  3,  sâlikâ;  —  1.  4,  ambâkapilikâ  ;  —  1.  8,  pâ- 
taka  (?)  ;  —  1.  9,  tuse  (?)  ;  —  1.  10,  jhàpetaviye;  —  I.  îa  , 
dhuvâye  ;  —  I.  1 3 ,  anuposatham  ;  —  1. 1 8 ,  càtummâsiye  ;  — 
1.  19,  lakhane, 

VI.  Ligne  3 ,  apahatâ  ;  —  1.  9 ,  mokhyamate. 

VII- VIII.  Ligne  1  a ,  husu  ;  —  J.  1 5 ,  atikamtam ,  katham  ; 

—  1.  18,  kina  su;  —  1.  ao,  dhammânusathini  ;  —  J.  1,  va- 
dhisati,  dhammânusathini,  ânapitàni,  janasi,  paliyovadi- 
samti;  —  I.  a ,  magesu,  udupânâni  ;  —  1.  3 ,  khânâpâpitâni , 

dhiyâ ,  patîbhogâye  pasumunisànam ,    vividhâyA  hi , 

anupatipajamtu;  —  1.  5,  hohamti  ti,  te  te  mahâmàtâ  dham- 
mamahâmâtà  eu;  -*  1.  6,  dânavisagasi ,  dânavisagesu ;  — 
I.  7,  madave  sàdhave  ca;  —  1.  9,  lahu  se  dhammaniyame ; 

—  1.  10,  tathâ  ca  anu°,  âladhi,  satavisativasâbhisitena. 
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Cet  index  comprend  tous  les  mots  qui  se  rencon- 
trent dans  les  inscriptions  que  nous  avons  passées  en 
revue1.  J'y  ai  fait  entrer,  bien  entendu,  même  les 
mots  qui  figurent  en  composition;  ils  sont  alors, 
d ordinaire,  précédés  et,  suivant  les  cas,  suivis  d'un 
trait  (-).  Les  mots  sont  portés  ici  dans  la  forme 
que  leur  prête  la  lecture  des  édits  telle  qu'elle 
paraît  actuellement  acquise2.  Quand  elle  est  sus- 
ceptible de  correction  certaine,  j'ai  ajouté  cette 
correction  entre  parenthèses ,  et  lorsque  cette  forme 
nouvelle  s'écarte  sensiblement  de  la  lecture  maté- 
rielle, je  l'ai  répétée  à  son  rang,  en  renvoyant  à  la 
forme  défigurée.  Les  additions  certaines  sont  en- 
fermées entre  crochets  ([  ]). 

Conséquent  avec  les  explications  que  j'ai  données, 
j'ai  laissé  le  k  et  Vf  de  Khâlsi  à  leur  rang  à  côté  du 
k  et  de  ïs  ordinaires;  mais  j'ai  eu  soin  de  toujours 
indiquer  leur  présence. 

1  Je  n'ai  fait  d'exception  que  pour  un  certain  nombre  de  mots 
trop  mal  conservés  —  notamment  à  Kapur  di  Giri  —  et  que  je 
n'eusse  pu  consigner  ici  que  sous  une  forme  absolument  hypothé- 
tique. 

*  Quelques  exceptions  seulement  pour  Kapur  di  Giri  dont  les 
reproductions  sont  trop  imparfaites  pour  nous  interdire  une  cer- 
taine liberté. 
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Pour  les  Édite  des  Colonnes,  j'ai  dépouillé  la  ver- 
sion du  Pilier  de  Firuz  Shah  (D),  la  seule  complète. 
J'ai  partout  ajouté  entre  parenthèses  les  variantes 
des  autres  copies,  quand  il  s* en  rencontre. 

Je  rappelle  les  abréviations  qui  désignent  chaque 
groupe  d'Édits  ;  je  les  place  dans  l'ordre  où  figurent  à 
l'index  les  fipnnes  qui  appartiennent  à  chacun  d  eux. 


R.  Rûpnâth. 

B.  Bairàt. 

Bb.       Bhabra* 

Éd.  B.  Édit  de  lu  Reine. 

Éd.  K.  Édit.  de  Kauçânibi. 

Bar.       Barâbâr. 


Les  marques  D*,  A,  R,  M,  pour  désigner  les  versions  des 
édita  sur  colonnes  parallèles  a  D. ,  sont  connues  par  le  cha- 
pitre consacré  à  ces  textes. 


G. 

Girnar. 

Dh. 

Dhauli. 

J. 

Jfragada. 

«h, 

Kbalsi. 

K. 

Kapur  di  Giri. 

D. 

Delhi. 

S. 

Sahasarâm. 

*4Kb.*i!,  3i. 

«m,  Dh.  vi,  3o,  3a;  dét  i,  a, 
3;  dét.  n.  î,  a.  —  J.  vi,  3, 
5;  déti,  î,  a;  détn,  î,  a.-— 
Kh.  iv,  ia;  x,  a8. — S.  i,  a. 

—  B.  3. 
amchamti,  K.  v,  il. 
«mfioiài,  G.  xn,  S. 
amhe,G.  v,  5;  vm,  5. 
-amtam,  D.  iv,  18. 
amtamahémàtd,  D.  i,  8  (D*  am- 

gamahâ*). 
amtara,  K.  VI,  i4* 
amtaram,G.  nr,  î;  v,  3;  vin,  î. 

—  K.  iv,   7;    v,    11;   vm, 

amtalam,  Dh.  iv,  îa;  v,  aa;  vi. 


a8;  vin,  3.  —  J.  iv,  i4;  n, 

i;vm,  10.  —  Kh.  iv,  9;  v, 

i4;  vi,  17;  vin,  aa.  —  D. 

vn-vm,  îa,  i5. 
amtaià,  Dh.  dét.  1,  18;  dét.  11, 

10.  —  J.  dét  11,  i5.  Cf.  atâ. 
amtaUkdye,  D.  v,  ao. 
amtaltna,  S.  a. 
amtâ,  J.  u,  6.  —  Kh-  h,  4,  — 

S.  5.  —  R.  3.  —  B.  7. 
amtânam,  Dh.  dét.  11 ,  A,  10.  — 

J.  dét.  11,  4,  i5. 
-amtika,  Dh.  dét.  1,9. 
amtïkini,  K.  xin,  9. 
aihtijaho,  G.  11,  3. 
amtijokasa,  G.  n,  3.  —  J.  11,  7. 

—  K.  11,  4. 
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amùyoke,  Db.  il,  5.  —  J.  n,  6. 

—  K.  n,  4. 
amùyokena,  K.  lui,  9. 
amùyoko,JL,  xm,  9. 
amtiyogasâ,  Kh.  11,  5. 
amùyoge,  Kh.  n ,  S  ;  xiii,  4. 
amtiyogend,  KJb.  im,  5. 

om<e#  Dh.  vi,    39.    —   J.  VI, 

a. 
whtekina,  G.  un,  8. 
amtekine,  Kh.  xm,  5. 
amteshn,  K.  xm,  8. 
amtou,  Dh.  dét.  n,  4.  —  J.  dét 

n,  5. 
amdihute,  Kh.  y,  i3. 
[aJm^Arapînmif» ,  6.  xm ,  9. 
amdhrapulideshu,  K.  xm.  10. 
amnam,  Dh.  dét.  1,  i4. 
amnata,  Dh.  vi,  34.  — J.  vi,  7. 

—  K.  11,  20.  —  D.  i,  3. 
amnati...  (?),  Dh.  x,  i3. 
amnatkà,  Kh.  xn,  3  a. 
amnamanasA,  Kh,  xn,  33. 
a/rmtf/uim,  D.  vu-vm,  6. 
anwâni,  Dh.  iv,  i3;  vin,  3.  — 

J.  vui,  10.  —  Kh.  nr,   10; 

yni,  aa.  —  D.  n,  i4    (D* 

dnd")  ;  v,  .1 4  ;>ii-vin,  9. 
omnâye,  Dh.  m,  10;  ix,  7.  — 

J.  m,  1 1;  ix,  i4.  —  Kh.  m, 

7;  ix,  24. 
cmnâlombhe ,  Dh.  111 ,11. 
amne,  Dh.   nr,  i5;  v,  23;  vm, 

5;  ix,  9;  dét  1,  9.  —  J.  iv, 
.    18;  iz,  17.  —  Kh.  11,  5;  IV, 

11;  v,  i5,  16;  ym,  23;  ix, 

25.  — D.  y,  17;  vn-vni,  6. 

—  Ed.  R.  3. 

amitaa,  Dh.  y,  26.  —  D.  vn- 
yni,5. 


ambâkapilihâ,  D.  y,   4   (À°tyf 

RM  */iAa). 
aâkbâvadikA,  D.  vu-vm,  2. 
ambtoadM,  Ed.  R.  3. 
ambikajanâo ,  Kh.  IX,  24. 
ammuam,  S.  3. 
akatia  (lis.  «Aa°),  K. 1,  2. 
aA<ufii4^  J.  dét.  1,  4.  —  Dh.  dét. 

1»  9. 
akasmâpolikilese ,  Dh.  dét  1,  21. 
akasmdpolibodha,  Dh.  dét  1 ,  20. 
akâîanat  Kh.  xn,  32. 
akâlifa,  Kh.  ix,  26. 
akhakhase,  Db.  dét  1,  sa. 
agaparakamena,  K.  yi,  16. 
ajfaiÀu&uiuiiJd,  Kh.  xm,  37. 
-agarasi,  K.  yi,  i4. 
aytya,   D.   1,    4    (A    >•    M 

•jrain). 
agâyâ,  D.  1,  3  (AM>). 
-agâramhi,  G.  VI,  3. 
•agâlasi,  Dh.  vi,  39.  —  Kh.  yi. 

18. 
agikamdkâni ,  Kh.  iv,  iq. 
agikhamdhàni ,  G.  IV,  4>  —  Dh. 

IV,  i3. 
agikhadhani,  K.  iv,  8. 
a^rena,  G.  vi,  i4;  x,  4»  —  Dh. 

vi,  34;  x,  i5.  — J.  vi,  7*  — 

D.  1,  4(R4°).  5. 
agenâ,  Kh.  x,  28. 
agrabhutùaçrusha,  K.  xm,  4. 
acajhda,  Db.  dét.  1,  33. 
acamdam,  J.  dét.  1,  11. 
acajrt&a,  K.  Vi,  i4. 
acaytti  (lis.  yi/tam).  K.  VI,  )&. 
ac«ia«  J.  dét  n»  9»  11. 
achàtim  (?),  G.  xm,  7» 
a/a,  G.  1,  10;  IV,  2 ,  5.  —  Dh. 

1,  4;  iv,  i3,  i4.  —  i.  1,  4f 
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iv,  i5.  —  Kh.  im,  3g.  — 

K.  it,  7,  8;  xm,  7. 
<ya*a,D.  v,  7(RM**4). 
ajake,D.  v,  17. 
a/'aJd,  Dh.  dét  u,  7. 
ajd,  Kh.  iv,  9,  io« 
-[a]/AaltAa,  G.  xn,  9. 
ona,  K..  iv,  9;  u.  19. 
anata,  G.  vi,  i4;  x,  1,  4*  — K. 

VI,  16. 
anatra,  K.  nr,  5;  x,  31. 
antmi,  K.  iv.  8. 
ûMM  (lis.  *ni),  K.  vui,  17. 
ariapita,  K.  vi,  i5. 
anamamnata,  G.  xn,  7. 
anamhi,  G.  ix,  a,  3. 
'  anaye,  K.  ix,  18. 
anâni,  G.  nr,  4;  vin,  1. 
ondya,  G.  in,  3. 
ani,  K.  vin,  17. 
ahu.  Cf.  ara. 
ont,  G.  nr,  7;  v,  8;  ix,  5;  mi, 

9.  —  K.  v,  i3;  xni,  4« 
aianam  (lis.  uihanam),  K.  VI,  1 5. 
atabi,  K.  xm,  7. 
ataviyo,  G.  xm,  6. 
aÎAa,  J.  dét  1,  4.  —  R.  4. 
aJÛiam,  Dh.  vi,  29;  dét  1,  22. — 

J.  vi,  2.  —  Kh.  vi,  18;  ix, 

26.  —  S.  7. 
athakamme,   Dh.   vi,  28.  —  J. 

vi,  i. 
ajhakame ,  Kh.  vi,  17. 
attam/jpa&Adye,  D.  v,    i5    (I^R 

M  •mi0). 
ajAayt,Dh.  iv,  18. 
aihavasâbhisitasd,  Kh.  xm,  35. 
athasa    Dh.  iv,  18;  ix,  10.  — 

K.  nr,  10. 
athoiamàlanâye ,  Kh.  vi,  19. 
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athaâ<vrdâand,D\i.  vi,  32.  — J. 

vi,  5. 
athasamldanéya,' Dh.  VI,  3 1. 
athasamtttanâyam,  J.  vi,  4* 
athasi,  Dh.   vi,  3o;  dét  1,  3; 

dét.  n,  2,6.  —  J.  vi,  3. 
•athasi,  D.  vu-vm,  4* 
athâya,  R.  3. 
-athâye,  Dh.  1,  3.  —  J.  i,  3.  — 

Kh.  1.  3.  —  D.  v,  10;  vn-vm. 


athâye,  Dh.  iv,  18;  V,  26;  VI, 
33;  dét  1,  23;  dét  n,  9.  — 
J.  vi  6;  dét  u,  8.  — Kh.m, 
7;v,  16;  vi,  19,  2o;xn,34; 
xm,  i3. — D.  11,  i5  (M  *jra). 
—  D.  vit-vin,  1.  —  S.  4. 

atki,  J.  dét  1,  4. 

aÇies  S.  5.  —  R.  4. 

-atkcshu,  K.  v,  1 2. 

athesa,T).  vn-vui,  4* 

adkakosikâni ,  D.  vn-vill,  2. 

adhitiyâni,  R.  1. 

anapayami,  K.  vi,  i4« 

anapice  (lis.  Qpemi),  K.  vi,  i5. 

anapiçamti ,  K.  m,  7. 

anapemi.  —  Cf.  anapice, 

ata,  Dh.  n,  7.  —  J.  n,  8.  — 
Kb.  mv,  20.  —  D.  vn-vin, 
11. 

atam  (lis.  e°),  K.  xm,  6. 

atam,  K.  xiv,  i4« 

atalA,  Kh.  11 ,  5 ,  6. 

ataitd,  D.vi,  8  (RM  °na). 

atone,  Dh.  dét  1,  25.  —  J.  dét. 
1,  12. 

atapaùye,  D.  ivf  4,  i4  (RM 
am*). 

atapdsamfa,  Kh.  ni,  32. 

atapâsamdapiLJâ,  Kb.  xu,  3i. 


atapdsaâidabhatjyd,  Kh.  in,  33. 
atapdsamdavadhi,  Kh.  ui,  35. 
atapdsamdasi,  Kh.  xn,  33. 
atapâsantdâ,  Kh.  xn ,  33. 
atapâfodâ,  Khx.  xn,  3a. 
otaya(lis.  «*),  K.  ix,  18. 
aîasha  (lis.  ^),  K.  un,  5. 
alânam,  Dh.  dét  h  ,  7.  —  J.  dét 

il,  10. 
ait  (lis.  e°),  K.  v,  11.    - 
atf&amJam,  Dh.   iy,    ia;  Y,   sa; 

vi,  38. —  J.  iv,  i4;  vi,   1; 

vin,  10.  —  Kh.  v,   i4;  vi, 

17;  vin,  aa.  —  K.  vin,  17. 

—  D.  vn-vin,  11,  i5. 
alikatarh,  Kh.  iv,  9.  —  K.  iv,  7; 

v,  11;  vi,  14. 
aùkâmtam,G.  vm,  1. 
atikâtam,  G.  IV,  1;  V,  3;  VI,  1. 
atikâmayisaù,  Dh.  déti,  3  4. 
atiydyike,  Dh.  VI,  3o.  —  J.  VI, 

3.  —  Kh.  vi,  19. 
aiïlekâni,  R.  1. 

-afc'fck,  Dh.  dét.  1,  16.—  R.  1. 
ata(lis.  <"),  K.  ix,  18. 
atûlanâ,  Dh.  dét.  1,  is.—  J.dét 

1,  6. 
ate,  Kh.  xm,  4. 
ateiii,  Kh.  xm,  4. 
atra,  K.  vm,  17;  xnr,  i3. 
atrayuaia  (?),  K.vi,  i5. 
-atfca-,  G.  x,  1.  —  K.  x,  ai. 
atfa,Dh.déLi,5,7(tt«.°<Ai),a3v 

36;  dët.  11,  3,7.  —  J.  dét.  1, 

3;  dét.  11,  3,  10. —  K.  ix, 

30.  —  D.  m,  20;  vi,  4  (RM 

•«A4). 
atham,  Kh.  ix,  26.  —  K.  ix,  so. 
athakamme,  G.  vi,  a. 
athamki,  G.  iv,  10. 
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-atkaya,  K.  1 ,  3. 
athajra,  K.  v,  i3;  vi,  i5. 
athaye,}L.  iv,  10;  vi,  i4,  16; 

xm,  11. 
athasa,  G.  iv,  11;  ix,  6;  xiv,  4. 

—  J.  dét.  il,  3.  —  K.  iv,  io. 
athcuamliranaya,  K.  vi,  i5. 
athasamtirasa,  K.  vi,  i5. 
aihasamtUanâ,  Kh.  vi,  so. 
athaaamtîrand,  G.  Yi,  10. 
athasamttranAya,  G.  VI ,  9. 
affoud,  KL  iv,  13,  i3;  ix,  26; 

xiv,  so. 
athasi,  J.  dét  n ,  1  s. 
atAd,  G.  xn,  9.  —  Dh.  m,  10; 

dét  11,  7,  8.  — J.  n,  6;  m, 

11;  dét  n,  10.  — .  Kh.  n,  4; 

xn,  3i,  34.  — D.  iv,  10  (D1 

•tha). 
-athâya,G.  I,  9,  11. 
athâya,  G.  ni,  3;  iv,  11;  v,  9; 

VI,  7,  13. 

aih&ye,  Dh.  dét  1,  19,  31;  dét 
n,  8.  —  J.  dét.  i,  10;  dét  n, 
i4.  —  Kh.  r?,  13.  —  D.  vn- 
vni,  10. 

atki,  Dh.  n,  7;  vi,  3i,  3s;  vu; 
3;  ix,  6,  10; xiv,  17,  18;  dét 
1,  8,  i5,  18.  —  J.  1,  s;  n, 
8;  vi,  4,  5;  xiv,  s4.  —  Kh. 
i,  s;  n,  5,  6;  vi,  15,  20; 
vu,  si;  xi,  39;  xiii,  36,  38, 
39;  xnr,  17,  18,  19.  —  K.n, 
5;  vi,  i5;  vu»  4;  u,  so; 
xi,  s3;  xm,  3,6;  xiv,  i3. 

—  D.  vn-vin,  11.  —  S.  7.  — 
R.  4*  —  Cf.  atra. 

athe,  G.  vi,  4,  5.  — •  Kh.  ix, 


37. 
-athesu,  Kh.  v,  i5. 
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adamânasâ,  Kh.  VI,  17. 

adâ,  Dh.  i,  4;  dét.  I,  s4.  —  J. 

I,  4. 
adisam,  Kh.  xi,  29. 
orfAojtA,  G.  XIII,  1. 
adhapiladesu,  Kh.  xin,  8. 
adkigioya,  Bh.  6. 
adhithane,  K.  V,  i3. 
-adhithayo,  K.  v.  1a. 
-adhithânâye ,  Kh.  v,  1  S. 
-adhithânâye ,  Dh.  y,  a3. 
-adhithane,  Dh.  v,  a6. 
-[a](£AiyaAAa,  Kh.  m,  34. 
-adhistânâjra,  6.  v,  4* 
adAunA,  Kh.  xm,  35. 
adta,  Kh.  ix,  37. 
ona(?),  Kh.  xin,  i3. 
anarâtani,  G.  xi,  4-  —  Kh.  ix, 

26,  27;  xi,  3o  —  Cf. amnata. 
anamtariyena ,  K.  VI,  i4.  —  Cf. 

le  suivant. 
anamtariçena  (lis.  °riyena),  K.  yi, 

i5. 
anomta/îyena,  Kh.  VI,  19. 
ajtamvelutofanauatamta) ,  K.  y,  1 3. 
anagaho  (lis.  ana°),  G.  ix,  7. 
oiki^âjrc,  D.  y,  10  (D*  4bia°). 
anatfcfcamacA« ,  D.  v,  4  (A  •dM"). 
anaiheshm,  K.  y,  13. 
ouata,  Kh.  VI,  21. 
anatam,  K.  xi,  24* 
anatâ,  Kh.  x,  27. 
anatÀiju,  Kh.  v,  i5. 
enanija  (?),  K.  xm ,  7 . 
ananijasa,  Kh.  VI,  16. 
anantjflimj  Kh.  yi,  20. 
anane   (lis.  anena)P  Dh.  dét.  11, 

6. 
anapayisamû ,  Kh.  m ,  8. 
anaye,K.  ni,  6. 
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anarambho,  K.  iy,  8;  xi,  24. 
anavatamù  (ami9),  K.  xm,   10. 
anofafAi  (an**),  K.  xui,  3 ,  10. 
aiutyata&Àayditi,  Bh.  5. 
anàthesa,  Dh.  y,  24* 
anarambho,  G.  m,  5;  iy,  5;  XI, 

3. 
anàlambhe,  Dh.  IV,  i5.  —  J.ui, 

1 2  ;  iv,  17.  —  Kh.  m ,  8  ;  iv, 

10;  xi,  3o. 
anàlambhâye,  D.  vn-vin,  10. 
anâvûtiya,  Dh.  dét,  I,  11. 
anâvûtiye,  J.  dét  1,  6. 
anÂsulope,  Dh.  dét.  1,  is.  —  J. 

dét.  1 ,  6. 
anuhampati,  Dh.  dét.  11 ,  7.  —  J. 

dét  11,  10. 
anngahinevu ,  D.  IV,  6  (R  *n*Mi). 
anugahe,  Dh.  ix,  10.  —  J.  ix, 

18.  — D.  n,  i3. 
-anugaho,  G.  IX,  7.  -. —  Cf.  anor 

gaho. 
anucâtummâsant ,  Dh.dét.  n,  10. 

— J.  dét  11,  i5. 
anutisam ,  J.  dét.  1 ,  9. 
anudivasam,  G.  1,  7.  —  J.  1,  3. 

Kh.  1,  3.  —  K.  1,  2. 
anapaiipajamtn ,  D.  il,  i5;  Yn- 

vm ,  3. 
anupalipajeyâ,  D.  vu-viu,  17. 
anupatipatyrâ,  D.  yn-yiii,  8. 
anupatîpajamtam ,  D.  vn-yiii ,  10. 
anupaiipajamin ,  D.  yii-vm,  10. 
anupattpajUati,  D.  vn-vni,  ai. 
anupatîpali,  D.  vu-ym,  3. 
anaposaiham ,  D.  v,  1 3  (  R'tAdm  ) . 
anabamdha  (?),  Dh.  y,  2 5. 
ammbadhampajâ  (?"),  Kh.  v,  i5. 
anulupâyâ,  D.  yii-viii,  i3,  16, 

18. 


annvai^amti.  Cf.  anavatamii. 
anuvatiçamti ,  K.  v,  1 1. 
anavatisarhli,  Kh.  v,  i4* 
anuvatamti,  Kb.  XIII,  8. 
anuvatamta,  Kb.  VI»  17» 
anuvatamte  (ou  anapatar*?),  G. 

un,  9. 
anavatate,  Db.  v,  37. 
anuvatarajit,  G.  VI,  i4- 
anavatisamù ,  Db.  V,  3 1 . 
anuvatisare,  G.  V,  3. 
anuvigina,  Dh.  dét  11,  4* 
anavù/md,  J.  dét.  u,  5. 
anuvidhayatam ,  K.  X»  21. 
anuvidhiyamti,  Kb.  un,  10.  — 

D.  vu-vin,  7, 
anuvidhiyatâm,  G.  x.  *. 
annvidhiyati.  Cf.  tnnaxidhiyaù. 
anuvidhiyata ,  Kb.  X,  37. 
cuiavidhiyisamti,  Kb.  XII ,  10. 
anuvidhiyamti ,  D.  I,  7. 
anuvekhamâne,  D.  vn-viu,  3. 
-anuçati,  K.  vin,  17. 
-anuçathaya,  K.  ivt  8. 
anup  ai/ii.  Cf.  anaf athi. 
annçathiye,  K.  in,  6. 
-anuçaçanam  t  K.  IT,  10. 
anuçaçisamti ,  K.  IV,  10. 
aniuafn^dnam^  G.  m,   2.  —  J. 

dét  1,  u,  13. 
anusalhe,  J.  vi,  4. 
anusaihi,  Dh.   dét.  I,  4,  l4»  — 

J.  dét.  1,  a,  7;  dét.  n,  2. 
-anusathi,  Kb.  Tin,  33;  xiu,  36 , 

8,  10. 
-anusathini,  D.  vii-vm,  20, 1. 
-anusathiyâ,  Dh.  îv,  i4.  —  J.  iv, 

17.  —  Kb.  m,  7. 
amathiyâ,  D.  1,  5  (A  *thinâ  RM 

•tkiya). 
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-aniuatAg*,Dh.  m,  10.  — Kb. 

iv,  10. 
anusatht,  Db.  dét  1,  23,  36. 
anusathe,  Dh.  vi,  3i. 
anusayanam,  K*  m,  6. 
aniuaydjiam,  Dh.  ni,  10;  dét  1, 

35.  —  J.  ni,  11.  —  Kb.  ui, 


anusayc,  Kh.  xin,  36, 
(utusastim,  G.  xm,  9. 
-anusasliya,G,  m,  3, 
-anusastiyâ,  G.  IT,  5* 
anusastt,  G.  nu,  4. 
-anusâsanam,  G*  IT,  10.  — -  Kb. 

iv,  12. 
anusàsanâ,  Dh.  IV,  17. 
anusasâmi,  Db*  dét.  D,  6.  —  J. 

dét  u,  8. 
anasâsita,  J.  dét  H,  1 1, 
aniuâsitu.Dh.  dét  n,  6,  8.  — 

J.  dét  11,  8. 
anusâsuamti  »  G.  iv,  9.  —  Db. 

it,  17.  —  Kh.  iv,  13. 
OKUsisâmi,  D.  vn-viii,  si. 
anusocana,  K.  xni,  12. 
anâpatipamne ,  D.  VII-VHI,  7. 
ane,  Kb.  xn,  34;  xm,  37. 
anenaf  J.  dét.  n,  8.  —  Cf.  anima, 
aneyanam  (?),  K.  xm,  6. 
apamradhena,  K.  XIV,  i4. 
apakathem,   D.    VI.   b%(K°(ha9 

M  *the°). 
apakaranamhi,  G.  xn,  3, 
apakaroti,G.  xn,  5, 
apakalanasi,  Kh.  xii,  3  s* 
apakaleti,  Kh.  xn,  33* 
apacaih,  G.  V,  2.  —  K.  V»  1 1. 
apaciti,  G.  ix,  4.  —  J.  IX,  16. 

Kh.  ix,  25.  —  Cf.  apamiti. 
apatiye,  Db.  t,  2 1.  —  Kb.  T,  i4* 


d>v^U^/  h-  i/o 


550 


INDEX. 


-apadâna,  D.  vn-vin,  7. 
-apadâne,  D.  vu-vm,  7. 
apanabodhaye  (lis.  *pari*),  K.  v, 

i3. 
apaparuœoe,  G.  x,  3. 
apapalàsaoe  (lis.  •/?),  Kb.  x,  98. 
apapalisaoe,  Db.  x,  i5.  —  J.  x, 

22. 

apaphalam,G.  iï,3. — K.  ix,  18. 
apa/>Aafe,  Dh.  ix,  8.  — J.  ix,  16. 

—  Kh.  ix,  a5. 
apubhamdatâ,  Dh.    in,    11.   — 

Kh.  m,  8. 
apabhimdatâ,  G.  m,  5. 
apabhidata,  K.  m,  7. 
apamiti  (lis.  a/wcilî),  K.  ix,  19. 
aparamta,  K.  v,  13. 
-aparàdhena,  G.  xiv,  6.  —  Cf. 

apamradhena, 
aparigadha.. .  (?),  K.  v,  12. 
aparigodhâya,  G.  v,  6. 
aparibodhaye.  Cf.  apanabo*. 
aparuavejK.  x,  22. 
apalamtâ,  Dh.  v.  23.  —  Kh.  v, 

i5. 
apaladhiyenâ,  K.  4. 
apalibodhâye ,  Dh.  v,  24*  —  Kh. 

v,  i5. 
apaoaa,  K.  xiu,    3  (lis.  °raAa), 

6  (lis.  WAa). 
apurayata,  K.  m,  7. 
apavahe,  Kh.  xui,  36. 
apavâho,  G.  xni,  2. 
apaviyati,  Dh.  ni,  11. 
apaviyati,  Kh.  ni,  8. 
apavudhe,  Kh.   m,   35,  3g.  ~ 

Cf.  ahavu0. 
apavyayatâ,  G.  ni,  5. 
apâbâdhamtam,  Bb.  1. 
apaAajâ,  D.  vi,  3  (RM  '(a). 


-apâye,  Dh.  dét.  1,  i5.  — J.  déL 

1,8. 
apâsinave,  D.  n,  11. 
api,  G.  n,  2. 
apamnam,  K.  x,  22. 
apumni,  Kh.  x,  28. 
apunam,  G.  x,  3. 
-apekhâ,  D.  1,  6  (RM  •tta). 
aprakali(?)t  K.  xm,  39. 
aphâkam,  Dh.  dét  11,  5,  7. 
aphe,  Dh.  dét.  n,  7. 
apheni,  J.  dét.  n,  10. 
ap/uuû(ti),  Dh.  dét.  n,  6.  —  J. 

dét.  n,  5. 
abadhasa,  K.  ix,  18. 
abâdhesu,  Db.  IX,  6. 
abhaasa  (lis.  ubhayata),  K.  ix, 

20. 
a&Aavafu,  K.  vin,  17. 
-abhikari   K.  v,  i3. 
-abhikâresu,G.  v,  7. 

-abhikâle,  Kh.  v.  16. 
abhikhinaih,  Dh.  7. 
abkipetam.  Cf.  abhUieiam. 
abhiramanL  Cf.  anafamana. 
abhilatânam,  Kh.  xiu,  37. 
abhilamâni,  Kh.  vm,  22. 
abhilâniâni,  Dh.  vm,  3. 
abhilàme,  Dh.  vni,  5. 
abhhâdemânam ,  Bh.  1. 
abhisitasa,  Dh.  iv,  19. 
-a&AwifeuA,  Kh.  xni,  35. 
•abhisite,  Dh. vm,  4*  —  Kh. vm , 

22.  —  Bar.  m,  1. 
-abhisitena,  G.  m,  1;  iv,  12;  v, 

4.  —  Dh.  ni,  9;  v,  22.  —  J. 

in,  10.  —  Kh.  m,  7.  —  K. 

iv,  10;  v,  11.  —  D.  1,  i;iv, 

1;  v,   1  (RM  *sita$a)  19;  vi, 

f,  9;  vnvni,  70. 
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-abhmtenâ,  Kb.  iv,  i3;  v,  i4* — 

Bar.  it  1;  n,  2. 
-abhuito,  G.  vm,  2.  —  K.  vm, 

I7- 
abhihâle,  D.  iv,  3,  i4  (W  abhâ° 

abhihetam  (lia.  >"),  Bh.  8. 

ahktkàle,  Dh.  v,  25. 

ahhitâ,   D.  iv,  4  (RM  *ta),   12 

(DK'W). 
afcAftiimaJbbii,  G.  vni,  2. 
<rihywhnamUati,  D.  vii-viii,  21, 
a^/tjamndirui^tfAam,    D.   vn-vni, 

19- 
amaa  (lu.  amoha??  ,  K.  vi,  16. 

amisâdevâ,  R.  2. 

amû4iidfii(?),  B.  4. 

ajra,  K..  i,  2  ;  xiv,  i3.  Cf.  yaya, 

ayant,  G.  I, 10;  v,  8,9;  vi,  i3; 

zii,  9;  nv,  1.  —   K.   i,  i. 

—  Cf.  ML 
ayatiya,JLxf  21. 
ayaùye,  Kh.  x,  27. 
aydjra^G.  vin,  2. 
ayi,  K.  vi,  16. 
a^o,  K.  xm,  11. 
-arambho,  K.  iv,  7,  8;  XI,  24* 
araitt  (corr.  amiie}),  K«  n,  4. 
aradhatu,  K.  vi,  16. 
aradhiti,  K.  xi,  24. 
araM[î]t[B] ,  K.  1,  1. 
arabhiçamti,  K.  1,  3. 
arasamana  (lis.  abhiramani) ,  K. 

vm,  17. 
aropita,  K.  vi,  i5. 
afam,  J.  dét  n,  12.  —  D.  1,  8. 
a/aAdmi,  Bh.  4. 
alâ  (lis.  amta&t) ,  J.  dét  1,  g. 
alikasudalê,  Kh.  xm,  6. 
alikasudaro,  K.  xni,  9. 


aliyavasànij  Bh.  5. 
aiam,  D.  v,  3. 
alocàyeti,  Kh.  xir,  21. 
cdocayûu,  Dh.  iv,  18.  —  Kh. 

iv,  i3. 
alocethti,  K.  xiv,  i4* 
alocetpâ,  G.  xiv,  6. 
ava  (lis.  4*),  Dh.  dét.  n,  4. 
aea,  K.  ix,  19;  xi,  24;  xm,  9. 

—  D.  iv,  i5  (Aam*  M  â»â). 
[a]oaaohaha  lis.  9vaha*),  K.  ix, 

18. 
avam,  Kb.  xm,  6. 
avakapam,¥L.  v,  11. 
-apaca,  G.  vu,  2;  ix,  1,  2.  —  K. 

yii,3. 
-avacam,  Dh.  ix,  6. 
avatake,  Kb.  xm,  39. 
attadha  (li*.  çnaaka),  K.  vi,  i4. 
aoadhâya  (lis.  °aV),  D.  v,  8  (D1 

•dhisa  RM  *%a). 
avadhiyâm,  D.  v,  2  (RM  VAjdni); 

vn-viii,  9. 
avadhiye,  D.  v,  i3  (RM  °dhye). 
avaladhiyenâ,  S.  6. 
-avaAa,  K.  x,  21. 
avahâmt(u),  D.  yi,   6   (RM    a° 

A  'mi), 
avâhasi,  Kh.  u,  24* 
avijitam,  Kh.  xm ,  36 ,  3. 
cwijitânam,  Dh.  dét.  n,  4*  —  J. 

dét. n,  4. 
avipahine*  Kh.  xm,  38* 
avipraani  (lis.  *prakini) ,  K.  xm ,  5. 
ari'mand,  D.  iv,  i3  (D»RM  *na). 
(mihita,  K.  iv,  8. 
avihisdj  Dh.  rr,  i5.  —  J.  iv.  17. 

—  Kh.  rr,  10. 

aviktsd,  G.  iv,  6.  —  Dh.  it,  i5. 
-arnica-,  Db.  vu,  2. 


558 

-ccovLcatn,  Dh.  ix,  6. 
açamanasa.  Cf.  eçimanasa. 
açilasa,  K.  iv,  10. 
ashusha  (lis.  bakaska) ,  K..  un,  9. 
osa,  G.  1,  3;  xii,  2,  3,  8;  nv, 

5.  —  Dh.  vu,  2.  —  K.  ix, 

19;  xiv,  i3. 
asampalipaù,  Dh.  iv,  12;  dét.  1, 

i5.—  J.dét.  iv8.  —  Kh.iv,9« 
asampratipaU ,  G.  iv,  s. 
asapatipati,  K«  iv,  7. 
asamatam,  K.  xiv,  i4. 
asamati,  Dh.  xiv,  ig.  —  Kh.  xit, 

20. 
asamâtwi,  G.  xiv,  5. 
asasa  (lis,  froAiuu?),  Kh.  xm,  4. 
as  A,  Kh.  vu,  si. 
asilasâ,  Kh.  IV,  13. 
asilasa,  G.  ivv  10.  —  Dh.  iv,  18, 
ara,  G.  xn,  7. 
asu  (lis.  ona?),  K.  xm,  11. 
ajf«,G.  1,  6;  il,  6;  vi,  8,  10; 

vn,  3;  ix,   1,  6,   7;  xi,  1. 

xm,  5;  xiv,  1,  2,3. 
asvatha,  D.  iv,  4,  i3. 
asvathe,  D.  iv,  11. 
atvasâ,D.  v,  18  (RM  Va). 
asvaseyn,  J.  dét.  11,  6. 
asvasevu,  Dh,  dét.  n,  5. 
asvâsanâye,  Dh.  dét.  Il,  8,  10. 

—  J.dét.  n,  12, 14. 
asvâsaniyâ,  J.  dét.  11,  9. 
aha,  K.  iv,  8;  vi,  i5. 
ahcuh,  G.  VI,  11. 
akati,  K.  m,  5;  v,   11;  VI,  i4; 

ix,  18;  XI,  23. 
ahavudhe  (lis.  ap<f)*  K.  xm,  1. 
ahâ,  D.  m,  17  {D'À M  ahâ    R 

dAa),  v,  1  (A  oàa  RM  4*a}; 

vi,  1  (Ra°MdAa). 
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ah  AU,  R.  5. 

ahâpayita,  Dh.dét  1,25. 

a&tm,  Kh.  iv,  12.  —  K.  iv,  10. 

ahini, Dh.  îv,  18. 

ahtnt,  G.  IV,  1 1 . 

akamsu,  G.  vin,  2. 

aho,  G.  iv,  3.  —  Dh.  iv,  i3.  — 

Kh.  iv,  9. 
d;  G.  Il,  2.  —  Dh.  dét.  11,  6.  — 

J.  dét  il ,  8. 
âkapam,  Dh.  IV,  17. 
â[hd]îena,  D.  Vii-vm,  6.  —  Cf. 

akéUana. 
âkâlehi,  D.  vn-vni,  8. 
-âgata-,  Bh.  5. 
-àgamâ,  G.  xn,  7. 
âcâyiha,  G.  VI,  7. 
Ajhikesu,  D.  vii-vm,  4- 
dncpayamt,  G.  vi,  6. 
AnapayUati,  G.  m,  6. 
ânapitaih,  G.  vi,  8. 
âhypitam,  G.  in,  1. 
Atpapâsamda,  G.  xn,  4* 
âlpapâsamdam,  G.  xn,  5,  6. 
âtpapàsamdapûjâ,  G.  xit,  3. 
âtpapâsamdabhatiyA,  G.  XII,  6. 
àtpapâsamdavadhi,  G.  xil,  9. 
âtpapâtadtuh,  G.  Xit,  5. 
Adase,  D.  iv,  i4. 
âdivikerhhi,  Bar.  1,  2;  II,  4- 
âdise,  Db.  ix,  11.  —  J.  IV,  16; 

ix,  18.  —  Kh.  iv,  10. 

âftOJfVHHiî,  G.  VI,   11. 

Anamtarcun,  G.  vi,  8. 
ânamtaHyaihj  Db.  vi,   3i.  —  J. 

vi,  4. 
anam(d(?),  Kh.  xtu,  38. 
Anatmm,  Dh.  m ,  9. 
ânaniyam ,  Dh.  vi ,  32  ;  dét  1 , 1  y% 

dét  n,  9. 


ânaneyam.J.  dét  i,  9;  dét  11, 1 3. 
ânapayoti,  Ed.  K.  1. 
ânapayâmi,  Dh.  vi,  3o.  —  J.  vi, 

3.  —  Kh.  vi,  18. 
âiiapa[y]i[te] ,  Dh.  in,  9.  —  Kh. 

m,  7;vi,  19. 
Anapaylsati ,  Dh.  m,  11. 
ànapitâ,  D.  vii-vm,  1. 
ànapitânitD.  vn-vm,  1. 
dm,  Dh.  11,  7.  —  J.  n,  8. 
âtmgahikesu,  D.  vn-vm,  4. 
âparâtâ,  G.  v,  5. 
âpânadâkhinâye ,  D.  11,    i3  (D* 

*nemddkkanayo  ARM  *dakhf). 
Apànàni,  D.  viï-viii,  3. 
âbâdhcui,  Kh.  a,  ad. 
dfrd<2Âesii,G.  11,  1. 
-âyatanâni,  D.  viï-viii,  6. 
dy«itd,  Dh.  dét.  1,  4.  —  D.  iv,  3 

(RM  °la);  vu- vm,  1. 
Ayati.  Cf.  amnati. 
âyatxye,}.  x,  ai. 
-Ayatike,  J.  dét.  n,  îa. 
-àrambho,  G.  m,  5;  iv,  1,  5;  il, 

3. 
•âradhi,  G.  »,  9. 
âradho,  G.  xi,  4. 
ârabhare,  G.  1,  11. 
ârabhitpâ,  G.  I,  3. 
Ardbhuamre ,  G.  1,  îa. 
Arabhisu,  G.  I,  9. 
drdt/fayamta,  G.  vi,  12. 
ârâdhetu,  G.  IX,  9. 
àrodhete,  R.  3. 
âropitani,  G.  vif  7. 
-dlamfr&dy*,  D.  vn-vni,  10. 
•âlambhe,  Dh.  in,  1 1;  iv,  1  a  ;  dét 

i,aa.  —  J.  in,  ia;ivt  i4,  17. 

—  Kh.  iv,  9,  10. 
âladhayeya  (lis.  *là*) ,  J.  dét  H,  7. 
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âladhi,  Dh.  dét.  1,  1,  5;  vu-vin, 

10.  —  J.  dét  1,  8. 
âladht,  Dh.  ix,  îa. 
âladhe,  Kh.  xi,  3o.  —  D.  vn- 

viii,  10. 
Alabhita,  Dh.  1,  1.  —  J.  1,  1.  — 

Kh.  i,  i. 
âlabhiyamti ,  J.i,  4.  —  Kh.  I,  3. 
Alabhiyisamti ,  Dh.  1,  4*  —  J.  1, 

5.  —  Kh.  1,  4* 
âlabhiyisa,  Dh.  I,  3.  —  J.  1,  3. 

—  Kh.  1,  i3. 
âlabheham,  Dh.  dét  1,3;  dét  n, 

a.  —  J.  dét  1,  a;  dét.  11 ,  a. 
âlame  (lis.  °/d°) ,  Ed.  R.  3. 
âlasiyena,  Dh.  dét.  1,  11.  —  J. 

dét  i,  6. 
Alâdhayamtu ,  J.  vi,  6. 
âlâdhayamtâ(ti) ,  Dh.  vi,  33. 
édâdhayittne ,  Dh.  ix,   îa.  —  J. 

ix,    19.   —  D.    îv,    10   (R 

°<tteyd°). 
âlàdhayita,  Kh.  iv,  ao. 
âlAdhayisatka,  Dh.  dét.  1,    17; 

dét  n,  9. 
âlâdkayisatham ,  J.  dét  n,  i3. 
âlâdhayisathâ,  J.  dét.  I,  9. 
âlâdliayevû,  Dh.  dét  11,  6.  —  D. 

iv,  8,  i$(WvakyathA). 
âJodhetaye  (lis.  •Jd°),B.  6. 
âlopite,  Dh.  vi,  3o.  —  J.  vi,  3. 

—  Kh.  vi,  19. 
âva,G.  iv,  9;  v,  a;  IX,  6;xi,3. 

—  Dh.  ix,  10.  —  Kh.ix,  a5, 
26;  xi,  3o. 

â»amtaket  Bh.  a. 

âvakapam,  Dh.  v,  ai.  —  Kh.  iv, 

ia;  v,  i4. 
foagamake,3.  dét  1,  3. 
-daa&d,  G.  x,  1. 
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-aiuicajîi,  Db.  ix,  6. 
açamanasa.  Cf.  eçimanasa. 
açilasa,  K.  iv,  10. 
ashnshu  (lis.  bahusha) ,  IL  un,  9. 
<ua,  G.  x,  3;  xii,   2,  3,  8;  xiv, 

5.   —  Dh.  vu,  2.  —  K.  M, 

19;  xiv,  i3. 
asampatipati,  Dh.  iv,  12;  dét.  1, 

i5.—  J.dét.  i,  8.  —  Kh.iv,9. 
asampratipati ,  G.  IV,  2. 
asapafipati,  K*  iv,  7. 
asamatam,  K.  xiv,  i4. 
asamati,  Dh.  xiv,  19.  —  Kh.  xir, 

20. 
atamâtani,  G.  xiv,  5. 
asasa  (lis.  bahusu?),  Kh.  xin,  4. 
asâ,  Kh.  vu,  si. 
asilasâ,  Kh.  iv,  12. 
asttasa,  G.  iy,  10.  —  Dh.  rv,  18, 
am,  G.  xn,  7. 
osa  (lis.  anu?),  K.  xni,  11. 
asti, G.  1,  6;  ir,  6;  vi,  8,  10; 

vu,   3;  ix,    i,6,   7;   xi,  1. 

xni,  5;  xiv»  1,  2,3. 
asvatha,  D.  iv,  4,  i3» 
asvathe,  D.  rv,  11. 
a$vasA,D.  v,  18  (RM*m). 
asvaseyu,  J.  dét.  il,  6. 
asvasevu,  Dh.  dét  n,  5. 
asvâsanaje,  Dh.  dét  II,  8,  10. 

—  J.dét.  11, 12, 14. 
asvàsaniyâ ,  J.  dét.  11 ,  9. 
aha,  K.  iy,  8;  vi,  i5. 
akam,G.  vl,  11. 
ahati,  K.  m,  5;  v,   11;  vi,  i4; 

ix,  18;  XI,  23. 
ahavadhe  (lis.  apd°),  K.  xni,  1. 
ahà,  D.  ni,  17  (D'ÀM  ahâ    R 

dAa),  v,  1  (A  4hA  RM  tfa); 

vi,  1  (Ra°Md*a). 
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ahâltj  R.  5. 

ahàpayita,  Dh.  dét  i,  25. 

aàiiu,  Kh.  iy,  12.  —  K.  iv,  10. 

ah(ni,Dh.  îv,  18. 

ahtnt,  G.  17,  11. 

akumsu,  G.  viii,  2. 

aAo,  G.  iv,  3.  —  Dh.  iv,  i3.  — 

Kh.  iv,  9. 
A;  G.  Il,  2.  —  Dh.  dét  11,  6.  — 

J.  dét  11,  8. 
âkapam,  Dh.  rv,  17. 
â[kd]lena,  D.  vu-vin,   6.  —  Cf. 

akdlana. 
àkâlehi,  D.  vn-vm,  8. 
-dgata-,  Bh.  5. 
-âgcunâ,  G.  XII,  7. 
âcâyika,  G.  VI,  7. 
âjivikes*,  D.  vn-vm,  4- 
ànapayAmi,  G.  vi,  6. 
âhapayitati,  G.  m,  6. 
âhapitam,  G.  vi,  8. 
An&pitam,  G.  ni,  1. 
âtpapâsamda,  G.  XII,  4. 
âtpapâsamdam,  G.  xn,  5,  6. 
âtpapâsamdapûjâ,  G.  XJI,  3. 
âtpapâsamdabhatiyAfG.  211,  6. 
âtpapâsamdaoadhi ,  G.  xil,  9. 
âtpapâsadafii,  G.  xn ,  5. 
âdase,  D.  iv,  i4. 
âdivikemki,  Bar.  1,  2;  11,  4* 
d</t5e?,  Db.  ix,  11.  —  J.  iv,  16; 

ix,  18.  —  Kh.  iv,  10. 
ânwhnsm,  G.  VI,  1 1. 
ânamtaram,  G.  vi,  8. 
ânamtaliyam ,  Db.  vl,   3i.  —  J. 

vi,  4. 
Aaam/d(?),  Kh.  xlu,  38. 
ânaUim,  Dh.  m ,  9. 
ânaniyam ,  Dh.  vi ,  32  ;  dét  1 , 1 7^ 

dét  n,  9. 


ànaMyam,S.  dét  i,  9;  dét  11,  i3. 
ànapayaù,  Ed.  K.  1. 
ânapayâmi,  Dh.  vi,  3o.  —  J.  vi, 

3.  —  Kh.  vi,  18. 
dnapa[y|i[te],  Db.  m,  9.  —  Kb. 

m,  7;  vi,  19. 
ânapayisati*  Dh.  m,  1 1. 
ànapitâ,  D.vn-vm,  1. 
ànapitâni,  D.  vn-vm,  1. 
dm,  Dh.  n,  7.  —  J.  n,  8. 
Anagahikesu,  D.vn-vm,  4. 
âparâtâ,  G.  v,  5. 
Apànadàhhinâye ,  D.  n,    i3  (D1 

*nahdakhtaiayo  ARM  *dakhf). 
âpAnâni,  D.  vii-vni,  3. 
âbâdhasi,  Kh.  n,  s 4* 
didciAera,  G.  iz,  1. 
-AyatanAni,  D.  vii-vru,  6. 
àyaiâ,  Dh.  dét.  1,  4.  —  D.  îv,  3 

(RM  'ta);  vn-vm,  i. 
âyati  Cf.  amnaù. 
âyatijre,}.  x,  ai. 
•âyutike,  J.  dét.  n,  îs. 
-dromMo,  G.  in,  5;  iv,  i,  5;  xi, 

3. 
-âradhi,  G.  ix,  9. 
âradho,  G.  xi,  4. 
àrabhare ,  G.  I,  11. 
droiiitpd,  G.  1,3. 
ârabkuamre,  G.  I,  19. 
draMifU,  G.  1,  9. 
ârâdkayamtu,G.  vi,  îa. 
àràdhêtu,  G.  ix,  9. 
ârodkete,  R.  3. 
âropitant,  G.  vi,  7. 
-alambkaye,  D.  vn-vm,  10. 
•diomM*,  Db.  m,  1 1;  iv,  1  a  ;  dét. 

i,aa.  —  J.  m,  ia;iv,  ii,  17. 

—  Kh.  iv,  9,  10. 
àlaAhaytyu  (lis.*!*»),  J.  dét  11 , 7. 
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âladhi,  Dh.  dét.  1,  1,  5;  vu-vin, 

10.  —  J.  dét  1,  8. 
âhxdht,  Db.  IX,  1  a. 
âlaihe,  Kh.  xi,  3o.  —  D.  vn- 

Tin,  10. 
Alabhita,  Dh.  1,  1.  —  J.  1,  1.  — 

Kh.  1,  i. 
âlabhiyamti,  J.i,  4.  —  Kh.  1,  3. 
âlabhiyiscuhti ,  Dh.  i,  4-  —  J.  I, 

5.  — -  Kb.  1,  4* 
âlabhiyisu,  Dh.  I,  3.  —  J.  1,  3. 

—  Kh.  1,  i3. 
âlabhehmk,  Dh.  dét  1,  3;  dét  11, 

a.  —  J.  dét.  1,  a;  dét.  n,  a. 
àlame  (lis.  W) ,  Ed.  R.  3. 
âlasiyma,  Dh.  dét.  1,  11.  —  J. 

dét.  1,  6. 
âlâdhayamtu f  J.  vi,  6. 
âlAdhayamtâ(tî),  Dh.  vi,  33. 
dlâdhajrittne f  Dh.  ix,   îa.  —  J. 

ne,    19.  —  D.    îv,    10   (R 

édâdfutjrita,  Kb.  ivv  ao. 
AlAdhayuatha,  Dh.  dét.  1,    17; 

dét  n,  9. 
âlâdkayisatham ,  J.  dét  n,  10. 
âlâdhayisathâ,  J.  dét  1,  9. 
âlâdliayevâ,  Db.  dét  n,  6.  —  D. 

iv,  8,19  (D»°wi  A  yatkâ). 
Alodketaye  (lu.  *lâ°) ,  &  6. 
âlopitt,  Dh.  vi,  3o.  —  J.  vi,  3. 

—  Kb.  vi,  19. 
âva,  G.  iv,  9;  v,  a;  ix,  6;  xi,  3. 

—  Dh.  ix,  10.  —  Kh.u,  95, 
a6;  xi,  3o. 

âwuhtake,  Bh.  a. 

âvakapam, Dh.  v,  ai.  —  Kh.  iv, 

ia;  v,  i4. 
foagamake,].  dét  1,  3. 
-àoakâ,G.  x,  i. 
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âvâgamahe,  Dh.  dét.  i,  6. 
faâkavioâketu ,  G.  IX,  a, 
dvuti,  D.  ivt  i5  (À  W). 
-âvntike,  Dh.  dét.  n,  8. 
AsammAsike,  D.  v,  9  (D*  *mânf). 
âsinavagâmtni,  D.  m,  30. 
-dsinave,  D.  u,  11. 
âsincme,  D.  m,  18. 
Ara,  G.  in»  7. 
-âsu,  Dh.  dél.  I,  13.  — J.  dét. 

1,  6. 
-Asulope,  J.  dét.  1,  6. 
dsalopena,  Dhu  dét  1,  10.  —  J. 

dét.  1 ,  5. 
éka,  G.  in.  1;  v(  1;  vi,  1;  u,  1; 

il,  1.  —  J.  dét.  nti. — Kh. 

m,  6. 
âkaro,G.  ép. 
4À4,Dh.  m,  9;v,  30;  vi,  s8; 

iz,  6.  —  J.  m,  10;  vi,  1; 

dét  1, 1;  dét  n,  1.  —  Kh.  v, 

i3;  vi,  17;  ix,  24;  u,  29 

(hâ).  —  D.  1,  1  (KM  *ha); 

n,  11  (RM°Aa);iv,i(R°/.a); 

vn-vm,  11,  i4,  ao,  2,  4, 5, 

7,  8, 10.  —  B.  1.  —  Bh.  1. 
t  (lis.  Ai),  K.  vn,  2;  ira,  12. 
ia  (lis.  ayam)%  K.  1111,  8. 
icha,  Dh.  dét  11,  4. —  J.  dét.  1, 

3;  dét.  11,  5.  — Kh.  x,  28. 
ichamti,  G.  vil,  2.  —  Dh.  vn,  1. 

—  J.  vu,  8.  —  Kh.  vn,  31. 

—  K.  vn,  2. 

ichati,G.  vn,  1;  x,  s.  —  Dh. 
vu,  1;  x,  i3.  —  J.  vn,  8;  x, 

Si;  dét.  n,  5. —  Kh.  vil,  Si; 
x,  37,  28  (icha).  —  K. vn, 
i;x,  21,  22;  xni,  8. 
ichà,  G.  xii,  7.  —  J.  dét  11,  4. 

—  Kh.  xn,  33.  —  D.  iv,  19. 


ichami,  Db*  dét  1,2,  56 {dét n, 

3.  —  J.  déti,  1,  3;  dét.  n,  1, 

3,  —  Bh*  6. 
[î\chitay$,  J.dét  1,  5. 
ichitavijre,  Db.  dét.  1,  9,  11.  — 

J.dét.  1,  6.  —  D.  iv,  i4  (D* 

•tant), 
iclùs* ,  D.  vii-vni ,  12,  1 5. 
itam  (lis.  e°),  K.  xi,  23. 
itayo  (lis.  ^),K.  v,  i3. 
iti,  G.  vi,  5,  i3;  ix,  7,  8>  9; 

xii  ,  6.  —  Dh.  dét  11 , 4  •  7.  — 

Kh.  ix,  26. 
ite,  D.  ivt  1S. 
ito,  K.  n,  so. 
ithidkiyakhamahAmâtâ,  Kh.  xii, 

34. 
it&f,  Dh.ix,  7. 

ithtjhakhamahAmâtâ,  G.  xn,  9. 
ithibidham,  Dh.  u,  7. 
ida,  G.  xi,  3. 
idam,  G.  m,  i;iv,  8,9,  11,  12; 

vi,  i4;  ix,  6,  8;  xi,  s,  3; 

xn,  3.  —  K.  iv,  10. 
idâni,  Kh.  1,  3. —  K.  1,  3. 
ide,  K.  xi,  24. 
idka,  G.  1,  2;  vi,  13. 
ipreaviko  (lis.  ihalokiko),  K.  xm, 

13. 

-ibhiyesu,  Dh.  v,  24. 

-ibhe*u,Kh.  v,  12,  i5. 

ima,  K.  iv,  10;  ix,  19,  20.  — 

S.  7. 
imam,  Db.  iv,  16,  17.  —  Kh.iv, 

11,  is;  ix.  36.  —  K.  ix,  18. 

—  D.  vu-vin,  3.  —  Bh.  8. 
imamhi,  G.  iv,  10. 
imasa,  G.  iv,  11.  —  Dh.  iv,  18; 

dét  1,  16. 
imasA,  Kh.  iv,  i3. 


cmditijD.  m,  19;  v,  3;  vn-vin, 
9.  —  Bh.  4« 

maya,  G.  m,  3.  — R.  2. 

wuiye, Dh.  m,  10;  v,  26.  —  Kb. 
m,  7. 

immâ,  G.  11 1  8,  9. 

«mùa,K.  m,  6;  iv,  10. 

imûd,  Kh.  ivf  îs. 

ime,  Db.  v,  26.  —  J.  dét  i,  3; 
dét.  11,  3.  — Kh.  vv  17;  un, 
38.  —  K.  iv,  9.  —  D.  vn-vin 
4»  5,  6. 

imena,  Db.  ix,  12.  —  J.  u,  19. 

imeki,  Dh.  dét  I,  10.  — J.  dét. 
i,  5. 

iya,  Kb.  xni,  2.  —  R.  4. 

iyam,(j.  1,  1.  — Dh.i,  1,  4; ni, 

•  9;  IV,  18;  v,  i5,  26,  27-,  vi, 
32,  33,  34; nv,  17;  dét  1,7, 
8,  17,  1$;  dét.  n,  9,  10.  — 
J.  1,  1,  4;  in,  10;  vi, 5,  6, 
7;  »,  17; dét  1,  4,6,9,  10; 
dét  11,  i4,  i5.  —  Kh,  1,  1, 
3;  m,  7;  iv,  12;  v,  16,  17; 
viv  20,  21;  vin,  23;  ix,  25, 
26;  xi,  3o;  xn/3i,  35;  xm, 
36,  i3;  xiv,  17.  — -  K.  vni, 
17. —  D.  1,  2,  9;  11,  i5;  m, 
17,  18,  2t,  225  w,  2;  vi,  4, 
8,9  (A°tya);vn-vni,7,  8,9, 
io#  —  S.  3,  4,5,  6.  ■—  R. 
3.  —  Bar.  1,  2;  11,  2;  m,  3. 

Uokacasa,  G.  xi,  4- 

ilohikâ,  G.  xin,  12. 

ivale  (?),  Kb.  ix,  26. 

isàya,  Db.  dét.  r,  10.  —  J.  dét. 
1,  5. 

isâsu,  Dh.  v,  34* 

isyâkâlanena,  D.  ni,    20    (RM 
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iha,  K.  vi,  16.  —  Cf.  ehcL 
ihaloka,  K.  xi,  34* 
ikalobha  (K».  °loka)%  K.  ix,  20. 
ikaHokik:  Cf.  ipreaviko. 
ukasâ,D.  1,  7. 
ugacha,  Db.  dét  1 ,  i3. 
XLCùJoaca,  K.  ix,  18. 
ucavacachanido ,  K.  vil,  3. 
ueavacarago,  K.  vn,  3. 
ucâvacam,  G.  ni,  1,  2.  —  Kb. 

ix,  24. 
ncàvacaûhamdA,  Dh.  vu,   2.  — - 

J.  vu,  8. 
ucâvacachamde ,  Kh.  vn,  21. 
ncâvacackamdo  t  G.  vnr  2. 
ocâvacarâge,  G.  vu,  2. 
ucâoacalâgâ,  J.  vu,  8. 
ucâvacalâge ,  Kh.  vu,  21.  _ 
ucâvacam ,  Dh.  ix ,  6. 
acâvuca/d^d#  Dh.  vu,  2.     ^ 
ujenikumâle,  J.  dét  I,  11. 
ujenite,  Db.  dét  1,  23. 
àthanam.  Cf.  afajuun. 
ufhânatà,  Kb.  vi,  19. 
uthânasi ,  Dh.  vi ,  3 1.  —  J.  ti,  4. 
uthâne,  Dh.  vi,  32.  —  J.  vi,  5. 

—  Kh.  vi,  19. 
udàlâ,  S,  4.  —  R.  3.  —  B.  6. 
irtAi[Àe],  J.  dét.  1,  7. 
udapânâni,  Dh.  11,  8. 
udapânâni,  J.  11.  9.  —  Kb.  n, 

6.  — D.  vn-vin,  2. 
-upakani,  K.  n,  5. 
upakarati,  G.  xu,  4« 
upakaleti,  Kh.  xu,  32. 
upagato  (lis.  *ghato)t  K.  xni,  5. 
•upagânifG.  u,  5,  6.  —  Db.  il, 

7.  —  J.  n, 8.  —  Kh.  n,  5.  — 
D.  vn-vin,  3. 

upaghalo,  IL  xni,6.  Cf.  apagafa, 
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upagkAie,  Kh.  xiu,  37,  38. 
upaghâio,G.  xin«  4. 
npeUisapasine  t  Bit.  5. 
upadahevâ,  D.  iv,  5  (R  °W»  M 

•daptvu). 
vpadhâleyéyw,  Bh.  7. 
a/xivfcanî,  0.  ivv  18  (D*  *m  A 

W  R*  mm). 
mpahamti,  Kh.  m,  33. 
^MÀa*i4ft,  G.  ui9  6. 
-opd<fttye,Dh.  ix,  6.  —  J.U,  i4. 
«pdiaAd,  Bh.  8»  —  B.  t. 
upâsake,  S.  1. 
upâùkâ,  Bb.  8. 
uMayata.  Cf.  aMaara. 
aMayald,  Kh.  ix,  26. 
ayanasAi,  K.  vi,  i4* 
aydnaii,  Dh.  vi ,  29.  —  J.  vi,  2. 

—  Kb.  vi,  18. 
Bydneni,G.  ti,  4. 
uyâmaUù(}),  Kh.  XIS*  tti. 
-aviginâ,  J.  dét.  11,  5. 
usatena,G.  x,  4.  —  Dh.  x,  16. 

— J.  xr  23.—  Kh.  x,  18,  39. 
judÀaiA;  D.  1,  5. 
■Jtttoam,  G.  vit  10. 
ustânamhi,  G.  vi,  9. 
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|  ëkatdasi,  Kh.  xiu,  3p. 
efcaftja.  Cf.  a&atia. 
ekatiyâ,  J.  I,  2.  —  Kh*  I»  2. 
«U,  G.  xit,  5. 
ekadeçam,  K.  vu,  3. 
ekadesa,  Dh.  vn,  2. 
e/ratfejam,G,  vu,  2.—  J.  vu,  9. 

—  Kh.  vu,.  21. 
tkapmlite,  Db.dét  1,  7,  8.  —  J. 

dét,  i,4.  * 

ekcmanu*,  J.  dét.  i,.  4- 
€n€ ,  J.  ïp  4«  —  Kb»  I,  4* 
«fc«iia,Dh.dét.  1»  18;  dét  11,  îa, 

—  J.  détn,  16. 
eko,  G.  1,  11. 
eda/rd,D.v,  8  (D1*/*). 
<?jla/r«,  D,  v,  17. 
eta>G.  1,  3;v,  3;vra,  1,  3;ix, 

3;x,  4;  zi,  3.  — Dh.  ix,  7. 

—  Kh.  ix,  19;  x,  as.  —  K. 
nr.10 

étant,  G.  x,  4.  —  Dh.  dét.  1,  7» 
i5,  16,  23,  a5.  — K.  xi,  24» 

—  D.Yii-vrn.  i4i  19, ai,  10. 

—  Cf.  atash,  ita/h. 
etakam,  G.  xiv,  3. 
ctakaye,  K.  x,  21. 


9,  Dh.  v,   21,  23,  25,  26  (?);  ^etakâya,  G.  x,  2 

vi,  3o;  ix,  8;  xiv,  19;  dét.  1, 

12,  i3,  22;  dét  11,  5.  —  J. 

n,  6,  7;  v,  28;  vi,  3;  nv, 

25;  dét  1,  6,  7;  dét  n,  7. — 

Kh.  v,  i3,  i4,  16; ix,  26;x, 

28;  xn,  34;  xm,  36.  —  K. 

nr,  10.  —  D.  v,  17;  vi,  8.  — 

Bh.  2,5.  —  Ed.R.  2,  3. 
ekam,  Kh.  xi,  3o. 
ekacâ,G.  1,  6.  —  Dh.  1,  2. 
ekataramhi,  G.  xni ,  5. 
ekatariki,  K.  xui,  6. 


ctakâye  ,T>h.  Xt  >4.  —  Kh.x,  27. 
etahtna,  Dh.  dét  11,  6. —  J.  dét. 

il.  8.  — •  Kh.  xiii,  11.  —  K. 

xm,  10. 
etadathâ,  D.  vii-vni  •  3. 
etam,  D.  vii-vni,  2. 
etcanhi,  G.  IX,  2. 
etaya,   K.  vi,  16.  —  Cf.  afepa, 

atayo. 
etaye,  K.  iv,  10. 
etari  (lis.  etnya),  K.  xu,  11. 
etarisam  ,  G.  ix ,  4* 
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cfavire,  Db.  dét  i,  i3.—-  J.  dét 

itasa,  G.  xxi,  9.  — -  Dh.  dét  1, 

12,  i4« — J.  dét  i,  8;  n,  2. 

«loti,  Dh.  dét  1,  3;  dét  U,  a,  6, 

—  J.  dét.  11,  1*. —  EcLR.  3. 
€tâ,  G.  ixt  5. 

#*dlrd,J.  dét  n,  5, 

ctânam,  Kh.  xm,  38, 

etâmi  (lis.  °ni),  Bb.  6. 

«tani,  J.  I,  4;  dét  1,  6.  -—  Kh. 
i,  4.  —  D.v,  i3(D"n4). 

efAya,  G.  iv,  11;  v,  9;  vi,  19; 
in,  8.  —  Kh.  xii,  34. 

eiàyt,  G.  in,  3.  —  Dh.  iv,  18; 
vi,  33;  a»  7;  dét  1,  19,  21, 
93;  dét  n,  8,9.  ~J.  vi,  6; 
il,  i4;  dét  1,  10;  dét  n,  7, 
i4*  — Kh.  ni,  7;  if,  19;  v, 
16;  vi,  20}  ii,  24;  xm,  i3, 

—  D.n,  i4;  v,  19;  vn-vm,i, 
•    10.  — ■  S.  4. 
etâri*am,G.  ix,5,  7;  xi,  1. 
etârùâni,G.  VHI,  1. 

eii,  J.  dét.  1,  4.  —  D.  f ,  7,.  — - 

Cf.  <rti. 
€ttnd#  R.  5» 
ctoya(lis.*(d°),  R.3. 
etûa,K.  ni,  6. 
«cûa,  Kh.  xn ,  35. 
ete,  G.  1,  t2.  —  Db.  déi.  1,  11. 

—  K.  vm,  17;  tx,  18.  —  D. 
iv,  12  (Iffta),  i3;  vn-vm, 
1,  6, 

€iena,  8-  2. 
eteni  (lis.  °n«),  Bh.  8. 
ètesAamt  Cf.  atasha. 
etesu,  D.  vn-vni,  5. 
etra  (lis.  a°),  K.  vi,  i5. 
ediçani,  K. xi,  23. 


âdiçm,  K.  vm,  18. 

edisâni,  Dh.  vm,  3. 

edisâye,  Kh.  ix,  24. 

«fAa,  K.  ix,  20. 

eiia,  Db.  dét  1,19;  dét  11 ,  7, 9. 

—  J.  dét  1, 10; dét  h,  9,  i4< 

—  D.  vn-viii,  ti. 
eyam  (?),  Kh.  v,  i&. 

e»a,  G.  I,  10;  IV,  1,7;  IX,  1,3* 
xn,  4,  6;  xm,  11;  xiv,  1,  3. 

—  Dh.  iv,  16,  17; ne,  7; xnr, 
18;  dét  1,  i3,  24;  dét  n,  6» 

—  J.  ix,  i5;  dét  11,  4,  6. — 
Kh.  ix,  a5;  xm,  16, 38;  xrv, 
19.  —  K. vi,  i4,i5;ix,  18; 
xiv,«i  3.  —  D.  in,  1 7;  vn-vm, 
3,4,  5.  6.  —  Cf.  awz. 

<*am,G.  m,  14  v,  1;  vi,  1,  2,8; 

ix,  1;  xi,  1;  xn,  4,  7.  —  J. 

dét  n,  6 ,  10.  —  K.  v,  1 1;  vx, 

i4;xi,  23;  xm,  11.  — IX 

vn-vni,7* 
evam,  G.  n,  2.  — Kh.  n,  6. 
ctâ,  Kh.Ii,  6;  iv,  11;  xm,  6. 

—  D.  t,  6  (RM  va  A  «4).  — 
Bb.  8. 

€M,  Kh.  XIII ,  1 2. 

«fànanafa  (lis.  apc"),  K.  vi,  i4« 

«k,  K.  x,  22* 

€*a,  G.  iv,  7,  10;  vi,  10;  x,  3. 

—  Dh.  iv,  1 5, 17 ;  vin,  S;  n , 
8,  9; dét  1,  3;  dét  u,  2.  — 
J.iV,  18;  ix,  16,  i7*,dét  1,  2; 
dét  u,  2.  —  Kh.  xm,  38.  — 
D.  1,  5,9  (ARM*id);iii,i9, 
21;  vii-vm,  3,  4,  7,  9,  11, 
i4,  20.  —  R.  2. 

esam,  K.  iv,  9. 

esatka,  J.  dét  1,  9;  déi.  u,  i3. 

esà,  G.  vm,  3,  5;  xm,  4.  — 
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D.  m,   19  (R  °«o);    iv,   ih 

(RM  °sa). 
esc,Kh.  iv,  11  («*)t  ia;vi,  19; 

vin,  a3;Xl,  29, 3o;  ix,25;x, 

28 ;  xiii,  38.  —  Bw  5. 
eha  (lis.  iÀa),  K.  V,  i3. 
ehatha,  Dh.  dét.  1,  17;  dét.  11,9. 
okapimde,  D.  V,  6. 
-opagâni (?) %  J.  n,8w 
opayd,  G.  vin,  5.  —  Dh.  Tin, 

5.  —  Kh.  vm,  a3. 
orodkantanhi,  G.  VI ,  3. 
orodhanasi,  K.  viy  i4* 
orodhancsha,  K.  V,  i3. 
olodhanasi,  Dh.  vi,  39.  —  J.  vi, 

a,  —  Kh.  vi»  18,  —  Dh.  vii- 

vin ,  6. 
olodhanesvt,  Dh.  v,  2 1>.  —  Kh. 

v,  16. 
ovâditavyam,  G.  IX,  8w 
~*yvâde,Bh.  5. 
osanidhâni,  Dh.  Il,  d. 
osadkàai,  G.  11,  5. 
osadhàni,  J.  n,  8.  —  Kh.  11,  &. 
-kamdkAm,  Kh.  rv,  10. 
-fcamioca,  Dh.  v,  a3« 
-kaniboja,  G.  v,  5*  —  Kh.  v,  »5. 
-kambojesa,  Kh.  xni,  7» 
-framiopes/ia,  K.  xin,  9. 
kambojogwhdharanam ,  K.  v,  12. 
Aamniam,  Dh.  dét  1,  35.  —  J. 

dét  1,  ia. 
kammataram,  G.  vi,  10. 
kammatalam ,Dh.  vi,  3s. 
kammatalâ,  Kh.  VI,  sa. 
Jcammima  (lis.  °me°),  J.  dét  H,  i, 
kammane,  Dh.  m,  10.  —  J.  m, 


11. 


kaihmasa,  Dh.  dét.  I,  16. 
kannnâni ,  D.  îv,  5 ,  1 3  (  D1  ^ram<i0) . 


Âramniâ^a,  G.  in,  4. 

kanimâye,  Kh.  Ul,  7. 

homme,  G.  IV,  10;  VI,  2.  —  Db. 
IV,  17;  VI,  28;  dët.  n,  7.  — 
J.  dét  n,  9.  —  Kh.  nr,  ta. 

kacani,G.  11,8. . 

kackamti,  Db.  v,  31;  vn,  a.  — 
J.  vn,  9.  —  Kh.  v,  i4;  vn, 
ai.  —  D.  iv,  18  (A  °chati). 

kachati,  Kb.  v,  1 4. 

kackaiHÙ),  D.  n,  16  (RM  °ti). 

kachânù,  Kh.  vi,  18. 

katam,  Kh.  v,  i&.  -rJ).n,  16. 

katatha  (lis.  •fcnxi),  K.  ix,  19. 

kmtava,  K.  1,  1.  Cf.  le  précédent. 

foitavi,  Kh.  ix,  î5;  xivad. 

fcatatuya,  Dh.  vi,3i. 

kataviyam,  Kh.  vi,  19. 

kakivyatalâ,  J.  ix,  19. 

katavrfâ,  D.  vu-vin  «  11. 

katavrye,  Dh.  ix,  8.  —  J.  i,  2; 
ix,  i5, 17. —  Kh.  1,3;  ix,  36. 

—  D.  v»9,  19  (D*  fotfap). 
fcaiavo,K.  ix,  18. 

katâ,  Dh.  iv,  17;  v,  33.  —  Kh. 

n,  5;  v,  i4.  —  D.  iv,  13  (D* 

RM  °te);  vn-vm,  3.  —  S.  S. 

— R.  3. 
ftafdni,  Kh.  v,  16,  s5.  —  D.  H, 

i4;  v,  3,  ao;  vn-vm,  a  ,7,9* 
katâbhikale,  Kh.  v,  16. 
kalâbhikâle,  Dh.  V,  s5. 
katù>  Db.  dét  n,  7.  —  J.  dét 

n,  9. 
kate,  Dh.  v,    30;  vi,  28.  —  J. 

VI, 1.  —  Kh.v,  i3;vi,  17. — 

D.  11,  i3;  in,  18; iv,  4,  i4; 

vu-vin,  2,  4,  5,  6,  9»  îa. 

—  R.  3 ,  5. 
kata,  K.  v,  11. 
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hosambijra ,  Ed.  K.  i. 
krasavabha   (lis.   pramoati),    K. 

xi,  24. 
fcftamti,  Kb,  mi,  i£. 
-kkamdkâni,  G.  IV,  4*  —  Dh.  IV, 

i3. 
khadukena  (lis.  *Àu<k°),  Dh.  x, 

16. 
kkanapita,  K.  n,  5. 
JAaiuui,  Dh.  dét.  i,  18;  dét.  ii, 

10. 
fcÀan*,  J.  dét.  u,  16. 
kkanokkanasi ,  Dh.  dét«ii,  10. 
-khakhase,  Dh.  dét  i,  2  9. 
kkapirhgalasi ,  J.  i,  1. 
kkamitcme,  G.  xiii,  6.  —  Dh.  déL 

nf  5.  — J.  dét  11,7. 
khamiti,  Dh.  dét.  11 ,  5. 
khamisati,  J.  dét.  n ,  6. 
kkalatikapavatasi ,  Bar.  n ,  3. 
khalasipavata,  Bar.  ni,  a. 
kkâdiyali,  D.  V,  7. 
JcJU*dpdpitd/ii,  D.  vii-yiii,  3. 
/f/idnapita ,  G.  u,8. 
kkânâpitâni,  Dh.  11,  8.  —  J.  U, 

g.  —  Kh.  11,  6. 
khu,  D.  n,  13. 
khudam,  Dh.  ix,   7. —  Kb.  ix, 

a4. 
khadakâ,  S.  4.  —  R.  3. 
khvulakena,  Dh.  dét.  u,  5.  —  J. 

x,  23.  —  Kh.x,  28.  —  S.  3. 

—  R.  3. 
kkepinigalasi ,  Dh.  1,1. 

Mo,  G.  ix,  3,  7;   x,  4* —  Dh. 
ix,  8.  —  J.  ix,  i5,  16,  18. 

—  Kh.  ix,  25;  x,  28;  xiii, 
12.  —  K.  ix,  i8;x,22;  un, 
11.  —  D.  it  5;  ni,  19;  vii- 
viii,  9.  —  Bh.  3. 


gamgâpupukU* , D.  v,  5  (  A*pap^)« 
-gamdharanam  p  K.v,  12, 
-gamdhârânwh,  G.  y,  5. 
-gamdhâlànam,  Kh.  V,  i5. 
-gamdhâlesu,  Dh.  ¥,  23. 
gakoti  (]t&*ghatite)y  K.  xiy,  i3. 
gachema,  Dh.  dét.  1,  à.  — J.  dét. 

1,2. 

gackeym,  G.  VI,  1 1. 
gananâywi,  G.  m,  6. 
gadhâ  (lis.  laike),  Kh.  xiii,  11. 
gananasi,  Kh.  111,8. 
ganiyati,  Ed.  R.  4. 
gabhagarasi,  K.  vi,  14. 
gabhâgâramki,  G.  vi,  3. 
gabhâgâlasi,  Dh.  VI,  29.  — J.  VI, 

2.  —  Kh.  vi,  18. 
gabhint,    D.  v,    8   (D»  °w   M 

gain0). 
garamatatara,  K.  lin,  7. 
garahati,  G.  xn,  5. 
-garahâ,  G.  XII,  3. 
garumata,  K.  xiii,  3. 
garumatam,  K.  xin,  6. 
galavc,  Bh.  2. 
galakati,  Kh.  xil,  33. 
gùlahà,  Kh.  xn,  3i. 
^aiumataiaJa/n ,  Kh.  xiii,  36. 
galnmale,  Kh.  xiii*  36 ,  38. 
galasusâ  (lis.  °iUJiud),  Kb.  xiu, 

37. 

gahathâiu,  Kh.  XII,  3i. 
-^diAd,  Bh.  5. 

gâmakapote,  D.  v,  6  (A  ga°). 
-gàmini,  D.  m,  20  (D*M  W). 
gàkithâ ,  Kb.  un,  37. 
gikithânarhj  D.  Vil-Vin,  4. 
-yuxi,  Kh.  xn,  3i. 
-gutt,  Kh.  xu,  3. 
garamatam,  G.  xiii,  3. 
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'kManeua,  D.  ni  *  »<* 

kâlesi»  D.  iv,  19. 

kâlâpitâ,  D.  vn-vni,  3. 

Wâptàni,  D.  va-vm,  3, 

kâlâjra,  R.  a. 

lEdiamfcdxé  (>) .  Ed.  R.  5> 

toîk,  G.vi,  3,  8. 

fatramti,  G.  VII,  2. 

ftdMti,G.v,  3. 

hùh,  J.  il,  19. 

fcimci,  G.  1,  a;vif  5,n.  —  Cf. 
fa'fca. 

kwiehamde,  J.  dét.  u  r  5. 

kimchi,  J.  vi,  3,  5. 

&tm£i,  G.  vi T  11,  1 3;  X,  3;  xii, 
3,  6T  7,  8;  xiv?4* —  Dh.  vi, 
3»;  x,  i5;xiv,  19;  déLl,  3, 
&,  ioT  u^dét.  11,  3.  —  J.  x, 
22;  dét.i,  i,3,  5,  6;  dét. u. 
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11,  1.  —  Kh.  vi,  *o;  x,  27. 

28;  xii,  3i*33,  34;  un,  i3. 

—  K.  vn,  16;  x,  21;  xin, 

11.  —  R.4* 
kina,  D.  vn-vni,  17,  18. 
kimam,  D.  vi,  5  (RM  kimmam  A 

Aima). 
hiyam,  ]>.  u,  it  (D*  fcdydm). 
fo^e,  Dh.  det  a,  6.  —  J.  déL 

u,  7- 
kirti,  K.  x,  .21. 
kilamte,  Oh.  dét.i,  12.  — J.  dét. 

1,  6* 
fri/amalAena, Dh.  déti,  tx.  ~J. 

dét.  1,  6. 
hîti,  G.  x,  1,  2. 
toi,  Kh.  un,  16.  —  K.  iv,  9; 

ix,  20. 
-knkufe,  D.  v,  9. 


3.  —  Kh.  xii,  33.  —  D.  iv,  7&u*e,  Dh.  déL  1,  16. — J.  déti, 


4,  7,  i4.  —  Bb,  7.  —  Cf. 

kita. 
kimpi.  Cf.  JErapi. 
Ma  (lis.  /rimci),  K.  VI,  l4» 
/rica„G.  ix,  9. 
fcici,G.x,  3.  —  K.  1,  i;vi,  16; 

x,  22. 
kice,  K.  xiv,  i4* 
kichamd[e],  Dh,  dét  II,  4- 
kichi,  Dh.  dét.  1,  2;  dét.  11,    1. 

—  J.i,  1;  dét.i,  i;dét,  u,  1. 

—  Kh.  1,  1;  vi,  20;  x,  28; 
xiv,  20. —  Ed.  R.  4. 

frtta,K.  v,  12;  vi,  i4* 
kitaninatâ,  Kh.  vil,  22. 
kitanata,  K.  vu,  5. 
kitabhikari,  K.  v,  i3. 
kiti,  Dh.  x,  i3.  —  J.  x,  21. 
kita  (lis.  kintti),  Kh.  xn,  3i. 
kitit  G.  xn,  2.  —  J.  xiv,  25; dét. 


8. 
hupa,  K.  u,  5. 

-kubhâ,  Bar.  1,  2;  U,  3;  ni,&. 
-kwiiâlânam,  D.  Vil-vin,  6. 
kumék,  Dh.  déti,  23  ;  dét.  u,  t. 

—  J.  déUi,  i>« 
kuvâpi,  Kh.  xni,  39. 
kûpâ,  G.  11,8. 
kuskamti+K^  v,  »i 
knsaù,  K.  v,  il* 
kemci,  Bh.  2. 
Aecd  (lis.  aci),  J.dét.  1,  4. 
/;ecÀa,  Db.  dét.  1,7.  —  Kb.xu  . 

32. 

kctalaputo,  G.  il,  2. 
keralaputra,  K.  H,  4. 
kclalaputo.  Kh.  11,  4. 
kevatabhogasi ,  D.  v,  14. 
farci ,  G.  xn,  5. 
kodhe,  D.  m,  20. 
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kotambijra ,  Ed.  K.  1. 
krasavabha   (lis.   prtuaaoà),   K. 

xi,  a4. 
Mamti,  Kh.  mi,  i4. 
-khamdkâni,  G.  IV,  4*  —  Dh.  IV, 

i3. 
khadukena  (lis.  *Àn<k°),  Dh.  x, 

16. 
kkanapita,  K.  n ,  5. 
fcAaiuut,  Dh.  dél.  1,  18;  dét  11, 

10. 
kkane,  J.  dét  11 ,  16. 
kkanohhanasi  t  Dh.  dét.  11,  10. 
-khakkase,  Dh.  dét  1,2  a. 
kkapiihgalasi ,  J.  1,  1. 
khamitaoe,  G.  xni,  6.  — Dh.  dét 

11,  5.  — J.  dét  11,  7. 
kkamiti,  Dh.  dét  11,  5. 
khamisati,  J.  dét  11,  6. 
kkalatikapavatasi ,  Bar.  11,  3. 
kkalasipcu>ata,  Bar.  ni,  4. 
khâdlyad,  D.  v,  7. 
khân&pâpitâni,  D.  vu-vin,  3. 
Àtànôpitd ,  G.  11 , 8. 
khânâpitâni,  Dh.  11,  8.  —  J.  U, 

9.  —  Kh.  n,  6. 
khn,  D.  11, 13. 
khudam,  Dh.  11,  7. —  Kh.  il, 

34. 
khadakâ,  S.  4.  —  R.  3. 
khudakena,  Dh.  dét  11,  5.  —  J. 

x,  a3.  —  Kh.  x.  38.  —  S.  3. 

—  R.  3. 
kkepinigalasi ,  Dh.  1,1. 
AaojG.  ix,  3,  7;  x,  4* —  Dh. 

ix,  8.  —  J.  ix,  i5,  16,  18. 

—  Kh.  ix,  a5;  x,  38;  xni, 
13.  —  K.  ix,  i8;x,33;  xin, 
11.  —  D.  i,  5;  m,  19;  vu- 
yiii,  9.  —  Bh.  3. 


gamgàpupukjm ,  D.  v,  5  (  À'pap^). 
-gamdharanaih ,  K.  ▼,  îa. 
-gamdhârânam,  G.  y,  5. 
-gwhdhâlânam,  Kh.  v,  i5. 
-gamdhâlesu,  Dh.  T,  33. 
gakod  (lift.£Àattf*),  K.  xit,  i3. 
gachema,  Dh.  dét  1,  4.  — J»  dét 

i.a. 
gackeyam,  G.  vi,  1 1. 
gananâyani,  G.  ni,  6. 
gadhâ(\is.  ladke),  Kh.  XIII,  il. 
gananasi,  Kh.  m, 8. 
gcuûyaû,  Ed.  R.  4- 
gabkagarasi,  IL.  VI,  i4- 
gabhâgàramhi ,  G.  VI,  3. 
gabhâgàhui,  Dh.  VI,  39.  —  J.  vi, 

a.  —  Kh.  ti,  18. 
gabkint,    D.  v,    8   (D1  •#*    M 

gain0). 
garamatatara ,  K.  Xin,  7. 
garahatij  G.  MI,  5. 
-garakâ,  G.  xn,  3. 
gwrumata,  K.  xiii,  3. 
garamatam,  K.  xiu,  6. 
galave,  Bh.  a. 
galakati,  Kh.  xil ,  33. 
gtdtthâ,  Kh.  xn,  3i. 
galumatatalam ,  Kh.  xm,  36. 
gciumate,  Kh.  xm,  36 ,  38. 
gdasusà  (lis.  'miaid),  Kh.  un, 

37. 
gakaihâni,  Kh.  XII «  3i. 
-^dlAd,  Bh.  5. 

gâmakapote,  D.  T,  6  (A  ya*). 
-$dmfni,  D.  m,  ao  (D*M  °iïh0). 
gâhithâ ,  Kh.  XIII,  37. 
gihithânam,  D.  Vil-Tin,  4* 
-5UX1,  Kh.  XII,  3i. 
-guti,  Kh.  xii,  3. 
garamatam,  G.  xm,  s. 
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gunuusamsA,  G.  xm,  3. 
garûnani,  G.  IX,  4. 
gnlanam,Kh.  ix,  a 5. 
gulamate,  Kh.  xui ,  3^. 
galusu,  D.  vii-vm,  8. 
gvdânant,  Dh.  ix ,  9.  —  J.  ix ,  1  6. 
gelâte,  D.  y,  3. 
gevayà,  D.  1,  7. 
jfoiuu*,  D.   v,   18  (R  °na/n*  M 

°sa). 
gone,  D.  v,  16. 
goti(lï)i  D.   1,  10  (À  gaiwti  R 

-gosha,  K.  IV,  8. 

^roA^^Ai,  K.llll,  4. 

ghaiilam,G.  XIV,  2. 

ghatitc,  Dh.  xiv,  17.  —  J.  juv, 
a4.  —  Kh.  xiv,  18.  —  Cf. 
gakoti. 

gharastâni ,  G.  XII ,  1 . 

-(jhosaih,  Dh.  .iv,  i3. 

-ghose,  Kh.  iv,  9. 

-ghoso,  G.  IV,  3. 

ca,  G.  1,  4;  11,  5,  6,  7,  8;  m 
a,  4,6;  iv,  1,  3,4,  7,  8,11 
v,  2,5,7;  VI»  *»  ■>»  10,  11 
12,  i3;  vu,  1,  a,  3;  vin,  1 
3,  4;ix,  2,  3,.5,6;x,  i;xi 
4;  xii,  1,  4»  5,  6,  7,  8,  9 
xm,  a  «4,  6,  7,  8,  11,  12 
xiv,  2 ,  3,6.  —  Dh.  n ,  6 ,  7 
8;  ni,  9,  11;  iv,  12,  i3,  16 
17»  18;  v,  21,  a3,  a4»  25 
27;  vi,  29,  3o,  3t,  3a,  33 
vu,  1,  a;  vin,  3,  4,  5;  u 

7,  8,  9;  x,  i5;  xiv,  18;  dét 
1,  3,  ia,  i4, 16, 17,  18,  ai 
a3,  a4;  dét.  11,  i,a,  5,6,7 

8,  9,  10.  —  J.  1,  a;  11,  7,  8 
9;  m,   10,  îa,  i3;  iv,   18 


ai;v,  23;  vi,  2,  3,  4,  5,  6; 
vu,  8,  9;  vin,  10,  12,  ta; 
ix,  i4,  i5,  16,  18;  x,  21; 
xnr,  25;dét  i,a,  5,  6,  7,9, 
io;détn,  4*6,7,  9,  11, 1a, 
i3,i4,i5,i6.  —  Kh.  11»  4, 
.6;  iv,  11, 12,  i3;  v,  i4, 17; 
vi,  ao,  ai;  vu,  ai;  viu,aa, 
a3;  ix,  a5,  36;  xi,  3o;  xn, 
3i,  3a,  33,34,  35;  xin,  4» 
36,  39;  xiv,  19.  —  K.  1,  1, 
a;  11,   4.  5;  ni,   7;  iv,  7, 

8,  9»  10;  v,  n,  îa,  i3; 
vi,  i4,  i5,  16;  vu,  a;  vin, 
17;  ix,  18,  ao;  x,  aa;  XI, 
a4;  xm,  2,  3,   5;  ft,  7»x8, 

9,  11,  12;  xiv,  i3.  —  D.  1, 
6,  7  (manque  dans  ARM); 
11,  12,  i3  (D*c«),  16;  xv,  6, 
9,  i5  (D*»a),  19;  v,  7,  9; 
vi,  6;  vu-vin,  i5,  16,  1, 
3,  4,  5,  6,  7,  8V  9,  10.  — 
S.  1 , 2 ,  4*5,6,7*  —  R.  1 , 
2,  3,  4.  —  B.  7.  —  Bh.  1,  2. 

coin,  Kh.  m.  —  S.  S.  — Bh.2. 
-camdaih,  J.  dct.  1,  il 
canidiye,  D.  in,  ao. 
-caWama  (?),  Bar.  m,  3. 
caitidamasuliyike,D.  vn-viu,  10. 
cakavâke ,  D.  V,  3  (A  °kachâke). 
cakiye  (?),  S.  3. 
ca^Aojïttt,  Mirât,  IV,   10  (D  etc. 

lagham*);  D.  IV,  10  (D»  °tî). 
cagkati,  D.  iv,  11  (D1R  *ghan? 

M*ttm). 
ctghatha  ,Dh.  dét  1,19;  dét,  u» 

11.  —  J.  dét  11,  16. 
ccAanx  (??),  K.  xm,  11. 
catàli,  Kh.  xm,  5. 
catufade,  D.  v,  7  (A  °«a°). 
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eatara,  K.  xm,  9. 
catpâro,  G.  xin,  8. 
capalam,  D.  1,  8. 
•caranam,G.  if.  8»  9. 
-carane,  G*  iv,  7,  10. 
•caranena,  G.  iv,  3.  —  K.  iv,  8. 
cala,  K.  xm,  11. 
-calanam,  Dh.  if,  17,  18.  —  Kh. 

IV,  11,  13. 

-calanaye,].  dét  n,  ï5. 
-calanâye,  Dh.  dét  11,  .10. 
-calane,  Dh.  iv,  16, 17.  —  J.  IV, 

18,  ao.  —  Kh.  iv,  ia.  —  D. 
iv,  90. 

-calanena,  Dh.  iv,  i3.  —  J.  iv, 

i5. 
-calanena,  Kh.  iv,  9. 
ccditaoiye,  Dh.  dét  11,  7.  —  J. 

dét.  n,  9. 
-caliya, Kh.  xm,  a. 
cakyu(fi) ,  J.  dét.  11,  7. 
calevâ,  Dh.détn,  5. 
cd,G.TVt  11;  xii,  1.  —  Kh.  1, 

a;  11, 5, 6;  ni,  8;  iv,  9,  10, 

iit  îa;  v,   i3,  16;  vi,  18, 

19,  ao;  vn,  aa;  vin,  a3; 
ix,  24,  a5,  37;  x,  27,  28; 
xi,  3o;   xii,    33,   34;  xiu, 

4,  10,  i3v  i5,  36,  38, 
39;  xiv,  19.  —  D.  1,  6  (A 
ca),  7,  8  (ARM  ca)\  nr,  6  (R 
ca);  v,  8  (Mca),  13  (D1  ca). 
—  S.  4,5.  —  B.  6.  —  Bh.  1, 

5,  7,8. 

câlwhmàsani,  Dh.  dét.  11,  10.  — 

J.  dét  11.  i5. 
câtummâsipahhâye  ,1).  v,  18. 
càtammâiiye,  D.  v,  18. 
câtummâsisu,  D.  V,    u,   16    (M 

°sa). 


ed/a(?),  Kh.  xra,  i4. 
cêamdasam,  D.  V,  la. 
cAvudasây* ,  D.  v,  i5. 
cikichâ,  G.  11,  4. 
cikuakichâ,  Kh.  11,  5. 
•aikisâ,  Dh.  u,  6.  —  J.  u,  7,  8. 

—  Kh.  11,  5. 
-cikichà,  G.  u,  5. 
cithita,  Dh.  iv,  17. 

citi  (lis.  dhiti) ,  J.  dét  11,  11. 

ciram,  G.  vi,  i3. 

cirafkitika,lLy%  i3;  VI,  16. 

ciraihitike,  R,  4* 

cilaîhddUkâ,  D.  n,  i5  (D*  */<T  A 
cîlathitûhka  .  R*  tkitT  M  V). 

cilathitihâ,  Kh.  VI,  ao. 

ctfatÀittàd,  Dh.v,  37;  vi,  33.  — 
J.  vi ,  6. 

cilathittke,  S.  5.  —  Bh.  4. 

cilathltike ,  D.  Vll-VHI,  11. 

cilathitikâ,  Kh.  ¥,17. 

en,  Dh.  iv,  17;  vi,  34;  a,  8; 
xiv,  19;  dét  1,  10.  —  J.  1,  a , 
4;nr,  ao;vi,  7;  ix,  18;  x, 
a3; xiv,  a5.  — Kh.  v,  i4, 16; 
vu,  si;  ix,  s4,  35;  x,  38; 
xn,  3s.  —  K.  iv,  10;  v,  i3; 
vii,  3,  4;  u,  18;  x,  3i;xm, 
8 ;  xit,  1 3.  —  D.  1 ,  5  ;  n,  11 
(D3  RM  ca);  m,  19;  ti,  8; 
vii-tiii,  i3,3,8,9.  —  R.  1. 

—  Bh.  3. 
ce,  K.  u,  5. 
-cerâm,  G.  xin,  7. 
codapamda,  K.XIH,  9. 
cafapamdiyâ,  Kh.  xni,  6. 
coda,  G.  n,  a.  —  J.  11,  6.  — 

Kh. n,  4' 
chamdam,  Dh.  dét  n,  6,8.  —  J. 
dét.  n,  8,  u. 
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-cktoïidâ,  Dh.  vu,  a.  — J.  vu,  8. 
-chaude,  Dh.  dét.  u,  4«— -  J.dél. 

n,  5.  —  Kh.  vn,  ai. 
-chamdo,  G.  vu,  a.  —  K.  vu,  3. 
cAanati,G.  xu,  5. 
chadamnâni,   D.    iv,  9    (PRM 

cham0). 
chanati,  Kh.  xu,  3a. 
chamanaja,  K.  xm,  7. 
cAonutavr^amato  (?),  K..  xin,  7. 
chamitave,  G.  xui,  6. 
chavachare  (lis.  iomva*),  R.  1. 
châtim,  G.  xm,  7,  10. 
ckâyopagâni,  D.  vu-vin,  a. 
ckndam,  G.  ix,  3. 
chudakena,  G.  X,  4. 
ja,  K.  v,  11, 

jambudipasi,  R.  a.  —  B.  4* 
jambudipasi,  S.  a. 
jacavaikijra  (lis.  °<tt*°)*  &•    IZ> 

*9- 
jatd,  Dh.  dét.  1,  12. 

jatâkâ,  D.  v,  4  (A  jitàke  RM 
°Aa). 

jatehi,  Dh.  dét.  1,10. 

jana,  G.  xni ,  5. 

janam,  G.  iv,  4.  —  D.iv,  7;  vn- 
vm,  a. 

janapadasi,  Kh.  xiii,  39. 

janapade,  Kh.  xm,  38. 

janasa,  G.  vi,  4,  5;  vin,  4; 
xiii,  2.  —  Dh.  vi,  29;  vm, 
5;  dét.  i,  20.  — J.  vi,  2.  — 
Kh.  iv,  10.  —  K.  iv,  8;  vi, 
i4»  i5;vin,  17;  xm,  3. — 
D.  iv,  5 ,  19.  —  Cf.  Ranasa. 

janasâ,  Kh.  vi,  18;  vin,  a3; 
xin,  36. 

janasi,  D.  iv,  3;  vu-vin,  1. 

-janâo,  Kh.  ix,  24. 


jani,  K.  ix,  18. 

jane,  Dh.  ix,  6,  7;  x,    i3f  xivt 

19;  dét.  1,  9.  —  J.ix,  i5;X, 

21;  xiv,  a5.  —  Kh.  vu,  ai; 

ix,  a4  ;  xv  37;  xm,  39;  xiv, 

ao.  —  K.  x,  ai.  —  D.  vn- 

vni,  ia,  i3,  i5,  16, 17,  18, 

ai. 
janena,  G.x,  4. 
jano,  G.  vu,  a;  IX,  1,  a;  X,  1; 

xiv,  4.  —  K.  vn,  3.  —  Cf. 

jani. 
javarajaya   (lis.    dnanampnya) , 

K.  Vin,  17. 
jâtâm,  J.dét.  1,  6.  —  D.  v,  a; 

vu-vin,  9. 
jâtehi,  J.  dét  1,  5. 
jànanxta  (lis.  °ta) ,  Bh.  8. 
jànamtu,  S.  5.  —  R.  3.  —  B.  7. 
jànapadam,  D.  iv,  7. 
jànapadasa,  G.  vm,  4*  —  Dh. 

vin.  5.  —  D.  iv,  ia  (VjV). 
jànapadasa,  Kh.  vm,  a 3»  —  D. 

iv,  5  (RM  °5o). 
jânita,  Dh.  dét  1,  a  a. 
jànisamti,  Dh.  dét.  1,  a 5.  —  D. 

iv,  6. 
jive,  Kh.  1,  1.  —  K.  1,  1- 
jivam,  G.  1,  3.  —  J.  1,  i. 
jivanikàyâni,  D.v,  i4* 
jtuitAye,  D.iv,  17  (A  j*  MjP 

R°(ap). 
jive,  D.v,  9,  11. 
jicena,  D.  v,  11. 
jivesa,  Dh.  m,  11.  —  J.  ni» 

12. 
jhâpctaviye ,  D.  v,  10  (RM^Mt/i1*). 
natika,  K.  v,  i3;  xiii,  5. 
nalikena,  G.ix,  8. 
natinu,  K.  IV,  7. 


natikeshu,  K.  xm,  5. 

ôatufama,  K.  xi,  23. 

namua  (lis.  janata),  K.  vi,  i4- 

jfydia,  G.  vin,  j. 

-ndJifcd,  G.  un,  4. 

'hâûkânam,  G.  XI,  4. 

-nâdkena,  G.  xi,  3. 

-nâlïkesu,  G.  xm,  3. 

ndtffoi,  G.  T,  8. 

hâtînam,  G.  IV,  6. 

Â4tisa,G.  IV,  î. 

lhambhasi,  R.  5. 

•thabc ,  R.  5. 

ta, G.  iv,  2, 10;  v,  2,  4;  vi,  2, 

12;IX,  3,  5,  7;X,  3;  XII, 6. 
—  Dh.  i,  g.  —  Kh.  x,  28. — 
K.  x,  22; xm,  2,6,  7, 12. — 

D.  vn-vin,  4  (lis.  te).  —  R.  5 
(lis.  h). 

tain,  Dh.  v,  20;  dét.  1,  2,  26; 

dét.  u,   1.  —  J.  dét.  I,  1,  8; 

dét.  n,  1.  —  Kh.  v,  i5;  ix, 

25,    26.  —  K.  ix,  20;  xm, 

3,  6,  11.  —  D.  vi,  3;  vn- 

vm,7. 
tanibapamnî ,  G.  H,  2. 
tambapanmi ,  Kh.  n,  4. 
tambap<w\niya,lL.im,  9. 
tambapamnijrâ ,  Kh.  xni,  6* 
tambapani,  K.  il,  4- 
tamtra  (lis.  tatra ),  K.  xin,  1. 
tata  (lis.  tatha),  K.  vi,  16. 
tata,  G.  îx,  4i  xi,  2;  xu,  8.  — 

D.  ix,  8;  dét.  1,  8,  9.  —  J. 

dét.  1,  4,  5.  — Kh.  ix,  29; 

xm,  35.  —  K.  xm,  3.  — D. 

vn-vni,  3,  9,  11.  —  S.  8. 
tatà,G.  xii,  8;  xiii,  1,  4.  — Kh. 

ix,  26;  xii,  34;  xiii,  35, 36, 

38,  39.  —  Cf.  tvphâ. 
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tatanx  (lis.  tatra),  K.  xra,  5,  6. 

tati  (lis.  taira), K.  xiii,  7. 

tato,  K.  ix,  20;  xin,  6. 

tatopayam,  K.  vin,  17. 

tatopayâ,  Kh.  vin,  23. 

tatra,  G.  xrv,  5.  —  Cf.  fatam, 
tati. 

tatrâ,  G.  xni,  1. 

taMa,G.  xu,6.  —  K.  t,  11;  xi, 
24.  —  D.vi,6(RM*t*d). 

tathà,  G.  v,  2;  vi,  i3;  xu,  2r 
8;  xiv,  4.  —  Dh.  V,  21;  ti, 
33;  xiv,  19;  dét.  1,  22,  2*65 
dét.  n,  7.  —  J.  xiv,  25.  — 
Kh.  v,  i4,  17;  vi,  xi,  3o; 
xu,  20;  3i,  33,  34;  xiv,  20. 

—  D.  vii-viii,  10.  —  Cf.  ta" 
M. 

tad,  G.  xu,  5. 

tada,  G.  xm,  5. —  J.déUi,ia. 

—  K.  1,  3;  xiii,  6. 
tadatoâyc,  Dh.  x,  i3.  —  J.  x,  2  u 

—  Kh.  x,  27.  -  Cf .  fenatraf  a. 
tadâ,  Dh.  dét  1,  25.  —  Kh.  1,  3; 

xu,  32;  xiii,  39. 
ladâtpano  (lis.  '««),  G.  x,  1. 
tatliçe,  Ki  iv,  8. 
tadopayâ,  G.  vin,  5.  —  Dh. tui, 

5. 
fana  (lis.  W°),  K.  v,  11. 
tant,  Kh.  xm,  i5.    .*— 
tamhi,  G.  ix,  8;  xn,  4. 
taya,  K.  vi,  i4,  i5. 
tavitave  (?),Bb.  4. 
tata4  G.  n,  3;  vi,  10;    ix,   6; 

xn ,  3  ;  xiv,  4.  — Dh.  11 ,  6  ;  vi , 

32;  ix,   10.  —  J.  11,  7;  vi, 

5.— Kh.  vi,  i9;xn,3i  (°ja); 

xivt  20.  — K.  11,  4;  vi,  i5; 

xiv,  i3. 
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tasash  (lis.  te0),  J.  dét  H ,  1  a. 

tasâ,  Kh.  il,  5;  IX»  a6. 

tasi tDh.yit  3o;ix,  11.  — J.  vi, 

3.  —  Kh.  xn,  3a  (V). 
tase  (lis.  tetom),  Dh.  dét.  n,  8. 
ta,  Dh.  vm,  4.  —  Kh.  v,  i3; 

vin,  a 3.  — D.  vn-viu,3. 
tâkkasilâte,  Dh.  dét.  i,  a 4. 
tâthà  (lis.  tathâ),  G.  XI,  4. 
tâdûe,  Dh.  iv,  i4.  —  Kh.  iv,  10. 
(d/ia/n,  Dh.  iv,  1 7.  —  Cf.  ti«om, 
tânam,  Kh.  xni,  38. 
tàni,  Dh.  dét  11,  7.  —  D.  vu-vu, 

6. 
tàja,  G.  vi,  7. 

tâye,  Kh.  vi,  19.  —  Ed.  R.  4» 
târise,  G.  iv,  5. 
tâvatakaih,  G.  xni,  1. 
tâoatake,  Kh.xiu,  35. 
tâsu  (lis.  tf),  D.  v,  16   (D«RM 

tf), 
fc,  G.  v,  8;  xin,  n. —  Dh. 
v,  a5,  36;  vi,  39,  3i,  3a, 
33;  vu,  1  ;ix,  10,  11;  x.  i5; 
xiv,  1 9; dét.  1 ,  6,10,  13,  ao, 
ai,  a3,a6;dét  11,  3,  5.  — 
J.  VI,  a,  4,6;x,  aa;  Xiv,s5; 
dét.  1,  3,6;  dét  u,  4,  7, 10. 
—  Kh.  v,  16;  x,  37,  a8;  xu, 
3i,  33,  34;  xni,  1,  i4- —  K. 
V,  i3;x,  ai,  aa;  xiïi,  10,  11; 
xiv,  4.  —  D.  1,  10  (A  ci)  ;uf 
11,12  (RM),  16;  m,  18, 
19,  aa  (RM);  iv,  5  (RM),  8, 
13,19;  10;  vi,  4,  6;  vn-viu, 

4,5,6,  7»  *o«  —  S#  7*  —  **• 
3,5.  —  B.  6 ,  7.  —  Bh.  a ,  4 , 
8. —  Ed.  R.  5.  —  Cf.  71. 
timni,  Dh.  1,  4*  —  J.  1,  4«  — 
D.  iv,  16  (A  fini);  v,  13. 
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ûthamte,  Kh.  IV,  1  J. 

iinam  (?)  (lis.  tânam)y  D.  vm,  3. 

—  J.  Vin,  10. 
tini,  Dh.  dét.  1,  a4*  —  Kh.  1,  3, 

4. 
une,  Kh.  xiïi,  35. 
tivena,  Kh.  xiïi  ,  10. 
-tisam,  J.  dét.  1^9. 
tisam  (  ou  tamsha=teshim  ) ,  K.  xni, 

5. 
tisanakhatena ,  Dh.  dét  1,17. 
ûtàyam,  D.  v,  1 1  (R  tisja  M  ti- 

siyam). 
tisàye,  D.  v,  i5,  18. 
tisena,  Dh.  dét.  1,  i8;dél.u,  10. 

—  J.  dét  11,  i5. 
tislamto,G.  iv,  9. 
ùsteya,  G.  vi,  i3. 
fe\G.  1,  10,  1a. 
tditadanidânam ,   D.   iv,   16    (DP 

•na).  " 
tîvadhamâyc  (?) ,  Ed.  R.  5. 
tivo,  G.  xni,  1. 
Usa,  D.  v,  11.  —  Cf.  tâsu. 
tn,G.i,  6;  vi,v,3,  i4;tii,2,3; 

ix,  3,  7;  x,  3,  4;  xu,  a,  3, 

4.  —  Dh.  ix,  7;  dét.  1,1 3. — 

J.  dét.  1,  7.  —  K.  iv,  7;  ix. 

18;  x,  33. 
taarasuçrasha,  K.  rv,  9. 
taihâyalanàni,  D.  vu-Tin,  6. 
tunavidhiyati  (  lis.  anuv?) ,  K.  xin , 

10. 
tapàka  (lis.  °pha°) ,  R.  5. 
taphâ  (lis.  tatà?)%  K.  xmT  35. 
tupliâka,  Dh.  dét  1,  i3. 
tuplie,  Dh.  dét.  1,  4i  7»  18;  dét 

11 ,  6 ,  8 ,  9 ,  11.  —  J.  dét  1, 

a,4;  dét  11,  13. 
tupheni,J.  dét  11,  8,  11. 


tnphesa,  Db.  dét.  i,  3;  dét  H,  a. 

—  J.  dét  1,3;  dét.  11, 2. 
lmphehitDh.  dét  1, 10.  — J.  dét 

1,  5. 
turamaye,  K.  xm,  9. 
turamàyo,  G.  xm,  8. 
tulamaye,  Kb.  xni,  5. 
tulâye,  J.  dét  1 , 6. 
tase,  D.  y,  9  (IPAM  tase). 
-tâlanâ,  Dh.  dét  1,  i3.  — J.dét 

1,  6. 
tûkmâya,  Db.  dét.  1,11. 
te,  G.  v,  4,  6.  7,  8;  vn,  1,  a. 

—  Db.  y,  aa;  vn,  1,  a;  dét 
1,  *5;  dét  11,  4*  5.  —  J.  vn, 
8;  dét.  u,  6,9.  —  Kb.  v,  i4* 
i5,  16;  ynv  21;  xm,  9.  — 
K.  y,  1 1 ,  1  a  ;  yn ,  a ,  3.  —  D. 
iv,  9;  vni-vm,  1, 5,  6.  —  R. 
a. 

tedasavasâbhisitena,  Db.  y,  sa. 

tedasavasâbhisitena  ,lLh.  y,  i4. 

tena,  G.  v,  2;  vin,  3;  xi,  4; 
xii,  4;  xm,  8.  —  Db.  y,  ai; 
Tin ,  4  ;  dét  1, 9, 1 3. — J.  dét 
i,  5.  —  Kh.  yni,  a3;xn,  3a. 

—  K.  vin,  17;  xi,  a5.  —  D. 
vu-vin ,  7.  —  Cf.  tono. 

tenam,  K.  xm,  9. 

ttnatrasa  (lu.  tadatvaya),  K.  x, 

ai. 
tenA,  Kb.  xi,  3o;  xm,  4. 
teska,  K.  xin.  6. 
tesa  (  lis.  tasa) ,  Dh.  vin  ,4*  —  J* 

ym,  11^ 
Usam,  G.  xm,  4.  —  Kb.  xm, 

37.  —  D.  iv,  3  (RM  °sâm).  — 

Cf.  forain  et  tase. 
Usa,  Db.  dét.  ir,  10.  —  D.  vn- 

ym,  5. 
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teki,  G.  xn,  8.  —  Kh.  y,  i4; 

xii  ,'34* 
tosaliyam ,  Db.  dét.  1 ,  1  ;  dét'  n , 

i. 
tosâ,  G.  vif  8. 
tosc,  Db.  vi,  3i.  —  J.  vi,  4. 
traidasavâsàbhisitenatG.  y,  4. 
trayo,K.  1,  3. 
'tkambkâ,  S.  8. 
thambhâni,  D.vu-vin,  a,  11. 
thairasusrasA,  G.  IV,  7. 
thairânaik,G.  vin,  3. 
thairesu,  G.  V,  7. 
tkriyaka,  K.  11,  18. 
damkara  (lis.  dnka*),  K.  x,  aa. 
damdatà,  Kh.  xm,  i5. 
danidasamatà ,  D.  IV»  i5  (D*  *ta). 
-damdànam,  D.  iv,  16. 
damde,  D.  iv,  4,  i4  (D1  <&ufa  A 

dadda). 
dam  fana,  K.  vin,  17. 
damçayitu,  K.  iy,  8. 
daicara (lis.  du0),  K.  y,  11. 
dakhati,  J.  x,  a.  —  Kh.  i,  a.  — 

K.  1,  1. 
dakhatha ,  J.  dét  I,  4* 
dakkâmi,  Dh.  dét  1,  a  ; 

1.  —  J.  dét.  1,  1;  dét  11,  i. 
dakhiye,  Db.  dét  1,  i3. 
dadata,  K.  xm,  11. 
dadî,  D.  v,  4  (A  dubht  RM'oï)- 
dadkabkaùtA,  G.  vn,  3. 
datambhaiakanam  (lis.  dosa0),  K. 

xi,  a3. 
dana,  G.  ix,  7.  —  K.  ym,  17; 

ix,  18,  19; xi,  a3,  a4. 
danam,  K.  xi,  a 3. 
danasayuta,  K.  V,  i3. 
dane,  IL  vu,  4* 
-danena,  K<  xi,  a4. 
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dapaka,  K.  ti,  îS. 

dqyâ,  D.  n,   ia  (M   •/*);  yii- 

vm,  7. 
darçane,  K.  rr,  8;  Tin,  17.  ■ 
darsanam,  G.  Tni,  4- 
daviye,  Dh.  dét.  I,  9. 
daçamnena  [ha.  doçtuumi)  K.  it, 

8. 
doçara  (lis.  datant) ,  K.  f ,  1 1. 
daçavashabhuito ,  K.  vin,  17. 
data-,  J.  vin,  il* 
-dasana,  G.  IV,  3* 
dasane,  G.  vnr ,  3. 
datanam, Dh.  IV,  i3. 
-dasana  t  Kh.  it,  9. 
datant,  Dh.  Tin»   4,   5.  —  J. 

Tin,  11.  —•  Kh.  vm,  3 3. 
<&ua[6Àa]ta&anam,  K.  un,  5.  — 

Cf.  datambkaiakananu 
dasabkatakasa,  K.  ix,  19. 
cbuayita,  Dh.  nr,  i4.  — -  J.  iv, 

16.  —  Kh.  nr,  10. 
dasayitpâ.G.  nr,  4« 
dastaasâbhisite,  Dh.  Tin ,  4.—  Kh. 

TOI,  33. 

dasavasàbhisito',  G.  Tin,  3. 
-ddttwdre,  D.n,  i3  (ARM  <**•)• 
«fclna,  G.  ix,  7. 
dânam,  G.  m,  5;  ix,  5,  7;  xi, 

1,3; xii,  s,8. —  Kh.  m, 8; 

xn,  34.  —  D.  iv,  18. 
dânavisagasi,D.  yn-Tin,  6. 
dânavitagesu,  D.  Tn  vni,  6. 
dânasamyute ,  Kh.  t,  1 6. 
dânasaynte,  Dh.  v,  36. 
dânasambkàge,  D.  it,  20  (A  °ne° 

bhiT  D1  °sava°). 
déni,  R.  3. 
dâne,  G.  vu,  3;  vra,  3.  —  Dh. 

m,  1 1;  tu,  3; mi,  4;  ix,  9, 


10,  11.  —  J.  ni,  12;  TIU, 
il;  IX,  18.  —  Kh.  TU,  31; 
TUI,  33;  IX,  35;  XX,  39; XII, 
3i.  —  D.  n,  13  (A  <fe°);  Tn- 
Tni,7.  —  Ed.  R.  3,  3. 

dànena,  G,  xi,  4;  xn,  1.  —  Kh. 
xn,  3i. 

dâpakam,  G.  Ti,  6.  —  Dh.  ti, 
3o. — J.  Tï,  3.  —  Kh.  vi, 
18. 

dâlakânam,  D.  TTi-vin,  6. 

-dôlc,  Kh.  ti,  20. 

dâve,  D.  T,  10. 

dàsa,G.  xm,  3. 

dâsabhalakasi,  Dh.  IX,  8.  —  Kh. 
ix,35;xi,39;  xmto'j(dàsa). 

dâsahhatakesu,  D.  vn-Tni,  8. 

dAsahkatahmhi,  G.  ix,    4;  xi. 

3» 

dâhamti,  D.  iv,  18  (D1  da°). 
[dï]adhamatra,  K.  xxn,  1. 
dimne,  D.  Il,  is  (RM  dine);  IV, 

*7- 
difliabhatita,  K.  Tn*.  5. 

didkahhadtà,  Kh.  vn,  32;  xm, 

'37. 

dind,  Bar.  1,  2;  n,  4;  in,  4. 
dipanâ.  Kh.  XJi,  35. 
dipaj'ema,  Kh.  xn,  33. 
-dipi,K.  t,  i3;xm,  u;xiv,  i3. 
dipikarasa,  K.  xiv,  i4. 
dipïïtam,  K.  it.  10. 
dipito,  K.  xni  ,11. 
dipi?iha(ï),  K.t,  i3. 
dipitham,  K.  T,  10. 
diyadhiyam,  S.  6.  —  R.  4.  — B. 

8i 
diyâdhamâte ,  Kh.  xin,  35» 
diyadhiyam,  S.  6. 
divani,  K.  iv,  8. 


-dhxuam,  G»  i,  7,  8.  —  J.  I,  3. 

—  Kli.  1,  3. —  K.1,2. 
divasâni,  D.  IV,  1 6  (  A°«°)  ;  v,  1 a , 

i3. 
-divasâye,  D.  Y,  16. 
diviyâni,  Dh.  iv,   i3.  —  J.  rv, 

16. 
dnyâni,  G.  iv,  4.  —  Kh.  iv,  10. 
dûd,  Kh.  XIV,  31. 

disâ$a,D.  vu-vin,  6. 

diseyâih,  Bh.  3. 

dighâya,G.  x,  i. 

dtpond,  G.  xn»  g. 

dtpayema,  G.  xn,  6.  —  D.  dét. 

i,  16. 
<iadaajff#  D.  dét  I,  16.  —  J.dét 

i,  8. 
daftofom,  Dh.  v,  3i.  —  K*  v»  la- 
dakataôt,  G.  v„  3. 
âUaram,  G.  ?,  1;  yi,  \à;  x»  4. 

Cf.  damkma,  dûkara,  daçara. 
dnkalarh,  Dh.  v»  30.  —  Kh.  v, 

i3. 
dukdatide,  J.  x«  s3. 
dukale,hh.  v,  30;  VI,  34.  — 

J.  vi,  7.  —  Kh.  v,  i3;  vi,  ai; 

x,  38,  39» 
dukha,  Dh.  dét.  n, 5.  —  J.  dét 

11,  6. 
dnkhîyatij,  Dh.  dét  I,  9. 
-dukktyanam ,  D.  nr,  6 
dota.  —  Cf.  deta. 
data,Kh.  ira,  8. 
dutiyâyg,  Ed.  R.  5. 
duttyâye,  Ed.  IL  a. 
dupativekke,  D»  in,  19. 
dupadacatupadesu,  D.  n,  îa  (D1 

<fo/»d*  A°o\imcaa). 
am»a«ksa«a#aaMi#îfeita,  D.  vi,  1 

(DM  °wi*tMf). 
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dnvâdasawasâbkisitena ,  Kh.  m ,  7  ; 

iv,  i3(Vai4i). 
duvàdasa,  Dh.  ivt  19. 
davâdasaoasâbhisitena,  Dh.  in,  9. 

—  J.  ni,  10. 
cfafâiam,  J.  dét  1,3." 
dmtédate,  Dh.  dét  1 , 3  ;  dét.  n,  a. 

—  J.  dit  1,  a  ;  dit.  n,  3. 
aWUd,  Dh.  dét  n,  a. 
dmâle,  Dh.  dét.  1,  3.  —  J.  dét 

n,  a. 
àW,K.  1,  3. 
inve,  J.  i9  4.  —  Kh.  1,  4;  n,  5. 

—  S.  6. 
duvehi,  D.  vn-vm,  8. 
dvjampcUipâday* ,  D.  1,  3  (À  aV 

<ftUd,G.  zmi  9. 
dekkata,  Dh.  dét  I,  i4* 
dekhati,    D.  m,  17   (A   °kha»i 

RM'fcfomtt),  i8(RMeftamfc). 
dekhate,  Db,dét  I,  7. 
dekhiyg,  D.  m,  19,31.  —  Cf.  le 

suivant 
dâkheyi  (lis,  °Miye),  J*  dét  I,  7. 
aVta  (ha.  data) ,  K.  un,  1  o. 
aVya  (lis.  maya) ,  K.  v,  11. 
deva,  B.  4* 
-deuil,  S.  3. 

devanampiyasa,  K.  1,3. 
devanampriya,  K.   iv,  7  ;  V,  1 1  ; 

x,  a.  —CL  javarajaya. 
dnanampnyasa,  K.  1,  1,  3;  11, 

3,  4;iv,  8,  9,  10;  toi,  17; 

xni,  3,3,7,  l0*  —  Cf.  aW- 

namprtyoja,  âVvaiiampriJu. 
devanampriyp ,  K.   1,    1;  m,   5; 

vi,  i4;  vu,  1;  vin,  17;  ix, 

j8;X,  ai,  23;  XI,    «3;  xm, 

8,  11. 
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devanampriyona  (li«.  y),L  ht, 
i3. 

devanampriyosa  (lis.  ya°) ,  K.  iv, 

9' 
devanamprisa  (lis.  *priyasa),  K. 

xm.  1. 

devà,  S.  3. 

-<ki>A,  R.  a. 

devânampiniya,  Kh.  un,  9. 

devânampiyasa,  G.  vin,  5;  xn, 
7;  nu,  6,  g.  —  Dh.  1,  3;  n, 
5;  iv,  i3,  i4,  16,  19;  vin, 
5;  dét.  1,  if  i4;  dét  11,  1,  8. 

—  J.  I,  3,  3;  n,  6;  if,  i5; 
vin,  1  s  ;  dét  1,7.  —  Kh.  1, 3  ; 
xm,  35.  —  Ed.  R.  1. 

devânampiyasa,  Kh.  1,  3;  n,  4, 
5;  iv,  9,  10,  11;  VIII,  33; 
in,  33;  xm,  36,38,39,8. 

—  Cf.  devânampiyesà. 
devànampiyasi,  Kh.  un,  9. 
devânanipiyâ,  Kh.  Vin,  33. 
devànampiye ,  G.  XII,  1.  —  Dh. 

m,  9;  iv,  16;  v,  so;  VI,  28; 
vn,  1;  vin,  3;  ix,  6;  x,  i3, 
1 4  ;  dét.  n ,  5 ,  7.  —  J.  1 ,  s  ; 
m,  10;  t,  33;  vi,  1;  vu,  8, 
vni,  10;  ix,  i4;  dét.  1,  1;  dét. 
11,  1.  —  Kh.  1,  3;  m,  6;  iv, 
11;   V,    i3;  VI,   17;   Vn,    31; 

vin,  33;  ix,  34;  x,  37,  38; 
xi,  39;  in,  3i,  34;  xm,  13. 

—  D.  1,  1;  n,  10;  m,  17; 
IV,  1;  V,  1;  VI,  1  (M°*ta/H°); 
vn-vra,  11,  i4»  19»  3,  4,5, 
7,  8,  10.  —  S.  i,  —  R.  1.  — 
R.  1 .  — -  Ed.  R.  1 . 

devânampiyena  ,Dhti.  1  (^V*[na]); 
n,  6;  xiv,  17.  —  J.  1,  1;  n, 
7.  —  Kh.  1, 1;  iv,  i3;  xiv,  17. 


devânampiyâiâ ,  Kh.  xin,  3g. 
devânampijro ,  G.  vn,  1;  x,  1,  3; 

xi,  1;  XII,  3,  8. 
devànanipriyadasi ,  G.  x,  3. 
devanampriyosa,  G.  1,  6,  8;  il, 

1,  4;  iv,  3,  5,  8. 
devânampriyena,  G.  1 ,  5  ;  IV,  1 3  ; 

V,  1;  Vin,  2; ix,  1;  xi,  1;  xiv, 

1. 
devânampriyo ,  G.  m,    1;  iv,  7; 

v,  1;  VIII,  3;  ix,  1. 
devânapiyasd,  Kh.  rv,  9. 
devânapiye,  Dh.  x,  i3, J.  x, 

33. 

devànâpiye,  Kh.  xn,  3o,  34- 
devikumâlànam,  D.  vn-vin,  6. 
devinant,  D.  vn-viii,  6. 
deviye,  Ed.  R.  s ,  4,  5. 
deçani,  K.  v,  1 1;  vm,  3 ;  xiv,  i4. 
desam,  G.  v,  3;  vn,  3;  xnr,  5. 

—  Dh.  V,  si  ;  dét.  1,  7.  —  J. 

vu,    9;   dét.  1,  4.  — Kh.  v, 

i4;  vu,  31. 
desâyutike ,  J .  dét.  n ,  1  s . 
desâvatike,  Dh.dét.  11,  8. 
dosha,  K.  1,  1. 
dosant,  G.  1,  4*  —  J.  1,  3. 
dosa,  Kh.  1,  3. 
dose,  Kh.  vi,  19. 
dri[dhabka]tita ,  K.  Xin,  5. 
dvâdasavâbsâhisitena,  G.  ni,    1; 

IV,  13. 
dve,  G.  1,  11;  n,  4. 
dha  (iU.  sa),  K.  vin,  17. 
dhamma,  J.  dét.  n ,  7. 
dhammam,  G.  iv,  9  ;  xn ,  7.  — 

Dh.  dét  n,  5.  —  Kh.  rv,  12  ; 

xn,  33;  xm,  10. 
dhammakâmatâ,  Kh.  xni,  36.  — 

D.  i,6(A*ta). 


dkammakâmatàya,  D.  i,  3  (ARM 

°tâya). 
dhammaghosam  ,  Dh.  iv,  i3. 
dhammaghose ,  Kh.  IV,  9. 
dhammaghoso ,  G.  iv,  3. 
dhammacaranam,  G.  IV,  8 ,  9. 
dhammacarane ,  G.  IV,  7,  10. 
dhammacaranena,  G.  iv,  3. 
dhammacalanam,  Dh.  rv,  16,17. 

—  Kh.  iv,  il»  ia. 
dhammacalanaye ,  J.  dét.  n,  i5. 
dhammacalanaye ,  Dh.  dét.  n,  10. 
dhammacalane ,  Dh.  iv,  16,  17. 

—  J.  iv,  18,  20.  —  Kh.  iv, 
11,  13.  — D.  iv,  20. 

dkammacalanena,  Dh.  IV,  i3.  — 

J.  iv,  i5. 
dhammacalanmà,  Kh.  iv,  9. 
dhammate,  Dh.  dét.  1 ,  21. 
dhammathambhâni,   D.  vu -vin, 

2. 

dkammadânam,G.  ix,  7;  xi,  i. 
dhammadàne,  Dh.  ix,  11.  —  J* 

n,  18.  —  Kh.x1.29. 
dhammadânena,G.  xi,  4* 
dhammadânenâ,  Kh.  xi,  3o. 
dhammaniyamâni ,  D.  vn-vm,  9. 
dhammaniyame ,  D.  vn-vm,  9. 
dhammaniy amena,  D.  vu-Vin,  8. 
dhammanisite ,  D.  v,  26.  —  Kh.  V, 

16. 
dhammanisrito ,  G.  V,  8. 
dhammanusathi ,  Kh.  vin,  a3. 
dhantmanusathiyâj  Kh.  m,  7. 
dAammaniuatAije,  Kh.  iv,  10. 
dhammapalipati,  D.  vn-vm,  7. 
dhammapalipuchâ,  Kh.  vin,  a 3. 
dhammapaliyâyâni,  Bh.  4»  6. 
dhammamamaalam ,  G.  ix,  5. 
dhammamamgale ,  G.  ix,   4.  — 
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Dh.  ix,  8,  9.  —  Kh.  ix,  a5. 
dhammamagale ,  Kh.  ix,  a  5. 
dhammamagalend,  Kh.  ix,  27/ 
dhammamahâmâtâ,  G.  V,  4,  9; 

xii,  9.  —  Dh.  v,  22,  26.  — 

Kh.  v,  i4>  16;  xii,  34-  —  D. 

vn-vm,  2,4,5.   «% 
dhammamhi,  G.  rv,  9. 
dhammayâtâ,  G.  vin,  3.  —  Dh. 

Ym,  4.  —  Kh.  vm,  23. 
dhammayutaihjJ).  vn-vili,  2. 
dkaiïimayutasa,  G.  V,  5.  —  Dh. 

v,  23. 
dhammayutasâ,  Kh.  v,  i5. 
dhammayutasi,  Dh.  V,  26.  —  Kh. 

V,  16. 
dhammayutânam ,  G.  v,  6. 
dhammayutâye ,  Dh.  v,  24»  —  K. 

v,  i5. 
dhammayutena,  Dh.  v,  24.  —  K.v, 

i5.  — D.iv,i6(M>a°). 
dhammalipi,  Dh.  1,   1.  —  J.  I, 

1.  —  Kh.  1,  1,3;  v,  17;  Vï, 

20;  xin,  i3;xrv,  17. —  D. 

1,  2;  11,  i5;  iv,  2;  vï,  2,  10 

(Adhama*). 
dhammalipi,  G.  I,  1,  10;  V,  9; 

vï,  i3è; xiv,  1.  — Dh.  1,  4;v, 

27;  vï,  33;  xiv,  17.  —  J.  1, 

4;  vï,  6. 
dkammalibi,D.VUVl\l,  10,  11. 
dhammavadki,  D.  VI,  3;  vu-Vin, 

8,9. 
dhammavadhiyâ,D.  vn-vm,  i3, 

16,  17,  18,  19,  1.  •» 
dhanimavadhiye ,  Dh.  V,  23. 
dhammavatam ,  Dh.  x,  1 4«  —  Kh. 

x,  27.    — 
dhanunavadhiyâ,  Kh.  V,  i5. 
dhammavâye,Kh.  xm,  35. 

37 


a 


57S 


INDEX. 


dkamma»â\yo],  G.  xmt  t. 
dhamnuaijaya  p  K.  un,  is. 
dhammavijayamji,  Kh.  xn,  11. 
dhamnuwijayasi ,  Kh.  ira,  11. 
dkammavijajre,  Kh.  mu,  3,  i5. 
dkaîhiuwijayamhi ,  G.  lin,  10. 
dkammavutam ,  G.  X,  3.  —  Kh.. 

xni,9. 
dhammasa,  G.   xn,  g.  —  Kh. 

xii,  35. 
dhammatambamdke,  Kh.  xi,  39. 
dkammasambadho ,  G.  xi,  1. 
dhammasamvibkâge ,  Kh.  xi,  39. 
dkammasanwibkAgo ,  G.  XI ,  1 . 
dfauîuiMuajnjtarOjG.  xi,  1. 
cftammajdvaAdni,  D.  vn-vin,  90, 

1. 
dkanvnasi,  Dh.  iv,   17.  —  Kh. 

iv,  13.  —  Bh.  3. 
dkammasusâ  (lis.  Qsusiuâ),  Kh.  x , 

a7- 
(iÀammaranvam,  Dh.  x,  i4* 

dhammasusésam,  J.  x,  31. 

dkammasusrusâ,  G.  x,  3. 

dlaiïun&ftitÀàAJytf,    Kh.  v,    i5. 

—  Dh.  v,  33. 
dharhnâdkithâne ,  Dh.  V,  36. 
dhammânugahe ,  Dh.  n ,  11.  —  J. 

ix,  18. 
dhammànnpatipatiye,  D.  Yli-vm, 

7- 
dkammânnpatipati,  D.  vil-Vin,  3. 

dkammânusathi ,  Dh.  VIII,  5.  — 

Kh.  un,  36,  8,  10. 
dhammânusathini ,  D.  vn-vin ,  20 , 

1. 
dhammânasathiyâ,  Dh.  iv,  i4.  — 

J.  IV,  17. 
<MammàniuatAiy«,  Dh»  m,  10. 
dkammânusastim,  G.  xin,  9. 


dhammàniuaitijrà,  G.  m,  S. 
dhamm&nusosti,  G.vm,  4. 
dhammânusAsonam,  G.  IV,  10.  — 

Kh.  IV,  13. 
dhammânasAsa*â,TÀi.ivy  17. 
dhaminApadânathâye ,  D.  va-vin, 

7- 
dhûmmâpadâne ,  D.  vii-viii,  7. 

dkaihmâpekhà,  D.  1, 6  (RM°Ma). 

dhamme,  D.  11,  11  (A*ma).  — 

Bh.  3. 
dhammena,  D.  i,  9 ,  io. 
dhama,  K.  iv,  10. 
dAamaïutynAo,  G.  ix ,  7. 
dkamanuçatki,  K.  un,  10. 
dkamaparipuchâ,  G.  vm ,  4* 
dhamaiipi,  Kh.  xiv,  17. 
dharma,  K.  xiu,  10. 
dharmagkotha,  K.  IV,  8. 
dhwrmacarûAam,  K.  IV,  9. 
cftarmacaraiieRa,  K.  nr,  8.  — 
iharmachna,  K.  xi,  s3. 
iAamaiiafifna,  K.  xi,  3 4* 
dharmadipi,  K.  v,  i3;  un.  11; 

xiv,  i3. 
cZÀanMuftttfoiit,  K.  v,  i3. 
dkarmadhitkayo,1L.  v,  13. 
dharmMOfatki  (lis.  W) ,  K.  Xin» 

10. 
dharmanithiçi  (?),  K.  V,  i3. 
dfcarjiuuiapatfcaya,  K.  rv,  8. 
dharmannçathi,  K.  vni,  17. 
dkarmanuçathiye,  K.  in,  6. 
dkarmapariprutka  (lis.  °/racfca)» 

K.  vm,  17. 
rfÀflrmama&amatra,  K.  v,  11,  is» 

i3. 
dkarmayatas*  (lis.  °jni°  ) ,  K.  v,  1  s , 
(ftarnuyalari  (iis.^yu*),  K.  v,  i3. 
dhcurmayatrQ,  K.  vui,  17. 


dkarmayutasa,lL  v,  12. 
dharmaraû.  Cf.  namarata. 
dharmalipi,  K.  ï,  i,& 
dharmavadhiya ,  K.  y,  13. 
dharmavatam,  K.  x ,  si. 
dharmavijayo ,  K.  lin,  8. 
<ttarmaoBtom,  K.  xm,  10. 
dharmaçila,  K.  rr,  g. 
dkarmasamthavo,   K.  iv,  9;  xi, 
33. 

dharmasambamdhi ,  K.  xi,  a 3. 

dharmasampuha  (Hs.  °«°),  K.x, 
21. 

-<ftdti\D.  iy,  11. 

dhàûye,  D.  iy,  10. 

<ttdmadfcisfân4}'a,  G.  v,  4. 

dhiti,  Dh.  dét  n,  6.  —  J.  déL 
11,9.  —  Cf.  eiti. 

dhmam.L  1,  4* 

dfcwdjre,  D.  v,  1 2. 

dkave,  Kh.  1,  4* 

dhuto,  G.  1,  19. 

iftmva^  K.  i,3. 

fia,  G.  i,4,  12;  n,6;  iv,5, 10; 
v,  4;  vi»  2,  8, 10;  vu,  3;  ix, 
7;xf  1;  xi,  1;  xiit  2;  xiii,  5. 
—  Dh.  n,  7;  vi,  3i,  32;  yii, 
3;  ixt  10;  x,  i3;  dét  1,  i3, 
i5.  —  J.  n,  8;  yi,  4,  5;xiv, 
24.  —  Kh.  n,  5,  6;  y,  16; 
yi,  19,  20 ;  vii,  21;  xi,  39; 
un,  38,  39.  —  K.  1,  3,  5; 
iy,  8,  10;  v,  11;  vi,  i4;  vm, 
4;  ix,  20;  x,  21;  xi,  23; 
xm,  6.  —  D.  v,  7.  —  S.  1. 

nom  (?),Dh.  vm,  3. 

namdanaladha  (lis.  °da°  ) ,  K.  xm, 
8. 

namtaro,  K.  yi,  16. 

«amdtmukL,  D.  y,  3  (A  °di«). 
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nakhatmui,  Dh.  dét  1,  17;  dét. 

n,  10. 
nagareshu,  K.  V,  i3. 
nagalaka,  J.  dét.  1,  10. 
nagalajanasa,  Dh.  dét  1,  20. 
nagalaviyokâlaka,  Dh.  dét  1,  1. 

— J.  déti,  1. 
naaalaviyohàlahâ  ,l>h.  dét  1,20. 
nagalesa,  Dh.  y,  25.  —  Kh.  ?, 

16. 
nataro,K.  iy,  9;  y,  11. 
natale,  Kh.  iy,  1 1;  y,  i3. 
nati-,Dh.  iy,  16. 
-nabhatina,  K.  xm,  6 ,  9. 
nama,  K.  y,  11;  xm,  6,  9. 
namarata    (lis.  dharmarati),  K. 

xin,  12. 
nome,  K.  vm,  17.  —  D.  ni,  12. 
navam,  Kh.  xm,  i4*    _ 
navamcamti  (?),  K.  xm,  10. 
nâ,  G.  1,  2;  xiv,  2.  —  Dh.  I, 

4.  —  Kb.  iv,  10;  xii,  3i. 
nâgavanasi,  D.  v,  1 4* 
nàù,  Dh.  v,  21.  — J.  y,  23. 
nâtikânani,  Kh.  m,  8. 
nâtikâvakâni,  D.  IV,  1 7  (A  tom0). 
nâtika,  Kh.  y,  16. 
-nâtikêsu,  Kh.  xm,  37. 
nâtinam,  Dh.  y,   26  (?).  —  Kh. 

IV,  9,  10. 
nâtisu,  Dh.  m,  11;  iy,  12,  i5. 

—  J.  m,  12;  iy,  17.   —  D. 

vi,  5. 
-ndthesn,  Dh.  v,  24 
nânâpâsamdesu  y  D.  vii-viu,  5. 
nAni  (lis.  faUi),  G.   VI,    12.    — 

Ed.  R.  4. 
nâbhakanâbhapamtisu ,  Kh.  xm, 

7- 
nâbhapanitisu ,  Kh.  xin,  7. 

37. 
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nâma,  G.  v,  4;  ix,  5;  xm,  5; 
ép.  —  Dh.  ii,  5 ;  v,  aa  ;  vm, 
3;  ix,  9.  —  J.  11,  6.  —  Kh. 
11,  5;  y,  i4;vni,  ia;ix,  a5; 
xni,  3g,  4,  5,  6.  —  D.  in» 
30  (RM  °m4[ii]),  vn-vm,  3. 

nâfjtd(ti),  D.  ni,  19. 

nàsamtam,  D.  iv,  18. 

ni  (lis.  no),  K.  ix,  20. 

nikam  (nityam?),  Kh.  xiv,  19. 

nikati,  Kh.  vi,   19.  —  Cf.  ni- 

lufcatf,  G.  Tl,  7. 

nihamanam,  K.  xni,5. 

nikwni,  K.  tiii,  17. 

niftdyd,  G.  xii,  9.  —  Kh.  xm, 

38. 
•iiiftdydfiî,  IX  t,  i4. 
niftàyé,  Kh.  xn,  34* 
-nikâyesa,D.  vi,  7. 
nikhamamta ,  Kh.  m,  7. 
nikhamata,  Kh,  m,  6. 
nikhamâvû ,  Dh  •  ni  »  1  o.  —  J.  ni , 

11. 
nikhami,  Dh.  vin,  4. 
nikhamithâ,  Kh.  vin,  sa. 
nikhamisham,  K.  vin,  17. 
nikhamisamti,  Dh.  dét.  1,  a4.  — 

J.  dét.  1,  12. 
[n]ikhamisa  ,Dh,ym,  3.  —  Kh. 

▼ni,  as. 
nikhâmayisatitDh.  dét.i,  a3. 
nikhâmapsâmi,  Dh.  dét  i,  a  a. — 

J.  dét  1,11. 
nigamthesa,  D.  vu-vin,  5. 
nigohakubkA,  Bar.  1",  2. 
Jiiyofcdm,  D.  VU- vin,  a. 
nicam,  Kh.  xm,6. 
nicd,  G.  vn,  3. 
nici,  K.  xm9  9. 


m'<tt,Kh.  vu,  22;  vni>  5*  — K» 
vu,  5. 

nijati  (lis.  nîfcoti),  K.  VI,  i5. 
nijhatiyà,  D.  vn-vm  #  8,  9. 
nijhati,  Dh.  vi,  3o. 
nijhapajitâ,  D.  iv,  18  (R  *ta). 
nîjhapayisamti ,  D.  rv,  17  (À  «- 

sapa*), 
nijkapetaviye ,  J.  dét.  I,  7* 
niteù  (lis.  nivatc"),  Kh.  ix,  a6. 
nitkâliye,  D.  in,  ao. 
niti,  Dh.  dét.  1,8.  —  J.  dét.  1,  6» 
nitiyam, Dh.  dét.  I,  12. 
nithuliyena,  J.  dét.  I,  5. 
nithûliyena,  Dh.  dét  I,  1 1. 
niphatijâ,  Dh.  ix,  10.—  Kh.  il* 

a6. 
nibhakanabhatina,  K.  xm,  9. 
nimitam,  Dh.  dét/n,  5.  —  J.dét 

n,  7« 
-nyamâni,  D.  vu-vin,  9. 
niyame,  D.,  vn-vm,  9.    - 
-niyamena,  D.  vn-vm,  8. 
mjrttu,  G.  m,  3. 
niratAam,G.  ix,  3. 
nîratAiyam,  K.  II,  18. 
iti/att  (?),  Kh.  xm,  16. 
nilathiyam, Dh*  u,  7.  —  Kh.  ix» 

a4. 
niludhasi»  D.  iv,  19. 
nivàkayati  (lis.  *vato°),   K.  iv, 

ao. 
nitatati,  K.  ix,  ao. 
nivaianika,  K.  ix,  19. 
nivoti  (lis.  °vateti),  K.  IX,  20. 
nivateù.  —  Cf.  le  précédent  et 

niteû). 
nivateya,  Kh.  ix,  26. 
nivateti,  Kh.  il,  26. 
nisijita,  D.  iv,  10  (D10^0). 
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581 


nistânâya,  G.  IX,  6. 

-ïiwrito,  G.  v,  8. 

nîce,  Dh.  vu,  a.  —  J.  ?n,  9. 

nfttyom,  J.  dét  I,  7. 

nîlakhitavijre ,  D.   v,  16,  (A  ni0 

td°),  17  (D*0**?). 
mlakhiyati,  D,  v.  17 (D*'tti>«i). 
«*,G.  xii,  1.  —  Dh.  dét.  i,  i4; 

dét.  n,5.  —  J.i,  7;  dét.  1 1  4, 

7;  il, 6,  10. 
no,  G.  xii,  3;  8.  —  Dh.  1?,  i4; 

i8;v,  22;Vi,  28;xiy,  i7;détl, 

6,  7, 10,  12,  15,21,  2d;dét. 

11,  5.  —  J.  1,  1,  2,  4,  5;  iv, 

20  ;  vi,  1  ;  dét.  1 ,  5,6,8;  dét. 

11,6.  —  Kh.  1,  i,2f4; iv,  12; 

v,  i4;  vi,  17;  ix,  265  x,  27; 

xii,  3i,  34;  xtii,  39, 9,  i4; 

xiv,  18.  —  K.  1,  1. . —  D.  m, 

18;  v,  7,  9,  10,  il,  i3,  i5, 

16,  17,  19;  vu-vin,  i3,  16. 

—  R.  i,  2.  —Cf.  m. 
jw(lis.  pj),K.m,  7. 
pamcam,  G.  m,  2.  —  Dh.  ni, 

10;  dét.  1,  21.  — J.  m,  11; 

dét.  1,  ii«  — Kh.  in,  7. 
pamja  (lis.  praja),  IL  V,  x3. 
-pamda,  K.  xin,  9. 
pa[mdi\ya,lL.  n,  4. 
pamdiyâ,  J.  11,  6.  —  Kh.  n,  4; 

xm,  6. 
pamHbhagam  (  lis.  pra°  ) ,  K.  xiu ,  6. 
pamthesû,  G.  il,  8. 
pamna,  S.  6. 
pamnadasam,  D.  v,  12   (À  pam- 

cada. . .  ). 
pamnadasàye,  D.  v,  i5. 
pamnavisad,  D.  v,  20. 
pamnasase,  D.  v,  6  (A  pana0). 


pakate,  R.  1,  2. 
pakamamtu,  R.  3. 
pakamamânend,  R.  3. 
pakamasi,  R.  2. 
-pakaranamhi,  G.  XII,  3. 
pakarane,  G.  ix,  8. 
pakarà  (lis.  "fourte),  R.  3. 
pakalanasi,  Dh.  ix,  11,  —  Kh. 

xii,  32  (°nafi). 
-pakhàye,  D.  v,  i5,  18. 
pakhivâUcalesa,  D.  11,  i3. 
paca,  K.  1,  3. 

pacasha  (lis.  °jAft),  K.  m,  6. 
pacûpagamane,  D.  vi ,  8  (  A  pacu°). 
pachâ,  G.  1,  12;  xm,  1.  —  Dh. 

I,  4.  —  J*  1,  5.  —  Kh.  xm, 
35. 

paja,  Dh.  v,  27. 

pajam,  D.  iv,  10  (D**y<i),ii  (D* 

;». 

pajapatane  (lis.  pajopadane),  K. 

ix,  18. 
pa/4,  Dh.  v,  25;  dét.  1,  5;  dét. 

II,  8.  —  J.  dét.  1,  3;  dét  il, 
3,  10.  —  Kh.  v,  17. 

pajAjre,  Db.  dét  1,  5;  dét.  n,  3. 

—  J.  dét.  1,  3;  dét.  n,  3. 
pajupadâye,  J.  ix,  i4.  —  Kh. 

»,  24. 
[pa]jopâdfye,  Dh.  ix ,  6. 
pajo[hitavijre],  Dh.  1,1. 
pajohitaviye ,  J.  1 ,  1.  —  Kh.  1,1. 
pana  (lis.  pu4),  K.  ix,  20. 
patimhâ,  Dh.  dét  n,  6. 
patiealitave ,  Dh.  iv,  8. 
paticaluamH ,  D.  iv,  9. 
patina,  J.  dét  n,  9,  11. 
patipajaya    (lis.    °jV),    R.    xiv. 

"i4. 
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paùpajetha,  Q.  XIV,  h. 
paùpajeyâ,  Kh.  XIV,  20. 
patipajeyâ[ti\,  Dh.  xiv,  19.  —  J. 

XIV,   25. 

-paùpati,  Dh.  ix,  8.  —  Kh.  in, 

37.  —  K.  ix,  19;  xi,  23.  — 

D.  vn-vm,7. 
patipadâye,  D.  V,  12. 
patipàtayema,  J.  dét.  1,  5. 
patipâlayeham,  J.  dét.  1,1;  dét. 

il,  2. 
patipâdayemâ[ti\y  Dh.  dét.  I,  10. 
paûbalA,  Dh.  dét.  11,8. 
patibkâge,  Kh.  un,  38. 
pcUibhâgo,  G.  xm»  4* 
patibkogam, D.  v,  7  ( R  'lipogwïi). 
patibhogâye,  Dh.  11,  8.  —  Kh. 

11,  6. 
patividetuto  (  lis.  °wefetow  ) ,  K.  vi , 

*i5.     - 
patividhane M  K.  vm,  17. 
patividhânâya ,  G.  v,  6. 
patividkânâye ,  Kh.  v,  i5. 
-paUvidhâi** ,  Dh.  vin,  6.  —  J. 

vm,  12.  —  Kh.  vm,  23. 
-patividhâno ,  G.  vm ,  4. 
pativisiiham ,  D.  vn-vm,  5. 
palivekhâmi ,  D,  VI,  A,  7. 
-paJdvêkhe,  D.  in,  9. 
pativedakâ,  G.  vi,  4»  —  Dh.  VI, 

29.  — -  J.  vi,  2.  —  Kh.  vi,  18. 
pativedanâ,  G.  VI,  2.  —  Dh.  vi, 

28.  —  J.  vi,  1.  —  Kh.  VI,  17. 
pativedayamtu ,  Dh.  vi,  29.  —  J. 

vi,  2. 
pativedayitaviye,  Kh.  vi,  19. 
pativedayeham,  Dh.  dét.  1,2. 
pativedetaviye ,  Dh.  vi,  3i.  —  J. 

vi,  4. 
palivedela[v]yam ,  G.  vi„  8. 


pa{ivedetha,  G.  n,  5. 
patwedetusa  (  lis.  °deta»am  ) ,  K.  v  1  » 

"i4. 
pativesiyenâ ,  Kh.  xi,  3o. 
potîi«5iyefid[ti]>  Kh.  ix,  2  S. 
pttivesiyehi,  G.  xi,  3. 
pattôÀrçdye,  D.  vn-viii,  3. 
paUbkoge,  D.  vu-vin,  3. 
pmUvisipiam,  D.  VJl-vra,  5. 
padtam  (lis.  6a°),  K.  Vil,  5. 
palavadhânam ,    D.  IV,    16    (D* 

*dha'). 
paùyâsaâuieêu,  D.  vi,  S  (RMjm- 

patividhânAye,  D.  V,  24* 

paiiveçiyena ,  K.  xi ,  s  4  • 

-pada,  D.  u,  12. 

-padesa,  D.  n*  12» 

/wwfef  i[/ca] ,  K.  in  »  6. 

pana,  Dh.  vi,  32.  —  J.  vi,  5. — 

K.  vi,  i5.—  Cf.  pe**,  prakha. 
\  panapae  (lis,  °pana)%  K.  xiv,  i3. 
paxayam,  Dh.  dét  1,  4* 
panaçatasahasrwi.  Cf.  pavûçata* 

asraça. 
panâtiftâ,  Kh.  IV,  11. 
panâoasune,T).v9 i6(D*RM/hi°). 
pa/w,  K.  ix,  20. 
papam,  K.  V,  11. 
papatra  (lis.  ^>o°),  K.  xm,  11. 
papota,  Dh.  vi,  33. 
papovâ,  D.  vi,  3  (ARM  °va). 
pabhatra  (lis.  panalra) ,  K.  IX,  20. 
para,  K.  v,  11. 
panuh,  G.  v,  2;  xni,  8.  —  K* 

xm,  9. 
parakamaia,  K.  vi,  16. 
parakamuma,  K.  vi,  16;  x,  22. 
parakramati,  K.  x,  22. 
parata,  G.  xi,  4*  —  K,  IX,  20. 


panùkani,  K.  xm,  11. 
paratikaye,  K.  x,  aa. 
pantin,  K.  vi,  16. 
paratra,  K.  u,  ad.  Cf.  pabhalra. 
paraîtra,  G.  yi,  ia. 
parapâsamdam,  G.  XH,  5. 
parapdsamdasa,  G.  xu ,  1 ,  5. 
parapàsamdâ,  G.  xn,  4. 
paralokika,  K.  xiii,  1a. 
paralokiko,  K.  un,  îa.  • 

parairave,  K.  x,  22. 
fordJramina,  G.  x,  4- 
patiAdmaft,  G.  x,  3. 
parâkramimi,  G.  VI,  11. 
paràkramena,  G.  VI,  i4. 
paràpàsamdagarakà,  G.  xu,  3. 
paricijitpà,  G.  x,  4* 
paritiji,  K.  x,  a  a. 
-paripuchâ,  G.  Vin,  4- 
-pariprutha  (  lis.  *prucha) ,  K.  Vin , 

17. 
paribhogâya,  G.  11,  8. 
parishaye,  K.  vi,  i5. 
parisa,  K.  in ,  7. 
parisaye,  K.  VI,  i4. 
-parûa&e,G.  x,  3;  K.  x,  as. 
parisà,  G.  m,  6. 
parUAyam,  G.  1,  7. 
palam,  Dh.  v,  21.  —  J.  v,  a3. 

—  Kh.  v,  i4;  xm,  4. 
paîakamte,  S.  1. 
palakamamta,  Dh.  vi,  33.  —  J. 

vi,  7.  —  S.  4. 
palakamata  (lis.  °mom(a),  B.  6. 
[/wJ/aJkamati,  Kh.  x,  28. 
palakamata,  Kb,  vi,  20. 
palakamamùnenâ,  S.  3. 
palakamàmi,  Dh.  vi,  3a.  — J. 

vi,  5.  —  Kh.  vi,  20. 
palakame,  S.  5. 
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pafafamtiia,  Db.  vi,  34.  —  J. 

▼1,  7* 
palakamenà,  Kh.  VI,  21;  x.  28. 
palata,  J.  vi,  6.  —  Kh.  ix,  26  ; 

xi,  3o. 
palatam,T>h.  vi,  33. 
palalâ,  Kh.  iv,  20;  xi,  37. 
•pétale,  D.  vu-vin,  10. 
palapâfamdagalahâ,  Kh.  xii,  3i. 
palapâfamdâ,  Kh.  xii,  3a. 
palapâsada,  Kh.  xu,  33. 
palapâfadà,  Kh.  xn,  3  a. 
palalokam,  Dh.  dét.  11,  6. 
-poZaiofcifot,  Kh.  xm,  16, 
-palalokikiye ,  Kh.  xm,  i5.     — 
palalogam,  J.  dét.  11,  7. 
palatale,  D.  v,  6. 
palâkamali,  Dh.  x,  i4. 
palikiUsam,  Dh.  dét.  1,  8.  —  J. 

dét.  1,  4. 
-palikilise,  Dh.  dét.  1,  ai. 
paliûjitu,,  Dh.  x,  i5.  —  J.  x, 

a3. 
palitidita,  Kb.  x,  28. 
-palipachâ,  Kh.  vm,  a3. 
-palihodha,  Dh.  dét  1,  so. 
-pabiodbixe,  Dh.  v,  24.  —  Kh. 

v,  i5. 
palibhatayisam,  D.  ni,  ai. 
-paliyâyâni,  Bh.  4,  6. 
paliyowulàtka,  D.  vn-viu,  1. 
paUyovadisamti ,  D.  vu-vin,  1. 
-paluave,  Dh.  x,  i5. — J.  x,  aa. 
paliume,  J.  x,  28.  —  Kh.  x,  28. 
palisâ,  Dh.  in,  11. — Kh.  in,  8. 
palisâya,  Dh.  vi,  3o. 
palisâye,  Kh.  vi,  19. 
palihaiave,  D.  iv,  n. 
paltkhàyâ,  D.  1,  4  (M>  A*fc- 

*%«  R  •£*%«). 
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pava  (lis.  pu0  ,  K.  vi,  i4.     - 
pavajitâni,  Kh.  xn,  3i. 
pavajttànam,  D.  vn-vin ,  4. 
pavadhajrisamù ,  Dh.  iv,  17.  — 

J.  iv,  19. 
pavalakupa  (lis.  °Aa°),  K.  iv,  9. 
jNwataytvd,  D.  IV,  5,  i3  (°vâ[tî]). 
pavatasi,  Dh.  1,  1.  —  J.  1,  1.  — 

Bar.  11,  3. 
pavatisa  (lis.  °sa) ,  R.  4* 
pavatesa,  S.  7. 
pavaçataasraça   (lis.  panaçatasa- 

hasrani  [?]) ,  K.  xni ,  1. 
pavasa,  K.  ix,  18.— 
pavasati  (lis.  /xuavou),  Kh.  ix, 

26. 
pawtsasi,  Dh.  ix,  6.  —  J.  ix,  i4«, 

—  Kh.  ix,  24. 
paviihalisamti,  D.  vil-vin,  l. 
paçamannçanam ,  K.  11,  5. 
paçudehi,  K.  xill,  6. 
paçopakani,  K.  h,  5. 

pa5Aa  (lis.  yesha),  K.  xin,  5. 
pashamja  (lis.  °shamda) ,  K.  vn ,  2. 
pashamda,  K.  xin,  4. 
-pashamdeshu,  K.  v,  12. 
pasamnâ,  G.  xn,  8.  —  Kh.  xn, 

34. 
pasaka...  (Jia.  °ja&afi),  K.  ix, 

20. 
patati,  G.  1,  5. 
pasavati,  Kh.   ix,  27;   M,    3o 

(°5a°).  —  Cf.  pavasati. 
pasâde,  Kh.  xiii,  39.  —  Bh.    2. 
-patine,  Bh.  5. 

pasuopagàni,  Dh.  11,7. — J.11,8. 
patacikisa,  Kh.  n ,  6.  —  J.  11,  8. 

—  Kh.  11,  5. 
pasuciktchâ,  G.  n,  5. 
pojamantudfiam^  G.  11,  8. 


pasumunisânam,  Kh.  n,  6.  —  D. 

vn-vm,  2,  3. 
pasopagàni,  G.  11 , 6.  —  Dh.  n ,  6. 

—  Kh.  11 , 5. 

pâkâ  (lis.  hahâ),  R.  1. 
pàtaUpute,  G.  v,  7. 
pâ(2dA  G.  n,  2. 
pânesa,G:ix,5. 
/><tta*e  (lis.  po°) ,  D.  v,  8  (RMjwf). 
pàdesïke,  J.  ni ,  1  o.  —  Kh.  in ,  7. 
-pana,  D.  u,  i3. 
pânasatasahase ,  Kh.  xin,  35. 
panasatasahasetu,  D.  iv,  3;  vu- 

VIII,  1. 
pAnasaîasahâsàni,  Dh.  1,  3.  — Jw 

1,  3. 
pânasahasâni ,  Kh.  I,  3. 
pànatahasesa,  Dh.  dét.  1,  4.—  J. 

dét.  1,  2. 
pànânam,  Dh.  iy,  i5.  —  J.  iv, 

17.  —  Kh.  m,  8;  iv,  10;  xi, 

3o.  —  D.  vu-vin,  10. 
pànàni,  Dh.  1,  4.  —  J.  I,  4.  — 

Kh.  1 ,  3,4* 
pânàlambhe,mÙh.  iv,  12.  — J.  iy, 

i4.  —  Kh.  iv»  9. 
pànesu,  J.  ix,  16.  —  Kh.  ix,  i5. 
pâpam,  G.  v,  3. —  D.  m,  18  (À 

pâpakarh). 
pàpanàti,  Dh.  dét.  1 ,  8. —  J.  dét 

i,  4- —  Kh.  un,  38. 
pàpunâlka,  Dh.  dét»  i»  6.  — -  J. 

dét  1,  3. 
pâpnneju,  J.  dét.  il,  5,  6,  9. 
pâpunevu,  Dh.  dét  n,  4. 
pâpunevu,  Dh.  dét  n,  7. 
pape,  Dh.  v,  21.  — •  Kh.  y,  i4. 

—  D.  ni,  18  (A  pâpake). 
pàpoiave,  R.  2. 

pàpotâ,  Kh.  xni,  i3. 


pâpovâ,  D.  vi,  3. 
pàyamtnâ,  D.  Y,  8  (TPpajramena). 
pâraiikàjra,  G.  x,  3. 
pàralokikâ,  G.  ni,  ia. 
pàlamùkam,  Kb.  xin,  12. 
pàlatam,  D.  IV,  7,  19  (M  pa°). 
pâlatikam,  D.  IV,  18. 
pâlalikâye,  Db.  x,  i4-  -1—  J.  x, 

aa.  — Kh.xf28CJt4°).  — D. 

m,  aa. 
-pâlate,  D.  1,  3. 
pâlanâ,  D.  iv  9. 
-pâkdokikâja,  J.  dét  11,  îa. 
-pâlalokikâye ,  Db.  dét.  1,  5;  dét. 

n,  3,  9.  —  J.  dét.  1,  3. 
pâlalokikena,  J.  dét.  11,  4* 
pàoatave,  S.  3. 
-pâsamda-,  G.  xn,  3.  —  K.  xn, 

3i,  33,  35. 
-pâsamda,  G.  xn,  4»  9.  —  Kh. 

xiii,  37. 
-pâsamdarh,  G.  xn,  5,  6.  *•> 
pàsamdamhi,  G.  xiu,  5. 
-pâsamdasa,  G.  xin,  4,  5. 
-pâsamdasi,  Kh.  xn,  33,  34 . 
pasamdâ,  G.  Vil,  1;  xii,  7.  — 

Dh.vii,  1.  —  J.vii,8. —  Kh. 

▼n,  ai;  xii,  3a.  —  D.  vu,  8. 
-pâsamdânam,  G.  xii,  3,8.  — 

Kh.  xii,  3i. 
-pâsamdâni,G.  xii,  1. 
pàsamdam,  Kh.  xn,  3i. 
-pâsamdesu,  G.  V,  4«  —  Dh.  v, 

aa.  —  Kh.  v,  i4.  —  D.  vu- 

vin,  5. 
pâsamdesu,  D.  vu- vin,  5. 
-pâsada,  Kh.  xn,  33. 
-pâsadam,  G.xu,  5. 
pâsatiasi,  Kh.  xiu,  39. 
-pàsadâ,  Kh.  xn,  3a. 
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pi\G.  1,  6,  iiv  ia;n,  3;  ni,  4, 
6;  iv,  10;  v,  3,  5,  8;  vn,  3 
ix,  6;  xn,  5;  xni,  4.  6,  9 
XIV,  3.  —  Dh.  n,  6;  ni,  10 
11;  iv,  16,17;  v,  ai,  a3v  a5 
VI,  3o;  vn,  a;  ix,  9,  10,  11 
xiv,  19;  dét  1,  6,  7,  8,  18 
a3,  a4,  a5,  26;  dét.  n,  10 
—  J.i,a,  4;u,6,7;ni,  11 
iv,  ao;  vi,  3,  4;  vn,  9;  ix 
17;  xiv,  24,  25;  dét.  1,  4,  7 
9;  dét.  n,  i5,  16.  —  Kh.  1 
a;  ni,  7,  8;  iv,  îa;  v,  i4 
i5,  16;  vi,  18,  19;  vn,  ai 
ix,  a5,  36;  xi,  3o;  xu,  3a 
33;  xui,  36,  38,  39,  8,  9 
— K.  1,  1,  a,  3;  in,  6;  IV,  9 
10;  v,  ii,  îa,  i3;  vi,  i4 
vu,  4;ix,  19;  x,  ai;  xi,  a4 
xiii,  5,  6,  7,  9,  10.  —  D.  1 

7,  9  (AR  Ai);  11,  îa,  i3,  i4 
iv,  8,  9,  i5,  19;  v,  9,  i3 
i4, 17;  vi,  7;  vn-vin,  1,  a 
3 ,  4,5,  6 ,  9* —  S.  3 ,  4 ,  5 

8.  — —  R«  3.  —  B.  6 ,  7. — Cf. 
pa. 

picke,  Kh.  1,  4. 

pitana,  K.  ix/19. 

pitari,  G.  ni,  4;  iv,  6;  xi,  a; 

xiii,  3. 
pitaska  (lis.  °ta°),  K.  IV,  9. 
pitâ,  G.  ix,  5;  xi,  3. —  Dh.  dét 

11,  7.  —  J.  dét  n,  10. 
-piti,  Kh.  xin,  37. 
piti,  Kh.  xni,  11,  îa. 
pitinâ,  Dh.  ix,  19.  —  Kh.  ne,  a5; 

xi,  3o. 
pitinikanam,  K.  v,  îa. 
-pitinikeshu ,  K.  in,  10. 
-pitinikesu,  Kh.  xin,  7. 
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piùrasu,  K.  un,  1 1. 

piti[ra]$ê ,  G.  xm,  10. 

piuïase,¥3i.xm>  11. 

pithidkanamyt  (lis.  ptfna9) ,  IL  v, 
'i3. 

pituu,  Dh.  ni,  8 ;  iv,  1 1 .  —  D. 
vn-vni,  8. 

-pitùu,  Dh.  m,  10. 

-pita,  Dh.  iv,  i5. 

piUma,  IL  xi,  aA. 

-pitushu,  K.  ni,  6;  xi,  i3. 

-pitgnikesu,  Dh.  v,  a  3. 

pipule  (lis.  ei"),  R.  3. 

piyadasi,  G.  m,  î  ;  V,  î  ;  vn,  î  ; 
x,  a; xi,  i;  xn,  i.  — J.  toi, 
il.  —  Kh.  m,  6;  iv,  n ;  V, 
i3;vi,  17;  vu,  21;  vin,  93; 
ix,  a4;x,  27,  28;  xi,  29;  xn, 
3o.  —  D.  1,  1  (A'#l);  n,  10 
(D^^d.-A^i^in,  i7(A°#0; 
IV,  1  ;  v,  1  (A  V);  vi,  1  ;  vn- 
vni,  11,  i4»  19, a,  4.  5. — 
Bh.  1.  —  Bar.  ni,  1. 

piyaàasinâ,  Dh.  h,  6;  xrv,  17. 
—  J.  1, 1;  11,  7.  — Kh.  1,  1; 
iv,  i3  (Vf);  xiv,  17.  —  Bar. 
1,  1;  n,  1. 

piyadtuine,  Dh.  1,  3;  11,  5;  IV, 
i3,i4,i6, 19;  vin  ,5. — J.i, 
3;  n,  65  iv,  i5,  19.  — -  Kh. 
iv,  9, 10,  11;  xni,  35. 

piyadasino,  G.  n,  i. 

piyadasisâ,  Kh.  1,  2 ,  3 ;  n,  4 •  5 ; 
vni,  23. 

piyadast,  Dh.  m,  9;  iv,  16;  v, 
20;  vi,  28;  vu,  1;  vin,  4; 
ix,  6;  x,  i3.  — J.  1,  2;  m, 
10;  vi,  15  vn,  8;  ix,  i4*  — 
Kh.  1,  2. 

-pirimdesu,  G.  xm,  19. 


=**piladesu,  Kh.  xm,  8. 

piçina  (lis.  piyadarçina),  K.  xiv, 

i3. 
piswoitA  (?),  J.  dét  1,  4* 
pttiraso,  G.  xm,  10. 
ptt£,G.  xm,  10. 
ptyadasine,  J.  vin,  i3. 
pmmtuuh,  G.  xi,  4<    —  K.  x, 

22. 
pumnam,  Kh.  ix,  27. 
pumnamâsiyam,  D.  V,  11. 
pumnâ,  Kh.  xi,  3o. 
-pumne,  Kh.  x,  28. 
-pii/d,  Kh.  xn,  3i. 
pnjâ,  Kh.  xn,  3i,  34;  xm,  37. 
pujâyâ,  D.  vi,  8  (RM  °ya). 
pujâye ,  Kh.  xn ,  3 1 . 
pujetavijra,  Kh.  xn,  32. 
pnjed,  Kh.  xn,  3i. 
pnnaih,  G»  x,  3.  —  K.  xi,  24* 
-pvdhaviyam,  Dh.  v,  26. 
puta,  Kh.  v,  i3. 
putadâle,  Kh*  vi,  20. 
putd,  G.  v,  2.  —  Dh.  iv,  16;  v, 

20;  vi,  33.  —  Kh.  iv,  11; 

xm,  i3. 
putâpapotike ,  D.  vn-vm,  10. 
puùka,  K.  ix,  18. 
pute,  Kh.  xi,  3o. 
pntena,  G.  xi,  3.  —  Dh.  ix,  9. 

—  J.  ix,  17.  —  K.  ix,  19. 
patond(pi),  Kh.  ix,  25. 
-puto,  Kh.  n,  4* 
putra,  K.  iv,  9;  v,  11;  vi,  16; 

xm,  11. 
putralâbhesu ,  G.  IX,  2. 
pntrà,  G.  iv,  8;  vi,  i3. 
pntrena,  G.  ix,  6.  —  K.  n  24* 
pnna,  G.  vi,  6,  10;  xn,6;xm 

10;  xiv,  4. 


pwuukpuna,  G.  xiv,  4.  —  Kb. 

nv,  19. 
puma,  Kh.  Yi,  18,  19;  u,  96; 

ui,  33;  xm,  3. 
punâti,  Kb.  xn,  3s. 
pnnAvasune,  D.V,  18.— Cf.  pond- 

vasnne. 
pupuJtake,  0.  y,  5. 
purA,  G.  i,  9. 
pwriraya  (lis.  pomaja),  K.  VI, 

i4. 
pn/v,  K.  1,  9. 
purva,  K.  v,  11. 
purvam,  G.  V,  4i- 
-purve,  K.  iv,  8« 
-puUdeshn,  K.  xm,  10. 
puUmehi,  D.  vn-vm,  3. 
pniûd,  D.  1,  7, 
pulisAni,  D.  it,  8. 
-pulise,  Dh.  dét  I,  7,  8.  —  J. 

dét.  1,  4* 
palavam,  J.  1,  3* 
puluxâ,  Dh.  t,  sa.  —  Kii.  y, 

i4. 
-puhme,  Dh.  iv,  i4;  vi,  28.  — 

J.  vi,  1.  —  Kh.  iy,  10;  vi, 

pa/0,  Kh.  1,  3. 
-pava,  G.  vi,  s.  —  Cf.  pava, 
-pwoe,  G.  iy,  5. 
pwitavijre,  D.  v,  11. 
pàjA,  G.  xii,  a,  3,  8. 
pâjayati,  G.  xn,  1,  5. 
pûjâjra,  G.  xn,  1. 
pûjâyâ.V.  vi,  8  (RM». 
pâjitâ,  Dl  vi,  7. 
pûjetayA,  G.  xn,  4* 
p*na  (lis.  pa*),  K.  vi,  i4* 
potake.  Cf.  pàtake. 
potâ,  G.  V,  s;  yi,  i3. 
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p«feiu&4nam  (lis.  pt°) ,  G.  Y,  5. 
potrA,  G.  IV,  8. 
prakarane,  G.  xn,  4- 
praJÎMiranwia,  G.  xn,  4* 
praMa  (lis.  pana),  K.  ix,  sô. 
pra/[a]Àifcn*,  K.  1,  1. 
praja.  Cf.  pêmja. 
prajâ,  G.  v,  7. 
prajûkitavyam,  G.  I,  3. 
prtdtvedaka  (lis.  °vedemfti),  K.vi, 

à. 
prana,  K.  1 ,  3» 
pranana,  K.  xi,  a4» 
pranarambho,  K.  IV,  7. 
-pratipeUi,  G.  x,  4;  xi,  3. 
-pratipapa  (lis.  °pali),  K.  xin,  5. 
praùbkagam.  Cf.  pamti9. 
pratibhogaye ,  K.  11,  5. 
pnrtûttttyana  (lis.  "vquytna),  K. 

iy,  19. 
pranaûia,  K.  iy,  9. 
pinnaçatasahamsani,  K.  1,  s. 
prapunati  t  K.  xm ,  6 .    —-'-""* 
prapotâ,  G.  yi,  i3.     . 
prapotrA,  G.  IY,  8. 
pravajitâni,G.  xn,  1. 
pravasammki,  G.  ix,  3. 
prasodo,  K.  xni,  6. 
pnumwffi],   K.  ix,    20.  —  Cf. 

krasavabha. 
prAdesike,  G.  m,  s. 
prend,  G.  i,  io. 
pranasatasahatrAni,  G.  1,  9. 
prânânam,  G.  m,  5;  iy,  6;  xi, 

3. 
prànarambko,  G.  IY,  1. 
prAcamlesn,  G.  11,  3. 
prâpunoti,  G.  XIII,  4. 
pritt,  K.  xm,  11.  , 

priyadamçi,  K.  IX,  18. 
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priyadarçi,  K.  i,  1  ;  m,  5 ;  v,  1 1  ; 

vi,  *4;  vin,  17; x,  ai,  92; 

xi,  i3. 
priyadarçisa,  K.  I,  a;  il,  3,  4; 

ift  8.  9,  10;  vin,  17;  un, 

1,  10. 
priyadasi,  G.  i,  5;  IV,  8;  vin,  2; 

ix,  1  ;  x,  1. 
priyadasinâ,   G.  I,    2;   IV,   12, 

XIV,  1. 
priyadasino,  G.  I,  7,  8;  H,  4;  nr, 

2,  5,  8;  vin,  5. 
priyaçi  (lis.  *yadarçi)%  K,  vil,  1. 
p/ta/a,  G.  xii,  9. 
-phalam,  G.  ix,  3.  —  K.  «,  18. 
-phalakâni,  D.  vn-vm,  11. 
phalâni,  G.  n,  7.  —  Kh.  n,  6. 
-phale,  G.  ix,  4.  — *  Dh.  ix,  8; 

dét  1,  i4. —  J. ix,  16. —  Kfa. 

IX,  25. 

phale,  Kh.  xn,  35.  —  S.  3.  — 

R.  2. 
phâsuvihâlataih,  Bh.  1. 
ba  (lis.  va),  K.  ix,  19. 
bamdhanam,  Dh.  dét  I,  8.  r-  J» 

dét  1,  4. 
bamdhanamtika,  Dh.  dét.  I,  9. 
bamdhanambadhasa,  K.  V,  i3. 
bamdhanabadhasa,  G.  v,  6. — Dh. 

v,  24. 
bamdkomabadhasA,  Kh.  v,  i5. 
bamdhanabadhânam ,  D.    iv,   16 

(R  •nabam*  M  °nd&a0). 
bamdhanamokhâni ,  D.  v,  20. 
-bambhana,  Dh.  V,  24. 
6am6ÀaFia5am<uu!inam,  Kh.  m,  8; 

iv,  11. 
bambhanasamanehi ,  Dh.  m,  11. 

—  J.  ni,  12. 
bambhana,  Kfa.  xni,  37. 


-bambhanânam,  Kh.  iv,  9;  vni, 

23;  ix,  25. 
bambkanibhesu,  K.  V,  i5. 
bambhanesR,  D.  iv,  i5. 
bamkmaM,  Kh.  xni,  39. 
-bhatakesu,  D.  vn-vni,  8. 
WAam,K.xm,  3. — Cf.  padhanu 
-badhasa,  G.  v,  6.  —  Dh.  v,  24* 

—  K.  v,  i3. 
-badhasâtKh.  v,  i5. 
-badhânaih,  D.  iv,  16. 
-bamanata,  K.  xi,  23. 
bamhanasamManam ,  G.  ni ,  4  ; 

ix,  5. 
barayaoasha, .  •  •,  K.  m,  5. 
bahakâ  (lis.  *Aa°),  G.  xn,  8. 
bahireshu,  K.  v,  i3. 
bahu,  G.  v,  2  ;  xin,  1  ;  xiv,  3.  — 

Dh.  dét  1,  9.  —  Kh.  v,  i3; 

ix,  24;  xin,  35;  xiv,  19.  — 

K.  ix,  18;  xiv,  i3. 
bahnka,  K.  1,  1. 

bakukam,  G.  vi,  4 ;  ix,  3.  —  Dh. 

1,  2;  ix,  7.  —  J.  1,  25  n, 

i5. 
bahnkajrâne,  D.  n,  11. 
bahukarana  (lis.  °kayana),  K.  V, 

11. 
bahukâ,  Kh.  1,  2  ;  xn,  34.  —  D. 

vn-vm,  6. 
baknkâni,  D.  vn-vm,  3. 
bahuke,  Dh.  V,  20;  XIV,  18.  —  J. 

dét  1,  4,  5.  —  Bh.  7. 
bahukesu,ï>.  rn-vin,  1. 
bahuni,  Dh.  1,  3.  —  Kh.  iv,  9. 

—  K.  1,  2,  3;  IV,  7,  9. 
bahune,  D.  vn-vm,  1. 
baliuvadham  (lis.  *vî°),  K.  IV,  9. 
bakuvidham,  G.  ix,  3.  —  Dh.  ix, 

7.  —  Kh.  ix,  24.  —  K. ix,  18. 


ixihuvidhâ,  G.  xn,  a.  —  Kh*  xn, 

3i. 
bahuvidhe,  G.  iv,  7.  —  Db.  iv, 

i5.  —  J.  iv,  18.  —  Kh;  iv, 

îi,  —  D.  n,  12. 
bahuvidkena,  D.  vn-vin,  6. 
bahuvidkesu,  D.  vn-vm,  4* 
bahusku.  Cf.  askvhiL. 
bahnsu.  Cf.  arasa. 
bahusutâ,  Kh.  xn,  34* 
bahusrutâ,  G.  xn,  7. 
bahuki,   Kb.  iv,  10.  —  K.  rv, 

%8. 
fcaAuni,  G.  I,  8;  IV,  1.  —  Dh.  iv, 

ia.  —  J.  1,  3;  iv,  là.  —  D. 

n,i4(R0*a°). 
diûsu,  Db.  dét  i,4*  —  J.  àéU 

1,  a.  —  D.  iv,  3. 
bakihi,  G.  iv,  4.  —  Db.  iv,  i4. 

—  J.  iv,  16. 
bâdka,1Lh.  xni,36.  —  D.  m,  ai 

.{M  tkâdham  R  *dham). 
bàdham,G.  Vil,  3;  xm,  a. — Dh. 
vii,  a.  —  J.vn,  9.  — Kh.  vn, 
aa;  xn,  3a.  —  D.  vn-vra,  1. 

—  S.  1. 
bâdhataranis  G.  xn,  6. 
bâdhatale,  Kh.  xn,  33. 
bâdki,ïk.  1. — B.  a. 
bâdkiih,  R.  a. 
bâbhanasamanesn,  Dl  vn-vra,  3, 

8. 
-hâbkanânam,  Db.  vm,  4;  ix,  9. 

—  J.  ix,  17, 
bâbkanibkiyesu,  Dh.  v,  24. 
-bâbhcmesu,  Dh.  r?,  îa ,  i5. — D. 

vn-vnf,  4* 
bâmhanasamanânâm ,  G.  ni,  4; 

vm,  3;  xi,  a. 
bâmhanasramanânam ,   G.  IV,  a. 
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bàhiresu,  G.  v,  7. 

bâhilesu,  Dh.  v,   a5.  —  K.  v, 

16. 
budhasi,  Bb.  a. 
bwihena,  Bh.  3 ,  6. 
-frramana. . . .,  K.  rv,  7. 
frramana,  K.  xm,  4* 
-bramanana,  K.  ix,  19. 
bramanibhcshu,  K.  V,  12. 
-(raminanam  (lis.  *ma°)t  K.  vm, 

»7- 
bramhanasamanânam ,  G.  IV,  2,  6. 

brâmhanasramanânam,  G.  IV,  2. 

bhamte,  Bh.  2,3,4,6,8. 

bhakhunije  (lis.  6W°),  Bh.  7. 

-bhaga,  K.  xm,  7. 

-bhagam,  K.  xm,  6,  7. 

bhagavatâ,  Bh.  3,  6. 

bhàgininam,  Kb.  v,  16. 

bhagininam ,  Dh.  v,  a 5. 

-bhago  (lis.  °£e),  K.  vm,  17. 

-Mato/tanam,  K.  xi,  a3;  xm, 

4.' 
-bhatakasi,  Dh.  n,  8.  —  J.  n, 

16.  —  Kh.  ix,  a5;  xm,  37. 
-bhatakasu  (lis.  •«),  K.  ix,  19. 
bhaiamayesu,  Kh.  v,  i5. 
bhatimayesu,  Dh.  v,  a 3. 
fctatÀamaye*An  (lis,  °to°).  K.  v, 

1a. 
bhatakamhi,  G.  n,  4;  XI,  a. 
bhatana  (lis.  Mu°),  K.  rv,  8. 
bhatapava  (lis.  "Motapa0),  K.  vi, 

i4. 
bhatamayesu,  G.  v,  5. 
bkaii  (lis.  Mo0),  K.  xm,  11. 
-bkatita,  K.  xm,  5. 
•bhatità,  G.  vn,  3.  —  Kh.  vn, 

aa. 
bhatinam,  K.  v,  16. 
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•hhatiya,  G.  mi  ,  6.  --  Kb.xn,  33. 

bkata[n]a,  K.n,  19. 

bhatena,  K.  xi,  2  4* 

-bkayâni,  Bh.  5. 

bhaye  (lis.  Mu*),  K.  Tin,  17. 

bhôyenâ,  D.  1,  4* 

Movati,  G.  iv»  10;  fi,  7;  vm, 

5;  xi,  a,  4- 
(AoMtii,  K.  ti,  16. 
bkawçvdki,  K.  vn,  a ,  4. 
&fco&i.  Cf.  frAou. 
Mai*,  G.  xn,  3. 
ttoî(tii.  °w[?]),K.  xm,8. 
bkàge ,  G.  vm ,  5.  —  Dh.  vin ,  5. 

—  J.vm,  i3.  —  Kh.vni,a3) 
xm,  38,  39. 

bhâtinam,  Db,  v,  a5.  —  Kh,  y, 

16. 
tAotiiul,  Db,  ix,  9.  —  J.  ix,  17, 

—  Kh.  u,  a5;  xi,  3q. 
bhâtrâ,  G,  II,  6. 
bhâoasudhi,  Kh.  vu,  ai,  aa. 
bhâvasndhim,  G.  vn,  a. 
&fcd»aWAttA,  G.  vn,  3. 
bkâvasudkt,  Dh.  vu,  1,  a.  — -  J. 

vn,8. 
bhâsite,  Bh.  3 ,  6. 
bhikhupàjre,  Bh.  7. 
Win*  (lis.  Mo°),K.  vi,  1 5. 
-(Altd,  D.  nr,  4 ,  1  a. 
(Aam/am4Mua,  G.  vi,  3. 
bkutanam,  K.  nr,  7. 
fr&ataparva,  K.  v,  11. 
bhutapvrve,  K.  nr,  8. 
-(AniafB,  Kh.  xiu,  37. 
bhutânam,Kh.  iv,  9,  10;  vi,  ao. 

—  D.  vn-vra,  9. 
Maya,  G.  vin,  5. 

bhuye,  Kh.  vm,  2 3.  —  D.  vn- 
Vin ,  9.  —  Cf.  bhaye. 


bkâtapurvam,  G.  v,  4. 
bhûtapnva,  G.  vi,  a. 
bhàtapuoe,  G.  nr,  5. 
bhûténam,  G.  iv,  1,  6;  vi,  11; 
un,  7.  —  Dh.  iv,  12 >  i5;  vi, 
3a.  —  J.  rv,  17. 
bkâje,  Dh.  vni,  5. 
bherigoska,  K.  nr,  8. 
bherighoto,  G.  lY,a3. 
bhdighosam,  Dh.  iv,  &3. 
bkeligkose,  Kh.  iv,  9. 
-bkogasi,  D.  v,  i4* 
Mo/opitiiufasAu,  K.  xm,  10. 
bkojapitinikesu,  Kh.  xm,  7. 
bhota  (lis.  °*a)  K.  v,  i3. 
6Aoti,K.  iv,  10;  vi,  i4;  vin,  17; 
ix,  ao;  xm,5,  6,7,  10.  — 
Cf.  Mo*  et  bkiti 
bhôtn,  K.vi,  16)  xm,  ia. 
bhratuna,  K.  v,  i3. 
bhrâtra,  G.  xi,  3. 
ma  (lis.  me) , G.  v ,  8.  — Dh.  VI • 

3i.  — Kxni,3.  —  D.m,  aa. 

—  Bb.  8. 
ma  (lis.  m4),  Kh.  xm,  i4.  —  K. 

iv,  10;  xm,  11. 
mam,  D.  IV,  8,  9. 
-mamgala,  Dh.  ix,  9. 
• . .  .momoa&k;  K.  ix,  18.  —  Cf. 

magaîa. 
mamgalam,  G.  ix,i,a,3,4»5, 

6.  —  Dh.  el,  6,  7.  —  J.  ix, 

i5.  —  Kh.  ix,  24.  —  K.  ix, 

18, 19.  —  Cf.  magalam. 
-mamgale,  G.  ix,  4.  —  Db.  ix, 

8.  —  Kh.  ix,  25.  —  Cf.  ma- 

gale, 
mamgale,  Dh.  ix,  8.  —  J.  ixv 

i5.  —  Kh.  ix,  a&,  26. 
mamgalem,  G.  ix,  3. 


mamnate,  G.  m,  a,  8. 

mamnamû,  Kh*  xm,  ia. 

mamnate,  Db.  x«  i3. 

moka,  K.  xin,  9. 

ma&d,  Kh.  xm«  5. 

maAAACa  (lis.  *mn#),  K.  yi,  i4» 

maaaye,  K.  Tin.  17* 

magala,  K.  ix,  18. 

magalam,  Kh.  u,  a4»  —  K»  ix, 

18,  20. 
'  magale,  Kh.  ix,  36* 
maaatyd.,  G.  nu ,  1 . 
maaà,  G.  un,  8. 
magesu,  Dh. n,  8.  —  J.  n,  9. — 

KL.  n,  6.  —  D.  ru-vin,  2. 
mago,  G.  1,  11,  12.  —  K.  1,  3. 
-mâche,  D.  v,  4 ,  5. 
mac  A*,  D.  v,  i3. 
majora  (lis.  °jV),  K.  1,3. 
majulA,  Kh.  1,  4* 
majûlà,  J.  i,  4. 
rna/Àam,  Dh.  dét.  i,  10.  —  J.  dét 

1,  5. 
majhamena,  G.  XI  v,  1.  —  Db.  xiv, 

majkimà,  D.  I,  7. 
[maJjAwieiia,  J.  xiy,  s 4. 
majhimenà,  Kh.  xiy,  18. 
nuMtam[ta] ,  K.  xili  ,11. 
manaJi,  K.  x,  ai.  Cf.  menatL 
mahate,  G.  x,  1. 
manethu,  K.  un,  11. 
matam,  K.  xm,  6. 
mole,  Kh.  xm,  35,  39. 
mata,  G.  xm,  1. 
-mata, Dh.  dét.  n,  a.  —  K.  xni, 

3. 
•matam,  K.  xm,  6. 
molapitaf&n  (lis.  eta°),  K.  nr,  9. 
matapituha  (ht.  °*À») ,  K.  xm ,  4. 
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matapitusku,  K.  in,  6;  xi,  a3. 
matasamtkatena  (lis.  mi*tAa°),  K. 

ix,  19. 
matasatkatasakayanatika  (lis.  mi* 

tfoi*),K.  xm,5. 
-mata,  G.  1,  6.  — ■  Dh.  1,  s.  — 

J.  1,  2.—  Kh.  i,  2, 
mati,  K.xin,  8. 
mate,  J.  dét.  n,  2. —  Kh.  xm, 

36.  —  D.  fi,  9. 
mate,  Kh.  xm,  35 ,  8.  *t~ 
matehi,  G.  yi,  9.  —  Dh.  yi,  3i. 

—  Kh.  ti,  19. 
madavam,  Kh.  xm,  2. 
madave,  D.  yn-rai,  7. 
ntadhufyâye,  Kh.  xiy,  ao. 
manaattleke,  Db.dét  1,  16. 
manati ,  J.i,  4*  —  Kh.  x,a7;xn, 

3i,  34. 
manatu,  Kh.  xiii,  i5. 
[ma]naçopakani  (??),  K.  u,  5« 
manâti,  Dh.  dét.  1 ,  7. 
manûa,  Kh.  xm,  i4« 
-marmçanam,  K.  n,  5. 
manusacikisâ,  Kh.  n,  5. 
numiuaci&fcAdj  G.  n,  5. 
-manusânam,  G.  n,  8.  —  Dh. 

n,  8. 
manusânam,  Kh.  xm,  39. 
manusopagâni ,  G.  n,  5.  —  Kh. 

n ,  5. 
marna, G.  m,  a;  y,  a. — Dh.  dét. 

1,  a3;  dét.  n,  a.,  4,  5,6,  9. 

—  J.  dét  n,  6,  9, 11,  i3.  — 
Kh.  m,  7;  y,  i3. —  D.  1,  5; 
vn-yni,  6. 

mamam ,  J.  dét.  u ,  7. 
mamate  (?),  J.  dét  n,  6. 
mamayà,  Dh.  vi,  a8.  — J.  VI,  1. 

—  Kh.  y,  i3,  là;  yi,  17,  19. 
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—  D.  vn-vra,  3.  —  B.  3.  I  mahà[pha]le,  Dh.  dét.  i,  i4. 
mamà,  Dh.  dét  i,  5.  —  Kh.  y,     makâphaU,  Dh.  ix,  8.  —  J.  dét. 


16.  —  iv.iaflPRM'ma). 
mamd(tt),  Db.  dét.  i,  ia. 
mamàye,  Dh.  dét.  n,  4- 
mamiyâ,  D.  Yn-vin,  7. 
mamtydye,  J.  dét.  n,  6. 
maya,  K.  v,  11;  VI,  i4,  i5.  — 

Cf.  deya, 
maya,  G.  m,  i;y,  3,  4;  VI,  J,  8. 
ma^tf ,  Db.  dét.  H ,  8.  —  J.  n ,  11. 
maranam,G.xni,  3.  —  K.  im,  3. 
malam  (lis.  ma'),  K.  vi,  i5. 
malane,  Kh.  xin,  6. 
moAa,  K.  v,  11. 
mahamte,  Dh.  xiv,  18.  —  J.  xiv, 

a4. 
mahatatâ,  S.  3.  —  R.  2. 
mahaihavaha,  K.  x,  ai. 
maÀatÂdt>4,  K.  x,  27. 
mahanasasi,  K.  1,  2. 
mahapkaia,  K.  xm,  n. 
mahaphcdam,  K.  ix,  18. 
mahaphalà,  Kh.  xm,  îa. 
mahaphale,  G.  IX,  4* 
mahamatana,  K.  vi,  i5. 
-maAamatra,  K.  y,  11,1a,  i3. 
ma[hama]tradha,  (lis.  'triÀi),  K. 

vi,  i4. 
mahamatâjS.  dét.  n,  1. 
mahalaka,  K.  V,  i3. 
-maAa/afednam,  D.  vii-vm,  8. 
makâapàye,  Dh.  dét.  1,  i5. 
mahâtane  (?),  B.  5. 
nuiAdtÀduaAdj  G.  x,  1. 
mahânapasi  (lis.  'naicut),  J.  1,  3. 
mahânasamhi ,  G.  1,  7. 
maAdnaftuîj  Kh.  i,  3.  —  Cf.  ma- 

hânapasi. 
mahâpâye,  J.  dét  1,  8. 


18.  —  Kh.  ix,  a5. 
makàmata,  Ed.  K.  1. 
-mahàmâta,  Db.  y,  a6« 
mahâmâtam,  J.  dét  1,  1 1. 
-mahâmâtA,  G.  v,  4 ,  9  ;  xn ,  9.  — 

Dh.  v,  aa.  —  Kh.  y,  i4,  16; 

xii,  34. —D.  1,  8(0*  •*«•); 

vn-vra,  a,  4,6. 
mahàmâta,  Dh.  dét  1,  1,  a5;dét. 

n,  1,  9.  —  J.  dét.  1,  i,io;dét 

n,  i4.  —  D.  vn-vm,  5. 
mahâmdtem,  G.  vi,  6. 
mahàmàtehi,  Dh.  yi,  3o.  —  J.  VI, 

3.  —  Kh.  vi,  18. 
makâlake,  G.  xiy,  3.  —  Db.  v, 

a5.  —  Kh.  v,  16;  xiv,  18. 
mahâlakesu,  Dh.  v,  a  4» 
mahidâyo,  G.  ix,  3. 
maholake  (lis.  *ha°) ,  K.  xiv,  i3. 
ma,  G,  xin,  11.  —  Dh.  iv,  18. — 

J.  iv,  ai.  —  Kh.  iv,  i3.  —  D. 

m,  ai.  —  Cf. ma. 
mâgadhe,  Bb.  i. 
màtaphisu,  Kb.  m,  8. 
màtaii,  G.  m,  4;  iy,  6;  xi,  a* 
mâtâpitari,  G.  Xin,  3. 
mdtdpitisn,  Dh.  m,  10.  —  Kh. 

iv,  1 1  ;  xi,  a3.  —  D.  vii-vni , 

8. 
mâtipititusûsâ,  Db.   iy,    i5.  — • 

Kh.  xni,  37. 
-mate,  Kh.  xm,  35. 
mâJtiram,  G.  xm,  1. 
mâdaoam,  G.  xm,  7. 
mâdhuliyâye,  J.  xiv,  a  5. 
mâdkûritâya,  G.  XIV,  4. 
mâne,  D.  in,  ao. 
mânusânam,  G.  xm,  5. 


mi,  K.  xiv,  i3. 
migaviyâ,  Kh.  vm,  sa. 
mige,  J.  i,  4*  —  Kh.  i,  4* 
mita0.  Cf.  mata9, 
mitasamthatasahayanatiktshxi  (lis. 

"samthu0) ,  K.  xni9  4. 
mitasamthutanâtikAnam,  Kh.  m, 

8;  xi,  39. 
mitatamthntasakâyanàtiha,     Kh. 

ira,  38. 
mitasamtkutasakâyanàùkesu,  Kh* 

un,  37. 
mîtafomtAiitena,  J.  m,  11. 
mitasamthutenâ,  Kh.  a,  2 5. 
mitasamstalasahàyanàtikesu    (lis. 

•jte'),  G.xin,  3. 
jnitasamstutanAtikena,  G.  xi,  3. 
mifiuat&atamUiiAaiia  (lis.  *thu*)1 

K.  xi,  a3. 
nùtasastatanâtikânam,  G.  xi,  2. 
mitdiamrtiiiandtôuim,  G.  m,  4* 
mitraraintiita. . . .,  K.  m,  6. 
mkrasaàuUuna  (lis.  °thutena)t  K. 

xi,  24. 
mitena,  J.  ix,  18. 
mitrena,    G.  ix,  7.  —  K.   xi, 

24. 
mina,  D.  m,  18. 
mirosa  (lis.  yunuAn),   K.  xm, 

4. 
niifamftata.  R.  2. 
mtfamtAaMiUt  (  lis*  mîtafamt&Bl^  ) , 

Kh.  xi,  3o, 
misamdeva,  S.  3. 
mukhatâ,  G.  vi,  5. 
mnhhata.  Cf.  maAAato. 
mnMafe,  Dh.  vi,  3o.  —  Kh.  vi, 

18.  —  J.  vi,  3. 
mnkhA,  D.  vn-vm,  6. 
muniaAtkà,  Bh.  5. 
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munis  A,  Dh.  vn,  1.  —  J.  vn,  8. 

—  S.  3. 
-munisâ,  J.  dét  n,2. 
munisânam,  Dh.  iv,  i4.  —  J.  nr, 

1 6. — D.  iv,  16 ;  vn-vm,  8 ,  9* 
-munisânam,  Db.  dét  1,  4-  —  J. 

dét  1,  2.  —  Kh.  n,  6.  —  D. 

vn-vm,  2 , 3. 
mnnise,  Db.  dét  1,  5.  —  J,  dét 

1,  2. 
-mnnise,  J.  dét  1,  4* 
munisesu,  Dh.  dét  1,  6. 
-munisesu,  J.  dét  1,3;  dét  n,  4» 
munisopoaàni,  Dh.  n,  7.  —  J. 

n,  8. 

mutait.  Cf.  nudam. 

mnlàni,  Kh.  n,  6. 

mule,  Kh.  vi,  19;  xn,  3i. 

musévâdam,  Bh.  6. 

nul/am,  G.  xn,  3. 

mûîâni,  G.  n,  7.  —  Dh.  n,  7. 

wd/*,  G.  vi,  10.  —  Dh.  vi,  32; 
dét  1,12.  — J.  vi,  5;  dét.  iv6. 

me, G.  v,  2;  vi,  3,  4,  8,9,  i3; 
x,  t.  —  Dh.  in,  9;  v,  20,  21, 
22,  27;  VI,  28,  29,  3i,  33; 
x,  i4;  dét  1,  3,  16;  dét 
n,  2. — ■  J.  m,  10;  vi,  2,4,5, 
7;  x,  21; dét  1,  2,  3,6;  dét. 
n,  2 ,  3 ,  4 «  5 ,  6.  —  Kh.  m. 
7;  v,  i4;n,  17,  18,  19,20; 
x,  27;  xra,  i3. —  K.  v,  11, 
i3;vi,i4,  i5,i6;x,2i;xmv 
11. —  D.  1,  2  (À  ma),  7;  n, 
îs,  i3,  i4;  m,  17, 18,  21; 
iv,  2,  4,  8,  ii,  i3,  i5  (D* 

ma)»  161  19;  v»  ».  «9»  ▼*» 

2,  7,  9;  vn-vm,  i4.  20;  1, 
2,3,4,5,6,9»  *°«  •""  Gf. 
ma. 

38 
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menëù  (lis.  »uf  )»  K.  XIïi,  1 1. 

•mokhâni,  D.  V«  *o. 

moirée,  Db.  V,  a  4.  — *  Ji  ?•  *7« 

—  Kb,  V,  i5. 
mokhiyûmata,  J.  dét  i,  s. 

mùhhyamata,  Db.  dét  i,  3j  dét. 

n,  3. 
rtftàAj'amatej  D.  Vlf  9  (A  moW; 

Rmn'mB;  M  •mate). 
mocava,  K.  v«  i3. 
mon^arôt*,  Bb,  ft. 
marA,  G#  i,  il» 
ym,  G.  iv,  id;vï*  â,  6,  iif  tx, 

4;x,  3;   xn,  3,  9.  —  K.  v, 

ii;vi,  i5, 161  Tin,  171x111, 

•J,    12.    R.   I.  —   «•    3r 

jam,  G.  vili,  3.  —  Kb.  vi,  18, 
20;  x,  27V  tn»  35»  —  K*  x, 
22;  xin,  7. 

yaM  (>),Kb.  xm,0. 

j*j*mta  (Hi.jrn0),  K.  IV,  10. 

^aw,G.  n»6,  7;xm,  9.  — Kb. 
un»   S.   —  K.  n,  5»  —  8. 

7- 
•^<ttam,K.  vni,  17. 

ytUasa,  K.  V,  12  (lis./*0). 

jrtalt  (lis.  ^n0),  K.  t,  i3. 

ytttàj  Kb.  un,  38,  3g. 

—  y*to,  G.  xni,  5. 

y*tra,  G.  if,  7.  —  K.  n,  5;  vm, 

»7- 
yutka,.G.  m,  3. 

y«jftatiytpd(?)  (iis.jatfowûayd?), 

D.  vn-vni,  1. 
yatkâ,  G.  ii,  2;  ix,  9;  xn,  2, 

8.  ~  Kh.  111,  7. 
yad*,  K.  1,  2» 

yëdA,  G/  1, 10.  —  Kb.  1,  3. 
yadiçam,  K.  iv,  8. 


yanakamboyem  (tis.J**),  K.  XM», 

yamatajù  (?),  t.,  xift«  6» 

yaya  [Va.  aya)  y  K.  V,  i3. 

yariça,  K*  if  »  i3. 

jaço,  K.  X,  il. 

^«fa,  G.  vil r  3*  —  K.,  vtt»  4* 

yaso,  G.   x,  1,  2.  —   Db#   xt 

i3.  —  h  X»  fi,  17.  18.  — 

Kb.  x,  27,  28. 
yè,G*  «n,  «.  —  Db.  IV,  «7- 

—  Kb.  xn,  34;  xin»  i0#  — 

D.  1,  §'1m-Jnn»  7»  &•  éé**^* 

2. 
-yétnm>  Db*   vin»   3»    *—  Kb# 

vm,  22. 

jtfift,  G.  tait  y  —  I*'  ▼n»» 

4.  —  Kb.  vin»  »3. 
-^dtdm,  G,  vm,  1. 
ytoà,  G.   tt,  5*  —   D*  V,  i4» 

vu- vm,  7,  9* 
yârisafii,  G.  IX,  7;  XI,  1- 
y  irise,  G*  IV,  4« 
^(toa,  D.  v,  19. 
yàoataka,  R.  5. 
yéHûako,  G.  xni*  6. 
jî,  K.  xiii,  2. 
jî  (lis.  ti),  S.  8. 
yqamta*  G.  l?<  11.  —  Kb.  iv, 

1 3 .  —  Cf.  yajamtu. 
yujamtâ,  Db.  IV,  18. 
ytLJitaSiiit  Db,  dét  nf  10. 
yujeya,  J.  dét.  u,  3« 
,ya/«yn(fc) ,  J.  dét  1,3;  dét  n,  4- 
yujevû(ti) ,  Db.  dét  1 ,  6 ,  so  \  dét 

n,  3. 
yujevà,J.  dét*  n,  i4» 
-yutam,  D.  vn- Vin,  2. 
j'nlani,  K.  m,  7»    - 
-yutasa,  G»  V,  5.  — -  Db*  v#  »3. 
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—  K.  ▼,  la;  U,  19.  —  Cf. 

^°. 
-yutasé,  Kh.  v,  i5. 

-yutasi,  Dh.   v,  26.  -—  Kh.  ▼, 

16.  —  Cf.  jof. 

yvtd,  G.  m,  2.  —  Dh.  m,  9. 

—  Kh.  m,  7. 
-yutânaih,  G.  Y,  6, 
yntdni,  Dh.  in  1 1 1. — Kh.  m ,  8. 
-yutâyt,  Dh.  v,  i4«  —  Kh.  y, 

i5. 
yute,  G.  in,  6. 
-yuttnaj  D.  iv,  6. 
/«,  G.  nf  3;    v,   i,   2,    5,  8; 

m,  8.  —  Dh.  y,  20,  21, 

.  dét.  i,  8.  —  J.  dét  l,  4.  — 
Kh.  1,  4;  n,  4,  5;  y,  i4;yi, 
18; ix,  25;  xn,  32;  un,  35, 
•  3,  10,  i5.  —  K.  n,  4;  y, 
11,  i3;  ix,  18.  —  D.  n,  16; 
iy,  3;  y,  7  (kya);  vu- vin,  9, 
11. 

ye*a,  Kh.  xin,  38;  xiy,  20.  — 
D.  1*9,12  (TPytf). 

yeva,  Dh.  iy,  17.  —  J.  i,  4. 

—  Kh.    iy,  12.  —  D.   yn- 
yni,  8. 

ytvâ,  Kh.  1,3;  xiy,  17.  —  D. 

y,  i3  (K%a    kyàoa). 
ymha,  Cf.  paska. 
yuam,  Kh.  ni,  38. 
yept,  Kh.  xm,  37. 
y**,  K.  xm,  4- 
y*k*m,  Dh.  yi,  32.  —  J.  yi, 

6.  —  Kh.  yi  ,  20. 
yo,  G.  y,  3,  8;  xn,  5.  —  K. 

IY,  9;  y,  11;  x,  21;  xm,  3,  7, 

8,  12;  hy,  i3. 
yojtnapadoska  (lis.  'çatieska),  K. 

un,  9. 
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yojanasaUsu,  Kh.  un,  4. 
ywwkambojagamdhârânam,  G.  Y, 

5. 
yotatK.  in,  6. 
yote,  D.  iy,  17. 
-yona-,Kh.  un,  7. 
yoiuf,  Cf.  yamf. 
yonakambocagamdhâUsa,  Dh.  y, 

23. 

yonakambojagamdhM&nam,  Kh.  v, 

i5. 
yonaraja,  K.  n,  4;  xm,  9. 
yonaràjâ,  G.  n,  3;  xm,  8. 
youdâjâ,  Dh.  n,  5.  —  J.  n, 

7.  —  Kh.  n,  5. 
ramna,  K.  xiy,  i3. 
-rap,  K.  vu,  3. 
raja,  K.  n,  4;  ni,  5;  yn,  1; 

vni,  i7;ini,  9. 
rajaki  (hs.  °ja°),  K.  111,  6. 
rajano,  K.  xni,  9. 
rajaye,  K.  n,  4. 
rana,  K.  iy,  10. 
rani  (lis.  rono),  K.  un,  17. 
raho,  K.  i,  1,  2;  n,  3,  4f-iv, 

8,9- 
•rata,  K.  xm,  12. 

rati,   G.  yni,   5.  —    K.  ym, 

ratkUtanam,  K»  y,  12. 

raya,  K.  1,  1;  yi,  i4;  u,  18 

x,  ai,  23;  xi,  23. 
rayo,  K.  y,  11;  xm,  1. 
rasahe  (?),  G.  xm,  ti. 
-rai a,  K.  xin,  100. 
-raso,  G.  xm,  10. 
-râgo,  G.  vu,  2. 
râja,  G.  V,  1. 
râjâ,  G.  1,  5;  H,  3;  m,  1;  iy, 

8;  VI,  1;  vu,  1;  vin,  »;  IX, 

38.    . 
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i;  x,  î,  *,  3;  xi,  i;  xn,  î; 

xin,  8. 
rdjàno,  G.  n,  4;  tid,  i;  xui, 

8. 
râjuke,  G.  m,  a. 
rànà,  G.  i,  a  ;  iv,  i  a  ;  XJV,  i. 
râno,  G.   i,  7,  8;  nt  1,  4v  iv, 

a,5,  8;  vin,  5. 
ristUcapotenikânam  (oard*),  G«v, 

5. 
rukha,  K.  il ,  5. 
rupani,  K,  iv,  8. 
ràpdiu,  G.  iv,  4» 
romceta,  (lia.  rocemtn),  K.  xin, 

11. 
ropâpitâni,  G.  Il,  6,  7. 
laihaka  (lis.  ZoÀnfa),  K.   un, 

11. 
lakhane,  D.  v,  19. 
laghamtij  D.    iv,  8    (RM   co- 
ûtant0). 
lajavacanika,  J.  dét  n,  1. 
lajd,  Kh.  x,  28. 
lajâne,  Kh.  un,  5. 
lajine,  J.  vni,  i3. 
lajnke,  Dh.  m-,  9.  —  Kh.  ni,  7. 
bjdftd,  D.  iv,  a ,  4  (RM  °*a),  8, 

1a  (RM  *ka);  vii-vm,  1. 
lathikapitinikesu,  Dh.  v,  a  3. 
-lad,  Kh.  un,  16. 
-ladha,  K.  xm,  8.  —  Cf.  gadha. 
ladhasha  (lis.  *dheshn),  K.  xm, 

a. 
ladhâ,  G.  xm*  10. 
ladke,  Kh.  xni,  3,  10. 
hdhesu,  G.  xni,  1.  —  Kh.  xm, 

35,  39. 
buftojG.xm,  10. — K.xm,  11. 
lapite,  Kh.  xiv,  19. 
-fa**,  Kh.  xiu,  ti. 


laka,  D.  vn-vin,  9. 

faAn&d,  G.  in,  3.  —  Kh.  mu, 

3a;  xm,  ia.  —  Cf.  lamahtu 
laheyu,,  J.  dét,  11, 6. 
faAeva,  Dh.  dét  11,  5. 
lâkhépetaoaya  (lis.  &V),  R.  5. 
-fcty*,  Dh.  vu,  a.  —  J.  vn,  8* 
~lâge,  Kh.  vnr  ai. 
lâghmlavAàc,  Rh.  5. 
lâja,  Db.  dét.  n,  4.  —  D.  1,  1 

(À'jVi);  m,  17  (À  «j*);!*,  1; 

v,i(À«jd);vi,  1  (R^d). 
[ld]javacanikat  J.  dét.  1,  12.  — 

Cf.  lajava*. 
lâjâ,  Dh.  11,  8;  ni,  9;  nr,  16; 

v,  ao;  vi,  a8;  vn,  1;  vm>4; 

ix,  6;  x,  i3.  —  J.  1,  1;  n, 

7;  m,  10;  vi,  i;vn,  8;vm  , 

ii,  dét  n,  5,6, 10.  —  Kh. 

1,  a;  n,  5;  m,  6;  iv,  11;  v, 

i3;  vi,  17;  vu,  91;  vm,  as; 

ix,  a4;  x,  37,  38;  xi,  39; 

xn,  3i;  xm,  7.  —  D,  n» 

10;  vu-vm,  5,  7,  8,  11,  i4» 

19. 
tyâdhi  (lis.  °jâladhi)y  J.dé*.  u 

8. 
làjânt,  Dh.  iiv  6;  vm,  3r  — 

D.  vn-vni,  isv  i5. 
lâjâno,  J.  n,  7.  —  Kh.  11,  5. 
lâjàladhi,  Dh.  dét  1,  i5.  —  a. 

tyâdhi. 
lâjind,  Dh.  1,  1;  xiv,  17.  —  J. 

1,  1;  n,  7(to/i — ).  —  Kh.nr, 

i3;xiv,  17.  —  Bar.  i,  1;  n, 

1. 
lâjine,  Dh.    1,    3;  iv,  i3,  i4, 

16,  19;  vin,  5;  déti,  36. — 

J.  1,  3;  n,  6;  iv,  i5,  19; 
I      vm,  i3;  dét  11,  11.  —  Kh» 
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i,Si3;  n,  &,  5;  iv,  9,  10, 

11;  viii,  a3;  xni,  35. 
Uj(ki,D.  vn-vm,  3. 
lâjûkânam,D.  iv,  i3. 
Uti,  Kh.  vin,  93. 
4âbhâsu,  G.  ix,  s. 
likkapita,  IL  1,  1. 
Ukhapeçami,  K.  xiv,  i3» 
likhApayatka,  S.  8. 
likhdpaydthâ,  S.  7. 
likhâpayâmij  Bh.  8. 
lUthâpayisam,  6.  xnr,  3. 
Ukkâpâpità,  D.  vu- vin,  10, 
Ukhâpitd,  J.  if  1.  —  Kh.  xnr,  17. 

—  D.i,  3(RM°ta)^n,  i5;vi, 

3  (RM#to);  vi,  3 ,  10  (RM'to). 
ftttifti  K.  1,  3. 
ZiMitam,  G.  xiv,  3,  5.  —   K. 

xiv,  i4. 
Ukhitd,  G.  1,  10;  v,  9.  —  Dh. 

i«  4;  T,  37;  vi,  33;  dét  1, 

19;  dét  11,9.  — J.  1,  4;  vi, 

6;  dét  1,  10;  dét.  11, 14.  — 

Kh.  xm,  i3. 
Hkhite,  Dh.  iy,  18,  19;  xiv,  18, 

19-  —  Kh.  iv,  13;  xiv,  19, 

31.  —  K.  xiy,  i3. 
Wiyisà  {lis.    UkhayisA),   Dh. 

XIV,  18. 
-lipi,  Dh.  1,  1,  4.  —  J.  1,  1. — 

Kh.  1,  1,  8;  y,  17;  vi,  so; 

Mil,  i3;  xiv,  17.  —  K.  1,  1, 

3.  —  D.  1,  3;  n,  i5;  n\  3; 

yi»  a,  9. 

lipi,  Dh.  dét  1,17,  19;  dét  11, 
9,  10.  —  J.  dét  1,  10;  dét 
n,  i4«  i5. 

UpUtalapalâdhena,  Kh.  xiv,   31. 

UpikcdA. . .,  Dh.  xiv,  19. 

lipikâràparàdkena,  G.  xrv,  6. 


Upiika  (?),  K.  vi,  16. 

-Upt,  G.   I,  10;  v,  9;   VI,   i3; 

xiv,  1.  —  Dh.  y,  37;  vi,  33; 

xiv,  17.  —  J.  vi ,  6, 
Upt.J.  i,  4;  dét.  1,  9. 
4ibitD.  vn-vin,  10,  it. 
Imkhâni,  Dh.  il,  8.  —  J,  u,  9. 

—  Kh.  n,  6, 
lépâm*   Dh.  iv,   i4.  —  J.  iv, 

16.  —  Kh.  rv,  10. 
Ukhapita,lL.  xiv,  i3. 
lekhâpitam,G.  iv,  11,  13. 
lekhâpitâ,&.  1,  s;  vi,  i3;  xiv, 

1. 
lekhdpetavâh  (lis.  *tamye),  R.  4. 
lekhâpefând*  Kb.  xnr,  19. 
lekhitam,  Kh.  rv,  i3. 
kkkitd,  Kh.  1.  1,  3;  y,  17;  vi, 

%30, 

lejâ  (lis.  là?) ,  Bh.  1. 

-fofca-,  n,  G.  1,  9;  i4;  ép.  — 
Dh.  vi,  33,  34.  —  J.  vi, 
5,7.  —  Kh.  vi,  19,  30.  ~ 
K.  vi,  i5,  18. 

-loka,  Dh.  dét  n,  6.  —  K.  xi, 

34. 
-Itkani,  Dh.  dét  11,  6. 
lokasatD*  vn-vin,  7. 
lokasé,  D.  vi,   3   (RM  °sa),  4 

(RM  Va). 
loke,  D.  vn-vni,  3,  7. 
-logam,  J.  dét  n,  7. 
-locayitn ,  Kb.  xiv,  3 1 . 
-locemti  (lis.  °crtii?),  K.  xnr,  i4. 
locettwyâ,  G.  IV,  13. 
loceta,  Kh.  xni,  i5. 
-locetpd,  G.  xiv,  6. 
lopàpità,  Dh.  n,  8.  —  J.  u,  9. 

— Kh.  n,  6.  —  D.  vii-vni,  3. 
lopitâni,  Kh.  u,  6. 
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-lope,  Dh.  dét,  n,  12.-—  J.  dét 
1,6. 

-lopena,  Dh.  dét.,  i,  10.  —  J. 
dét.  i ,  5. 

va,  G.  ni,  3,  8;  vi,  s,  3,  9; 
vil,  a,  3;  a,  5,  7,  8;  x,  1, 
2,  4;  xi,  i3;  xu, 2,  3,  S, 
8;  xiii,  2;  xiv,  5.  6.  —  Dh. 
iv,  12;  v,  20,  2&,  26;  n, 
28,  3o;  dét.  1,  7,  20,  21, 
23.  —  J.  iv,  i4;  vi,  1,  3; 
dét.  11,  5.  —  Kh.  vi,  18; 
ix,  26;  xiii,  33,  34.  — 
K.  1,  1;  iv,  7;  v,  i3;  vi, 
i4,  i5;  vu,  3;  n,  18; 
x,  2i,  22;  xi,  a3,  a4;  xni, 
2,  3,  4«  5,  1>,  8,  11;  xrr, 
i3,  i4.  —  D.  in,  21  (D. 
va);  iv,  3,  i4,  18  (A  va);  v, 
8;  m- vin,  9^ —  S.  3  (?).  — 
B.  3.  —  Ed.  R.  3.  —Cf.  ba, 
vo. 

vwk,  G.  xii,  6.  —  K.  xni,  4, 
5. 

voyait,  Dh.  déti,  24* 

vage,  J.  dét.  1,  5. 

vagena,  Kh.  x,  18.  — -  K.  xt  12. 

vacakaye  (?),  B.  5. 

vacakiye  (?) ,  S.  3. 

vacaguti,  Kh.  xu,  3i. 

vacad  (lis.  °ca*i)t  K.  VI,  1 4. 

vacanena,  Dh.  dét  i,  1;  dét  n, 
1. 

mcanmâ,E<L  R.  1, 

vacabhumikâ,  Kh.  m,  34. 

vacaMâmtâd,  G.  xu,  g. 

vacamhi,  G.  VI,  3- 

Mcoyoèa  (?),  K.  vi,  16. 

mwuk,  Dh.  vi,  9g.  —  J  vi, 
2.  —  Kh.  vi,  18. 
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tmciyiii/,  G.  xu,  3. 

-vaji,  Kh.  xm,  7. 

vajitaviye,  Db.  dét  1,  i3.  —  J, 

dét.  1,  7. 
rononoto  (lis.  ««/),  K.  ni,  7. 
-uatiju  (lis.  t>a^Ai°),  K.  n,  ig. 
-vadikd,  D.  vii-vm,  a. 
vadftA,  £<L  R.  3. 
vadhaû,  D.  iv,  20  (A  H4).**» 
vadhana,  K.  vin,  17. 
vadfcaft,G.  xn,  4. 

■ 

vadhayati,  G.  xn,  4« 
vadhayisamù,  G.  if,  g. —  Kh-  nr, 

12. 

Muftajrtjati,  G.   iv,  7.  —  Dh. 

iv,  16 
vadhashu   (lis.  °d»V),  K-  f,  12* 
vadhànaih,  J.  vin,  11. 
-vadhi,  Kh.  xn,  3i,  34 «  35.  — 

D.  vi,  3;  vn-vm,  8,  g. 
vadhi,  K.  iv,  10. 
vadhitam,  K.  IV,  g. 
i»a^Aitd,  D.  J,  6  (RM  °to);  vn- 

vni,  7,  8,  g. 
wdhite,  G.  iv,  5,  7.  —  Dh.  nr, 

12,  i4*  16.  —  J.   iv,  i4t 

18.  —  Kh.  iv,  10.  —  K.  rv,  8. 
vadhito,  G.  iv,  1.  —  K.  xv,  7. 
vadhithd,  D.  vn-vm,   i4,    17. 
-vadhiya,lL  v,  12. 
vadhiyati  (lis.  °dfof  ),  K.  sfi,  32. 
vafhiyé,  D.  vimtui.    i3,    16, 

17.  18, 19. 
vadhiçaû,  K.  IV,  g.  a 
vadhUamû,  D.  vu-vm,  8. 
vadhisati,  D.  1,  6;  viMrm,  1, 

7.  —  S.  5,6.  —  B.   7«  *• 
uadteia  (lift.  W).1L  4. 
vadhi,  G»  xn,  2,  8,  g.  —  Dh. 

iv,  18. 


vadheyâ,  D.  vu-vin,    i3.    »6. 

18. 
vota  (lis.  vodka),  K,  xm,  3. 
vaJam,  Dh.  x,  i4*  •»■■»  Kh,  *t 

37. —  K.  x,  91» 
vatavtjrt,  Dh.  dét.  zi«  1. 
Wtcatiyam,  Dh.  dét  1,  ». 
vataviyd^  J.  dét.  1,  1;  dét  H,  1. 

—  Ed.  R.  3» 
vataviye,  Dh.  ne,  9;  dét  1,  i3. 

—  Kh.  ix,  a5;  xi,  3o<  xn, 

34. 
Mtav»,  K.  xi,  a4. 
vataoyam,  G.  n,  5j  xi,  3;  xn, 

8. 
vadakena,  (lis.  Jetais),   K.   X* 

aa. 
vadham,   Kh.  xiii»   36,  —  K- 

xm,  5. 
vadkayisamti,G.  rv.  9. 
-v<uJÀd/iam,  D.  IV,  16. 
H>a<tta>a  (lis.  •(tti*),  D.  v,  8. 
vaiAi,  G.  iv,  n.  ~*  Kh.  iv, 

12,  1 3. 
vadhikukvie ,  D.  V,  g. 
vadhite,  Kh.  IV,  9,  1». 
vadhiyd,  Kh.  v,  i5. 
-tj<u2Àty<lni,  D.  V,  a. 
xaÀhiyisaû  (lis.  °<tt«#),   Kh.  iv. 

•WAire,  D.  y,  i3,  a3. 
vadhiçaù,  K.  IV,  9. 
•  [va]dht,G.  IV,  11. 
t*utt«,  Kh.  ini,  37. 
vadho,  G.  xin,  2.  —  K.  xin, 

5. 
-vaiuui,  D.  v,  i4» 
vaiutamjt  (lis.   m*),  K.  vi,  i4. 
vapata,  K.  v,  19. 
voya/aiMiid  (lis.  w*),  R.  6. 
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pypmaMgJrd/wn ,  D.    vu -vin, 

8. 
v«reui<war*taMwfrntt,  K..  iv,  10. 

-tarifa-,  K.  iv,  10. 

varshaçateki,  K,.  iv,  8. 

vdapacha  (?),  K.  v,  il* 

-wdâkes*,  D.  vn-vni,  6. 

-veifa. . .,  K.  m,  5. 

-*ojfo,  K.  vm,  17. 

-vtuhm,  K.  v,  11. 

voitapafaju,  K.  iv,  7. 

«oifaifo,  IL  in ,6. 

+asa-,  G.  vin,  a.  —  Dh.  ni, 
9;  v,  aa;  vin,  4.  —  J«  in, 
10.  —  Kb.  m,  7;  IV,  i3; 
v,  i4;  vn,  aa;  xm,  35.  ~— 
D.  1,  1;  v,  1,  19;  vu-foi, 
10.  —  Bar.  1.  1;  u,  1;  m. 


1. 


vota,  R,  1.     •/■» 
vasaû,  K.  xm,  37, 
vasatki{Ks.°ù)fK.\Ul*k, 

vasana,  K.  xm,  5. 

[va]$aoo   (lis.    voUno) ,   JL    U, 

vûMsatâiu,  Dh.  nr,    ia.  ~~  J» 

iv,  1 4.  —  Kh.  iv,  9* 
Mtta#alf&Jj  Dh.  iv,  i4>  *—*  ••  w» 

16.  —  Kh.  iv,  10. 
txudaam,  B.  s. 
t><u<fru,  Dh.  IV,  19;  dét  i%  *4« 

—  Bh.5. 
mue,  Kh.  ix,  a6, 

vas*/*,  G.  vu,  1.  —  K*  *"t 

a. 
vasevu,  Kh.  vn,  a». 
vaj»â(ti),  Dh.  vu,  1. 
vomis,  Dh.  in,  10;  dét  l,  f  1. 

—  J.  ni,  m  dét.  1,  u-  — 
Kh.  in,  7- 
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•A,  G.  n,  3;  y,  5,  7,  8;  vi,s, 
6;  ix,  1,  3,  6;  xi,  1;  xn,9. 
—  Dh.  n,  6;  v,  «3,  35;  vi, 
3o;  vu,  9;  ix,  10;  x,  i3, 
i4,  16;  dét  1,  8,  i3.  —  J. 
n,  6,  7;  v,  s8;  vi,  3;  ix, 
18;  x,  si,  33,  s3.  —  Kh. 
in,  7;  iv,  9;  v,  i5,  16;  vi, 
17,  18;  x,  37,  98,  99;  XII, 
3i,  39,  33,  34;  xni,36, 37, 
38;  xiv,  31.  —  D.  m,  18 
(D*tfa);iv,4.i4  (D»t*ARM 

-  va);  v,  10,  17;  vu-vin,  11. 
— *  S.  7.  —  Bh.  3.  —  £<L 
R.  3. 

-vàdam,  Bh.  6. 

-vâye,  Kh.  xni,  35. 

*vd[/o],  G.  xm,  1. 

-vâlicalesu,  D.  n,  i3. 

-vdsa,  G.  in,  1;  iv,  13;  v,  11. 

vàsasatdni,  G.  iv,  1. 

vàsasateki,  G.  iv,  4. 

vdsesu,  G.  in,  s. 

viketaviyê,  D.  V,  i3. 

-vijaya,  K.  xni,  13. 

vijayam,  G.  xni,  11.  —  Kh. 
xm,  i5. 

vijayataviya  (lis.  °J?)t  Kh.  xm, 
i4. 

vijayatdkham,  Kh.  xm,  i4. 

tijayasi,  Kh.  xm,  11,  i4. 

vijayitama  (lis.  *tœoa) ,  K.xm ,  1 1 . 

vijaya,  K.  xm,  11. 

vijaye,  Dh.  xiv,  18.  —  J.  xiv, 
34.  —  Kh.  xm,  3,  11,  i5. 

vijayechâ  (  ?  ) ,  G.  xm  ,11. 

vijayo,  G.  xm,  10.  —  K.  xm, 
8, 10. 

vijaçaja  (lis. vijayakkajn?) ,  K.  in , 
11. 


vijinamano,  K.  xm,  3. 

vi[jî\ta,  K.  xm,  1. 

vijitam,  G.  XIV,  3. 

-vijitam,  Kh.  xm,  3,  6. 

vijitamki,  G.  n,  1. 

vijitasi,  Dh.  n,  5;  m,  9.  —  J. 

n,  6.  —  Kh.  n,  4;  m,  7; 

v,  16. 
vijitd,  Kh.  xm,  35. 
-vijitânam,  Dh.  dét  n,  4.  —  J. 

dët  n,  4. 
vijiu,  G.    m,  9;  xm,  6.  — 

Kh.   xiv,  18.  —  K.  n,  3; 

m,  6;  xiv,  i3. 
vijinamane,  Kh.  xm,  36. 
vijinitu,  Kh.  xm,  36. 
vijetavyam,  G.  xm,  11. 
vtthatana,J.  xiv,  34. 
vithatenâ,  Kh.  xiv,  18. 
tithitma,  K.  xiv,  i3. 
vidakâmi,  D.  VI,  6. 
vidite,  Bh.  3. 
vidhanam,  Kh.  xm,  9. 
vidhàne,  D.  I,   9  (B.   madhane 

M  9dka9). 
vidhi,  D.  I,  9. 
vinanamato  (lis.  vîtùia0?),  K.  iv, 

vûiayaMntBfca*,  Bh.  4* 
vinikhamane ,  Kh.  xm,  37. 
twufcui.,  Kh.  vi,  18.  —  Cf.  vont- 

tamsi. 
vintoamhi,  G.  vi,  4* 
vinttasi,  Dh.  VI,  39.  —  J.  VI, 

3. 
vipatipâtayamtamtJ.  dét  1,  8. 
wipatipâdayamùieki,  Dh.  dét  I, 

i5. 
vipakine,  Kh.  xm,  38 
vipula,  R.  4- 


vipulam,  S.  5. 

vipuU,  G.  vnt  3.  —  Dh.  vn,  s. 

—  J.  vu,  9.  —  Kh.  vu.  91. 

—  K.  vu,  4.  —  S.  4*  —  B. 
6. 

-wmaïuf,  D.  IV,  i3. 
vimanana,  K.  iv,  8. 
vimànadasanam,  Dh.  i?t  i3. 
»pn4n«fajan4,  G.  iv,  3. 
oimdmuiajai^^  Kh.  iv,  g. 
viyam[janate],  D.  in,  11. 
viyaihjanate ,  J.  in,  i3.  —  Kh. 

m,  8. 
vyamjcnend.  Cf.  vayajanmd. 
viyatadhâti,  D.  iv,  11. 
viyatâye,  D.  iv,  10  (D1  vvyâiff). 
viyapata,  K.  V,  i3. 
viyapatra  (?),  K.  V,  i3. 
wj'asaji*/  Kh.  xm,  38. 
vijdpafct,  Dh.  v,   s3,  24,  a5, 

26.  —  Kh.v,  i4,  i5,  16;  in, 

34.  —  D.  vn-vm,  4,5,  6. 
viyopata  (lis.  *?<?),  K.  v,  i3. 
viyovaditcuii\je],  Dh.  ix,  11. 
viyovaditamti,  D.  IV,  7,  9. 
-vijrohâlaka,  J.  dét.  1,1. 
-vijrohâlakâ,  Dh.  dét.  iv  20. 
vijrohdlasamatâ,  D.  iv,  i5« 
oîvati,  R.  5, —  K.  im,  is  (lis. 

ni*). 
t>tvasfftat>aya,  (lis.  #vi*),  R.  5. 
. .  .vivaha,  K.  IX,  18. 
vivait,  Dh.  vi,  3o.  —  J.    VI, 

3.  — -  Kh.  vi,  19. 
vivdda,  G.  vi,  7. 
-vivâsd,  A.  5. 
vivdÀasi,  Kh*  a,  s4* 
-vwàkuu.G.  ix,  3. 
viwdf(}  lis*   vivade?),  K.  vn, 

i5. 
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vwidoya,  Kh.  xn,  3i. 
vwidhâni,  D.  vn-vm,  1. 
wïwftdyajG.  xii,  1.  —  D.  vi, 

8. 
vhidhdyd,  D.  vn-vm ,  3. 
vividhe,  D.  n,  i3  (D*R  °dka)y 

iv,  20, 

vivutkâ,  S.    7. 

vivuthena,  S.  6. 
-visagasi,  D.  vn-vin,  6. 
-visagem,  D.  vn-vni,  6. 
-t>ùa&',D.  vn-vin,  10. 
vwœajiponakambojcsu ,  Kh.  xni, 

7- 
vûtataita  (lis.  V),  G.  xiv,  9. 

MAarayatam,  K,  vin,  17. 

t>iAafay4ftim,  Dh.  vm,  3. 

vihâraydtâm,  G.  vin,  1. 

vihâlaydtam,  Kh.  vin,  sa. 

vikimsd,  G.  IV,  1. 

-viAtm«44Dh.  iv»  i5.—  J.  iv.  17. 

—  Kh.  iv,  îô. 
tikimsàye,  D.  vn-vm ,  9. 
vihita. . .,  K.  xm,  i4« 
vihità,  Kh.  un,  37. 
vihisa,  K.  m,  7;  iv,  8. 
vihisâ,  Dh.   iv,  is,  i5.  —  J. 

rv,  17.  —  Kh.  iv,  9. 
vihisâye,  D.  V,  10  (D'wpf). 
-vihtsd,  G.  iv,  6. 
-vtjayamhi,  G.  xm,  10. 
•vtsati,  D.  1,  1  ;  V,  1,  ao. 
vu  (lis. eu),  Kh*  ix,  a5;  xm,  1, 

13. 

-vutam,  IL  xm,  10. 
va^fcuwibd,  Dh.  iv,  i5. 
t>n{2Àdjuun,  Dh.  vm,  4* 
viqftij  K.  iv,  10. 
vudht,  Dh.  iv,  18. 
vutmk,  G.  ix,  6;  xiv,  4- 
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-vatam,  G.  x,  a.  —  Kh.  xm,  9, 

vute,  Dh.  IX,  10, 

wwMdnam,  Kh.  vm,  i3, 

vudhesu,  Kh.  v,  i5. 

w'j  J.  doL  i,  7.  —  Kh.  xa,  33.  — 

Bh.  a, 
vedafiairtatam,  G.  xui,  9. 
veiamyamate,  Kh.  un,  3$.  ~- 

Gf.  skadaneycuAata. 
vedayamti,  J.  dét.  j,  5. 
vedavejake,  D.  y,  4  (A  °wiK40). 
vafttta  (lis.  °<2£tv) »  J.  dét  a,  11. 
wlitai  Dh.  dét.  »«  6.  — -  J*  dét. 

n,8. 
00  (lis.  va),  K.  a,  ?0;  nv,  *3, 

vyamjanatQ,  G.  TO,  f>. 

t^ajanqm,  G»  in,  4. 

tjydpatd,  G,  v,  A ,  6,7.  8;xu,9. 

ijyaiÀeiid,  R.  5. 

oracAd,  G.  n,  S. 

çako,  K.  un,  7. 

-çata,K.  1,  2;  xm,  ». 

-çatani,  K,  rv,  7. 

çatabhaga,  K.  XXIX,  7. 

pafcuaAaja,  K.  xin,  i. 

-çatehi,  K.  iy,  8. 

çadosha  (lis.  patefAo),  K.  xin,  9. 

-pila,  K.  iv,  9. 

-çilasa,  K.  iy,  10. 

-çndhi,  K.  vu,  a,  5. 

p ramona,  K.  xm,  à» 

çramanaiftbrwncnmam    (lis.   pça° 

map),  K.  vin,  17. 
-çramananafh,  K.  iy,  9. 
çramanabamanasa,  K.  XI,  9  3. 
p-amana^romaçaiia,  K.  ix,  19. 
çramanabraman*.  . .,  K.  iv,  7. 
çravaka.  Cf.  avadha, 
çriti  (lis.  iîrù),  K,  x,  ai. 
frata,  K.xm,  a. 


prota,  K.  xm,  10. 
jAooWyoïutfa    (lis.  t*aV),  K. 

XiQ,3. 
4a,  K.  yi,  16. 
sa,  G.  xn,  6.  —  J.  dét.  n,  9,  — 

Kb.  vi,  ao;  xn.,  33.  —  K.  y, 

11  ;  xni,  8,  îa.  — -  Bh,  3,  — 

Cf.  dAa. 
saatam  (Us.   jaratom),    K.  XIV. 

i3. 
saahaih  (lis,  #a©afam) ,  K-  XIV,  i3, 
^am,  K.  xm,  11. 
samhij amoche ,  D.  V,  5. 
samkheye,  Kb.  XIY,  3|. 
samkhitena,  G.  xiy,   a.  — -  Dh» 

xiv,  17.  — r  Cf,  famnUena. 
samghafii,  Bh.  1. 
samghathajii,  D.  yn-vni,  i£. 
5om^Aaj£[t4],  Bh.  2. 
samghê,  Bh.  3. 
somcaUtavrye  t  Dh.  dét»  1,  i3.  — 

J.  dét.  1,  7. 
samcalita,  J.  dét  n,  7. 
samçhâye,  G,  XIV,  5, 
saihdaha,  D.  y,  6, 
samnitônç  [h&.  sqmkk?),  K*  XIV, 

i3. 
jamta(?),  S.  a. 
jamtom,  Dh.  VI,  3o.  •»-  J.  dét.  H, 

16.  —  Kh.  vi,  19.  —  D.  iy, 

»3. 

-samtata  (lis.  samtkiC) ,  Kr  XW.  £► 
-lamUranaya,  K.  FI,  i5. 
-samùrasa  (Us,  °rana) ,  K*  VI  •  1 5. 
samtilanâj  Kh.  yi,  ao. 
-samtilanâye ,  Kh.  vi,  19. 
-jamtirond,  G.  VI,  îp, 
-samttranâya,  G.  VI ,  9. 
-jamttfftnd,  D.  VI *  3a.  •*-  J.  yi t  5* 
-samttlanâya,  Dh.  VI,  3i. 


-samtlUihtyam,  J.  vi,  4. 
samta,  K.  vm,  17. 
-samtuta. . .,  K.  in,  6. 
samto,  G.  vi,  7;  vni,  a. 
-samthatena  (lis.  *t&K°)t    K.  n, 

19. 
•samtkavo,  K.  xi,  a  3. 

-samthuta,  Kh.  ni,  18;  xm,  37. 

—  Cf.  satkata,  samtkntiL 
-samthutena_,  J.  m,  11. 
-samthutenâ,  Kh.  IX,  9 5* 
sampatipajaù,  Dh.  dét.  1,  10.  — 

J.  dét.  if  5. 
sampatipajamine ,  Dh.  dét  1,  16. 
sampaiipajtsati,  D.  il,  1 6  (D'ARM 

sampatipati,  Dh.  rv,  i5.  —  Kh. 

nr,  11.  —  K.  iv,  9. 
'Sampatipati. ,  J.  dét  I,  8.  —  Kh. 

iv.  9. 
sampatipati,  G.  IV,  6. 
saihpaiipàtayitave ,  J.  dét.  n,  16. 
sampaiipàdayamù ,  D.  I,  8. 
sampatipâdayitave ,  Dh.dét  1,19; 

dét  n,  11. 
sampatipâdaye ,  D.  J,  3. 
sampatipàde,  Dh.  dét  1,  i&. 
sampaiipatîjâ,  D.  vn-nii,  8. 
-sampratipatt,  G.  iv,  3. 
-sambamdhi,  K.  xx,  a  3. 
sambadka,  G.  xi,  1. 
sambodhi ,  G.  vin ,  a.  —  Kh.  vin , 

aa. 
sambodki,  Dh.  vm,  4. 
-jafnmdnfcej  D.  v  9. 
5ammj'4p<itipat[i] ,  Dh.  ix ,  8.  —  J. 

ix ,  16. 
samyamam,  G.  vu,  1. 
samyame,  D.  iv,  ao. 
-tamyuU,  Kh.  v,  16. 
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samvackara.  Cf.  chavackarm. 
samvatakapâ,  G.  V,  a. 
-samvibhâgo ,  G.  XI,  1. 
samvihiianam ,  K.  xm,  5. 
samvihitânam ,  Kh.  xm,  38. 
jamittm  (lis.  sravam,  âarvam),  K. 

xm,  6. 
samçasha  (lis.  sa°)t  K.  x,  ai. 
samsayike,  Kh.  ix,  16. 
-samstavo,  G.  XI,  1. 
-samstuia,  G.  in,  4;  xi,  3. 
saka,  G.  xm,  6. 
sakam,  G.  IX,  8.  —  KL  vu,  18. 
sakali,  K.  x,  a  a. 
sakale,  G.x,3.  —  Dh-x,  i5.— * 

J.  x,  aa.  —" 

sahiia  (lis.  «°) ,  K.  v,  11. 
sakiye,  J.  ix,  19.  ~~  R.  3. 
sakhinâlambke ,  Dh.  dét.  1,2a. 
saga,  K.  vi,  16. 
sace,  D.  11,  îa;  vn-vm,  7. 
sajtve,  D.  v,  9. 
sadvùaûvasaabhisitena ,  D.  1,   1 

(ARM  'sâbhïh  w.  nv,  i(A 

'vfrdttoostâÀi0    RM  'sâbhùita- 

sa)   19  (D1  °w°  M°  jtfti»  R 

'jdéÀûitoja)  ;  vi,  9  (ÀMtfaa- 

jatt°  RM  V4W). 
-sata,  G.  1,  9.  —  Dh.  1,  3.  *—  J. 

1,  3.  —  Kh.  xm,  35.  —  D. 

vu- vin,  i. 
satabhâge,  Kh.  xm,  39. 
satatdvàsâ,  R.  5. 
satavisativasâbhisiUna,D.  vn-vm , 

10. 
satasahasamàte ,  Kh.  xm,  35. 
salasakasramâtram,  G.  xm,  1. 
satâ,  S.  7. 
-satini,  G.  nr,  1.  -— Dh.  nr,  îa. 

—  J.  iv,  i4.  —*  Kh.  iv,  9. 
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sati  (lis.  kimti),  K.  X,  aa. 
satiyapu[te]y  J.  n,  6. 
satiyaputo,  G.  n,  a. 
jotyopatra,  K.  n,  4* 
«ab[feftifiu],  B.  1. 
sale,  Kh.  Tin,  sa. 
-ratera,  Kh.  xin,  4* 
-sateki,  6.  1?,  4*  —  Dh*  !▼»  **• 

—  Kh.  iv,  10. 
-sathata  (lis.  °tku°),  K.  xi,  a3; 

xm,  5. 
•tat&atiuia  (  lis.°ttafejta),  K.  xi ,  a  4* 
jodta,  K.  ni,  6,  7;  iv,  10;  xi, 

a4<  —  Cf.  saka. 
sapamnâlâti  (??),  S.  6. 
-sapatipati,  K*  iv,  7. 
jama  (lis.  *amand)  v  Kh.  xni,  37. 
jamam  (lis.  «wiayam),  Dh.  déL 

n,  9.  —  J.  déL  n,  i4- 
samampratipapa  (lis.  °pa&')«    K. 

xm,  5. 
samacaUya,  K.  xm,  a. 
samacerâm,  G.  xni,  7. 
-janum&iain,  G.  m,  4;  n.  6; 

▼m,  3;  ix,  5;  xi,  a. 
samata,  K.  n,  4« 
-jamatam,  K.  xiv,  4« 
-jomatd,  D.  iv,  i5. 
-samati,  Dh.  xiv,  îg.  —  Kh.  xiv, 

20. 
samanabàbkanam,  (lis.  °ne°).  Dh. 

iv.  a, 
sanumabambhanânam,  Kh.  iv,  9; 

vm,  a3;  ix,  a5;  xi,  39. 
samanabàbhanânam,  Dh.  vm,  4; 

ix,  9.  —  J.  n,  17. 
samanabâbhanesn ,  Dh.  iv,  i5. 
samanâ.  Cf.  sama. 
-samanânam,Kh.  m,  8;  IV,  11. 
samane,  Kh.  xm,  39. 
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-samanesu,  D.  vn*vm,  8. 
samaneki,  Dh.  m,  1 1.  —  J.  ni, 

îa. 
amapatipati,  K.  n,  19;  xi,  a3. 
^amaya,  K.  1,  a. 
icanayam ,Dh.déLi,  ao. — J.  déL 

1,  10.  —  Cf.  samam. 
amayasa,  K.  1,  1. 
amaoariya  (lis.  "maçon"0) ,  K.  xm , 

a,  8. 
amaodye,  Kh.  xn,  33. 
amavdyo,  G.  xn,  6. 

tàjamhi,  G.  1,  5* 
amAjasa,  J.  1,  a. 
amâjasi,  Kh.  1,  a. 
amAjà,  G.  1,  6.  —  Dh.  1,  a.  — 

J.  1,  a.  —  Kh.  1,  a. 
amâje,  J.  1,  a.  —  Kh.  I,  a. 
wmâjo,  G.  1,  4. 
samâtam,  G.  xn,  6. 
amâdapayitave ,  D.  1,  8. 
mnâpàyam,  J. déL  1, 1;  déL  n,  i. 
samakase,  fih.  4* 
amet  J.  déL  I,  8. 
amyapratipatt,  G.  ix,  4;  xi,  a. 
amyâpatipati ,  Kh.  ix,  a5;  xi, 

39;  xm,37. 
aya  (lis.  *i°) ,  K.  ix,  ao. 
aj'a&oji,  Kh.  xm,  i4> 
ayake,  D.  v,  5. 
ayama,  Kh.  xm;  a.  —  Cf.  **• 

yuma. 
ayamam,  G.  xm,  7.  —  Dh.  vn, 

1.  —  J.  vn,  8. — Kh.  vn,  ai. 
ayante,  Dh.  vn,  a.  —  J.  ix,  16. 

—  Kh.  vn,  aa;  ix,  a5. 
ayamo,  G.  vn,  3;  ix,  5. 
ayuta,  K.  v,  i3.     *^ 
sayute,  Dh.  v»  a6. 
sayuma  (lis.  °ya°),  K.  vn,  4* 


/ 


'  /  -> 


w  -.       ' 


1». 
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$aye  (lis.  #iya),  K.  ix,  ao. 
sanam,  G.  vn,  a;  xiv,  2.  —  K. 

vn,  1. —  Cf.  sanwem. 
sarvata,  G.  n,  1,  7;  m,  2;  vn, 

i;xnr,  2. 
jarvofd,  G.  n,  6. 
rarvatra,  G.  n,  4;  v,  8;  vi,  5,8. 

— .K.  n,  5;  vn,  1. 
sarvatka,  K.  n,  4* 
sarvabkaathaya.  —Cf.  iiuaAioa- 

fAo^a. 
jOfWo&ajaAÀAÀaro.  G.  ip. 
sarvalokahitam,  G.  VI,  9. 
tan*,  G.  vi,  8.  —  K.  xiv,  i3. 
sarveshn,1L  v,  i3. 
*awi. . .  G.  n,  2.  —  D.  vn-vm, 

4. 
«wa,  G.  un,  4.  —  Kh.  un, 

2.  K.  vi,  i4t  i5;  u,  19  (lis. 

riva,  siya);  un,  11.  —  Éd. 

R.4. 
savam,G.x,  3,  4*  —  Dh.vi,  28, 

29,  3i;  vil,  2;  x,  i5;  déti, 

7. —  J.  vi,  i,4;  déti,  4. — 

Kh.  vi,  17,  19;  vn,  ai;  x, 

28;  xm,  38*  —  K.  vi,  i4, 

i5;  vn,  3;x,  22. 
savachaUni,  S.  1. 
saoatakapâ,  G.  rv»  9. 
savata,  G.  xxn,  9.  —  Dh.  n.  S, 

6,  7;  v,  26;  vi,  29,  3i;vn, 

1;  xnr,  17.  — J.  n,  6,  7,9; 

vi,  2,  4;  vu,  8;  xiv,  24.  — 

Kh.  n,  4* 
javatam,  K.  n,  3;v,  i3;vi,  i5; 

xm,  10.  —  Cf.  saatam. 
savatà,  Kfa.  n,  5,  6;  m,  7;  v, 

16;  vi,    18,    19;   vn,    ai; 

xm,  8,37,  11; xiv,  18.  — Ed. 
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savatra,  G.  vi,  4*  —  K.  vi,  i4t 

i5. 
savathâ,  G.  xm,  10. 
savanikAyetu,  D.  vi,  7. 
savane,  S.  6. 

savapashamdeshu ,  K.  V,  12. 
savapAtamda,  Kh.  xn,  34. 
savapdsamdasi ,  Kfa.  xn,  34. 
savapAsamfâ,  G.  xn,  7.  —  Dh. 

vn,  1.  —  J.  vn,  8.  —  Kh. 

vn,  21.  —  D.  vi,  7  (A'jodd). 
savapâsamdânam,  G.  xn,  2,  8. 
siwapAsamdânam,  Kh.  xn,  3i. 
savapâsamdâni ,  G.  xn,  1. 
savapâsamdesu,  G.  v,  4*  —  Dh. 

v,  aa.  —  Kh.  v,  i4* 
saDaputkaviyam ,  Dh.  v,  26. 
savabkataam  (lis.  °bkntanam) ,  K» 

xm,  8. 
savabkûiAnam,  G.  xm,  7. 
savamanisA,  J.  dét.  n,  2. 


scaxunanisesu,  J.  dét.  1,  3;  dét. 

n,  4. 
savara  (lis.  sa»ata) ,  R.  5. 
savalokahita,  K.  vi,  i5. 
savalokakitatpà,  G.  VI,  11. 
savalokahiiaya,  G.  vi,  i4. 
savalokahitâye ,  Dh.  vi,  34*  —  J* 

vi,  7.  —  Kh.  vi,  20. 
savalokahite ,  Dh.  VI,  3 1.  —  J. 

Vi,  5.  —  Kh.  vi,  19. 
savalokahiteii  (lis.  'hitaya  [?]) ,  K. 

vi,  16. 
savalokahitma,  Dh.  vi,  3a. 
smxdokahitenA,  Kh.  vi,  ao. 
savalokahitene  (lis.  *na) ,  J.  VI ,  5. 
savashn  (Us.  V) ,  K.  xm,  8. 
savasa,  Dh.  dét  1,  îa. —  J.  dét. 

i.  6. 
sawui,  D.  vn-vm,  6. 
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sawà,  Kh.  in,  3i;xm,  16» 
savimchale,  S.  a. 
-savibkâge,  D.  rv,  ao. 
5m*,G.vi,  3;vn,  1»  —  Dh.vu, 

i;  xiv,  17;  dét.  1,  4.  —  J« 

vn,  8;  xi?,  a4.  — •  Kh.  tu» 

ai;  xiv,  18.  — K.  vu»  a*  — 

D.  5,  7  (A*wi).— Bh.  3. 
mwna,  Dih.  dét  I,  5;  dét  n,  3. 

—  J.  dét.  i,  3 ;  dét.  n,  3. 
*****  (lis.  °n«),  J.  dét.  n,  3. 
savepaskamdeshu  (h».  W),  K.  5, 

îa.     ' 
savem,  Dh.  y,  a5.  —  Kh.  V,  16; 

un,  4»  —  D.  vn»vm,  5. 
saçayoki  (lis.  jofiyifo),  K.  ix, 

ao. 
sëçrvtha  (lis.  *n°),  K.  un,  4. 
sasûsâ  (lis.  sa0),  G.  in,  4« 
-jartnta-,  G.  xi,  a. 
sasvatam,  Dh.  dét  i,  ao.—  J.  dét. 

1,  10;  dét.  n,  i4* 
saha  (lis.  sadhu),  K.  ix,  19. 
«tÀonudju  (lis.  *Ar«0[>]),  K.  1, 

a. 
sahaja,  K.  v,  11. 
-5aAa^a,  K.  xm,  4»  5. 
-jafaua,  K.  xm,  1.  — -  Kh.  xm, 

35. 
snhasabhàge ,  Kh.  xra»  39. 
-sahasâni,  J.  1,  3.  —  Kh.  i,  3. 
-jaÀoffjKh,  xm,  35. 
-sahasesu,  Dh.  dét  1,  4.—  J.  dét. 

1,  a*  —  D.  vn-vm,  1. 
-sahasriL,  G.  xin,  1.  —  K.  xm, 

i, 
sahasrabhagam,  K.  xm,  7. 
-*ftft<ur4ni,  G.  I,  9. 
-sahfya,  G.  xm,  3.  —  Kh.  xm, 

37. 
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sahâyana(Ks.  y*0),  G.  ix,  8. 
sahâyena,  Dh.  a,  1 1. 
-sahasâni,  D.  i,  3. 

M,  G.  xm,  10. —  Dh.  dét  11,  7. 

—  Kh.  xm ,  11,  1  a ,  16. 
-sâkham,  Kh,  un,  14. 
sétijaputo,  Kh.  n,  4- 
sâtilekâni,  R.  1. 
sàtileke,  R.  1. 
jdrf/ra  (Ks.°(iAit0),G.  M,  8. 
sâdhavâni,  D.  vn-vm,  7. 
sddhave,  D.  vn-vm,  7. 
sâdhike,  S.  a. 

sâdh*,  G.  m,  4, 5;  i?,  11;  nr,  4, 
5,  6,  7;  xi,  a,  3;  xn,  6. 
— -  Dh.  m,  10,  ti;iv,  18; 
ne,  10. —  J.  m,  ia;  ix,  17, 
19.  —  Kh.  m,  7,  8;  iv,  îa; 
tXi  a6;  xi,  3o;  xn,  33 1  xm, 
33. 

sâdhumatâ,  G.  i,  6.  —  D.  1,  a. 

—  Kh.  I,  a. 
sldhA,  D.  n,  11  (ARMVAu). 
samamtâ,  Dh.  n,  6.  —  J.  n,  7. 

—  Kh.  n,  5. 
sèndcam  (?),  G.  n,  3. 
sâravadht,  G.  xn,  a ,  8.     ~ 
sâlavadhi,  Kh.  xii,  3i  (***),  34. 
sâvakam,  Dh.  vi,  3o.  —  J.  VI,  3. 

—  Kh.  vi,  18. 
-sâvanâni,  D.  vn-vm,  ao. 
savane,  R.  3,5. 
savane  (hâ.  <W),S.  4- 
idrdpdydmi,  D.  vn-vni,  ao. 
séuâpitâni,  D.  vn-vm,  1. 
5d/i*d,D.v,  3(RM°ta). 
xi,  K.  ix,  ao. 
siitfÀé,  Kh.xm,  38. 
shnale,  D.  v,  5  (A  pima'). 
siya,K.  ix,  ao;  x,  aa;xiv,  i4. 
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—  D.  iv,  t5.~-Ct.skya,s*ye, 
3ê*a. 

siyà,Dh*  déti,  li,  il;  dét  n, 
4»  *—  J.  dét  1 1  6  ;  dét  ti ,  4* — 
Kh.  ix,  96;  Xii,  3i  («*),  3a 
(|J9)l34(|i#);XITt  âo.   —  D. 

vtt-vm*  ii.  —  R.  4. 

li>dft(?),  Kh.  X.  98. 

silasû,  Kh.  nr,  i9. 

jiïafi,  Kh.  iv,  19. 

silâthambhasi ,  R,  6*  ~— 

jifetAatej  R.  5* 

sUâtkambkâ,  S.  8» 

silâthambhàni ,  D,  Vli-Vîn,  il. 

silàphalakAni ,  D.  Vii*Vin,  il* 

ittanihi,  G.  IV,  $. 

stUiû,  G.  IV,  îô, 

J0d*i,  Dh.  nr,  17. 

«,  Dh.  dét  n,  4.  —  J.  dét  11, 

5.  —  D.  vii-viii,  171  18.  . 
suaqaktje  (?) ,  S.  4. 
sukalam,  Dh.  v»  9 1 .  *—  Kh.  v,  1 A. 

—  D.  M,  16* 

jaAafcuft,  0.  v,  3* — Cf.  hakataM. 

sukatdm,  G.  V,  3. 

sukale,  Kh.  x,  28» 

jufce,  D.  v,  3. 

suhita,  Cf.  iakiia. 

-sukha,  G.  ép«         — 

sukkanx,  D.  iv,  1 1;  VI,  6-( À  iû°). 

sukham,  D.  IV,  5. 

juAÀamm,  Dh.  dét.  if,  5.  —  J. 

dét.  n,  6. 
-ittAAcya,  K.  v,  u. 
rttAtajttmi,  K.  vt,  16. 
itkkârjrâmi,  Dh.  vi,  33.  —  J.  vi, 

6. 
sukhayite,b.  Vfi-Vttl,  3. 
sukkaye,  K.  V,  J  9  ;  xiv,  1 4. 
sukhâpûyâmi ,  G.  VI,  1*. 


snkhâyanâya  (lis.  9kÀt)  ,  D*  vil* 

vin,  3. 
sukhàya,  G.  v,  6. 
sukkàyàmi,  Kh.  vtt  90. 
•snkhâye,  Dh.  V,  *3 ,  94$  dét.  11, 

8.  — J.  dét  11,  12.  —  Kh.  v, 

i5.  —  D.  IV,  19;  vi,  3. 
sukhitenâ,  Kh*  xtvt  17. 
snkhiyanâ,  D.    I,   10  (R*»M  À 

•kkf  M  •*A(r«iw). 
sukhtyanadnkhiyûnaïk,  D.  iv»  6 

(R5n*Ai°). 
sukhe,  D.  vi  1  4. 
sukhêha,  Dh.  dét  1,  5)  dét.  Il, 

3. —  J.  dét.  1,  3;  dét.  n,  3. 
sutâ,  Kh«  xti,  34* 
iuta,  Kh.  xm,  9.  -~  D.  vi*»vm, 

91. 

sudhasâye,  D.  V,  i6« 
sudhi,  Kh.  Vil,  fi,  99. 
-sadhim,  G.  vn,  9. 
sndhitâ,  G.  vif  «  3. 
sudhi,  Dh.  vn,  1.  —  J.  vil,  8* 
snnaya  (lu.  °»*rii),  Bh.  7. 
joneyn,  Kh.  xn,  33. 
supathâye,  Kh.  I,  3. 
japatAo^a,  K.  1,  9. 
supadâlaye,  Dh.  V,  92.  —  J.  V, 

94*  —  Kh.  v,  i4« 
subodhi,  K.  vin,  17* 
subhâsite,  Bh.  3»       — 
«uni,  S.  1.  —  R.  l. 
sumanisànam,  Dh.  dét  1,  4.-—  J» 

dét  1,  9. 
suyama,  K.4x,  191  xnî ,  8. 
jayoma  (lia.  'y**)»  K.  vil,  f  • 
•suliyam,  Bar.  m,  3. 
ja»dmifo[n«],  Dh.  ix,  10.  —  J. 

ix,  17.— Kh.  xi,  3o  (*\**a). 
|  sm>Atni1senA(pi)t  Kh,  ix,  5 5. 
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suvikUA,  Dh.  dét  it  8. 

jtu*,  D.  i,  6. 

snçnsha.  Cf.  sam\ 

sueushn  (lis.  *sha) ,  K.  u ,  a3. 

«of nuAa^  K.  m,  6;  un,  4*  — 

a.  *a\ 

-jufnwAa,  K.  iv,  9  ;  un,  4* 
juçrasÀaa  (lis.  *skatam),  K.  X, 

si. 
susahiaatkaya  (Us.  «arvaiofaiatfca- 

^a),  K.  vi,  1 6. 
susumsA,  6.  xin ,  3. 
-sususam ,  Dh.  x ,  1 4 . 
siimsato,  Dh.  x,  i4.  —  Kh.  x, 

a7. 
-jnnud4  Kh.  x,  97;  un,  37. 
sususA,  Kh.  m,8;iv,  11;  u,  29; 

un,  37. 
sususAyA,  D.vn-vm,  8. 
sasastyn,  Kh.  xn,  33. 
sususeram,  Kh.  xn,  33. 
-susûsam,  J.  x,  31. 
imâjata,  J.  x,  ai. 
saiûsA,  Dh.  m,  10;  nr,  i5.  — 

Cf.  sa*. 
•tusAsA,  Dh.  iv,  i5. 
susûsâyâ,  D.  i,  4  (RM  ya). 
snsnuatam,  G.  x,  a. 
sntmsA,  G.  iv,  7;  xi,  a. 
4iurasd,  G.  iv,  7 ;  x ,  3.  — - 
sakadayena,  G.  n,  7. 
rîiott,  D.  v,  8  (D>  Hi). 
$ûhale,T>.  v,  17. 
■sûU,  Bh.  5. 

ripA<%*,  Dh.  1,  3.  —  J.  1,  3. 
sâpAthAya,  G.  I,  9,  11. 
w,  G.  1,  10.  —  Dh.  1,  4;  nr, 

i3, 18;  v,ao,  ai,33,ad»  a5; 

Vi,  a8;vni,3;ix,8,  10;  dét 

1,  7,  11,  i3,i4;dét  n,  8. — 


J.i,  4;  iv»  i5;  v,  a4;  vif  1; 
vm,  10;  ix,  i5,  18;  dét  1, 
4.  —  Kh.  1,  3,  4;  nr,  8,  ia; 
v,  i3,i4;  i5,  vi,  17,30;  ne, 
s5,  26,  37;  xi,  3o;  xn,  33; 
un,  36,  38,  39,  3, 10,  11, 
i5;  xnr,  ao.  —  K.  1,  a.  — 
D.  u,  16  (A  sa);  vi,  3,  9; 
vn-vra,  17,  4t  6,  9,  10. — 
8.  4*  ~~~  Bh.  3.  — —  Eu.  «•  4. 

sethe,  Kh.  iv,  1  a. 

setakapote,  D.  v,  6  (A  ùkapota). 

seyatha,  D.  v,  3  (A  «a*). 

sette,  G.  iv,  10. 

ses  tomate,  K.  1,  a. 

so,  G.  1,  11;  v,  i,3, 11;  vm,a; 
xi,  4;  xn,  6;  un,  4t  10. — 
K.  1,  3;  iv,  10; v,  11;  vm,  17; 
ne,  18;  u,  a4;  un,  6,  11; 
xiv,  i4. 

socaye,  D.  n,  is  (A*d°RM°cc*). 

socave,  D.  vn-vm,  7. 

sotaviya,  Dh.  dét  1,  18.   «» 

so[ta]vijramt  Dh.  dét  1,17. 

sotaviyA,  Dh.  dét  n,  10,  11.  — 
J.  dét  i,  9; dét  11,  i5,  16. 

stitA,  G.  vi,  4. 

-sramanAnam ,  G.  rv»  3. 

srAvApakam,  G.  vi,  6. 

tnmAju{})tG.  xn,  7. 

-srutA,  G.  xn»  7. 

svagaAladhi,  J.  dét  1,  8. 

fvamgihiyt,  B.  6. 

svagam,G.  vi,  ia;  ne,  9.  — Dh. 
vi,  33;  dét.  1,  16;  dét  n,  9. 
—  J.  vi,  6;  dét  1,  9;  dét.  n, 
i3.  —  Kh.  vi,  ao. 

svagasa, Dh.  ne,  ia;  dét  1,  i5. 

svagAraikt,  G.  n,  9. 

svage,  J.  it,  19.  —  R.  3. 
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svayam,  6.  vi,  6. 

svasatam  (lis.  tasvatam)  ,Dh.  dét. 

svasana,  K.  v,  i3.  «- 

ivdmiAfna,  G.  u,  6. 

speto,G.6p. 

ka  (lis.  Ai),  K.  vu. 

haince,  Kh.  ïx,  16.  —  Cf.  tara. 

Aajnjtate,  K.  1,  3. 

hamUwiyàni,  D.  Y,  i5. 

kamse,  D.  vt  3  (À  Va). 

haka,  R.  1.  —  Cf.  pa&a,  pdAa. 

Aa&am,Dh.vi,ag  (Aa[Aajn]),3*; 
dét  1,  a,  5,6,  ai;  dét  11,  1, 
3,  6,  d.  —  J.  Ti,  5;  dét  1, 
1;  dét  n-,  1,8,  11. —  Kh.  vi, 
18, ao.  —  D.  in,  ai.  — Cf. 
kekânu 

kakatuk  (Us.  suka°)t  K.  v,  u. 

hâta,  K.  xin ,  6. 

kattak,  G.  xm,  1. 

Aati,  K.  im,  1. 

katinam  (?),  K.  iv,  8. 

hata[va]tka(\ii.  ke°),  K.  m,  7. 

haie,  Kh;  xm,'  35 ,  39.     - 

hathini,  Kh.  iv,  10. 

AotAini,  Dh.  iv,  i3. 

kadeçi ...  (lis.  Aedi*) ,  K.  u ,  18. 

AodAa,R.  i. 

Aopiçoti;  K.  ?,  11. 

Aamiyajw,Bh.  3. 

À«ra(Lis.  Aace),  K.  ïx,  20. 

Aaraptta,  K.  n,  5. 

Aavgra,  Kh.  xh,  34* 

Aarti,  G.  cp. 

Aa*tûfa5and,G<  iv,  3. 

-Kâpayita  (lis.  #ta),  Dh.  dét.  I, 
'a5.  • 

Râpayisati,  Dh.  v,  ii.  —  Kh.  v, 


Aapesati,  G.  v,  3. 
Admd,  Bh,  a. 
hârâpitâni,  G.  u,  6 ,  7. 
A^dpctd^  Dh.  n,  7.  —  J.  11,  ô1. 

—  Kh.  n,  6.  ;     * 
Ai,  G.  1,  4;  nr,  10;  v,  3;fi;  8, 

10;  mi,  5,7. — Dh.  nr;  17;  v, 
ai;vi,3i,  3a;  vil,  l;XIV,  1}, 
18 ;  dét.  1,  4,7, 16;  dét.  h,  8. 
— J.l,a;vi,5;vn,8;ix,  îg; 
irv,  a4 ;  dét.  1,  a,  4,  u,  ia. 

—  Kh.i,  à;  iv,  12,  U;  vi, 
19,  ao;  vu,  ai;  ïx,  a6;.xii, 
3a;  xm,  36,  17;  xiv,  18.  —- 
K.  i,  1;  vi,  i5;  ix,  i8ixni, 
7,  8;  xiv,  i3.  —  D.  iv;  10, 
i4,  iQi  vu-vin,  3,  7,  10.  — 
R.  a,  4.  — Cf.  i. 

-Aita,  K.  vi,  i5. 

-Aitam,  G.  vi,  9. 

-hitatpâ,  G.  vi,  u. 

hitasakkam,  D.  iv,  5. 

kitasukhaya,  K.  v,  îa.  —  ÇC  hé*. 

hitasukhAye,  Dh.  v,  a3,  a4.;  dél. 
H,  8.  — :  J.  dét  n,  ta.  -r- 
Kh.  v,  i5.  —  D.  iv,  ia  (D1 
•sakkaye  RM  °AAa°)  ;  vi ,  3. 

hitasukhe,  D.  VI,  4* 

hitasukkena*  Dh.  dét  1  ♦  5  ;  dét.  Il , 
3.  — J.dét  1,  3;  dét  11,  3. 

-kitâya,  G.  vi,  i4. 

-kitâye,  Dh.  vi,  34.  —  J.  VI,  7. 
Kh.  n,  3ô. 

-Ait»,  J.  vi ,  5.  —  Kh.  vi,  19. 

-Aiftto',  K.  VI,  16. 

-hitena,  Dh.  vi,  3a. 

-  Attend,  Dh.  vi,  ap. 

-hitene  (iis.°/iA),  J,  vi,  5. 

Aida,  Dh.  v,  a5;  n,  33;  dèt.ji, 
1 9  ;  dét.  tl ,  9.  — J.  1 ,  1  ;  Vf ,  6  ; 
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dét.  il,  i4.  —  Kh.  v,  16;  VI, 

20;  ix,  26,  27.  —  K.  1,  1. 

—  D.  vn-vin,  6. 
kidatam,  D.  iv,  7. 
hidatapalate ,  D.  vn-vm,  10. 
hidatapâlate ,  D.  1,3. 
kidadkàyetD.ii\y  22. 
hidalâjd,  Kh.  lin,  7. 
kiddoka,  Dh.  dét.  11,  6. 
hidalokikapalalokikiYC ,  Kh.  xni, 

i5. 
kidalokikapâlalokikâyt ,  Dh.  dét. 

1,5;  dét  11 ,  3 , 9. 
kidalokike ,  Kh.   ix,  26;  XI,  3o 

kidalogam,].  dét.  11,  7.    - 
kidalogikapâlalokikAre ,  J.  dét.  1, 

3;  dét.  il,  12. 
kidalogikapâlcdokikena ,  J.  dét.  11, 

4. 
hidasnkkâye,Kh*  v,  i5. 
kidâ,  Kh.   I,   1;   vin,    22;   ix, 

26. 
hidâlokikapalaloki^â,  Kh.  XJII ,  1 6. 
kidelokika  (lis.  9da*) ,  K.  xiu,  1 2. 
-Ààii,  J.  iv  ai.  —  Kh.  iv,  1 3.  — 

K.  if,  10. 
hini,  Kh,  nr,  12. 
kiramnapratividhAno ,  G.  Vin,  4. 
hiranapatnidkane ,  K.  vni,  17. 
kilantnapatividkàne ,  J.  Vin,    12. 

—  Kh.  vm,  23. 
kilamnapeiividhâne  ( lis.  °pa* ) ,  Dh. 

vni,  5. 
hini,  G.  iv,  11.  —  Dh.  nr,  18. 
-kini,  G.  nr,  11. 
knmsu,  Kh.  vin,  22. 
kutapuhwâ,  Kh.  V,  i4. 
kutnpnlave,  Kh.  iv,   10;  vi,  17. 
huthâ,  D.  vn-vin,  i5,  20. 
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huvani  (?) ,  Dh.  vin ,3.  —  J.  fin , 

10. 
knveya,  Dh.  x,  i5. 
kuveyâ(tî),  J.  x,  22. 
htuevu,  Dh.  dét  1,  12. 
AntwB  [ti],  Dh.  dét  11,  5. 
Àiun,  D.  vn-vm,  12.  —  R.  2. 
kàtapulnvâ,  Dh.  v,  22. 
kûtapxduve,  Dh.  iv,  i4;  vi,  28. 

—  J.  vi,  1.    . 
kekàm(iu.  *a8),Bh.  4. 
Artorafa  (?),  K.  ix,  20. 
kedisâni ,  Kh.  Vin  ,22. 
Wûe,Kh.  ix,  25. 
A*ta,  Dh  v,  21;  xiv,  19.  —  Kh. 

"ixf  24;  x,  28.  —  Ed.  R.  2. 
ketarn,  J.  xi v«  25. 
kctasakkaye,  K.  v,  12. 
hetâ.Kh.  v,  i4;  vm,  23;  xit, 

19. —  S.  8. 
ketute,  Dh.  ni»  11.  —  J.  m,  i3. 
ketato,  G.  m,  6.    ■■ 
ketuvatâ,  Kh.  in,  8. 
hediçi.  Cf.  hadeçi. 
Wùam,  Dh.  ix,  8»  10. 
kedisamm,  Dh.  det  1,  24. 
kedisâye,  Dh.  ix,  7.  — J.  ix,  i5. 
kedise,  Dh.  ix,  8.  —  K.  xi,  29. 
henaraja  (?),  K.  xm,  9. 
hemeva,  Dfa.  dét.  1,  24- — J.  dét 

I,  3.  —  D.  vn-vm,  4* 
kemevâ,  D.  1,  8  (A.  hemmeva  RM 

•«a);  vi,  6  (kheiammeva  RM 

°»a). 
A*yn,J.<lét  11,  5. 
këyâ[ti),}.  dét.  I,  6. 
kevani,Tfh.  ni,  9,10;  v,  20;  VI, 

28,  3i;  ix,  6;  dét  I,  i3,  i4, 

18,  19;  dét.  n,  3,5,7,8,9, 

II.  —  J.  in,  10;  vi,  .1,  4; 
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dét.  i,  i,  6,  7;dét.  n,  1,  5, 

9,  10,  i3,  16.  —  Kh.  ni,  6; 
vi,  17»  19;  xi,  39;  xii,  3a, 
33. —  D.i,  1;  ii,ii,  i5,  16; 
m,  17,  19  (R^a°);  1?,  1,  12 
(D*'i>a),  19;  v,  1  (M  •*«); 
vi,  1,4,  5;  vii-viii,ii,  12, 
i4,  i5,  19,  1,  2,  4,5,  7,8, 

10.  —  S.  1.  — R.  1. —  Bh.  3. 
hevamm,  Dh.  dét  11,  i3.  —  J. 

dét  11,  4.  —  Bh.  8. 
fourni,  Kh.  xin,  6. 
hevameva,  K.  xin,  9. 
hevamevà,  Kh.  xm,  6. 
k»d(?),Ed.  R.3. 
kûta,  Dh.  dét.  1,8. 
koii,G.  vin,  3;  xi,  4;  xii,  9; 


xiii,  4.    10.  —  Dh.  iv,  18; 

VI,  3o;  vm,  4,  5.  —  J.  VI,  3; 

vin,  ia;  dét.  1,  8.  —  Kh.  iv, 

ia;  vi,  19;  VIII,  a3;  ix,  97; 

xi,3o;xn,  35;  xm, 37,  38, 

11.  —  K.  vin,  17.  —  D.  iv, 

11;  vn-vii,  10. 
hota,Dh.  v,  27;  vi,33. —  J.  vi, 

6. — Kh.  v,  17;  vi,  20;  xin, 

16. —  D.  vn-vui ,  10.  —  S.  5. 
Aotô(ti),  D.  11,  16. 
hosamti,  D.  vii-vni,  2. 
hosati,  Dh.  dét  1,  22. 
kosatl(tï)tBh.  4. 
hosâmi,  Dh.  dét  n,  8.  —  J.  dé  t. 

u,  12. 
kohamti,  D.  vii-vra,  4,5,  6. 
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